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Věnováno úžasným mongolským vlkům a mongolským lidem Věnováno kdysi nádherné mongolské stepi.

 


PŘEDMLUVA K ČÍNSKÉMU VYDÁNÍ

 

Před více než třiceti lety odešel autor knihy Ťiang Žung jako jeden z mladých intelektuálů dobrovolně z Pekingu do Vnitřního Mongolska, aby na hranicích Vnějšího Mongolska, ve stepi Olonbulag, žil u chovatelů dobytka. O jedenáct let později, v roce 1979, se vrátil zpátky do hlavního města jako student Čínské akademie sociálních věd. Ve stepi se odvážil chovat vlky, vytáhl z doupěte vlčata a vychoval jednoho mladého vlka. Bojoval s vlky, ale poznal i jejich druhou, něžnou stránku. Se svým milovaným svěřencem, malým vlkem, snášel dobré i zlé. Během svého pobytu ve stepi se seznámil s „duchovním životem nomádů.“

Lstivost a moudrost vlků, jejich vyspělé bojové umění bojovat a jejich nezkrotný charakter, láska i nenávist obyvatel stepi a magická přitažlivost vlků přivedly Ťiang Žunga k tomu, aby s vlkem vstoupil v nezrušitelný svazek. A právě vlk mongolských travnatých plání ho přivedl k pochopení, že vlk je pro stepní národy prapředek, učitel, bůh války i vzor zároveň. Vlci vědí, co to je týmový duch a odpovědnost za rodinu, jsou to moudrá, vytrvalá stvoření. V boji s vlčími smečkami se mongolští válečníci zdokonalovali ve svém umění; právě vlci chránili step před ekologickými katastrofami a kočovné národy projevovaly zvířeti po tisíciletí nejvyšší úctu. Podle dávného pohřebního zvyku zanechávali Mongolové tělesné ostatky zemřelých pod širým nebem, kde se o ně postarali vlci.

A pak tu je ještě vlčí vytí, vlčí uši, vlčí oči, vlčí potrava, vůně vlků, vlčí praporec…

To vše působilo na autora natolik čarovným kouzlem, že více než třicet let o vlcích přemýšlel a bádal a nakonec napsal tento román, který pojednává o člověku a přírodě, o lidskosti a vlčích vlastnostech, o vlčím i nebeském „tao.“

Totem vlka vypráví mnoho příběhů, díky nimž čtenář vkročí na nepoznanou pevninu. Na každičké stránce ožívají magičtí vlci, díky nimž se čtenář nedokáže od knihy odtrhnout: jak skvěle dovedou zkoumat terén, vytvářet bojové formace, provádět přepady a překvapivé útoky, jak šikovně umějí využívat zvláštností klimatu i terénu, jak odhodlaně hledí smrti v tvář a nikdy se nevzdávají, jak silná pouta lásky a přátelství spojují členy smečky a vlčí rodiny. Jak těsně je existence vlků spojená s životem dalších obyvatel stepi a v jak nesnadných podmínkách vyrůstá malý vlček připravený o svobodu, vzpurné, a přece láskyhodné stvoření.

Kniha nás vyzývá k zamyšlení nad sebou samými: Jak se dokázala armáda mongolských válečníků, jichž bylo sotva víc než sto tisíc, přehnat přes celou Eurasii? Jaké byly hlubší příčiny formování nesmírného čínského teritoria? Dobyla čínská civilizace kočovné národy, anebo vděčí spíše Číňané za pokračování své civilizace opakovanému mísení s kočovnými národy? Proč jezdecké národy Číny dodnes uctívají jako svůj totem vlka, a nikoli koně? Existovala v Číně odjakživa kultura, která uctívala vlčí totem, a není to důvod, proč se čínská civilizace udržela bez přerušení dodnes?

Totem vlka je dodnes jediným románem, který popisuje a zkoumá vlka mongolské stepi. Step kočovníků, přes niž kdysi pádila mongolská jízda a na níž lovily vlčí smečky, mizí anebo již zmizela. Všechny legendy a příběhy, ve kterých vystupují vlci, pomalu upadají v zapomnění. Bez tohoto románu by nám a příštím generacím zůstala jen písemná svědectví, v nichž je vlk předmětem morálních odsudků. Bez této knihy by byl vlk mongolské stepi naší Zemi a lidstvu stejně vzdálený jako temná hmota ve vesmíru a stejně nezúčastněně by také shlížel na nás nevědoucí.

Příroda je utiskována, vymírá stále více druhů a zdá se, že člověk je už sotva něčím víc než jen pasivním pozorovatelem. A pokud jde o vlka, čínská literatura a čínští učenci jej odnepaměti odmítali, báli se ho a šířili o něm předsudky. Věnovat vlkovi své dílo, spojit se s ním a pátrat po pravdě, to se zdálo být zcela vyloučené – dokud nepřišel Ťiang Žung a nepodmanil si nás všechny svým Totemem vlka. 

An Po-šun Březen 2004
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KAPITOLA PRVNÍ

 

O kmeni Psích Žungů se traduje, že jejich předky byli dva bílí psi, jejich totemovým zvířetem by tedy měl být pes.

Fan Wen-lan Stručná edice obecných dějin Číny 1 (1941)

Čouský král Mu napadl Psí Žungy, získal čtyři bílé vlky, čtyři bílé laně a vrátil se zpět do státu Čou.

Kronika předních Chánů – Pojednání o Hunech (1. stol. n. 1.)

Čchen Čen ve svém sněhovém úkrytu zaostřil dalekohled a spatřil ocelový záblesk v očích velkého mongolského stepního vlka. Rázem ucítil, jak mu po celém těle naskakuje husí kůže a chlupy se mu ježí, až se mu vzdouvala košile. Děd Bilig byl tentokrát s ním, takže Čchen neztrácel duchapřítomnost. Přesto cítil, jak se mu z rozšířených pórů řine studený pot. Ačkoli Čchen trávil ve stepi už celé dva roky, strachu z velkých mongolských stepních vlků a vlčích smeček se dodnes nezbavil. Byli právě hluboko v horách, daleko od tábora a kousek od nich se houfovala obrovská vlčí smečka. Z Čchenových úst stoupala pára. Ani on, ani stařec s sebou ten den neměli pušku, nůž, ani laso na tyči, kterému se říká úrga, dokonce ani kovové třmeny, nevzali si s sebou nic. Jediné, co měli, byly dva tašúry, krátké dřevěné tyčky na pohánění koní. Pokud by vlci zavětřili člověčinu, oběma by jim zřejmě vystrojili předčasný nebeský pohřeb.

Čchen si tiše povzdechl a úkosem pohlédl na děda, který právě druhým dalekohledem pozoroval vlčí obležení a tlumeným hlasem pronesl: „Ty máš ale nahnáno! Jste jako ovce. Strach z vlků vám koluje v té vaší čínské krvi. Teď už chápu, proč tu ve stepi, vy Číňané, vždycky prohrajete.“ Když viděl, že Čchen nereaguje, tiše procedil mezi zuby: „A ne abys zase panikařil, pohneš se a je s námi konec.“ Čchen přitakal na znamení souhlasu. Hrábl rukou do sněhu a ten mu v dlani stiskem zledovatěl v tvrdou kouli.

Na protějším svahu se v klidu páslo stádo gazel a zdálo se, že úklady vlčí smečky zatím ještě nezpozorovalo. Kruh kolem stáda se ale pomalu stahoval a z jedné strany se čím dál nebezpečněji přibližoval k sněhovému úkrytu obou mužů. Čchen se neodvažoval ani pohnout. Měl pocit, že mu celé tělo ztuhlo a mění se v ledovou sochu.

Tohle bylo jeho druhé setkání s vlčí smečkou. Zaplavil jej tentýž strach, jako když to bylo poprvé. Nepochyboval o tom, že žádný Číňan by z podobného střetu nevyvázl bez šrámů na duši.

 

Do téhle pohraniční pastevecké osady přišel z Pekingu přede dvěma lety, kdy byl jako čerstvý absolvent v rámci vládní kampaně vyslán na venkov. Bylo to zrovna na konci listopadu a mongolská step se bělala souvislou sněhovou pokrývkou. „Vzdělané mládeži,“ jak byly skupiny studentů posílaných na venkov nazývány, ještě nebyly přiděleny jurty, a tak Čchena zatím poslali bydlet k Biligově rodině a svěřili mu práci pastevce ovcí. Asi měsíc nato se vydali s dědem Biligem do padesát kilometru vzdálené hlavní osady pro nějaké materiály a při té příležitosti nakoupili i pár nezbytných drobností. Zrovna když se chtěli vydat na zpáteční cestu, byl stařec, člen revolučního pasteveckého výboru, nečekaně odvolán na schůzi, ale ústředí nařídilo, že dokumenty musí být okamžitě a bez průtahů doručeny. Čchenovi nezbylo než se vydat nazpět sám.

Stařec trval na tom, že si s ním vymění koně a dá mu svého rychlého černého hřebce, který trasu důvěrně znal. Několikrát mu důrazně kladl na srdce, aby nejezdil zkratkou, ale po hlavní cestě. Každých dvacet třicet li narazí na jurty a dostane se tak bezpečné domů.

Jen co Čchen vsedl na Biligova koně a vyrazil, ucítil pod sebou sílu mongolského oře a neodolal pokušení pobídnout hřebce do trysku. Když dorazil do horského sedla, odkud už byla vidět hora Čagán úl, Bílá hora, a osada jejich družstva, pustil varování starce z hlavy, sjel z hlavní cesty, která se vinula kolem hory a prodlužovala cestu asi o dvacet li, a vydal se zkratkou přímo do tábora.

Prudce se ochlazovalo. Asi v půlce cesty se slunce na obzoru krátce zachvělo a stáhlo se za horizont. Mráz stoupal ze sněhové pokrývky a naplňoval ovzduší. Kůže Čchenova dlouhého délu byla teď již úplně zmrzlá, a když pohnul pažemi, rukávy ztěžka zavrzaly. I srst jeho koně byla pokryta souvislou vrstvou bílé jinovatky, jak mu pot zamrzal na těle. Na kopyta se mu nabalovaly nánosy sněhu a zpomalovaly pohyb. Step kolem se vzdouvala a zase klesala, všude kolem pustina, ani stopa po lidské přítomnosti. Kůň udržoval pravidelný klus a nejevil žádné známky únavy. Jeho běh byl klidný a plynulý, a Čchen už dávno povolil opratě a nechal koně, ať si sám rozloží síly a určí rychlost i směr. Najednou jej zničehonic zachvátil podivný pocit neklidu – přepadl ho strach, že kůň zabloudí, změní se počasí, přijde vánice a oni umrznou v zasněžené pustině. Jediné, na co nepomyslel, byli vlci.

Pomalu se blížili k horskému údolí. Kůň náhle přestal vesele stříhat ušima a natočil je strnule někam k ústí údolí, začal pohazovat hlavou a odfrkávat, a jeho krok již ztrácel rytmus. Čchen se ocitl poprvé sám uprostřed zasněžené stepi a vůbec si neuvědomoval hrozící nebezpečí. Kůň však, všechny smysly zbystřené, nozdry rozšířené, oči doširoka rozevřené, sám od sebe změnil směr a zamířil oklikou. Čchenovi to ovšem nedocházelo, přitáhl pevně opratě a otočil koně zpět směrem přímo do údolí. Klus koně byl čím dál tím přerývanější, něco mezi krokem, klusem a poskoky. V jeho kopytech však byla cítit obrovská síla, jako by hned mohl vystartovat k letu.

Když žádný z jeho varovných signálů nepadl na úrodnou půdu, otočil hlavu a s vervou se zahryzl do Čchenových plstěných bot. Čchen najednou z jeho vyděšeného pohledu vytušil skryté nebezpečí. Ale už bylo pozdě, kůň již nejistě vcházel do temného zalesněného vejcovitého horského údolí.

Čchen prudce otočil hlavu a podíval se do údolí. Leknutím málem spadl z koně. Na sněhovém pahorku necelých čtyřicet metrů od nich spatřil ve světle červánkového nebe smečku krvelačných mongolských vlků. Zlatavá srst se jim v rudé záři jen blýskala. Všichni do jednoho ho přímo nebo úkosem pozorovali, provrtávali jej očima skrz naskrz jako řešeto. Nejblíže stáli ti největší, velcí asi jako leopard, rozhodně dvakrát tak širší, jedenapůlkrát vyšší a o polovinu delší než ten největší vlk, jakého kdy viděl v pekingské zoo. V tu chvíli se na tucet vlků, kteří do té doby seděli na sněhu, jako na povel zvedlo. Dlouhé ocasy měli rovně vztyčené, připomínaly meče připravené k vytasení nebo šípy na napnuté tětivě. Šedivý krk, hruď a břicho vůdce smečky, obklopeného ostatními vlky, se třpytily jako bílé zlato a vyzařovaly děsivou sílu a moc. Smečka čítala tak třicet čtyřicet jedinců. Později, když Čchen dědovi podrobně popisoval svůj zážitek s vlky, stařec si ukazovákem otřel pot z čela a pronesl: „Vsadím se, že měli zrovna poradu, vůdce zřejmě uděloval povely k útoku na koně, co se pásli na druhé straně hory. Měl jsi štěstí, že neměli hlad. Vyhladovělí vlci nemají lesklou srst.“

Ve skutečnosti Čchen neměl v ten okamžik už vůbec pojem o realitě. Poslední, co mu utkvělo v paměti, byl břitký a děsivý zvuk u temene hlavy, jako když zapískáte na hranu kovové mince. Jako by jeho duše prorazila lebku. Cítil, jak se jeho život na pár desítek vteřin zastavil. V tu chvíli z něj zbyla jen skořápka bez duše, prázdné tělo z masa a kostí. Mnohem později, když se v mysli vracel k tomuto setkání s vlčí smečkou, pociťoval nesmírnou vděčnost k dědu Biligovi a jeho černému zvířeti. Čchen nespadl jen díky tomu, že neseděl na obyčejném koni, ale na zkušeném hřebci vychovaném mezi vlky, na vyhlášeném lovci, jenž měl za sebou nejednu bitvu o život.

V rozhodující chvíli, kdy jejich životy visely na vlásku, se hřebec najednou jako mávnutím proutku uklidnil. Předstíral, že smečku vůbec nevidí, a pokračoval klidným pomalým klusem vpřed, jako by říkal „nenechte se rušit, jen procházíme.“ S obdivuhodnou odvahou držel kopyta pod kontrolou, ani neklopýd, nedal se na zběsilý úprk, ale lehce a plynule nesl svého jezdce dál. Jako artista s křehkým nákladem citlivě volil každý krok, opatrně udržoval těžiště Čchenovy páteře v rovnováze, aby jezdec nespadl rovnou doprostřed vlčí smečky.

Zřejmě právě ona nesmírná odvaha a moudrost černého hřebce přitáhly Čchenovu duši zpět do těla. Nebo se Čchenovi nečekaně dostalo duchovní podpory mongolských nebes – Tengriho, který do jeho předčasně uprchlé duše vrátil víru a rozhodnost. Po kratičkém výletě mrazivou oblohou duše opět pokorně vplula do opuštěné schránky a Čchen se cítil jako znovuzrozený. Pocítil takřka povznesený klid.

Zpevnil své tělo v sedle a intuitivně začal napodobovat chování koně. Sebral veškeré zbytky odvahy a tvářil se, že vlky nevidí, ač koutkem oka smečku bedlivě pozoroval. Znal rychlost stepních vlků a věděl, že cíl vzdálený pár desítek metrů dostihnou v několika málo vteřinách. Kůň s jezdcem se zleva neustále přibližovali ke smečce. Čchen věděl, že nesmí dát najevo sebemenší známku strachu, naopak že musí jako velcí generálové starověku vyvolat dojem, že má za zády statisícovou armádu – jedině tak tyhle krvelačné mongolské bestie zadrží.

Zahlédl, že vůdce smečky natáhl krk, zavětřil a zadíval se na něj: ostatní vlci nastražili uši stejným směrem. Všichni tihle zabijáci čekali nehnutě na pokyn svého vládce. Ale odvaha a lehkost, s jakou tenhle neozbrojený osamělý jezdec procházel kolem jejich smečky, přece jen vzbudily ve vlcích pochyby.

Červánky na obzoru se již rozplývaly. Kůň s mužem byli stále blíž. Těch několik desítek metrů, které museli zdolat, bylo snad tou nejdelší a nejnebezpečnější chvílí Čchenova života. Kůň udělal dalších pár kroků. Čchen si najednou všiml, že jeden z vlků se rozběhl na zasněžený kopec za nimi, a došlo mu, že to je jistě zvěd, kterého vůdce vyslal vypátrat, jestli za nimi jedou posily nebo ne. Cítil, jak jeho duše, která se ještě ani neohřála, jej už chce zase opustit.

I krok hřebce mírně znejistěl. Čchenovy nohy svírající koňské tělo se roztřásly. Tělo koně se také chvělo a sdílený neklid jen umocňoval jejich společný strach. Kůň natočil uši dozadu a nervózně sledoval vlka na výzvědách. Ve chvíli, kdy vlk zjistí pravý stav situace, budou kůň s jezdcem zrovna projíždět nejblíže kolem smečky. Čchen si představil, jak jeho tělo prochází obrovskou vlčí damou – nahoře i dole ostré tesáky – a až bude přesně v půlce, tesáky stisknou, až to zapraská. Černý hřebec začal sbírat sílu do zadních noh a připravoval se k poslednímu zápasu o život. Ale s jezdcem na hřbetě byl v obrovské nevýhodě.

Čchen si ve chvíli největšího ohrožení najednou jako správný pastevec vzpomněl na nebesa: nejmocnější Tengri, podej mi pomocnou ruku! V duchu vzýval i Biligovo jméno. V mongolštině znamenalo „moudrý.“ Snad mu stařec pošle stepní moudrost mongolských nomádů. Tichá pustina však nevydala ani hlásku. Odevzdaně pozvedl hlavu a naposled se podíval do tváře krásného, ledově modrého Tengriho.

Najednou jej jako blesk z čistého nebe zasáhla věta starého moudrého Biliga: vlci se nejvíc ze všeho bojí pušek, úrg a kovových předmětů. První dvě nemá, ale co něco kovového? Vtom ho něco napadlo – jeho chodidla se přece opírají o dva masivní ocelové třmeny! Zatetelil se radostí.

Děd Bilig mu sice dal svého koně, ale sedla si nevyměnili. Ještěže mu stařík tenkrát vybral tak masivní třmeny, asi už tehdy tušil, že je bude jednou potřebovat. Tvrdil, že jezdci začátečníci potřebují velké třmeny, jinak se neudrží pevně v sedle. A kdyby jej kůň náhodou shodil, aspoň mu v něm neuvízne noha, to by jej kůň šeredně zranil nebo i ukopal k smrti. Tenhle třmen měl široký otvor a kulatou našlápnou plochu, oproti běžným úzkým a hranatým byl skoro dvakrát tak velký a třikrát tak těžký.

Smečka čekala na zvěda. Kůň s jezdcem již byli těsně před ní. Čchen jedním pohybem vysunul obě nohy ze třmenů, ohnul se a vytáhl je nahoru za kožené pásky. V každé ruce jeden, s vypětím všech sil se prudce otočil ke smečce, hrozivě zařval, pak zvedl těžké třmeny do výšky hrudi a začal jimi silně třískat o sebe.

Pronikavé ohlušující rány připomínající údery kladiva do kolejnice se nesly tichou stepí a jako ta nejostřejší čepel se zabodávaly do citlivých uší a odvahy vlčí smečky. Vlci se těchto nepřirozených kovových hřmotů bojí mnohem více než hřmění, dokonce více než obávaného praskotu lovecké pasti. Již po první Čchenově ráně se celá smečka roztřásla. Po dalších se na pokyn svého vůdce všichni otočili, uši stažené dozadu, krk zasunutý, a jako žlutá vichřice se rozběhli do hor. Dokonce i onen špion vzdal svůj úkol a úprkem doháněl smečku na ústupu.

Čchen nevěřil svým očím. Tak velká a děsivá smečka, a zahnaly ji dva třmeny. Jak se mu do žil vrátila s odvahou i síla, zběsile znovu zatřískal třmeny a s typickým gestem mongolských pastevců hlasitě zakřičel: Churdanl Churdan! Rychle! Tady je spousta vlků!

Možná vlci rozumí mongolsky nebo umí číst posunky mongolských lovců. Možná se zalekli, že na ně lovci opět nastražili past, a raději se dali na útěk. Vlčí smečky však neustupují překotně, zachovávají pradávné bojové uskupení mongolských vlčích oddílů. Útočníci razí cestu, vůdce v předním voji, největší samci za ním. Nikdy u nich nenastane zmatek, jaký můžeme pozorovat u vyděšených ptáků nebo stád jiných zvířat. Čchen na to zíral jako uhranutý.

Než se nadál, po vlcích nebylo ani vidu ani slechu. V údolí po nich zůstal jen poletující zvířený sníh.

Smrákalo se. Čchen si ještě ani nestihl nasadit zpět třmeny, a černý hřebec již jako šíp vystřelil směrem k nejbližším jurtám. Mráz zalézal kolem límce a rukávů Čchenovi pod oděv. Pot po celém jeho těle se spojil v jednolitou ledovou krustu.

Čchen Čen, který takto unikl ze spárů vlků a jen o vlásek unikl jisté smrti, se od té doby stal stejně jako místní lidé pokorným vyznavačem Tengriho. Od té chvíle také k vlkům pociťoval jakousi směsici posvátného strachu, úcty a lásky. Mongolští vlci se dotkli samotné podstaty jeho duše. Co to jen je ve vlcích tak uhrančivého? Cosi neviditelného, neuchopitelného, a přitom pevného, snad právě to, co lidské duše uctívají, jakýsi pravěký totem. Čchen v hloubl cítil, že právě tady vstupuje do duchovního světa mongolských kočovníků. Sice zatím jen náhodně pootevřel dvířka, ale již nahlédl dovnitř a nedá mu to spát.

Po celé další dva roky se Čchen s tak velkou a silnou vlčí smečkou nesetkal. Občas, když pásl přes den ovce, spatřil v úctyhodné vzdálenosti několika desítek li jednoho, dva, nanejvýš skupinku tří až pěti vlků. Často ale narazil na ovce, dobytek nebo koně sežrané vlkem nebo smečkou – někdy jen několik, jindy celý hřbitov zvířecích mrtvol. Občas pak vídával stažené vlčí kůže vlající vysoko ve větru na dlouhých kůlech, kam je po vítězném boji zavěsili mongolští lovci.

 

Děd Bilig stále nehybně ležel ve sněžném krytu a přivřenýma očima bedlivě sledoval gazely pasoucí se na stráni a blížící se vlčí smečku. „Vydrž ještě,“ zašeptal Čchenovi, „dobří lovci se musí naučit trpělivosti.“

Se starcem po boku se Čchen cítil mnohem bezpečněji. Otřel si jinovatku z řas, mrkl na děda, zvedl dalekohled, zaostřil opět na gazely na protější stráni a na jejich vlčí obležení a zjistil, že vlci se ještě ani nepohnuli.

Od svého krátkého střetu s vlky pochopil, že obyvatelé stepi žijí vlastně stále v těsném obležení vlky. Ráno vyjdete na pastviny a za jurtou spatříte ve sněhu řady čerstvých vlčích stop, o množství stop na kopci ani nemluvě, a k tomu čerstvé šedobílé vlčí výkaly. Po setmění zase můžete noc co noc pozorovat vlčí stíny plížící se jako přízraky. Hlavně za chladných zimních nocí se nazelenalé vlčí oči míhají ve tmě několik desítek metrů od ovčího stáda, někdy jen dva tři, jindy až na deset párů. Jednou dokonce Bilig s nejstarší snachou napočítali pětadvacet párů. Původní nomádi se, co se výbavy týče, podobají partyzánským oddílům – jejich výbava je co nejjednodušší. V zimě staví ohrady pro ovce z povozů, skládacích zástěn a velkých plstěných koberců, které uchrání ovce před větrem, nikoli však před vlky. Mezeru na jižní straně hlídají pouze psi a jedna z žen, která drží noční hlídku. Někdy se stává, že vlk vrazí do ohrady a v zápase se psem jeden nebo druhý přistane na stěně jurty a vzbudí nárazem toho, kdo spí na druhé straně chany. Čchen byl takto probuzen už dvakrát, a nebýt chany, tenké látkové stěny, vlk by mu byl přistál přímo v náručí. Zdejší lidé, žijící jako pradávní nomádi, jsou často od vlků odděleni jen několika plstmi. Jediný Čchen zatím neměl tu čest sáhnout si na vlka holýma rukama. Mongolští stepní vlci, přeborníci na noční válečné výpravy, se umí přiblížit a zmizet nepozorovaně jako duchové, jsou v tomhle dokonce lepší než ruští partyzáni. Za nocí, kdy se to kolem jurt vlky jen hemžilo, se Čchen snažil neupadnout do hlubokého spánku, a dokonce prosil Biligovu snachu, aby na něj zavolala, až bude mít hlídku a uvidí vlka v ohradě. Kasal se, že jí přijde pomoct vlka zahnat. Bilig si pak s úsměvem mnul bradku a říkal, že ještě neviděl Číňana, který by byl takový nadšenec do vlků. Vypadalo to, že stařec je nebývalým zájmem pekingského studenta více než potěšen.

Nakonec se přece jen dočkal. Za jedné zimní noci na sklonku svého prvního roku ve stepi měl spatřit z bezprostřední blízkosti onen hrůzný noční zápas psa s vlkem…

„Čchene! Čchene!!“

Z hlubokého spánku ho dlouho po půlnoci vytrhlo naléhavé volání Billigovy snachy Gesermy a zuřivé vrčení a štěkot psů. Spěšně na sebe hodil kožešinový dél, nazul plstěné boty, popadl baterku a tašúr a vyrazil z jurty. Nohy se mu roztřásly jako sulc, když kužel světla ze svítilny prosvítil vířící sněhové vločky a on spatřil Gesermu, jak pevně drží ocas obrovského vlka. Od hlavy po ocas dosahoval vlk vzrůstu dospělého člověka, a ona ho přesto chtěla vytáhnout ze shluku ovcí, které se tlačily jedna na druhou. Vlk se urputně snažil otočit hlavu a Gesermu kousnout, zatímco hloupé vyděšené ovce, které mají hrůzu jak z vlků, tak z větru, se všechny překotně pokoušely dostat k zadní stěně do těsného shluku stáda. Jak se tak tlačily jedna přes druhou, sníh se mezi jejich těly měnil na hustou páru, a hlavu a trup vlka uvěznily mezi sebou, že se ani pohnout nemohl. Hrabal tedy divoce do země a snažil se dostat z ovčího sevření, prorazit ven, aby se mohl otočit a znovu zaútočit. Čchen přiskočil, ale nevěděl, jak pomoct. Ani dva velcí ovčáčtí psi za Gesermou se přes ovce nemohli k vetřelci dostat – z pocitu bezmoci, že se nemohou porvat, jen vztekle vrčeli. Ostatní Biligovi psi společně se všemi sousedovými bojovali s vlčí smečkou ve východní části ohrady. Jejich štěkot a chrčení otřásaly nocí. Čchen chtěl Gesermě pomoct, ale nohy mu vypověděly službu. Strach dávno zmrazil jeho žhavou touhu sáhnout si na vlka. Geserma, která si myslela, ze mladík se chce skutečně vrhnout do boje, vyděšeně zakřičela: „Nechoď sem! Kousne tě! Odežeň ovce! Pusť sem psy!“

Geserma pevně svírala vlčí ocas, tělo nakloněné dozadu, čelo zrosené potem. Oběma rukama držela ocasní kost tak silně, až vlk bolestí otvíral zkrvavenou tlamu a lapal mrazivý vzduch. Nejraději by se hned otočil a rovnou ji celou spolkl. Když viděl, že vpřed neprorazí, zničehonic zabral vzad, přetočil se a ohnal se směrem po Gesermě. Ozvalo se hlasité zapraskání, jak vlčí tesáky odtrhly spodní část jejího kožichu. V jejích mongolských očích se divoce zablesklo. Sevřela ocas ještě pevněji, mrštně uskočila dozadu a znovu přitáhla vlčí tělo k sobě a táhla jej – seč jí síly stačily – směrem k psům.

Čchena zachvátila panika. Zvedl baterku a posvítil směrem na Gesermu a vlka. Byl strachy bez sebe, že Geserma na vlka dobře neuvidí a on ji kousne. Druhou rukou bezděčně praštil do hlavy ovci vedle sebe. To vyvolalo mezi ovcemi ještě větší chaos. Vyděšené z přítomnosti vlka ve tmě, všechny se o překot hrnuly za světlem baterky v jejich středu. Čchen neměl nejmenší šanci je odehnat. Všiml si, že Gesermě docházejí síly. Vlk ji přetáhl opět o několik kroků vpřed.

Vzduchem k nim dolétlo vystrašené dětské volání: „Mamíííí! Mamííííí!“

To malý Gesermin synek Bajar vyběhl z jurty. Když uviděl, co se děje, jeho křik rázem ustal. V mžiku přeskákal přes ovčí hřbety, přiskočil k matce a chytil vlka za ocas. Geserma zařvala: „Nohy! Chyť nohy!“ Bajar překotně pustil ocas a oběma rukama se vší silou zavěsil na zadní nohu vlka, tahal ji směrem dozadu, čímž oslabil vlkovu tažnou sílu, až se jim podařilo udržet ho na místě. Zatímco matka se synem takto statečně drželi západní frontu, na východní straně psi stále houževnatě bránili stádo a vlci nepřestávali dorážet.

V té chvíli dorazil ke stádu i děd Bilig. Odháněl ovce a volal hlasitě směrem ke svým psům. „Bare! Bare!“ V mongolštině to znamená tygr. Bar byl největší a nejsilnější pes v celé osadě, měl v krvi něco z tibetských vlčích zabijáků. Jeho tělo bylo o něco kratší než tělo velkého vlka, ale byl vyšší a měl širší hruď. Když uslyšel pánovo zavolání, okamžitě nechal zápasení a vystartoval směrem ke starci. Za pár vteřin zastavil u jeho nohou, z tlamy mu crčela vlčí krev. Bilig sebral Čchenovi z ruky baterku a posvítil na vlka uprostřed ovcí. Bar prudce pohodil hlavou, zklamaný, že nemohl dokončit svůj úkol. Pak se odhodlaně vrhl na hřbety ovcí, stoupal jim na hlavy, převalil se a zase odrazil, jak se snažil dostat se ke kořisti. Děd Bilig zařval na Čchena: „Ženeme ovce k vlkovi! Ať ho sevřou, ať neuteče!“ Chytil Čchena za ruku a oba společnými silami hnali ovce na vlka a Gesermu.

Bar se konečně prodral ke Gesermě, krvácel a od huby mu stoupala pára. Sevření kolem vlka však bylo neprodyšné. Dobří mongolští lovečtí psi se nikdy nezakousnou do hřbetu nebo do těla, aby nezničili vlčí kůži. Bar se nemohl dostat k vhodnému místu k zahryznutí, a rozčileně štěkal. Jakmile ho Geserma uviděla, najednou se otočila bokem, zvedla nohu, oběma rukama pevně sevřela dlouhý vlčí ocas, přetáhla jej přes koleno, zařvala z plných plic, celým tělem se opřela do rukou a přelomila ocas v půli jako dřevěný klacek. Vlk zasténal bolestí, nohy se mu podlomily a matka se synem jej jedním tahem vytáhli z ovčího obležení. Zachvácen bolestí otočil vlk hlavu, aby se podíval na své zranění, čehož využil Bar a bleskurychle se mu zakousl do krku. Vlk zlostně kopal nohama, ale Bar jako by to nevnímal, předníma nohama se mu tvrdě zaryl do hlavy a hrudi. Tesáky zajely hlouběji pod kůži, z tepen vytryskly dva gejzíry vlčí krve. Zvíře ještě asi minutu zběsile bojovalo, pak bezvládně kleslo k zemi a mezi tesáky mu z tlamy vyklouzl dlouhý zakrvácený jazyk. Geserma si setřela krev z obličeje a zhluboka si oddechla. Čchen uviděl její mrazem zarudlý obličej jakoby zkrášlený růží z vlčí krve a zdál se mu najednou divoký, odvážný a krásný jako tvář pravěké bohyně.

Zápach krve se linul z mrtvého těla. Štěkot psů z východní strany ohrady pomalu slábl a ustával, jak vlci postupně prchali a mizeli ve tmě. Za chvíli se od mokřin na severozápadě rozlehlo nocí dlouhé tklivé vytí – to vlci vzdávali čest padlému hrdinovi.

„Jsem úplně k ničemu, zbabělý jak ty ovce,“ povzdechl si Čchen, „jsem horší než mongolští psi. Mongolské ženy jsou statečnější než já, dokonce i malé děti mají víc odvahy.“ Čchen se za sebe strašlivě styděl. Geserma s úsměvem zavrtěla hlavou: „Ale kdepak! Nebýt tebe, vlci by ovce určitě sežrali.“ Také děd se usmíval: „To se podívejme, čínský student nažene ovce a ještě umí posvítit baterkou, to vidím poprvé.“

Čchen si konečně sáhl na ještě teplé mrtvé vlčí tělo. Hluboce litoval, že před chvílí nesebral odvahu a nepomohl Gesermě táhnout za ocas. Jako Číňan přišel tak o jedinečnou zkušenost bojovat holýma rukama se stepním vlkem. Vlk tu ležel v celé své délce. Ta velikost Čchena děsila, vypadal jako chlupatá gorila. Padlé tělo nic neztrácelo na své hrůzostrašnosti, jako by se jen v opilosti vyvrátilo na zem; vypadalo to, že vlk každou chvíli zase vstane a zachrčí. Čchen pohladil Bara po hlavě, sebral sílu a přidřepl k vlkovi. Roztáhl palec a prostředníček a změřil tělo – od čumáku ke špičce ocasu naměřil metr osmdesát, víc, než měřil sám. Nosem zhluboka nasál ledový vzduch.

Děd Bilig posvítil na ovce. Tři čtyři ovce měly ukousnuté ocasy, zůstala po nich jen krvavá díra, teď už zmrzlá. „Pár ocasů za tak velkého vlka, to je dobrý obchod.“ Pak spolu s Čchenem odnesli těžké vlčí tělo do jurty, aby ho sousedovi psi nepokousali a nezničili kůži. Čchenovi se zdála vlčí tlapa mnohem větší než psí. Přiložil k ní svou ruku pro porovnání, a skutečně, když nepočítáme prsty, tlapa byla zhruba stejně velká jako mužská dlaň. Teď už chápal, proč vlci nemají problém s udržením rovnováhy na sněhu nebo na kamenitém horském povrchu. „Zítra tě naučím stahovat kůži,“ slíbil mu děd.

Geserma vynesla z jurty velký hrnec masa, který byl odměnou pro Bara a ostatní psy. Čchen vyšel za ní, rukama bez přestání hladil Bara po hlavě a po jeho širokém hřbetě. Pes spokojeně chroupal a žvýkal maso a kosti a na znamení díků vrtěl ocasem. Čchen to nevydržel a zeptal se Gesermy: „Měla jsi strach?“ Ta se zasmála a odpověděla: 

„Jasně že jsem se bála. Bála jsem se, že vlk odežene ovce a já přijdu o pracovní body. Jsem vedoucí výrobní skupiny, dovedeš si představit tu ostudu, kdybych přišla o ovce?“ Geserma se předklonila a lehce poplácala Bara po hlavě: „Hodný Bar, hodný.“ Bar hned pustil maso, zvedl hlavu a stočil ji do její dlaně, až mu čumák zalezl do dlouhého širokého rukávu jejího délu. Vrtěl radostí ocasem tak mohutně, až vířil studený vzduch kolem. Čchen si uvědomil, že pro zápasem a zimou vyhladovělého Bara je důležitější odměna paničky, její pochvala a pohlazení. Geserma pokračovala: „Čchene, po svátcích jara ti dám štěně, krmit už umíš, postaráš se o něj, a až vyroste, bude jako Bar.“ Čchen nešetřil projevy vděčnosti.

Když vešel zpět do jurty, přiznal dědovi otevřeně, že měl pěkně nahnáno. „To já vím. Poznal jsem to na tvých rukou, vždyť ses třásl jak osika. Ale co kdyby byla válka, udržel bys vůbec aspoň nůž? Jestli chceš zůstat ve stepi, musíš se naučit být silnější než vlci. Jednou tě vezmu i na lov vlků. Čingischán si do svého vojska vybíral za vojáky právě lovce vlků.“

Čchen Čen pokýval hlavou: „Tomu věřím. Posadit na koně Gesermu a poslat ji do bitvy, vsadím se, že by strčila do kapsy i Chua Mulan… A to byla legendární čínská bojovnice.“

„Těch vašich čínských bojovnic, jako byla Chua Mulan, moc není, ale my takových žen, jako je Geserma, máme na tisíce, v každé rodině je aspoň jedna.“ A děd se rozesmál jako starý šedivý vlk.

Od té doby se Čchen snažil dostat k vlkům co nejblíže, aby je mohl pozorovat a studovat. Podvědomě cítil, že nomády a vlky spojuje jakési tajuplné pouto, možná přes vlky vede cesta k pochopení tajemné mongolské stepi a mongolských kočovníků. A vlci jsou nejtajemnější článek celého řetězce, nepochopitelní a nepolapitelní. Čchen si přál, aby se mohl naučit o vlcích něco víc, získat konkrétní praktické poznatky o jejich smyslech a pocitech. Kdyby tak mohl vychovávat nějaké vlčí mládě, to by pak mohl pěkně zblízka pozorovat, jak roste a jak se chová. Jakmile ovšem došel v úvahách až sem, sám se té myšlenky lekl. Ale jak se blížilo jaro, jeho touha po vlčeti byla čím dál silnější.

Děd Bilig byl nejznámějším lovcem celé olonbulagské stepi, ale jen velmi zřídka se vydával na lov. A když už vyrazil, většinou jel lovit lišky, ne vlky. Poslední dva roky byli všichni posedlí Kulturní revolucí, z tradičního pastevecko-loveckého způsobu života nezbyl skoro kámen na kameni – Mongolové používají přirovnání „jako stádo rozváté sněhovou vánicí.“ Až letošní zimu, kdy stáda divokých gazel překročila opět hranice olonbulagské stepi a vrátila se na svá tradiční území, se děd Bilig rozhodl, že dostojí svému slibu a vezme Čchena na lov vlků, aby posílil jeho odvahu a pomohl mu zmoudřet. Ačkoli měl Čchen příležitost utkat se s vlky zblízka, nebyl to pravý lov. Byl dědovi za tuto příležitost z celého srdce vděčný.

 

Čchen ucítil, jak do něj stařec lehce strčil ramenem. Ukazoval na protější stráň. Čchen zaostřil dalekohled – stádo se stále nervózně páslo. Jeden z vlků však opustil své místo v obléhací linii a rozběhl se na západ do hor. Čchen se zasmušil a šeptem se zeptal děda: „Copak vlci nebudou útočit? To tu mrzneme zbytečně?“

„Vlci si takovou vzácnou příležitost nenechají ujít,“ odpověděl děd. „To určitě vůdce smečky poslal pro posily, když viděl, že gazel je moc. Taková příležitost se jim naskytne jednou za pět šest let. Vypadá to, že se nespokojí s malou kořistí, chystají jistě pořádný útok. Kdepak, dneska jsem tě nevzal nadarmo. Kdo si počká, ten se dočká. Lov vždy s sebou přinese svou odměnu tomu, kdo dokáže trpělivě čekat.“
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KAPITOLA DRUHÁ

 

Vládce Hunů měl dvě dcery, které byly velmi krásné, a všichni lidé v říši je považovali za bohyně. Vládce řekl: „Toto jsou mé dcery, jak bych je mohl provdat za obyčejné muže? Dám je Nebesům.“ Pak nechal vybudovat terasu v neosídlené oblasti na severu země, poslal na ni své dvě dcery a řekl: „Prosím Nebesa, aby jim sama vyšla vstříc…“ Po dobu jednoho roku ve dne v noci stále střežil terasu jeden starý vlk a vyl, pod terasou si vyhrabal noru a celý čas tam zůstával. Mladší z obou dívek řekla: „Náš otec nás tady zanechal, aby nás dal Nebesům. Teď přišel vlk, zřejmě to je božské stvoření a poslala ho Nebesa. Sestoupím a budu ho následovat.“ Její starší sestra se polekala: „Je to divoké stvoření, nezahanbuj naše rodiče.“ Mladší ji neposlechla, sestoupila, provdala se za vlka a porodila mu syna. Jeho potomci se rozmnožili a založili stát. Proto tamní lidé rádi zpívají a jejich zpěv se podobá vlčímu vytí.

Kronika dynastie Wej (554 n. 1.)

Několik dalších velkých vlků se v tichosti přidalo k obléhajícím. Gazely byly teď obklíčeny ze tří stran. Čchen si tlustým kožešinovým rukávem zakryl ústa a co nejtišeji se zeptal: „Teď uzavřou kruh a zaútočí?“

„Za chvíli,“ vysvětloval děd Bilig. „Vůdce smečky stále čeká na vhodný okamžik. Vlci jsou v obléhání pečlivější a důslednější než lidé. Schválně jestli přijdeš na to, na co asi čekají.“ Stařec zvedl husté bílé obočí, k zemi se snesly jemné vločky jinovatky. Zasněžená čepice z liščí kožešiny mu zakrývala čelo a chránila obličej a hlavu až po ramena, koukal z ní jen pár starcových světle hnědých oči, ve kterých to hrálo jantarovými světýlky.

Oba už ve sněhovém úkrytu dřepěli pěkně dlouho. Pozorovali gazely na protějším svahu. Tohle stádo mohlo čítat tak tisíc kusů. Největší samci s dlouhýma černýma rohama žvýkali trávu, rozhlíželi se kolem dokola a nasávali přitom vzduch, ostatní rychle spásali trávu pod sněhem.

Tohle byla pastvina druhé brigády sloužící jako zásobárna pro případy zimních kalamit zvaných dzud, kdy se zvířata přes velké množství sněhu nedostanou k pastvě a uhynou. Svou rozlohou okolo dvaceti třiceti li patřila k velkým horským pastvinám. Byla na návětrné straně kopce a rostly tam silné vysoké traviny, odolné proti větru, které sníh nikdy zcela nepřikryl.

Stařec potichu procedil: „Pořádně se podívej a pochopíš. Tohle je ideální místo. Otevřená pastvina vystavená silným severozápadním větrům, čím větší vánice, tím víc sněhu vítr odvane pryč. Když mi bylo osm, měli jsme tady na Olonbulagu sněhovou kalamitu, jaká přijde jednou za sto let. Sníh zavál celé jurty. Naštěstí se většina lidí pod vedením starších dostala ven. Když byl sníh tak po kolena a pořád padal, poznali včas blížící se nebezpečí. Sehnali všechny koně a prohnali je sněhem, tisícovky koňů prošláply cestu. Pak cestu ušlapal dobytek, aby mohly projet povozy a projít ovce. Trvalo tři dny a tři noci, než jsme dostali lidi i zvířata sem na tuhle pastvinu. Sněhu tu bylo sotva pár centimetru, takže tráva dokonce vykukovala na povrch. Jakmile zvířata, polomrtvá hlady a zimou, uviděla trávu, rozběhla se s šíleným řevem napást. Lidé se vrhali na zasněženou zem a hlasitě brečeli, pak bili hlavou o zem a děkovali nebesům, až měli tváře celé od sněhu. Koně a ovce umí spásat trávu pod sněhem, a voli, co to neumí, chodili za nimi a spásali zbytky. Tak byla většina zvířat schopna přežít, dokud sníh na jaře neroztál. Ti, co se nestihli zavčas vystěhovat, s těmi to dopadlo špatně. Přestože lidem se většinou podařilo zachránit si holý život, zvířata zůstala pod sněhem. Nebýt téhle pastviny, na olonbulagské stepi by dnes nebylo ani živé duše. Od té doby už nemáme strach ze sněhu. V případě dzudu se stačí dostat sem a víme, že přežijeme.

Tohle je dar nebes, dar Tengriho lidem a zvířatům olonbulagské stepi, aby nevymřeli. Odnepaměti chodili pastevci každým rokem uctívat Tengriho a ostatní horské duchy na protější vrcholek hory. Teď co máme tu revoluci, se tam už dva roky neodvážil nikdo jít, ale většina ho v hloubi duše stejně uctívá. Tahle hora je posvátná. Ať se děje, co se děje, ať je sucho nebo není pastva, na jaře, na podzim ani v létě nikoho z olonbulagských ani nenapadne sem přijít. My si tuhle pastvinu chráníme. Nejtěžší to je pro pastevce koní. Vlci také chrání tuhle horu. Co pět let sem přijdou zabít nějaké gazely, jako by také obětovali nebesům. Tahle hora zachraňuje nejen lidi a dobytek, ale i vlky. Vlci jsou citlivější a moudřejší, jsou tu vždy dříve než lidé a jejich zvířata. Přes den se ukrývají mezi kameny na vrcholku nebo na druhé straně hory v místech, kde sníh pevně zamrzá. V noci vylézají a pod sněhem vyhrabávají zdechlé ovce a krávy. Pokud mají vlci co jíst, na zvířata ani na lidi neútočí.“

Po obloze přeběhlo pár nadýchaných bílých beránků. Stařec zvedl hlavu a zadíval se na ledově modré nebe, v očích se mu zračila posvátná úcta a oddanost. Čchen si pomyslel, že tak čistý výraz spatřil jen na západních obrazech s náboženskou tematikou.

Letos napadl sníh brzy. Tráva ještě ani pořádně nezežloutla, a už se na ni snesla sněhová přikrývka. Byla teď pod sněhem uschována jako v lednici a její jemná vůně prýštila na povrch dutými stvoly a trhlinami v sněhové krustě. Stádo gazel, které hlad a sníh vyhnaly ze sousední severní země a dovedly až sem, zmámené vůní zelené oázy už nechtělo dál. Spásaly lačně trávu pod sněhem, až měly břicha plná a nafouknutá. Byly přecpané tak, že se pomalu nemohly hýbat.

Jen vůdce vlčí smečky a děd Bilig věděli, že gazely za tenhle hodokvas draze zaplatí.

Tohle stádo nepatřilo k největším. Co Čchen přišel na olonbulagskou step, setkal se již se stády čítajícími desetitisíce kusů. Jeden z nojonů na ústředí mu vyprávěl, že v šedesátých letech v době „tří těžkých let,“ tam jezdily obrněné vozy několika divizí severní armády a střílely gazely, aby jejich předáci měli maso. Vybily tak obrovské množství gazel a výsledkem bylo, že zbytky stád odešly za hranice. Teď, když je situace v pohraničí napjatá, vojáci nemají čas na velké hony a lovy a stáda gazel se ve velkém znovu vracejí na olonbulagské pastviny. Čchen vídával tato stáda, když pásával ovce. Kolikrát zaplavily pastviny, jejich konce ani nebylo vidět. Jako žlutá vichřice se přehnaly při zemi kolem Čchena a jeho ovcí a koz, které vyděšeně a s trochou závisti zíraly na svobodný úprk divokých gazel.

Olonbulagské gazely nepovažují neozbrojeného člověka za hodna pozornosti. Jednou Čchen zkusil vjet na koni mezi stádo, chtěl si ulovit jeden kousek a pochutnat na libovém masíčku. Ale gazely běhají velmi rychle, jsou vlastně nejrychlejším stepním čtyřnohým druhem, ani ten nejrychlejší lovecký pes nebo vlk je nedožene. Čchen popohnal koně a několikrát se tryskem vrhl do valícího se stáda, ale nezavadil ani o ocas. Zatímco stál uprostřed něj, gazely ho jen oběhly ze dvou stran ve vzdálenosti několika desítek metrů a za ním se zase spojily v jeden proud a pokračovaly dál ve své cestě. Nakonec mu nezbývalo než si užít jen této nebývalé podívané.

Stádo před nimi bylo střední velikosti, nicméně Čchenovi se zdálo, že na pár desítek vlků je to přece jen velké sousto. Říká se, že vlk je ze všech zvířat na světě nejtroufalejší. Čchen byl moc zvědav, kolik troufalosti bude mít tato smečka a jak dobrá bude v taktice obléhání.

Gazely se pásly dál. Muži trpělivě čekali. „Gazely jsou pro step velkou pohromou,“ zašeptal stařec. „Podívej, kolik dobré trávy za tu dobu spásly. Lidi a domácí zvířata se uskrovňují, aby zachovali tuhle pastvinu pro případ nouze, a koukni, za pár dní z ní nezbyla ani polovina. Kdyby se k nim přidalo pár dalších větších stád, bylo by po pastvině. Letos je hodně sněhu, možná přijdou i pořádné vánice, jestli tuhle zásobárnu neuchráníme, špatně to s námi dopadne. Ještěže máme vlky. Vsadím se, že to nebude trvat dlouho a gazely sežerou nebo zaženou.“

„Tak proto nelovíte vlky!“ zvolal Čchen.

„Já lovím vlky,“ odvětil stařec. „Ale s mírou. Pokud bychom vlky vyhubili, step bez nich zahyne. A když nebude step, jak bychom přežili my a naše zvířata? Tohle Číňan nikdy nepochopí.“

„Já tomu rozumím. Zní to logicky.“ Čchen byl podivně rozechvělý, jako by opět zahlédl v dálce v mlze rozmazaný obrys vlčího totemu. Než odjel přede dvěma lety z Pekingu, přečetl si spousty knih o kočovnících a stepních národech. Věděl, že uctívají jakýsi vlčí totem, ale až teď teprve mu začínalo být trochu jasné, proč si vybrali za posvátné zvíře a svůj totem právě vlka, kterého Číňané a zemědělské národy obecně k smrti nesnášely.

Stařec se na Čchena obrátil s potutelným úsměvem: „Vy pekingští studenti máte jurtu postavenou už přes rok, ale plstěných koberců na zateplení tam máte pořád málo. Vezmeme teď s sebou pár gazel navíc, prodáme je ve výkupně a vyměníme je za koberce, abyste nám vy čtyři přes zimu nezmrzli.“

„To by bylo skvělé! Máme v jurtě jen dvě tenké vrstvy. Nedávno nám mrazem praskla nádobka s inkoustem.“

„Tak vidíš! A tihle vlci vás již brzy obdarují,“ zasmál se děd Bilig.

Na olonbulagské stepi jste mohli prodat velkou gazelu s kůží a masem za dvacet jüanů, to byla polovina měsíčního přijmu pastevce. Gazelí kůže se používá jako materiál na kvalitní kožené bundy. Kdosi ve výkupně tvrdil, že kožené bundy letců se dělají právě z kůže gazel. Čínští piloti si takový přepych zatím dovolit nemohou. Všechna kůže se totiž vyváží do Ruska a východní Evropy výměnou za ocel, auta a zbraně. Nejlibovější maso z gazel se zase používalo na výrobu drahých masových konzerv, samozřejmě na vývoz. Jen maso a kosti, co zbyly, byly dány k dispozici místním. Staly se z nich vzácné lahůdky masných krámů po celém Vnitřním Mongolsku, které bylo možno dostat jen na přídělové lístky.

Když toho roku v zimě stáda gazel překročila hranice, předáci pasteveckých družstev a šéfové okresů pohraničních oblastí si radostí mnuli ruce. Nejrůznější výkupní stanice již přistavily další stany, připraveny začít vykupovat. Funkcionáři, lovci i pastevci se připravovali na velký lov. Lovci a pastevci koní byli nejrychlejší, hned osedlali koně, sebrali lovecké psy a pušky a vyrazili na zteč. Čchen byl celé dny upoután ke svému stádu, navíc neměl ani pušku ani střelivo. Pastevci ovcí měli k dispozici pouze čtyři koně, ne jako pastevci koní, kteří jich mají sedm osm nebo i přes deset. Studenti tak mohli jen přihlížet, jak lovci vyrážejí za kořistí.

Předevčírem šel Čchen na návštěvu k lovci jménem Lhamdžav. Gazely přitáhly teprve před pár dny, a on už měl ulovených jedenáct velkých kusů, jednou kulkou dokonce zastřelil dvě najednou. Za pár dní si tak vydělal víc než pastevec koní za tři měsíce. Spokojeně vyprávěl Čchenovi, že už má vyděláno na cigarety a kořalku na celý rok, a ještě pár dní lovu, a bude mít i na nový tranzistor značky Rudá lucerna. Nový si nechá doma a starý vezme do společné jurty pastevců. U Lhamdžava také Čchen poprvé ochutnal nakládané gazelí maso. Při jídle měl pocit, že tohle je teprve ta pravá chuť stepního života. Gazelí maso je libové bez kousku tuku, protoze gazely pořád běhají a závodí s vlky o život. Rozplývalo se na jazyku jako svěží jelení masíčko.

Od chvíle, kdy gazely vstoupily na území olonbulagských pastvin, si „vzdělaná mládež,“ rázem začala připadat jako druhořadí občané. Za ty dva roky se už naučili sami pást ovce a dobytek, ale lovit neuměli. Ve východním a středním Vnitřním Mongolsku má lov snad ještě výsadnější postavení, pokud jde o způsob obživy, než pastevectví. Předkové Mongolů byli lovci v lesích na horním toku řeky Amur. Postupem času přesídlili na mongolskou step a stali se z nich lovci a pastevci. Lov zůstával důležitou součástí obživy každé rodiny, častokrát tou nejdůležitější. Mezi Olonbulagskými měl nejvyšší postavení vždy pastevec koní. A dobří lovci se většinou rekrutovali z jejich řad. Málokdo ze studentů měl šanci stát se pastevcem koní, a těch pár vyvolených byli jen učedníci, na opravdové dobré pastevce zdaleka neměli. Jak se teď schylovalo k velkému lovu, pekingští studenti, kteří si pomalu začínali myslet, že se již plně sžili a stali se z nich skuteční pastevci, si najednou uvědomili, že k tomu mají ještě hodně daleko.

Když si Čchen dosyta pochutnal na gazelím mase, s díky si vzal od Lhamdžava gazelí kýtu jako dárek na cestu a odešel poněkud zkroušen k dědu Biligovi.

Přestože studenti měli již dávno vlastní jurtu, Čchen stále velmi rád pobýval u děda. Jeho příbytek byl velký a krásný, a hlavně v něm bylo teploučko. Na vnitřních stranách visely kolem dokola pověšené koberce s mongolskými a tibetskými náboženskými motivy, na zemi ležel koberec s bílým jelenem. Stříbrné misky na stole a bronzové mísy s hliníkovou konvicí na podnose se jen leskly, jak byly pečlivě vycíděné. Jak se říká, tady bylo „nebe vysoko, císař daleko,“, a tak šílenství Rudých gard, které usilovně vymycovaly „čtyři přežitky,“, tedy staré myšlenky, starou kulturu, staré obyčeje a staré návyky, naštěstí jurtu děda Biliga ještě nezasáhlo. Jurtu vzdělané mládeže obývali čtyři spolužáci z jistého pekingského gymnázia, z nichž tři byli potomky „černé kapitalistické kliky,“ neboli „akademických reakcionářů.“ Sdíleli podobné osudy, názory i odpor k tehdejším hloupým, nadšeným radikálním rudogvardějcům, a tak se v zimě roku 1967 rozloučili s velkoměstem a vydali se do daleké stepi s nadějí na klidnější život. Vycházeli spolu tedy poměrně dobře. Ale jurta děda Biliga byla něco jako stan kmenového náčelníka, poskytovala Čchenovi pocit ochrany a zázemí.

Za ty dva roky se Čchen stal vlastně členem jejich rodiny. Dva velké napěchované kufry čínských i cizojazyčných knih, hlavně těch o mongolské historii, které si Čchen dovezl s sebou z Pekingu, starce a jeho nového čínského syna ještě více sblížily. Děd Bilig byl velmi společenský. Měl několik starých známých, kteří ovládali tradiční vypravěčské umění, a znal tudíž spoustu mongolských příběhů a legend. Čchenovy knihy, hlavně ty s ilustracemi a mapami, okamžitě vzbudily jeho zájem a zvědavost. Uměl trochu čínsky a veškerý volný čas věnoval snaze naučit Čchena mongolsky, aby mu chlapec mohl převyprávět dějiny z pera čínských, ruských, perských i jiných historiků, a k tomu mu vyprávěl všelijaké mongolské příběhy, které si pamatoval. Za dva roky se jejich čínsko-mongolské rozhovory propracovaly k poměrně plynulé konverzaci.

Čchen se přesto ještě zdráhal starci tlumočit obsah některých knih od starých čínských učenců nebo západních historiků, kteří o Mongolech psali s despektem a nepřátelstvím. Čchen se chtěl dopátrat původu odvěkého nepřátelství mezi zemědělskými kulturami a nomády, doufal, že přijde na kloub oné mohutné síle, která dřímá v nepočetném mongolském národě a která v minulosti tak výrazně zamíchala historií lidstva.

Kdyby mohl, vůbec by z Biligovy jurty neodešel. Jakmile se však step zazelenala, stáda se nezadržitelně rozrůstala. Jedno stádo se po posledním vrhu rozrostlo na tři tisíce ovcí, takže vysoce přesáhlo hranici toho, co může jeden pastevec zvládnout, a muselo se rozdělit. Chtě nechtě se tedy musel s novým stádem přestěhovat s ostatními studenty do nové jurty a začít žít odděleně. Naštěstí obě jurty od sebe nebyly příliš vzdálené, k Čchenovu obydlí doléhal štěkot Biligových psů i bečení ovcí, a ráno a večer se spolu vídávali, když vyháněli zvířata na pastvu a zase se vraceli. Jak říkají Mongolové, sedlo se ani nezahřálo, a už jste byli u sousedů. I po rozdělení stád tedy Čchen často docházel do jurty starého muže na pravidelné návštěvy a diskuze. Tentokrát byly předmětem hovoru gazely, a také vlci.

Čchen nadzvedl těžký závěs s výšivkami blahopřejných symbolů, který chránil vstup do jurty, a usadil se na tlustý koberec k šálku čaje. „Nezáviď Lhamdžavovi jeho úlovek,“ řekl děd. „Zítra tě vezmu s sebou a vrátíme se s povozem plným gazel. Trochu jsem se rozhlížel kolem a už vím, kde je ulovit. A zabijeme dvě mouchy jednou ranou, takže konečně uvidíš zase vlky, pořádnou velkou smečku, jak o ní neustále básníš. Vy Číňané máte hned srdce v kalhotách jako býložravé ovce. To my, Mongolové, my jsme jako masožraví vlci. Je načase, aby se ti dostalo víc vlčí kuráže.“

Druhý den brzy ráno spolu odešli na jeden ze svahů jihozápadního horského masivu a tam se zakopali. Stařec s sebou nebral ani pušku, ani psy, jen dalekohled. Už spolu byli párkrát na lovu, ale nikdy ne takhle s holýma rukama. Čchen několikrát zopakoval svou otázku, jestli dalekohledem uloví gazely, ale děd se jen smál. Rád nechával své žáky setrvávat v údivu a nejistotě, když je chtěl naučit něco ze svých znalostí.

Teprve když Čchen uviděl v dalekohledu vlčí smečku, jak v tichosti uzavírá kruh kolem gazelího stáda, pochopil dědův způsob lovu. Pousmál se. Stařec kývl lehce hlavou a úsměv opětoval. Čchen si připadal jako rybář ze staré čínské bajky o divoké kačeně a ústřici: jak kačena chtěla ulovit ústřici, ale ta se zavřela, přivřela jí zobák a nechtěla ho pustit. Tak dlouho se přetahovaly, až přišel rybář a ulovil je obě. Když se dva perou, třetí se směje. Ale on je jen mladý nezkušený holobrádek, tím pravým rybářem je děd Bilig. A tenhle nejodvážnější a nejmoudřejší lovec celé olonbulagské stepi jej vzal dnes s sebou, aby oba společně ochutnali krásu skutečného lovu. Od té chvíle, co Čchen spatřil vlky, zapomněl na chlad a zimu, krev v těle se mu rozproudila dvakrát rychleji, a pomalu jej opouštěl i počáteční strach.

 

Hluboko v horách na pastvině se nepohnulo ani stébélko. Suchý mráz se zakusoval Čchenovi do nohou a odspodu do břicha. Kdyby si tak mohl pod sebe podložit tlustou vlčí kůži, to by bylo. To ho přivedlo k otázce, a tak potichu zašeptal: „Říká se, že přikrývky z vlčí kůže jsou nejteplejší. Vy tady nalovíte takových vlků, jak to že jsem je nikdy u nikoho neviděl? Dokonce ani pastevci koní za mrazivých nocí na sněhu nepoužívají vlčí pokrývky! Viděl jsem je jen u Dordžiho. Jeho otec nosí i kalhoty z vlčí kůže chlupy navrch, nosí je přes kalhoty z jalovice, tvrdí, že to jediné zabírá na revma. Po pár měsících se jeho věčně studené nohy začaly potit. Vaše žena má přece taky revma, proč jí neuděláte kalhoty z vlčí kůže?“

„Dordži je z mandžuské mongolské větve, jeho rodina obdělávala půdu a chovala dobytek. Tam u nich žije hodně Číňanů, i tamní zvyky se Čínanům přizpůsobily. Tihle přistěhovalci dávno zapomněli na mongolské bohy, zapomněli na naše předky a své kořeny. Když u nich někdo umře, strčí ho do rakve a pochovají do země, nedají ho vlkům. Jasně že se jejich rodina nebojí používat vlčí kůže na kalhoty a na přikrývky. Vlčí kůže je ta nejhrubší a kožešina nejhustší a nejteplejší v celé stepi, ani dvojitá ovčí houně nevydá tolik tepla jako jedna vlčí kůže. Tengri vlkům vždycky nadržoval. Ale stepní lidé si nikdy neudělají přikrývku z vlčí kůže, i kdyby měli zmrznout. My si vlků vážíme. Mongol, co nemá vlky v úctě, není pravý Mongol. Mongolové, co spí na vlčích kůžích, uráží mongolská božstva. Jak se jejich duše chce dostat do nebes? Jen řekni sám, proč asi Tengri tak chrání vlky?“

„Protože vlci chrání step?“

„Přesně tak!“ přitakal s úsměvem stařec. „Nebesa – Tengri – jsou otcem, step je matkou. Vlci zabíjejí jen to, co ničí step, proto nad nimi Tengri drží ochrannou ruku.“

Vlčí smečka se znovu pohnula. Oba muži okamžitě uchopili dalekohledy a zaostřili na pár vlků, co natahovali krky. Ale ti je brzy zase sklonili a dál vyčkávali. Čchen bedlivě pozoroval vlky ve vysoké trávě, ale jen stěží rozpoznával jejich pohyb.

Stařec mu podal svůj dalekohled, aby se mohl lépe podívat. Tohle byl původně dvoutubusový vojenský dalekohled sovětské výroby. Děd Bilig jej našel na olonbulagské stepi před dvaceti lety na bojišti druhé světové války. Olonbulagská step leží na jihozápad od pohoří Velký Chingan, přímo na sever od Pekingu, nedaleko od hranice s Mongolskem. Od pradávna tu vedla jižní stezka mezi Mandžuskem a Mongolskem, odnepaměti se tu utkávaly různé národy a nomádské kmeny ve starověkých bitvách. Bylo to věčně pokoušené nárazníkové pásmo mezi nomádskou a zemědělskou kulturou. Za druhé světové války došlo kousek severně odtud k jedné z největších bitev mezi sovětskými a japonskými vojsky. Ke konci války tudy zase vedla vojenská cesta rusko-mongolských armád do Mandžuska. Dodnes zůstávají ve stepi jako koryta vyschlých řek šrámy po průjezdu tanků, dokonce tu najdete i pár sovětských nebo japonských obrněných vozidel nebo spíš jejich smutné pozůstatky. Každá místní domácnost má alespoň jeden nebo dva ruské nebo japonské bajonety, konvici, ešus, helmu nebo něco podobného z vojenské výbavy. Řetěz, který používala Geserma na telata, sloužil původně jako protiskluzový řetěz na sovětském náklaďáku. Z celé vojenské výbavy si pastevci cenili jedině dalekohledu. A dnes, jak je vidět, se dalekohled na olonbulagské stepi stal i důležitým výrobním prostředkem.

Zdejší lidé dalekohled rozlomí napůl. Jednak je pak lehčí a lépe se nosí, navíc mají pak z jednoho dalekohledy dva. Mongolové si velmi cení věcí, které sami neumí vyrobit. Mají sice výborný zrak, ale přece jen se nevyrovná zraku vlků. Ale s dalekohledem nejen že se mu vyrovnají, ale dokonce předstihnou ostrost vlčího vidění. Děd Bilig tvrdil, že od doby, co na step přišel s válkou dalekohled, nosí lovci větší úlovky a ztracená stáda koní se snáze najdou. Na druhou stranu se ale prý zlepšil i vlčí zrak. Když se dalekohledem díváte na vlka v dálce, kolikrát spatříte, jak hledí upřeně přímo do jeho objektivu.

Půl roku poté, co se Čchen přistěhoval do Biligovy jurty, vyhrabal děd odkudsi druhou půlku svého dalekohledu a věnoval mu ji. To vyvolalo závist u Batua, Biligova syna. Přestože byl Batu sám váženým pastevcem koní, stále ještě používal dalekohled domácí výroby. Tenhle sovětský, ačkoli už pamatoval pěknou řádku let, si doposud zachoval prvotřídní kvalitu objektivu a vysoké zvětšení. Čchen jej střežil jako oko v hlavě. Uschovával jej zabalený v červené hedvábné látce a jen málokdy jej vytahoval, to když pomáhal pastevcům hledat ztracené krávy nebo koně, nebo když šel s dědem na lov.

Ostražitě teď pozoroval loviště. Probudily se v něm skryté lovecké instinkty. Najednou se díval na stráň jinýma očima. Všichni naši předkové byli lovci. Lovci sehráli první dějství v dějinách lidstva, a to dějství nejdelší. Čchen si pomyslel, že když přišel z nejvyspělejšího města civilizované Číny do divoké nedotčené stepi, bude dobré se zase navrátit k pravěkým kořenům a vyzkoušet si i něco z původní lidské role. Litoval teď, že se jeho lovecké pudy probudily tak pozdě. Litoval, že se narodil v rodině rolníka. Rolníci samým pěstováním obilí, zeleniny a dalších plodin po desítky či stovky generací již před dávnou dobou zcela zkrotli. Dávno ztratili jakoukoliv spojitost s nomádskými předky, kteří sahají až k legendárnímu Žlutému císaři. Nejenže ztratili lovecké pudy, ale sami se stali lovnou zvěří.

Vypadalo to, že vlci ještě nehodlají zaútočit. Čchen už ztrácel trpělivost. „Uzavřou vlci kruh ještě dnes? Nebo čekají s útokem, až padne noc?“

„Bez trpělivosti nevyhraješ žádnou bitvu,“ odvětil děd tlumeným hlasem. „Příležitosti se dočká jen ten, kdo si umí počkat. Jak myslíš, že porazil Čingischán velkou milionovou armádu státu Tin jen s pár jezdci? A kolik dobyl území! Spoléhat se jen na vlčí sílu nestačí, je třeba mít také vlčí trpělivost. Jakkoliv silný a početný nepřítel vždycky jednou poleví. I velkého koně, pokud jeho pozornost ochabne, může zakousnout malé vlče. Bez trpělivosti nejsi vlk, ani lovec, ani Čingischán. Pořád tvrdíš, že chceš proniknout do vlčí podstaty, pochopit Čingischána. Tak nejprve pěkně lež a čekej.“

Když Čchen viděl, že děd se trochu hněvá, přestal otravovat a jal se trénovat svou trpělivost. Dalekohledem zaostřil na jednoho z velkých samců. Už jej pozoroval předtím – ležel tam skoro jako mrtvola, ani se nehnul. Uplynula pěkně dlouhá doba, než se děd znovu ozval: „Ležíš tu takovou dobu, už jsi přišel na to, na co vlci čekají?“ Čchen zavrtěl hlavou. „Čekají, až se gazely nažerou a usnou,“ pověděl mu děd Bilig.

Čchen žasl. „Vlci jsou skutečně tak inteligentní? Oni vědí, že když se gazely nažerou, že pak nemohou rychle běžet?“

„Vy Číňani o vlcích nic nevíte. Vlci jsou chytřejší než lidé. Schválně tě vyzkouším: může jeden velký vlk sám ulovit dospělou gazelu?“

Čchen se zamyslel a odpověděl: „Dva tři vlci honí, jeden vlk je schovaný v záloze, pak snad gazelu chytí. Ne, jeden vlk na to sám nestačí.“

„Věř nevěř, jeden silný vlk uloví gazelu i sám.“

Čchen překvapeně zíral na děda. „Ale jak? Nic mě nenapadá.“

„Vlk zná úžasný trik. Přes den si vyhlídne gazelu a celý den ji z ústraní tiše sleduje, celé hodiny vydrží bez hnutí. Večer, když padne tma, si gazela najde klidné chráněné místo k odpočinku ve vysoké trávě. Ale ani v té chvíli by ji vlk sám nechytil. Gazela totiž, přestože spí, má čich a sluch stále v pohotovosti. Jen co se někde něco šustne, vyskočí a uteče a vlk nemá nejmenší šanci ji dohonit. Vlk tedy celou noc klidně leží opodál a čeká do příštího rána. Gazela celou noc spala, má plný močový měchýř, chce se jí močit. To je ta chvíle, na kterou vlk čeká. Zaútočí, gazela vyběhne, a jak běží, nemůže si ulevit, a po chvíli jí tíhou a námahou praskne měchýř, dostane křeč do zadních nohou a nemůže dál. Vidíš, i nejrychlejší gazely mají chvíle, kdy nemohou utéci. Vlci vědí, že to je jediná možnost, jak je chytit. Jen ty nejchytřejší gazely nelitují tepla vylezeného pelechu a uprostřed noci vstanou a jdou si ulevit. Pak už nemusí mít strach z vlků. Když lovci chodí brzy ráno sbírat vlčí úlovky a rozpářou gazele břicho, je vevnitř vždycky plné moči.“

„Páni, to bych v životě nevymyslel. Vlci jsou teda třída! Ale počítám, že mongolští lovci jsou taky pěkně mazaní.“

Děd se zachichotal. „Mongolští lovci jsou vlčími učedníky, jakpak by nebyli mazaní?“

Konečně většina gazel zvedla hlavu a přestala se pást. Břicha měly vypoulená k prasknutí, ještě víc než po ránu s plným měchýřem. Některým gazelám se již podlamovaly nohy do stran. Stařec zaměřil dalekohled a po důkladném prozkoumání situace prohlásil: „Gazely jsou nažrané, vlci se chystají k útoku.“

Čchena se zmocnila lehká nervozita. Vlci již pomalu utahovali a uzavírali půlkruh kolem gazel. Ze tří světových stran byly obklíčeny vlky, na jižní straně byl kopec. Čchen si říkal, že na druhé straně za vrcholkem jsou již možná připraveni další vlci, a až začne frontální útok, gazely začnou utíkat přes kopec, ale tam na ně bude čekat další část smečky a spolu s ostatními je obklíčí do smrtelného sevření. Dříve několikrát slyšel z úst pastevců, že právě takto vlci gazely chytají. „Kolik myslíte, že je za kopcem vlků? Bude jich tam dost na pochytání většího množství gazel?“

„Za kopcem nejsou žádní vlci,“ odvětil stařec s úsměvem. „Vůdce smečky by tam žádného neposlal.“

„Tak jak uzavřou kruh?“ divil se Čchen.

„Na tomhle místě v tuhle chvíli je mnohem výhodnější obležení ze tří stran než celý kruh.“

„Stejně to nechápu,“ vrtěl hlavou Čchen. „Co mají vlci zase za lubem?“

„Za tímhle kopcem je známé sněhové závětří,“ vysvětloval stařec. „Šikmo naproti tomuhle vrcholku je otevřená pláň, kudy vane přímý vítr, který odfoukne všechen sníh rovnou za kopec. Je ho tam naváto po stranách nejméně do půl pasu. Uvidíš za chvíli, vlci naženou gazely přes kopec ze tří stran, trochu je tam zatlačí, a bude to.“

Čchenovi se zatmělo před očima, jako by ho pohltila sněhová černá díra. Kdyby byl vojákem starověké čínské armády tady ve stepi, určitě by takovou léčku neprohlédl. Teprve teď začínal trochu chápat, jak se mohlo stát, že velký mingský generál Sü Ta, který zahnal Mongoly zpátky do stepi a na čínském území nad nimi vyhrával jednu bitvu za druhou, ztratil ve stepi téměř celou armádu. Nebo druhý slavný generál dynastie Ming, Čchiou Fu, který zaútočil na Mongoly se statisícovou armádou a vytlačil je až za řeku Kerulen, ale pak padl do léčky a byl na hlavu poražen.

„Vlci jsou mazanější stratégové než lidé. Číňané na svém území vlky nemají, tudíž se neměli od koho učit. Když chceš vyhrát, nemůžeš se spoléhat pouze na velikost území a počet bojovníků, vítězství závisí na tom, jestli jsi vlk nebo ovce…“

Vtom vlci zaútočili. Vůdce smečky s bílou náprsenkou spolu se dvěma velkými samci stojícími nejzápadněji vyskočili jako blesk na vyvýšeninu nedaleko pasoucího se stáda. Tohle místo bylo poslední skulinkou v obléhací linii, jejím obsazením byl půlměsíc uzavřen. Trojice vlků vyrazila jako na výstřel ze startovní pistole. Jejich spolubojovníci čekající v trávě se rázem všichni vztyčili a ze tří stran se vrhli na stádo. Čchen ještě nikdy neviděl tak zdrcující zteč. Při útoku lidské armády je vždy slyšet válečný ryk a vřava. Když útočí psí smečky, výhružně štěkají a vrčí, aby ukázaly svou sílu a zastrašily nepřítele, ve skutečnosti je to však projev nedostatku odvahy a sebedůvěry. Vlci však útočí v naprosté tichosti. To přízračné ticho jako předzvěst blížící se smrti je tak děsivé, že sotva co nahání lidem i zvířatům větší hrůzu. Strach z vlků je odnepaměti hluboce vepsán do jejich duší.

Smečka vlků vyrážející z vysoké trávy připomínala desítky vystřelených torpéd, jež tryskem prorážela vlny a s těmi nejostřejšími a nejděsivějšími tesáky a krvežíznivým zábleskem v očích se hnala na stádo gazel.

Přežrané gazely se nemohly ani hnout a padaly jedna za druhou jako podťaté. Rychlost je jejich jediná zbraň proti vlkům, a bez ní byly najednou bezbranné jako stádo ovcí čekající na porážku, byly vlastně již jen kupou masa. Čchen si pomyslel, že gazely teď musí být vyděšené ještě víc než on tenkrát, když se poprvé ocitl v těsné blízkosti vlčí smečky. Jejich duše již jistě opustily své tělesné schránky a vydaly se k Tengrimu. Množství gazel zůstávalo nehybně stát a jen se třáslo po celém těle, některým se podlomila kolena a klesaly na zem s jazyky vyplazenými a třesoucími se ocasy.

Čchen teď plně dohlédl nesmírnou moudrost, trpělivost, organizovanost a disciplínu stepních vlků. Smečka dokázala v okamžiku, kdy se jí naskytla jedinečná příležitost, s obrovským sebezapřením potlačit svůj hlad a pud a trpělivě vyčkala na správný moment, kdy gazely lehce a jednoduše odzbrojila.

Najednou mu došlo, proč vynikající nevzdělaný válečník Čingischán a všechny ty barbarské kmeny jako Žungové, Hunové, Sien-piové, stepní Turci, Mongolové až po Džurčeny, proč všichni tihle bojovníci, kteří stěží uměli číst a psát, byli schopni porazit velkolepou čínskou civilizaci a obrátit vzhůru nohama dynastie, jež vzešly z největšího filozofa války, mistra Suna, a které zplodily největší dílo válečnické strategie Umění války. Jak by ne, když měli tyhle skvělé učitele, když mohli na vlastní oči zblízka pozorovat ty nejlepší válečnické dovednosti. Měli navíc dlouholeté bojové zkušenosti s bystrým a tvrdým nepřítelem. Čchenovi se zdálo, že svědectví téhle jediné bitvy mu otevřelo oči mnohem víc než několikaleté studium Sun-c’ho a Clausewitze. Dotklo se přímo jeho vnitřního já a jeho duše. Odmalička miloval dějiny, vždycky toužil rozlousknout jednu z největších záhad světové historie – odkud vzešla síla malého mongolského národa, který kdysi rozmetal Asii a Evropu a vytvořil rozlohou největší impérium na světě? Stejnou otázku mnohokrát položil i dědovi Biligovi. A tenhle nepříliš vzdělaný, zato velmi moudrý muž mu teď tím nejprostším a nejpůsobivějším způsobem odpověděl.

Bitva pokračovala a Čchen ji se zaujetím sledoval.

 

Gazely se konečně trochu vzpamatovaly. Staré zkušené gazely a vůdcové stáda dokážou v zimě odolat sladkému pokušení voňavé trávy a napást se jen do té míry, aby to neohrozilo jejich rychlost. Instinktivně se otočily a rozběhly se na kopec, jediné místo, kde nebyli vlci, a přitom povzbuzovaly ostatní členy stáda, aby si úprkem zachránili život. Ovšem běžet s plným břichem, v hlubokém sněhu do kopce, to byla pro gazely skutečně bezvýchodná situace. Tohle byla opravdová jatka. Byl to trest moudrých hloupým a neopatrným. V Biligových očích vlci vykonávali vůli nebes, byli totiž stepi prospěšní.

Vlci si nevšímali gazel, kterým praskala břicha a samy klesaly k zemi, a hnali se přímo za stádem na kopec. Velký vlk již skolil několik dospělých samců, zahryzl se jim do krku a rudé prameny vytryskly do vzduchu jako plameny a rozprskly se po stepi. Mrazivý vzduch se naplnil silným zápachem čerstvé krve. Gazely, jejichž zrak i čich jsou vysoce vyvinuté a citlivé, byly touto hrozivou scénou k smrti vyděšené. Pár velkých samců vedlo několik rodin na úprku k vrcholku. Najednou se gazely zastavily a v panice se otáčely. Nikdo se neodvážil dolů na druhou stranu. Všimly si totiž bílé záplavy za vrcholkem, kde nevyčnívalo ani stéblo trávy, uvědomily si nebezpečí sněhové závěje a zkušeně odhalily nalíčenou past.

Najednou se gazely shromážděné na vrcholku kopce hnuly jako lavina směrem zpět. Desítka velkých samců chvíli zvažovala hrozby plynoucí z jedné a druhé strany, a pak se rozhodla pro protiútok na nejslabší článek obléhací linie vlků. S nasazením života se gazely pustily do nebezpečného zápasu o záchranu. Ve skupinkách po třech až pěti v těsném sevření sklonily hlavy s dlouhými rohy ostrými jako kopí a rozběhly se proti vlkům. Gazely, které ještě mohly běžet, se držely hned za nimi. Čchen moc dobře věděl, co gazelí rohy dovedou. Pastevci používali rohy jako šídla při zpracovávání kůže, dala se jimi propíchnout tlustá hovězí kůže i vlčí kožich. Protiútok gazel měl okamžitý úspěch. Linie se rozestoupila a vytvořila propust, kudy prolétla žlutá vlna. Čchen se zalekl, že veškerá snaha vlků vyjde nazmar. Hned si však všiml vůdce smečky, jak stojí opodál a s naprostým klidem a rozvahou sleduje situaci jako porybný, který záměrně otevřel stavidla a vypustil trochu vody, aby se hráz neprotrhla. Když gazely schopné protiútoku a rychlého běhu proletěly výpustí, vydal vmžiku rozkaz a stavidla se opět zavřela. V té chvíli zůstaly uvnitř jen bezmocné hloupé gazely, které nebyly dost hbité na to, aby se mohly bránit. Vlci bez lítostí zabíjeli a zbytky stáda se bez vedení a ochrany samců vyděšeně vrhaly z vrcholku do sněhové závěje. Čchen si dovedl živě představit, jak takové gazely s plnými těžkými břichy a tenkými nožkami s ostrými kopýtky v závěji dopadly.

Obě smečky se ztratily za horizontem. Krví zbarvené bojiště najednou osiřelo. Na kopci zbyla jen desítka mrtvých gazel a pár zraněných, které ještě marně vedly svůj poslední zápas. Celá tahle bitva od prvního povelu k útoku až do konce netrvala ani deset minut. Čchen ji pozoroval se zatajeným dechem a srdce mu splašeně tlouklo.

Děd Bilig se postavil, protáhl si záda a posadil se pohodlně na vyvýšeninu vedle jejich skrýše. Z plstěné boty vytáhl fajfku s násadkou ze zeleného nefritu, napěchoval ji tabákem, zapálil ji, přikryl a zhluboka si potáhl. Čchen věděl, že tuhle lulku si děd koupil již dávno, v dobách svého mládí, kdy ji získal výměnou za dvacet liščích kožešin od potulného čínského obchodníka z Čang-ťia-kchou. Studenti si svorně mysleli, že to nebyl dobrý obchod, ale stařec tuhle lulku miloval. Říkal, že potulní obchodníci také nemají lehké živobytí, musejí se trmácet za obchodem takovou dálku, nemluvě o nebezpečí loupežných přepadení, která nezřídka končí jejich smrtí.

Děd si párkrát potáhl. „Dokouřím a vydáme se na cestu zpátky,“ řekl rozvážlivě.

Čchen, celý vzrušený loveckou vášní, se podivil: „Nepůjdeme se podívat za kopec? Nejste zvědavý, kolik gazel vlci nakonec dostali?“

„Takhle ve dvou? Ty máš teda kuráž!“ odvětil stařec. „Kdepak. I tak vím, kolik jich skolili. Nejméně několik set. Kromě mláďat, hubených a pár šťastlivců, kterým se podařilo vyhrabat se ze závěje a utéct, všechny odešly k Tengrimu. Jen se nestrachuj, vlci jich moc nesežerou. Uvidíš, až zítra přivedeme lidi z naší skupiny, nebudeme ani schopni všechny gazely pobrat.“

„Jak to že mláďata a hubené gazely unikly?“ vyzvídal Čchen.

Stařec přimhouřil oči a odpověděl: „Protože jsou lehké, neprolomí sněhovou krustu na povrchu závěje a můžou utéct. Vlci se za nimi pouštět nebudou.“ Pak se nahlas rozesmál: „Chlapče, dneska jsi viděl na vlastní oči, jak jsou vlci užiteční. Nejenže chrání step, ale nadto obdarovávají lidi novoročními dárky. Letos bude dobrý rok. Dříve se kořist vlků musela odevzdávat kmenovému náčelníkovi. Od osvobození si ji můžou ponechat pastevci. Tady na Olonbulagu máme nepsané pravidlo, že kdo spatří kořist první, tomu připadne. Vy z vaší jurty si zítra naložíte o něco více, vždyť tohle je kořist nás dvou. Jediné, co za to žádám, abys byl jako správný Mongol vděčný za projevenou dobrotu a příště s ostatními Číňany a přistěhovalci pořád nevykřikoval, že je třeba zabíjet vlky.“

Čchen měl takovou radost, že by si nejraději naložil celý povoz gazel hned teď. „Za celé dva roky ve stepi jsem se setkal jen s nebezpečím a újmou, které vlci přinášejí. Netušil jsem, že od vlků se dá také něco získat!“

„Vlci Mongolům přinášejí celou řadu dobrého.“ Stařec se narovnal a ukázal šikmo za sebe na vzdálené horské pásmo. „Za tamhle těmi horami je další velké pohoří, leží mimo území našich pastvin, je ale velmi, velmi známé. Staří lidé vyprávějí, že Čingischánův generál Muchali tam kdysi svedl velké bitvy. Jednou nahnal desetitisíce nepřátelských jezdců ťinského císaře do sněhové závěje. Na jaře pak velký chán poslal vojáky posbírat válečnou kořist. Našli tolik nožů, pušek, luků a šípů, přilbic a brnění, sedel a třmenů, že toho byla celá hora. To máme přece také od vlků, nebo ne? Když vezmeš desítky velkých bitev, které svedli Mongolové, zjistíš, že u více než poloviny byla použita vlčí strategie boje.“

„Máte pravdu! Čingischánův nejmladší syn Toluj svedl v Che-nanu slavnou bitvu u Hory tří vrcholků, kde jen s třiceti tisíci jezdci rozmetal dvousettisícovou hlavní císařskou armádu, čímž dokonal zánik císařské dynastie Tin. Na začátku, když viděl převahu císařských vojsk, se držel zpátky a neútočil. Čekal trpělivě, jako vlci, na svou příležitost. Ta přišla s hustým sněžením. I pak se schoval se svými vojáky do teplého koutu a čekal dál, dokud polovina císařského vojska nezmrzla, pak je obklíčil a zaútočil. Toluj úplně stejně jako tihle vlci nepoužil k boji s nepřítelem nože a meče, ale sníh a vítr. Projevil stejnou vůli po absolutním vítězství, trpělivost, odvahu a sílu jako vlci. A to ťinští vojáci nebyli žádní hlupáci, tihle džurčenští jezdci kdysi porazili dynastii Liao a severní Sungy, dobyli polovinu Číny a unesli dva čínské císaře. Toluj se odvážil obklíčit celou jejich armádu jen s několika desítkami tisíc vojáků. V čínských válečnických knihách se praví, že obklíčení je vhodná strategie, pokud máte desetkrát větší početní převahu. Mongolští jezdci jsou skutečně jako vlci, troufají si jeden proti stu. Opravdu smekám, celý svět tehdy musel smeknout…“

Stařec vyklepal lulku a usmál se: „Tak ty znáš tuhle bitvu? Ale určité nevíš, kdo jim seslal onen sníh, co padal bez přestání tři dny a tři noci! Ten byl od Tengriho! Tolujův šaman ho vyprosil. Aspoň v mongolských příbězích se to takto vypráví. Džurčenové byli hlavními nepřáteli Mongolů, ťinský císař spolu s jeho tatarskými nohsledy zabili Čingischánova otce Jesügeje a strýce Ambachaje, oba zemřeli krutou smrtí. Toto velké vítězství bylo dostatečnou pomstou za jejich zabití a Mongolové si mohli oddechnout. Vidíš, Tengri vždycky straní vlkům.“ Stařec se rozesmál, až se mu zkrabatily vrásky na obličeji.

Muži došli do údolí. Černý hřebec při pohledu na svého pána radostně kýval hlavou nahoru a dolu. Čchen poplácal starcova koně po lysině na znamení díků za záchranu svého života. Kůň si pak otřel hlavu o jeho rameno na znamení opětované vděčnosti. Tentokrát však Čchena přepadla strašlivá chuť poplácat po hlavě vlka.

Muži odvázali pouta z hovězí kůže omotané kolem koňských kopyt, vyskočili do sedla a vydali se poklusem k domovu.

Stařec zvedl zrak k obloze: „Tengri je skutečně na naší straně. Zítra bude hezky. Kdyby se v noci rozpoutala sněhová vánice, nedostali bychom ani jednu gazelu.“
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Král Wu-sunů se jmenoval Kchun-mo. Jeho otec byl vládcem malého státu na západ od Hunů. Hunové na Kchun-moova otce zaútočili a zabili ho. Když se narodil Kchun-mo, pohodili ho v pustině. Ptáci mu v zobáku přinášeli maso a létali nad ním, přišla vlčice a kojila ho. Vládce Hunů se tomu podivoval, považoval dítě za božstvo, přijal ho k sobě a vychoval. Jakmile dospěl, pověřil ho velením armády a Kchun-mo dosáhl několika vítězství. Vládce Hunů mu potom přidělil lid jeho otce a pověřil ho obranou svých západních měst… Když hunský vládce zemřel, Kchun-mo odvedl daleko svůj lid a odmítal konat audience u hunského vládce. Hunové na něj zaútočili a neuspěli, takže jej považovali za božstvo a odtáhli.

S‘-ma Cchien Zápisky historika, Pojednání o Fergháně, (91 př. n. l.)

Druhý den brzy ráno bylo skutečně krásně, čistá obloha bez mráčku, ani větřík nezafoukal. Dým vycházející z jurty stoupal jako rovná mladá bříza přímo k nebesům. Dobytek a ovce klidně přežvykovaly. Slunce již rozehnalo noční chlad. Tenká bílá vrstva jinovatky na tělech zvířat se pozvolna proměňovala na bílou rosu, ale hned se vypařovala v podobě lehounké bílé mlhy.

Čchen toho dne poprosil Gambú, jejich souseda, aby za něj jeden den pásl ovce. Jako bývalý velkopastevec neměl Gambú právo pást a musel projít převýchovou. Přesto ochotně vycházel vstříc studentům, kteří se na něj velmi rádi obraceli s prosbou o zastání. Geserma mu pak na oplátku za jeho ochotu přiznala odpovídající pracovní body. Čchen spolu se svým spolubydlícím, pastevcem Jang Kchem, vzali povoz a vydali se k Biligovi.

Jang Kche byl synem jednoho známého profesora na ještě známější pekingské univerzitě. Měli doma tolik vzácných knih, že by to vystačilo na celou knihovnu. Na gymnáziu si Čchen s Jang Kche s oblibou navzájem půjčovali knihy a pak spolu o nich vášnivě diskutovali. V Pekingu byl Jang Kche plachým chlapcem, často se při hovoru s cizími lidmi červenal. Po dvou letech ve stepi, kde jedli denně vařené skopové maso, hovězí kotlety a sýr, kde byla jeho tvář denně vystavena silným vysokohorským slunečním paprskům, se z něj jako mávnutím proutku stal chlap. Jeho ruce i tváře se zabarvily do ruda jako tváře místních pastevců a i z jeho povahy se do značné míry vytratila jemnost vzdělance. Jang Kche byl teď plný nadšení, byl ještě vzrušenější než Čchen. Seděl na voze, dřevěnou holí plácal vola do boku a přitom o překot vyprávěl: „Včera v noci jsem ani oka nezamhouřil. Příště, až tě děd Bilig bude chtít vzít na lov, musíš mi taky říct. I kdybychom byli venku na čekané dva dny a dvě noci, půjdu. To jsem v životě neslyšel, že by vlci byli lidem užiteční. Neuvěřím, dokud dnes sám vlastníma rukama nevyhrabu gazelu… Opravdu jich tam bude celý povoz?“

„Že pochybuješ!“ zasmál se Čchen. „Děd Bilig slíbil, že i kdyby bylo bůhvíjak těžké dostat se ke gazelám, zaručeně nejdříve naloží náš povoz, abychom měli dost zvířat na výměnu za zboží. Na Nový rok si máme koupit, co chceme, hlavně dost plstěných koberců na zateplení jurty.“

Jang Kche byl radostí bez sebe. Ani si neuvědomil, že švihá vola s čím dál větší vervou, ten chudák jen valil bulvy. „Jak vidím, tvé nadšení pro vlky nese po dvou letech konečně ovoce. Taky se začnu od vlků učit válečné strategii. A kdo ví, jestli bude válka, ještě se nám to bude hodit… A víš ty co, možná máš fakt pravdu. Po nějaké době pasteveckého přírodního života tady ve stepi začne asi každý národ uctívat vlka. Třeba Hunové, Wu-sunové, Orchonští Turci, Mongolové, všechny stepní národy se klaní vlkům jako svým učitelům. Ovšem, kromě Číňanů. Jsem přesvědčen, že i kdyby chanští Číňané žili ve stepi několik staletí, nikdy nezačnou vzývat vlčí totem.“

„Tím si nejsem tak jist.“ Čchen přitáhl koni opratě. „Podívej na mě. Vlci už mě dostali, a to jsem tady ve stepi teprve dva roky.“

„Ale většina Číňanů jsou rolníci,“ nesouhlasil Jang Kche, „nebo alespoň pochází z rolnických rodin. Máme rolnictví hluboce zakořeněné v krvi. Kdybychom my obsadili step, moc bych se nedivil, kdybychom ze všech vlků dříve či později stáhli kůži. My jsme národ obdělávající pudu, býložravci, vlky z duše nenávidíme a zároveň z nich máme strach, jak bychom mohli začít uctívat totem vlka? Kdepak, Číňané uctívají vládce zemědělského života – draka. Dračí totem, to znamená bít čelem o zem, třást se před nadřízeným, trpět nedůstojné zacházení. Copak bychom měli tu odvahu učit se od vlků jako Mongolové, nebo dokonce vlky chránit, uctívat je a zároveň je zabíjet? Jejich totem působí přímo v duši jejich národa, povzbuzuje ji a posiluje. Rozdíl mezi zemědělským a nomádským národem je obrovský. Když žiješ mezi Číňany, nepocítíš to, ale tady ve stepi se rozdíl hned pozná. Můj otec je sice významný profesor, ale děd mého otce i pramáti mé matky, všichni byli rolníci.“

„Mongolský národ,“ navázal Čchen, „který početností dosahoval sotva setiny čínského obyvatelstva, zamával – hlavně ve středověku – světovými dějinami podstatně víc než celá Čína. A v názvosloví západních jazyků se dosud mluví o čínském etniku jako o mongoloidní rase, a dokonce sami Číňané tenhle název převzali. Jako bychom všichni byli potomci Mongolů. Připomínám, že v době, kdy Čchinové sjednotili Čínu v první impérium a o něco později se ujala vlády mocná dynastie Chan, předci mongolského národa ještě ani neměli dnešní jméno. Je mi Číňanu fakticky líto. Umí jen stavět zdi kolem svého území a myslí si, že jsou bůhvíjak silní, že jsou středem celého světa. Říkají si Říše středu. A přitom v očích západu byla Čína vždy jen zemí hedvábí, porcelánu a čaje. Rusové si mysleli, že malý stát etnika Kitanů je Čína, a dodnes říkají Číně Kitaj.“

„Jak to vypadá, úcta k vlkům přináší plody,“ přitakal Jang Kche. „I mě už jsi nakazil. Teď v každé knize o historii hledám něco o kočovnících. Už se chci taky sbližovat s vlky.“

„Vidíš, i z tebe už je skoro poloviční Mongol. Necháme si pustit do žil trochu vlčí krve, míšenci mají mnohé přednosti.“

„Ani nevíš, jak jsem ti vděčný, žes mě tenkrát přivedl na myšlenku odjet do stepi,“ řekl Jang Kche. „Možná to netušíš, ale cos mi tenkrát řekl, to byla trefa do černého, ta věta mi nedala spát. Zapomněls? Řekl jsi: Jen ve stepi najdeš přirozenost a svobodu v nejširším slova smyslu.“

Čchen povolil koni opratě. „Takhle jsem to jistě nikdy neřekl, to sis určitě přibarvil.“

Oba se hlasitě rozesmáli. Za jejich povozem se vznášel sněhový prach.

 

Lidé, psi a vozy na sněhu vypadali jako veselá cikánská karavana.

Zapojili se všichni lidé a povozy z celé Geserminy výrobní skupiny, což znamená čtyři choty (dvě těsně u sebe stojící jurty tvoří jeden chot), tedy osm jurt. Na povozech vezli velké koberce a plachty, dlouhé provazy, dřevěné lopatky, dřevo a železné háky. Lidé byli navlečení do starých a potrhaných pracovních hadrů, na černé špíně se vyjímaly banánově žluté záplaty z jalovice. Psi i lidé jen zářili radostí jako starověký oddíl mongolských kořistníků, kteří táhli za každou armádou. Celou cestu vesele popíjeli a prozpěvovali si. Butylka putovala z ruky do ruky, zepředu voje až dozadu a zpět, z ženských rukou do mužských úst. Mongolské lidové písně, oslavné, válečné, milostné i opilecké písničky střídaly jedna druhou. Velcí huňatí psi nakaženi lidskou veselostí jako pomatení metali kozelce kolem procesí, vzájemně se očichávali a skákali jeden na druhého.

Čchen Čen spolu se dvěma pastevci koní Batuem a Lhamdžavem a s několika dalšími pastevci se drželi v blízkosti děda Biliga jako kolem nějakého kmenového náčelníka. Lhamdžav, jehož široké tváře a rovný nos nezapřely turkické předky, se obrátil na Biliga: „Já mám přesnou mušku, což o to, ale na vás nemám. Vy s holýma rukama bez jediného výstřelu zásobíte celou skupinu na celý rok!“ Po chvíli dodal: „Teď máte nového čínského učedníka Čchen Cena, ale neměl byste zapomínat na své staré žáky. Jak to že mě nenapadlo, že vlčí smečka včera zaútočí zrovna na té louce?“

Děd Bilig ho přeměřil chladným pohledem: „Pro příště, až budeš mít zase dobrý úlovek, nezapomínej na starce a mladé. Co z toho mají, když jen cítí vůni masa, ale nemůžou ochutnat? Minule byl u tebe na návštěvě Čchen, a tys mu dal jen jednu ubohou kýtu. Takhle se Mongolové chovají k hostům? Za našeho mládí jsme každý rok museli první ulovenou gazelu nebo vydru odevzdat starším a hostům. Vy mladí jste už úplně zapomněli na všechna pravidla velkého chána. A teď mi řekni, kolik ti chybí vlků, abys dohonil toho slavného lovce Böchö z komuny Bajan Gobi? Ty opravdu chceš, aby se o tobě psalo v novinách, mluvilo v rozhlase, abys dostal cenu za nejlepšího lovce? Když vyhubíte vlky, kam půjde tvoje duše po smrti? Neříkej, že chceš jako Číňani vyhrabat kus země a nechat se pohřbít pod drny a sežrat červy? Jak chceš, aby se tvoje duše dostala do nebes?“ Děd Bilig si povzdechl. „Nedávno jsem byl na schůzi praporu. Stařešinové z několika družstev na jihu si dělají velké starosti. Říkají, že už půl roku neviděli vlka a chtějí se přijít nechat pohřbít k nám na Olonbulag.“

Lhamdžav si popostrčil čapku z liščí kůže a odvětil: „Batu je váš syn, když nevěříte mně, zeptejte se jeho. Zeptejte se ho, jestli se chci stát vítězem soutěže Vlčí hrdina. Když za mnou přišel novinář ze svazu, Batu byl u toho. Jestli nevěříte, zeptejte se jeho, zda jsem zapřel polovinu úlovku nebo ne.“

Děd se otočil na Batua: „Je to pravda?“

Batu přitakal. „Je. Ale ten chlápek nevěřil, oni si ve výkupně totiž zjistili, kolik vlčích kožešin Lhamdžav prodal. Víte, otče, když se ve výkupně domluví cena podle kvality kůže, dávají za každých dvacet jako odměnu na boje. Mají na to účetní knihu, kde si všechno zapisují, stačí se tam podívat a hned si můžete spočítat, kolik kdo ulovil. A tenhle novinář, jakmile se vrátil na svaz, hned vytroubil rozhlasem, že Lhamdžav dohání Böchö. Lhamdžav se tak vyděsil, že od té doby posílá své kůže prodávat ostatní.“

Děd se zachmuřil. „Dobrá, ale stejně střílíte moc vlků. Z celé pastviny jen vy dva postřílíte vlků až hrůza.“

Batu ho obhajoval: „Pastvina našeho stáda je nejblíže hranici s Mongolskem, prochází tam nejvíce vlků. Pokud je nebudeme střílet, bude jich přicházet čím dál víc. Dopadneme jako tenkrát, když jsme přišli skoro o všechna hříbata.“

„Jak to že jste tu dnes oba? To jste nechali Čanga samotného hlídat stádo?“ zlobil se stařec.

„V noci je vlků víc, přebíráme po něm stráž,“ vysvětloval Batu. „Ve dne chodíme na gazely. On to nikdy nedělal, není tak rychlý jako my dva.“

Zimní slunce se nad stepí nikdy nevyšplhá vysoko, naopak jako by se stále přibližovalo k horizontu. Modrá obloha zbělela, a jak sníh na povrchu trošinku roztál, vytvořil bílé třpytivé zrcadlo, od kterého se bělala i žlutá stepní tráva. Lidé, psi i vozy vypadali v ostré bílé záři jako přízraky. Všichni muži si nasadili sluneční brýle. Ženy a děti si zakryly oči širokými rukávy. Několika pastevcům začaly silně slzet oči, i když je přivřeli. Jejich oči byly totiž v minulosti zasaženy sněžnou slepotou. Jen psi pozorovali s očima doširoka otevřenýma divoké zajíce v dáli nebo s hlavou skloněnou očichávali čerstvé liščí stopy.

Když se blížili k včerejšímu bojišti, psi vycítili na sněhu neobvyklé pachy a s zuřivým štěkotem se rozběhli vpřed. Někteří hladově požírali odpadlé zbytky divokých gazel, které vlčí smečka nechala za sebou, když si odnášela kořist. Biligovu Baroví a pár dalším psům se naježily chlupy, čmuchali kolem po moči a výkalech vlčí smečky, kroutili očima a odhadovali její velikost a sílu a který vůdce ji tentokrát vedl. Děd tvrdil, že Bar pozná po čichu většinu olonbulagských vlků, a většina olonbulagských vlků zná Bara.

Muži na koních postupně přijížděli na bojiště a se skloněnou hlavou pozorně obhlíželi situaci. Většina zdechlin byla ožraná od vlků, zůstaly jen hlavy a kostry. Bilig ukázal na vlčí stopy: „Včera v noci přišlo ještě několik dalších smeček.“ Pak ukázal na šedé vlčí chlupy a pokračoval: „Dvě smečky se tu dokonce porvaly. Vypadá to na smečku z Tie-čuangu, asi stopovali stádo až sem, tam mají potravy málo, vlci jsou tam divočejší.“

Jezdci se konečně dostali k vrcholku. Začali nadšením povykovat a mávat čepicemi na vozy vzadu, jako by objevili poklad. Geserma jako první seskočila z vozu, chytila svého vola za uzdu a rozběhla se s ním za kořistí. Ostatní ženy za ní udělaly totéž, šviháním usilovně povzbuzovaly své tažné voly. Lehké vozy jsou rychlé, a tak se karavana začala svižně pohybovat vpřed.

Jakmile Lhamdžav spatřil loviště pod sebou, málem mu vylezly oči z důlků. „Páni, to musela být pěkná smečka, když obklíčila takových gazel. Loni nás jelo přes dvacet chlapů na koních, a dostali jsme do obklíčení jen asi třicet gazel.“

Děd Bilig přitáhl uzdu a zastavil koně. Dalekohledem pozorně sledoval sněhovou návěj a okolní vrcholky. Všichni zastavili koně a rozhlíželi se. Čekali, až děd promluví.

Čchen Čen si také vytáhl dalekohled. Přímo pod ním se rozprostírala obrovská sněhová návěj, která pohřbila mnohé gazely a zřejmě i nejedno starověké bojiště. Uprostřed návěje se nacházela větší rovina, vypadala jako zamrzlé a zasněžené vysokohorské jezero. Na šikmém náspu u kraje jezera ležely pozůstatky asi desítky gazel. Nejpodivnější podívanou nabízelo několik žlutých skvrn uprostřed, některé se ještě hýbaly. Čchen poznal, že to jsou gazely, které byly nahnány do sněhového jezera, ale závěj je ještě zcela nepohltila. Kolem byly ve sněhu malé i větší díry, dále od jezera o něco hustěji, byly to stopy po gazelách, které se propadly do závěje. Sněhová jezera jsou jiná než vodní, všechno, co jezero spolkne, zanechá na hladině jasné stopy.

„Ty se svými chlapy tu zůstanete a vyhrabete cestu pro vozy, aby se dostaly blíž,“ poručil děd Batuovi. Pak spolu s Čchen Čenem a Lhamdžavem pomalu začali sestupovat do „sněhového jezera.“

„Dávej pozor, abys stoupal jen na místa, kde jsou stopy po gazelách nebo vlcích. Tam, kde není tráva, raději nenašlapuj,“ radil děd Čchenovi.

Tři muži na koních s největší opatrností pomalu sestupovali dolů z kopce. Sníh byl čím dál tím hlubší, trávy ubývalo. Po několika dalších krocích došli k místu, kde byl sníh hustě poset malými dírkami ve sněhu, z každé čouhal stonek nebo vrcholek žlutého stvolu trávy, to jak vítr ohýbal stvoly, a ty vymlely kolem sebe kruhovité dírky. „Tyhle průduchy vytvořil Tengri pro vlky, aby mohli po čichu poznat, jestli pod sněhem leží zdechliny zvířat,“ vysvětloval stařec. Čchen hltal každé jeho slovo.

Dírky a špičky trávy jsou znamením bezpečí. Po dalších desítkách kroků zmizely. Naštěstí byly stopy gazel i vlků stále zřetelné. Kopyta robustních mongolských koňů s křupáním prorážela třípalcovou, tvrdou sněhovou krustu, nohama zapadali do hlubokého sněhu, ale pomalu se dostávali k jezeru k nejbližšímu pohřebišti gazel. Nakonec už koně nemohli dál. Muži seskočili a zabořili se hluboko do sněhu. Dalo jim dost práce, než si udusali kousek místa, kde by se mohli otočit. U Čchenových nohou ležela ožraná gazela, u ní nezpracovaná zmrzlá tráva ze žaludku. Vlci tu sežrali na čtyřicet gazel, a zřejmě se tu i zastavili.

Čchen zvedl hlavu a zadíval se do dáli. Ještě nikdy neviděl tak zvláštní a pochmurný výjev. Několik malých i dospělých gazel se třáslo na sněhovém návrší asi sto metrů od nich a na vzdálenějším jezeře. Kolem nich jen samé díry, hroby ostatních gazel. Ty, co přežily, byly tak vyděšené, že se neodvažovaly udělat ani krok, a to i ten malý ostrůvek pod jejich nohama hrozil, že nevydrží. Pak tam zůstalo několik gazel s nohama zabořenýma do sněhu, jejich těla podpírala tvrdá ledová krusta. Gazely ještě žily, ale už se nemohly pohnout. Tahle stvoření, zvyklá svobodně brázdit step, se vlivem mrazu a hladu dostala do sevření a zažívala poslední, krutá muka umírání. Nejstrašnější pohled byl na lebky vykukující ze sněhu. Těla těchto gazel byla pod ním pohřbena, ale nohama se zřejmě zachytily na nějakém kopečku nebo na mrtvých tělech pod nimi, která zbrzdila jejich úplný propad. Čchenovi se zdálo, že dalekohledem vidí gazely, jak otvírají tlamy, jako by volaly o pomoc, ale z hrdla jim nevycházel ani hlásek. Možná že gazely už umrzly nebo se udusily, zamrzlé v sochu v posledním okamžiku svého života.

Krusta na povrchu sněhového kopce i jezera se krásně třpytila, tvořila zrcadlovou ledovou plochu, byla stejně tak tvrdá a chladná. Tahle mocná, ledová, zabijácká zbraň byla také darem od Tengriho vlkům a stepnímu lidu. Sněhové krusty hornaté části zimní olonbulagské stepi byly společným dílem sněhových bouří a slunečních paprsků. Jedna bouře za druhou odnášela lehké vločky a zanechávala za sebou jen kuličky sněhu pevné jak kovové piliny. Ty pokryly měkký sníh tvrdou vrstvou, která za bezvětrných rán a polední lehce roztávala a odpoledne ve větru zase znovu zatvrdla. Po několika bouřích se vytvořila třípalcová vrstva z ledu a sněhu, tvrdší než sníh a křehčí než led, rovná a hladká, někde tenčí, jinde tlustší. V místech, kde byla nejhrubší, by udržela váhu člověka, ale většina plochy neudrží ani lehké kroky ostrých gazelích kopýtek.

Ještě hrůzostrašnější výjev se naskýtal přímo před jejich zraky: všechny gazely, ke kterým se vlci mohli dostat, byly vyhrabány, přímo vyrvány ze sněhového hrobu. Všude se válely zbytky z hodokvasu, vlci sežrali jen vnitřnosti a nejlepší maso. Smečka zřejmě zaslechla blížící se lidi a psy a v poslední chvíli se vzdálila, neboť vlčím úprkem zvířený sníh se ještě tetelil na povrchu a na pár místech sníh rozpuštěný vlčími výkaly dosud nezamrzl.

Mongolští vlci jsou vynikajícími bojovníky na sněhu. Jsou si plně vědomí výhod a úskalí tohoto bojiště. V místech hlubokého sněhu nebylo vidět sebemenší známky pokusu o vytažení obětí, ani těch na povrchu, ani těch propadlých. Gazely vyrvané ze sněhu by nakrmily několik velkých smeček. A až sníh roztaje, vrátili by se pro zbytek, který zmrzne ve sněhu a zůstane svěží do jara. Tahle rozlehlá sněhová návěj a jezero tvořily přírodní lednici zimního vlčího lovu. Děd Bilig tvrdil, že Olonbulag je jak prošpikovaný vlčími ledovými a sněhovými sklepy, tady ten je největší. Vlci si do těchto ledových sklepů schovávali maso na příští jaro. Mražené vypasené gazely jsou pak záchranou pro vyhladovělé vlky, kteří přežijí zimu. Rozhodně jsou tučnější potravou než hubené živé gazely. Děd ukázal na sněhový úkryt a uznale prohlásil: „Vlci jsou lepšími hospodáři než lidé. Pastevci na počátku každé zimy zabíjejí zvířata v době, kdy jsou nejvypasenější, dříve než shodí na váze. Hovězí a skopové maso pak zmrazí na zimu do zásoby. Tohle jsme se také naučili od vlků.“

Bar a několik dalších velkých psů ucítili živé gazely a okamžitě se v nich probudil lovecký pud. Vrhli se za gazelami, ale v místě, kde se vytrácely vlčí stopy, se zastavili, neodvažovali se dál, jen zuřivě štěkali a vrčeli. Několik vyplašených mladých gazel vypudil strach k útěku. Nedostaly se však daleko, krusta na sněžném jezeře se pod nimi prolomila a ony se propadly do sypkého prašanu pod ní. Po krátkém posledním zápasu se za nimi sněhová hladina zavřela. Sníh nad jejich těly se rozpohyboval jako v přesýpacích hodinách, přeléval se a propadával, až vytvořil jámu. Jedné z gazel se ve chvíli, kdy se pod ní probořila krusta, podařilo zachytit předníma nohama o pevný povrch a zapřít přední část těla, zatímco druhá polovina se propadala do sypkého sněhu. Alespoň na chvíli si zachránila život.

Když byla cesta prohrabána, vozy se spustily dolů, co nejdál to šlo. Pak se kolona zastavila a kolem vozů byl odklizen sníh, aby se vytvořil prostor na vyložení nákladu.

Všichni muži se shlukli kolem děda Biliga. „Podívejte, tamhle na západní části sníh zamrzl a ztvrdl, není tam moc děr, zato spousta gazelích stop a bobků, některé gazely se tamtudy zachránily.“

„Koukám, že vlci se také někdy přepočítají. Kdyby tam vůdce smečky vyslal pár vlků a ti by uzavřeli únikovou cestu, neunikla by jediná gazela,“ ozval se pastevec Sandži.

Stařec si povzdechl: „Kdybys byl vůdcem smečky ty, určitě byste zahynuli hlady. Když vybiješ gazely, co budeš jíst příští rok? Vlci nejsou tak hamižní jako lidé, vlci umí počítat, umí počítat daleko dopředu.“

Sandži se zasmál: „Letos se gazely přemnožily. I kdyby vlci zabili další tisíce gazel, stále jich hodně zbude. Já si chci vydělat nějaké peníze, ať si můžu postavit novou jurtu a najít si ženu.“

Děd jej zpražil pohledem. „A co vaši synové a vnuci? Až ti se budou chtít oženit a ve stepi nebudou žádné gazely, co pak? Vy mladí začínáte všichni mluvit jako ti přistěhovalci.“

Děd Bilig si všiml, že ženy již vyložily všechen náklad a pročistily cestičky do hlubokého sněhu na místa, kde zůstaly brázdy po smýkání mrtvých gazelích těl. Stoupl si na sněhový pahrbek, vzhlédl k modravé obloze a začal si něco pro sebe mumlat. Čchen se dovtípil, že to asi prosí nebesa o svolení vyhrabat mrtvé gazely z hlubokého sněhu. Stařec zavřel oči a chvíli zůstal nehnutě stát. Když je opět otevřel, řekl: „Pod sněhem je gazel spousta, nebuďte nenasytní. Až se tam dostanete, nejprve pomozte živým gazelám na svobodu, až pak se vraťte a vezměte si zmrzlé gazely. Tengri nenechal tyhle gazely zemřít, proto i my jim musíme umožnit přežít.“ Pak sklonil hlavu a vysvětlil Čchen Čenovi a Jang Kchemu: „Čingischán vždy na konci obléhání pustil několik zvířat na svobodu. Mongolové takhle lovili po staletí. A každý rok bylo co lovit. To jsme se také naučili od vlků, nevybíjet do posledního kusu.“

Poté stařec přidělil každé rodině část území a poslal je jednotlivě vyhrabávat gazely. Podle pravidel stepi nechali dědovi Biligovi a studentům nejbližší oblast s větším množstvím děr, kde šly gazely poměrně snadno vytáhnout.

Děd Bilig došel s Čchenem a Jangem k jejich vozu, vzali dva velké svinuté koberce z plsti, každý nejméně dva metry široký a čtyři metry dlouhý. Byly zmrzlé na kost, jako by je předtím někdo polil vodou. Oba chlapci táhli každý jeden koberec, děd Bilig vzal březovou tyč, na jejímž konci byl připevněn drát zahnutý do tvaru háku. I Batu a Geserma se s koberci ubírali stejným směrem, malý Bajar šel za rodiči s tyčí.

Když došli do oblasti, kde sníh dosahoval velké hloubky, děd poručil studentům, aby nejprve na místě, kde byla krusta tvrdá a pevná, rozprostřeli koberec. Větší a těžší Jang Kche pak musel zkusit vlastní vahou jeho nosnost. Široce roztažený dustý koberec působil jako obrovská sněžnice. Pod vahou Jang Kcheho sníh jen lehce zapraskal, ale neprobořil se. Jang Kche dostal nápad, že zkusí poskočit. Koberec se jen malinko zabořil do sněhu, ale nepropadl se. Stařec jej rychle zastavil: „Tohle nedělej, na pláni v hlubokém sněhu si nemůžeš takhle zahrávat. Kdyby se koberec probořil, byla by z tebe zmrzlá gazela, to není legrace. Dobrá, Čchen je lehčí než ty, nejprve půjdeme pro gazely my dva, podruhé půjdete vy dva už sami.“ Jang Kchemu nezbylo než seskočit z koberce a pomoct stařečkovi nahoru, také Čchen vylezl na koberec. Koberec je oba unesl bez nejmenších problémů, jistě unese i dvě gazely.

Jakmile stáli oba pevně na koberci, společnými silami vytáhli nahoru druhý a rozprostřeli jej vedle toho, na kterém stáli. Jakmile byl koberec přesně rozprostřen, oba muži pomalu velkými kroky přešli z prvního na druhý. Položili tyč s hákem a opakovali stejný postup jako před chvílí, a tak dostali první koberec dopředu za ten druhý, takto je oba střídali. Klouzali do dáli za ještě žijící gazelou, jako by se vozili na ledové loďce z dvouvrstvé plsti.

Čchen konečně sám okusil krásu jízdy na kouzelné mongolské lodi. Tohle byl původní nomádský vynález, sněžný dopravní prostředek pro případy dzudu. Bůhvíkolik Mongolů se za ta tisíciletí svezlo na kouzelné lodi, a tak uniklo jisté smrti při sněhové pohromě. Bůhvíkolik ovcí a psů zachránila kouzelná loď ze sněhových závějí, bůhvíkolik lovné zvěře a kolik válečné kořisti vyprostila ze sněžného jezera, kde zvířata uvízla zahnaná vlčími smečkami, lovci nebo válečníky na koních. Děd Bilig nikdy před svým žákem neskrýval žádná mongolská tajemství. I když byl Čchen Číňan a ne Mongol, přesto mu děd Bilig odhalil, jak se pohybovat po zamrzlém jezeře. Čchen Čen se tak stal prvním čínským studentem, který řídil pradávnou mongolskou fregatu.

Plstěná loď klouzala stále rychleji a rychleji, až sněhová krusta pod kobercem vrzala. Čchen si připadal jako na Aladinovu kouzelném létajícím koberci. Klouzání po bílém sněhu bylo nebezpečné a vzrušující, vznášeli se jako nesmrtelní, jako by pro ně neplatily fyzikální zákony. Spontánně pocítil nesmírnou vděčnost k vlkům a stepním lidem za tento úžasný dar primitivního života jako ze starých bájí. Uprostřed sněžného jezera se prohánělo a předhánělo osm létajících korábů, šestnáct létajících koberců, vířily za sebou prachový sníh a ledové krůpěje. Psi štěkali, lidé halekali a Tengri se usmíval. Najednou se přihnalo těžké mračno, rázem se prudce ochladilo. Tenoučká vrstva navátého povrchu v tu ránu ztvrdla v ledovou slupku, což podstatně zvýšilo bezpečnost ledové krusty. Teď se jim bude, panečku, vytahovat gazely! Lidé si sundávali sluneční brýle, hleděli k nebi a halasně křičeli: „Tengri!“

„Tengri!“ a loďky nabíraly rychlost i odvahu.

V tu chvíli se od úpatí na protějším břehu ozvaly radostné výkřiky Jang-kcheho a Bajara: „Jedna vykopaná! Jedna vykopaná!“ Čchen se otočil po hlasech a zaostřil dalekohled. Spatřil, jak Jang-kche, zřejmě pod Bajarovým vedením, bůhvíjakým způsobem vytáhl velkou gazelu a teď ji každý za jednu nohu táhli společně směrem k povozu. Lidé na břehu popadli lopatky a utíkali směrem do míst, kde byl hluboký sníh.

Plstěná loďka byla již daleko od bezpečné zóny a blížila se k dospělé gazele. Byla to březí samice a v jejích očích se zračil strach, zoufalství a pokora. Všude kolem ní jedna díra vedle druhé. Pod kopyty zůstala jen ledová ploška velikosti stolu, a i ta vypadala na spadnutí. „Dotlačíme tam pomalu koberec, ale ne zas až moc pomalu,“ rozhodl děd. „Hlavně ji nesmíme vyděsit. Zachraňujeme tu dva životy. Ve stepi je každý život drahý, musíme si vzájemně pomáhat.“

Čchen přikývl, lehl si na břicho a pozvolna posunoval koberec přes díry, až se dostal pod kopýtka gazely, aniž by se krusta probořila. Těžko říct, zdali tuhle gazelu již někdy člověk zachraňoval, nebo jestli jednala instinktivně pro záchranu svého plodu. Skutečně jedním skokem přeskočila na koberec. Podlomily se jí nohy, třásla se po celém těle, pološílená vyčerpáním a zimou. Čchen vydechl úlevou. Oba lehce přešli na přední koberec a opatrně táhli zadní plst kolem děr západním směrem až k místu, kde byl sníh tvrdší. Ještě mnohokrát zamanévrovali s plstmi, než se dostali na úpatí, kde již nebyly díry a kde byla spousta gazelích bobků a stop jejich kopyt. „Dobrá. Tady ji pustíme. Jestli se teď ještě propadne, pak to tak chtěl Tengri,“ rozhodl děd.

Čchen pomalu došel ke gazele. Viděl teď před sebou ne gazelu, ale plachou laňku s velkýma smutnýma očima. Pohladil ji po hlavě. Vyděšeně rozevřela doširoka oči s prosebným výrazem. Čchen hladil ten bezbranný život, jenž klečel u jeho nohou a vyvolával v něm soucit. „Proč jen nebrání tuhle něžnou krásu, tato mírumilovná stepní zvířata, proč jen byl na straně krvelačných vlků?“ říkal si v duchu. Byl odkojený pohádkami, které líčily vlky jako zlé zabijáky, a teď z něj bezmyšlenkovitě vypadlo: „Chudinky gazely. Vlci jsou zlo, vraždí nevinné, neváží si života. Zasluhují stáhnout zaživa z kůže.“

Do děda Biliga jako když uhodí. Čchen rychle spolkl zbytek slov, co měl na jazyku. Uvědomil si, že se hluboce dotkl dědovy duchovní víry, urazil totem stepního lidu. Vyřčené už však nešlo vzít zpět.

Děd hleděl upřeně na Čchena a hněv z něj jen čišel: „Copak tráva není život? Step není život? V mongolské stepi jsou tráva a step tím velkým životem, to ostatní jsou jen malé životy, jejichž přežití závisí na tom velkém. To se týká vlků i lidí. Vše, co pojídá trávu, je pro step mnohem větší zlo než masožravci. Ty lituješ gazelu, a step nepolituješ? Gazela má čtyři rychlé nohy. Jakmile se rozběhne, vlk, co ji honí, brzy plive krev. Pokud má gazela žízeň, zaběhne se k řece napít. Když je jí zima, vyběhne si na slunečnou stráň se zahřát. A tráva? I když představuje pro step zdroj života, je nepředstavitelně křehká. Protože vrstva půdy je tenká, tráva nezapustí kořínky hluboko do země. Navíc nikam neuteče, ani se neschová, každý ji může pošlapat, sežrat, sežvýkat, udupat. Koňská moč spálí pěkný díl trávy. Tráva rostoucí z písku nebo mezi kameny je tak ubohá, že se nezmůže ani na květ, natož na semena. Pokud si ve stepi něco zasluhuje soucit, pak je to tráva. Praví Mongolové nejvíce opatrují traviny a step. Když mluvíš o zabijácích, pak bys měl vědět, že gazely zabijí víc travnaté plochy než jakákoliv sekačka. Když gazely nelítostně sžírají celé pastviny, to není zabíjení? To není zabíjení velkého života? Jak asi přežijí malé životy ve stepi, když nebude tráva? Přemnožení gazel je horší než všechna vlčí stáda dohromady. Ve stepi máme nejen bílou a černou pohromu, ale také žlutou pohromu, ta když přijde, je to, jako by kosila lidské životy…“

Dědův řídký vous se třásl víc než polomrtvá gazela.

Čchen byl dědovým projevem hluboce otřesen, každé slovo hřmělo jako úder válečného bubnu. Dopadala dunivě do jeho mysli, která se s každým úderem chvěla víc a víc. Uvědomil si, o co silnější charakter mají stepní národy oproti těm zemědělským, a to nejen ve válečné taktice, ale i v názorech a myšlení. Tahle pradávná stepní logika vystihuje přesně tisíciletou pravdu o rozdílech mezi národy, které zabíjejí a loví zvěř, a národy živící se rostlinnou stravou. Stařec pronášel svá slova jakoby z výše mongolské stepi k nížinám severní Číny, tesáky obnažené, v plné síle, byl přesný a moudrý zároveň. Jindy výřečný Čchen zahanbeně mlčel. Jeho názory na život a existenci vycházející z čínské zemědělské kultury se pod vahou stepní logiky a kultury začaly hroutit. Musel uznat, že nomádi mají tentokrát svatou pravdu. Oni ochraňují „velký život,“ – život stepi a přírody je cennější než lidský život. Zemědělské národy naproti tomu ochraňují „malý život,“ – nejcennější pro ně je lidský život – jejich vlastní přežití. Ale „jak mají přežít malé životy, když nebude velkého života,“? Tahle věta mu znovu zněla v hlavě a Čchena bodlo u srdce. Vzpomněl si na dějiny, připomněl si, jak nomádské kmeny nelítostně pobíjely zemědělské národy a dokonce se pokoušely přeměnit pole zpět na pastviny, a zmocňovaly se jej pochyby. Dříve si vždy myslel, že tohle bylo chování primitivních národů. Teď si však z perspektivy velkého a malého života byl nucen přiznat, že uvažovat o nich jen jako o „primitivních,“ není zcela výstižné, neboť v tomto „primitivním,“ se skrývá hluboká civilizovanost chránící základ lidské existence. Podívejme se na celou věc z pohledu „velkého života,“: Copak je to něco jiného než barbarství, když zemědělské národy vypalují původní porosty a ničí step a původní přírodu, a tím ohrožují i životy lidí? Západní i východní národy mluví o půdě jako o matičce. Můžeme snad násilí na matce zemi považovat za civilizovaný projev?

Čchen se nesměle zeptal: „Tak proč jste pustil tu gazelu na svobodu?“

„Gazely jsou dobrá návnada pro vlky. Vlci se pustí za gazelami a my budeme mít menší škodu na ovcích a skotu. Gazely pro většinu z nás také představují nezanedbatelný vedlejší příjem, mnozí z nás si díky nim postavili nové jurty, oženili se, zplodili dětí. Mongolové jsou z poloviny lovci. Když neloví, jejich život je jako maso bez soli, je bez chutí. Bez lovu by Mongolové otupěli. Musí lovit, aby ochránili step. Loví mnohonásobně více býložravců než masožravých zvířat.

Je toho tolik, co vy Číňané nechápete,“ povzdechl si stařec. „Jsi sečtělý, ale kolik pravdy bylo ve všech těch knihách, co jsi přečetl? Číňané píšou knihy, které mluví o jejich pravdě. Mongolové bohužel psát neumí. Kdyby se z tebe stal skutečný Mongol a napsal bys konečně knihu o naší pravdě, to by bylo!“

Čchen Čen přikývl.

Stařec podepřel gazelu a jemně ji postrčil na sníh. Trčelo tu na povrchu několik stvolů suchých stébel, hladová gazela k nim popošla a v mžiku je již žvýkala v tlamě. Čchen rychlým pohybem odstranil koberec. Gazela udělala několik váhavých kroků, když tu si všimla stop kopyt. Bez ohlédnutí se rozběhla na kopec a zmizela za horizontem.

Mezitím přivezli jednu malou živou gazelu také Batu a Geserma. Geserma ji položila na tvrdou zem a přitom mumlala „Chöörchí, chöörchí,“ (chudáčku, chudáčku). Poplácala ji po hřbetě a poslala za obzor. Čchen obdivně zvedl palec do výše směrem ke Gesermě. Ta se zasmála: „Její maminka se propadla do díry, a ona běhala kolem dokola a nechtěla odejít, dalo nám pěknou práci ji chytit.“

Blížily se i ostatní sněžné sáně. Živé gazely z jezera postupně utvořily skupinku a zmizely za horami. „Tyhle gazely dnes zmoudřely, ty již vlci nedostanou,“ prohlásil děd Bilig.
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Turci byli odnoží Hunů. Rod Ašina se oddělil jako samostatný kmen, posléze byl poražen sousedy a zcela vyhlazen. V jejich rodě byl malý chlapec, kterému ještě nebylo ani deset let. Když vojáci viděli, jak je malý, zdráhali se ho zabít, a tak mu uřízli nohy a pohodili ho v pustině. Vlčice ho krmila masem, a když vyrostl, žil společně s vlčicí, a ta otěhotněla. Když se nepřátelský král doslechl, že je ještě naživu, poslal někoho, aby ho zabil. Vyslanec viděl, že po jeho boku je vlčice, tak ji chtěl zabít také, ta ale utekla do hor severně od státu Kao-čchang. V horách byla jeskyně… vlčice se v ní ukryla a posléze porodila deset chlapců. Když dospěli, každý z nich se oženil a měl děti a jejich potomci měli všichni jedno a to samé příjmení Ašina…

Kronika dynastie Čou, Pojednání o Turcích (636 n. 1.)

Tak štědrou novoroční nadílku jako letos již dlouho nezažili. Na sněžném jezeře přituhovalo a sníh na povrchu byl čím dál tím tvrdší. „Tengri nám dává znamení, abychom si pospíšili, rychle do práce!“ řekl děd Bilig ostatním lovcům. Po jeho slovech se všichni jako na povel rozešli a na jezeře opět zavládlo činorodé hemžení.

Děd Bilig dovedl Čchena k jedné z děr. Nebyla ani velká, ani malá.

„Nikdy nehledej ty největší díry. Ve velkých dírách je jich příliš moc, sedm osm, nebo i přes deset gazel, co se udusily jedna na druhé. V takové díře se hromadí velké teplo z gazelích těl a sníh je tak rychle nezmrazí. Ve vysoké teplotě se gazelí břicho po několika hodinách nafoukne, nohy ztuhnou, kůže na břiše se stáhne a nejméně polovina masa se zkazí dřív, než zvíře zmrzne, a tak se vlastně zakonzervuje polo zkažená gazela. Ve výkupně ti pak za takový kus nedají ani polovinu obvyklé ceny, zaplatí jen za kůži, maso nikdo nekoupí. Zato vlci tyhle zasmrádlé gazely přímo milují. Uchovají si v paměti tohle pohřebiště po celou zimu. Nechejme tedy tuhle stravu vlkům, kteří ji náležitě ocení.“

Děd si lehl na břicho na koberec a dlouhou tyč s hákem zastrčil do díry. Byla dobré dva metry hluboká. Prozkoumával kousek po kousku, po chvíli tyčí prudce trhl a pevně ji uchytil. „Už jsem jednu zahákl, pomoz mi ji vytáhnout,“ požádal Čchena. Začali tahat gazelu nahoru, přičemž ji vždy mezi jednotlivými tahy popustili o kousíček dolů, aby se sypký sníh přelil pod tělo zmrzlého zvířete a zaplnil díru. Pak se oba muži postavili na koberec, pomalu zešikma zatáhli, a sněhem pokrytá hlava zmrzlého zvířete vykoukla z díry na povrch. Ukázalo se, že hák se zachytil gazele přesně do krku, takže kůže na těle zůstala zcela nepoškozená. Čchen se sehnul ke gazele, chytil ji za hlavu a tahem vytáhl čtvrt metrákové zvíře na koberec. Bylo již na kost ztuhlé, břicho nebylo ani nafouknuté ani fialové, tahle gazela měla rychlou smrt. „To je prvotřídní kus, tu prodáš za nejvyšší cenu,“ konstatoval děd Bilig.

„A dole jsou další.“ Děd se zhluboka nadechl. „Pojď si teď jednu zaháknout ty. Je to, jako když taháš vedro ze studny, nejdřív musíš najít to správné místo a pak zaháknout, ale ne abys protrhl kůži, tím bys ji znehodnotil.“ Čchen na všechno kýval. Vzal si tyč, spustil ji do díry a opatrně zkoumal dno. Tam dole budou ještě asi dvě gazely, pomyslel si. Trvalo mu pěknou chvíli, než zjistil, jak jedna z nich leží. Pak našel krk a párkrát se pokusil zaháknout, než se mu to konečně podařilo. Poprvé na stepním sněžném jezeře ulovil na háček „velkou rybu,“, bude mít dobrých dvacet třicet kilo. A navíc zvíře, které běžně nedohoní ani ti nejrychlejší jezdci. Celý bez sebe zavolal na Jang Kcheho na břehu: „Podívej! Taky jsem jednu zahákl, obrovskou! Paráda‘“ Jang Kche, který už se taky nemohl dočkat, zakřičel zpátky: „Tak už pojďte! Vystřídáme se! Ať si děd odpočine!“

Z jezera i ze břehu, odevšad bylo slyšet radostné výkřiky. To jak vyprošťovali jedno tělo za druhým, vypasená zvířata s dostatkem masa a krásnou neporušenou kůží. Na břeh létal jeden sněžný raft za druhým. Ti nejrychlejší již nakládali druhou várku. Geserma, Batu, Lhamdžav a jejich posádky byli nejšikovnější a nejrychlejší; vytáhli vždy výstavní kusy. Menší gazely a mláďata, nebo ty s nadmutými břichy či fialovou kůží, prostě ty, které by neprodali za dobrou cenu, házeli zpět do prázdných jam. Ledová pustina nezvykle ožila bohatými žněmi, které normálně přicházejí až s jarem, kdy se rodí mláďata. Vlci, kteří vše pozorují ze vzdálených kopců, se musí dusit vzteky. I ty nejchytřejší lovce ve stepi člověk někdy doběhne, pomyslel si Čchen a neubránil se jisté škodolibé radosti.

Děd s Čchenem se se svou džunkou naloženou dvěma gazelami rozjeli ke břehu. Jang Kche a Bajar pomohli dědovi vystoupit. Čchen stáhl zvířata z plstěného raftu a všichni čtyři nesli mrtvá těla ke svým povozům. Čchen zjistil, že na jejich povoz je již naloženo několik zvířat, a chtěl vědět, jak je to možné. „My s Bajarem jsme vyhrabali jen jednu,“ vysvětloval Jang Kche, „zbytek nám věnovali ostatní. Říkali, že takový je zákon olonbulagské stepi. Být s dědou Biligem v týmu má spoustu výhod,“ zasmál se Jang Kche. I na dědově tváři se objevil úsměv: „Vy už teď také patříte do stepi a měli byste ctít její zákony.“

Děd se cítil unaven. Sedl si vedle povozu a zapálil si tabák. „Běžte teď sami,“ řekl. „Buďte opatrní. Kdybyste se náhodou propadli, tak roztáhnout nohy, natáhnout ruce a zadržet dech, pak se nepropadnete moc hluboko. Ten na koberci honem spustí hák, ale hlavně nepropíchnout tvář, nebo si vás už žádná nebude chtít vzít za muže,“ smál se děd, až se zakuckával. Pak zamával na malého Bajara, ať přinese dřevo a rozdělá oheň, bude oběd.

Studenti se nadšeně vydali k plstěnému raftu. Když procházeli hlubokým sněhem u kraje jezera, Čchen si povšiml otvoru ve sněhu, vypadal jako podzemní chodba a vedl do ještě hlubšího sněhu. „Nechtěl jsem to říkat před dědem Biligem, ale tohle jsme s Bajarem vyhrabali, abychom vytáhli naši gazelu,“ začal Jang Kche pobaveně vyprávět. „Tenhle Bajar je malý ďáblík, jen co jste odešli, rozepnul si kožešinový kabát, a jak byl lehký, vyskočil na sníh a plazil se vpřed, a představ si, krusta pod ním skutečně vydržela! Po pár metrech objevil díru, tak se připlazil nazpět a společně jsme vyhrabali tunel. Ani to dlouho netrvalo. On se spustil dolů a uvázal gazele provaz kolem noh, vyšplhal zpátky a já pak zvíře vytáhl. Řeknu ti, ten Bajar má teda odvahu, já se celou dobu bál, že sníh povolí a on zůstane zasypaný dole…“

„To mě vůbec nepřekvapuje,“ řekl Čchen. „Copak by se chlapec, který se nebojí holýma rukama popadnout vlka za nohu, mohl bát spustit do nějaké díry ve sněhu? A dovedeš si představit, když teď jako malý kluk toho tolik dokáže, co z něj bude, až vyroste?“

„No jo, když jsem mu říkal, ať dolů neleze, víš, co mi na to ten uličník řekl? Že když vlezl do vlčí nory, proč by měl mít strach ze sněhové díry? Prý když mu bylo tak sedm, vlezl do jedné velké nory a vybral jim vlčata. Ty přece pořád toužíš po vlčeti. Příště s sebou vezmi Bajara, on ti jedno obstará.“

„Na tohle já teda nemám,“ skočil Jang Kcheovi do řeči Čchen. „Tu jejich mongolskou náturu jim skutečně závidím.“

Oba pekingští studenti nastoupili na mongolský plstěný raft a na Jang Kcheově mladé tváři se ukázala vráska, první v jeho životě. Jako by s vášní pro vlky, kterou v sobě právě objevil, přicházela dospělost. „Lov, panečku, tomu říkám teprve život! Pořád jenom pást, to je otrava. Teď už chápu. To vlci dělají život ve stepi zajímavým!“

„Tenhle kraj je rozlehlý a řídce osídlený, na několika čtverečních kilometrech nepotkáš ani jednu jurtu. Kdyby se lidé nepotýkali s vlky, kdyby občas nevyrazili na lov, ¡istě by zahynuli.“

Dnes oba posnídali řádnou porci hovězích žebírek, a teď v sobě cítili nesmírnou sílu. Z obou se jen kouřilo jako ze závodníků na dračích člunech, pořádně zabírali zepředu dozadu a plstěný raft po sněhu klouzal stále rychleji. Jang Kche konečné také vytáhl svou první gazelu. Radostí se rozchechtal tak, že je málem převrátil. Čchena oblil studený pot a rychle jej chytil. Jang Kche poplácal gazelu a vesele volal: „Když jsem viděl, jak jste tahali gazely, bylo to jako ve snu. Ale teď se cítím, jako bych se ze sna probudil. Opravdu! Opravdu! Opravdu existuje něco tak úžasného! Děkuji vám, vlci milí! Vlci! Vlci!“

Jang Kche pevně uchopil tyč a už ji nepustil. Čchen Čen se s ním nechtěl na vratké a nebezpečné loďce handrkovat, a tak se musel spokojit s tím, že bude dělat pomocnou sílu. Jang Kche vytáhl tři zvířata za sebou, a tak se mu to zalíbilo, že se nechtěl vrátit na břeh. „Nejdříve je nahákujeme a vytáhneme, a pak je převezeme všechny najednou, bude to rychlejší.“ Chechtal se a kladl další vytažené zvíře na sníh.

Děd Bilig zatím na břehu dokouřil svou dýmku. Vstal a zamával na ostatní na jezeře. Prostor kolem karavany vozu se mezitím ještě rozšířil. Ženy tam navršily dvě kupy starých dřevěných desek a prken a jiných kusu dřeva z nejrůznějšího harampádí, které přivezly z domova. Pak rozprostřely starý koberec a postavily na něj plné termosky čaje s mlékem, konvice s alkoholem, dřevěné misky a solničky. Sandži spolu s jedním klučinou zabili dvě zraněné gazely, co sice ještě nezmrzly, ale krusta jim neodvratně zlámala končetiny. Nomádi z olonbulagských pastvin nikdy nejedí maso mrtvých zvířat, a tak se tyto dvě gazely staly dnešním obědem lovců. Psi se již dávno nažrali zbytků po vlcích a nejevili nejmenší zájem o stažená a vykuchaná zvířata, ze kterých se teď hezky kouřilo. A když pak vzplála první hromada dřeva, děd Bilig, ženy a děti si na kovové tyče a klacky napíchali kousky nasoleného čerstvého gazelího masa, posedali si kolem ohně, opékali, popíjeli čaj a pojídali pečené maso. Neodolatelná směs vůně čaje a mléka, alkoholu a masa se s kouřem nesla na jezero a vábila lovce k návratu a odpočinku.

Bylo už skoro poledne, když se všechny loďky vrátily ke břehu s druhým či třetím nákladem. Vozy se již pěkně plnily. Najedené a čajem občerstvené ženy s dětmi vystřídaly muže, nalodily se na koberce a vydaly se na jezero pro gazely.

Čerstvé pečené gazelí maso je oblíbenou lahůdkou mongolských pastevců. Hlavně po skončení lovu – rovnou na lovišti naskládat dřevo, čerstvě opéct maso a zatepla sníst, to byla milovaná zábava starověkých aristokratických rodů chánů a nojonů, ale ani obyčejní lovci si nikdy nenechali ujít tuto příležitost k bujaré hostině. Čchen Čen a Jang Kche, konečně jako praví lovci, se připojili k hodokvasu. Již dávno je přešla chuť na dobroty vyhlášených pekingských lahůdkářství, po kterých se jim dříve sliny jen sbíhaly. Vzrušení a únava z lovu roztáhly všem žaludky. Do Čchena padalo maso rychleji než do Mongolů, zdálo se mu, že si ještě více než oni užívá divokého pikniku mezi zbytky gazel, kde divocí vlci ještě nedávno požírali své oběti. V takovém prostředí vypadala jejich hostina jako žranice divokých predátorů, kteří s nesmírným potěšením rvou a polykají kusy uštvané zvěře, až chlupy lítají kolem, a do hrdla jim prýští horká krev zvířat.

V Čchen Čenovi a Jang Kcheovi se najednou vzedmula vlna mongolského bohatýrství, oba svorně bez zábran hodovali, jedli, pili a zpívali s mongolskými lovci, a jakmile se k nim dostala konvice s alkoholem, zakláněli hlavu k nebi a rozjařeně si dopřávali potěšení.

Děd Bilig se smál: „Ještě jeden rok, a já se ani neodvážím přijít na oči vašim rodičům v Pekingu. Už teď jsou z vás mongolští polodivoši.“

„Číňani potřebují odvahu Mongolů, měli by nasednout na vozy, prorazit Velkou čínskou zeď u průsmyku Tü-jung-kuan a rozjet se do širého světa,“ pravil Jang Kche alkoholovým dechem. Čchen Čen vysoko pozvedl konvici a třikrát hlasitě vykřikl: „Na našeho otce!“ a obřadně připil starci na zdraví. Děd se třikrát napil plným douškem a radostně odpověděl: „Miní chú, miní chú, miní sajn chú! Mé dítě, mé dítě, mé hodné dítě!“

Batu opilecky bodře plácl svou velkou tiapou Čchen Čena do zad: „Ty… ty jsi jen poloviční Mongol, až… až se o… oženíš s Mon… Mongolkou a zplodíte v… v jurtě mo… mongolské dítě, to… to z tebe bude opravdový Mongol. Ty… ty jsi ale slabý, ne… ne nemáš na to. Mongolské ženy jsou… jsou na houni dračice, kam se na ně hrabou vl… vlci! I mon… mongolští muži mají na… nahnáno, zkrotnou jako beránci.“

Sandži se přidal: „V noci jsou chlapi beránci, ženy vlčice. A Geserma je ze všech nejlepší.“

Lovci se rozesmáli.

Lhamdžav v radostném opojení povalil Jang Kcheho na zem, váleli se v hlubokém sněhu a koktavě ze sebe soukal: „Až… až mě ty povalíš na zem, pa… pak budeš tep… teprve Mongol!“ Jang Kche se vší silou do Lhamdžava zapřel a převalil ho, ale ten jej třikrát po sobě přetočil nazad. Smál se na celé kolo a prokládanou mongolštinou se posmíval: „Vy… vy Číňani, vy jste nogó idne, krmíte se trávou jako ovce! To my Mongolové, mach idne, vyrůstáme na mase a jsme silní jako vlci!“

Jang Kche si oklepával sníh z rukávů a hrozil: „Jen počkej, však uvidíš! Příští rok si koupím pořádného vola a sám ho celého sním. Ještě roštu, přerostu tě aspoň o hlavu, pak budeš krotký jako beránek.“

Mezi lovci to zaburácelo: „Jasně! Do toho! Tak si na to připijem!“

Mongolové umí pít ještě nezřízeněji než jíst. Sedmá, osmá konvice obešla několikrát dokola, až v ní nezbyla ani kapka. Jen co Jang Kche zjistil, že alkohol došel, furiantsky zvolal na Lhamdžava: „V zápase jsi lepší, pojďme se ale poměřit v pití!“

„Ty jsi liška podšitá, ale já ti říkám, stepní vlci jsou ma… mazanější než všechny lišky dohromady. Jen počkej, já tu ještě mám.“ Jen co to dořekl, odběhl ke svému sedlu a z plstěného vaku vytáhl velkou láhev stepní pálenky a dva kalíšky. Zatřepal lahví: „To jsem si ne… nechával pro ho… hosty, teď ji však po… použiju na tebe, bude to krutý trest.“ Všichni kolem se přidali: „Potrestat! Potrestat! Zaslouží si trest!“

Jang Kche se hořce zasmál: „Jak vidím, lišky skutečně vlka nepřechytračí. Zasloužím si trest.“

„Tak poslouchej… dobře mě teď poslouchej! Podle stepních zákonů pijatiky, kolik řeknu, tolik musíš vypít. Kdysi dávno jsem se uřekl a jeden novinář mě opil do němoty. Teď ochutnáš pohár hořkosti zase ty.“ Pak nalil kalíšek, pozvedl jej a lámanou čínštinou zarecitoval: „Skřivani dva a dva vždy létají, na každém křídle dva kalíšky potají.“

Jang Kche zbledl jako stěna: „Čtyři křídla, na každém dva kalíšky! To je osm! Co kdyby nesli jen jeden, co?“ Ale Lhamdžav se nedal: „Jestli se budeš vymlouvat, naložím skřivanům na každé křídlo tři… tři… tři kalíšky.“

Všichni kolem včetně Čchen Čena začali provolávat: „Pij! Musíš pít!“ Jang Kcheovi nezbylo než zatnout zuby a obrátit do sebe osm pohárků pálenky. Stařec se pod vousy usmíval: „Nojo, kdo chce u nás ve stepi doběhnout kamaráda, ten si to vždycky škaredě odskáče!“

Děd podal studentům hotové masové špízy, které pro ně opekl na ohni. Oba se do nich pustili s chutí, až jim šťáva tekla po bradě. Šťavnaté čerstvé masíčko opečené do křupava si velmi oblíbili.

„To je poprvé, co si dopřávám vlčí kořist, dědo,“ prohlásil Čchen, „a musím přiznat, že to je to nejlepší, co jsem kdy jedl, ještě nikdy jsem si tak nepochutnal. Teprve teď rozumím tomu, proč někteří císařové a jejich synové tak rádi jezdili na lov. Císař Tchaj-cung dynastie Tchang, jeden z nejmocnějších vládců Číny ve starověku, lov přímo miloval. Jeho korunní princ, tedy jeho následovník, jezdíval často se svou ochrankou, Orchonskými Turky, do stepi na lovecké výpravy. Dokonce si ve svém palácovém dvorci vztyčil stepní stan, ve kterém jako vy zabíjel a vařil ovce, a pak si nožem okrajoval kusy masa a pojídal je. Oblíbil si stepní život natolik, že nechtěl být ani císařem, chtěl se jen prohánět po stepích s vlajkou s vlčí hlavou a lovit, a tak odešel do stepi žít mezi Orchonské stepní Turky. Tak skutečně přišel o následnictví a císař Tchang Tchaj-cung si vybral za následovníka jiného. Nomádský život má takové kouzlo, že ti, co mu propadnou, jsou ochotni vzdát se všeho, dokonce i císařského trůnu.“

Když to stařec uslyšel, nadšeně zvolal: „Tohle jsi mi nikdy nevyprávěl, to je skutečně zajímavé. Kdybyste si tak všichni zamilovali step jako tenhle následovník, to by bylo! A kdyby neztratil chanát, to by bylo ještě lepší. Čchingští císařové měli všichni v oblibě step, rádi sem jezdili na lov, rádi si za manželky vybírali mongolské ženy. Navíc nepustili Číňany do stepi obdělávat půdu. V té době Čína s Mongolskem ani moc neválčila, vládl tu klid a mír.“

Děd Bilig měl ze všech Čchenových příběhu nejraději ty z historie, na oplátku vždy vyprávěl zase nějaký ten mongolský: „Kdo ve stepi nepojídá vlčí kořist, není považován za skutečného mongolského nomáda. Pokaždé když se Mongolové dostali do úzkých, přežili právě díky tomu. Jeden z Čingischánových předků byl kdysi zahnán hluboko do hor, kde musel žít jako divoch, málem zemřel hlady. Co naplat, nezbylo mu než se plížit za vlky, když ulovili nějaké zvíře, on tiše čekal v úkrytu, až se vlci nažrali a odtáhli, a pak obral to, co vlci nechali. Takhle v horách sám přežil několik let. Nakonec jej našel jeho bratr a odvedl zpátky domů. Nebýt vlků, nebylo by Čingischána a nebylo by Mongolů. Jen se podívej, kolik novoročních darů nám vlci letos nadělili… Ovšem nemysli si, dostat se k té kořisti není tak jednoduché, však sám uvidíš.“

Obě gazely již byly dočista obrány, nezbylo z nich vůbec nic. Oheň pomalu vyhasínal, děd Bilig jim přesto přikázal, aby na zbytky ohniště naházeli sníh a udusili jej.

Na obloze se sbíraly husté mraky. Na vrcholku hor vítr rozfoukával sněhový poprašek, který povlával vzduchem jako lehký závoj. Neohrožení lovci ze všech rodin opět nasedli na své sáně a vydali se na jezero. Aby naplnili své vozy po okraj, museli se dostat ke kořisti dříve, než vánice zasype díry. Každá vytažená gazela navíc znamenala pěkných pár bloků vylisovaného s‘-čchuanského čaje, nebo tucet balíčků tchien-ťinských cigaret značky Moře a řeky, či patnáct lahví mongolské pálenky značky Step Vnitřního Mongolska. Pod vedením děda Biliga se všechny posádky přemístily z hlubokého jezera na mělčinu, kde čile vytahovaly gazely. Na mělčině je práce o poznání snazší. Děd rozdělil lovce opět do skupin. Ti, kteří uměli dobře hákovat, hákovali, zdatní veslaři zase vozili gazely. Na břeh to bylo jen kousek, a tak konečně došlo i na dlouhé provazy. Několik chlapů na břehu hodilo provaz jako kabelové lano na plně naložený plstěný raft, kde jej druzí uvázali a hodili zpátky. Muži na břehu pak ze všech sil tahali, až dotáhli kořist k sobě. Pak hodili provaz opět lidem na jezeře a ti si přitáhli raft k sobě. Takto jim to šlo o poznání rychleji.

Když obrovský stín hory pohltil stíny lidí na jezeře, všechny vozy byly naplněny až po okraj. Ale někteří lovci chtěli ještě rozdělat oheň a pokračovat ve vyprošťování gazel při umělém osvětlení. Chtěli na břehu navršit zvířata, která se již nevešla na vozy. Chlapi by je přes noc s puškami hlídali a druhý den by pro ně poslali další vozy. Ale mohutný hlas děda Biliga přikázal přestat: „Tengri nám věnoval jeden krásný den, a tím nám dává najevo, že si můžeme tyhle gazely vzít. Tengri je spravedlivý. Tímto nám vlci splatili ovce a koně, které sežrali. Teď se ale zvedá vítr, Tengri chce ostatní gazely nechat vlkům. Kdo z vás se odváží neuposlechnout Tengriho? Kdo se opováží zůstat v téhle sněhové návěji? Jestli v noci přijde sněhová bouře a vlci, jsem zvědav, kdo přežije!“

Nikdo se neodvážil odporovat. Na starcův příkaz se všichni stáhli. Zmožení a šťastní pomohli vytlačit vozy pres kopec, nahoře pak nasedli na koně a vydali se směrem do tábora.

Na Čchenově těle zamrzal pot, až se celý roztřásl. Na jezeře i všude kolem, i na sněžné cestě přes hory zůstávaly lidské stopy, popel z ohniště, nedopalky cigaret a prázdné láhve, brázdy po kolech vozů jedna vedle druhé. Nejhorší bylo, že se všechny táhly až k táboru pracovní skupiny. Čchen pobídl koně a dohnal děda Biliga: „Otče, řekněte mi, když vlci přišli o tolik kořisti, nebudou se chtít pomstít? Často říkáte, že jejich paměť sahá daleko. Pamatují si kořist, pamatují si bitvy, pamatují si také nepřátele?“

„Vyhrabali jsme jen málo gazel, víc než polovinu jsme jich tam nechali vlkům. Kdybych byl hamižný, zasunul bych do každé díry tyč, a i kdyby sněhová vánice zafoukala všechny díry, tyče by neodfoukla, a všechny zbylé gazely bychom tak jako tak vyhrabali. Tím bych si ale rozhněval nebesa a Tengri by pak nepřijal moji duši. Když to neudělám, bude to pro dobro celé stepi. Na jaře budou mít vlci dost zmrzlých gazel a nebudou ohrožovat lidi a domácí zvířata. Navíc, vlci nám prokázali službu, nemůžeme toho zneužít. Neboj, vlčí král ví moc dobře, jak má co být.“

Večer, zatímco ve stepi řádila sněhová vánice, ve stanu vzdělané mládeže druhé skupiny již silně plápolal oheň v kamnech. Čchen Čen, v ruce Tajnou kroniku Mongolů, se obrátil na Jang Kcheho: „Ten člověk, o kterém vyprávěl děd Bilig, že přežil díky sběru zbytků vlčí kořistí, tak ten se jmenoval Bodončar, byl to Čingischánův předek z osmého kolena. Čingischánův rod se jmenoval Bordžigin a od Bodončarovy generace vstoupil tenhle rod do historie. I když ve skutečnosti Čingischán nebyl potomkem Bodončara v přímé linii.“

„Tak to znamená, že nebýt vlků, kteří sloužili jako váleční poradci a učitelé, nebyl by skutečně ani Čingischán, ani císařský rod Ťinů, nebylo by moudré a chrabré mongolské kavalerie.“

„Měli bychom říct, že ještě větší význam mají pro Čínu a pro celý svět,“ odvětil Čchen Čen. „Od dob Čingischána a jeho mongolské kavalerie se čínská historie začala psát úplně jinak. A stejně tak dějiny Střední Asie, Persie, Ruska, Indie a dalších zemí. Čínský střelný prach se dostal na západ po evropských a asijských cestách, které otevřeli mongolští jezdci. V Evropě pak tenhle vynález rozbořil opevnění feudálních hradů a rozmetal překážky vzniku kapitalismu. Později se střelný prach vrátil zpátky na východ, kde dělovou ranou otevřel bránu do Číny a nakonec smetl i mongolskou kavalerii, celý svět byl vzhůru nohama… Ale o významu vlků pro dějiny se v lidmi psané historii nikde nedočteš. To kdyby Tengri psal dějiny…“

Do hovoru se vložil pastevec krav Kao Ťian-čung, ještě celý rozradostněný z plného vozu darovaného bohatství, který si právě přitáhl. „O čem to, proboha, vy dva tlacháte? Máte se spíš bavit o tom, co je otázkou číslo jedna, a to jak vytáhnout gazely, co zůstaly ve stepi, to by z nás byli boháči!“

„Stařeček tam nahoře ale straní vlkům,“ namítl Čchen Čen, „můžeme být rádi, že nám věnoval tenhle plný vůz. Silná sněhová vánice tu bude zuřit minimálně tři dny a tři noci, v sněhovém údolí připadne alespoň půl metru, všechny díry to zasněží. Vykopávat pak gazely by bylo jako hledat jehlu v kupce sena.“ Kao vyšel z jurty, podíval se na oblohu a chtě nechtě musel souhlasit. „Opravdu bude sněžit nejméně tři dny. Škoda že jsem tam dneska nebyl. Já bych určitě zabodl k těm největším dírám tyče.“

„Tak to bys musel zapomenout na to výborné tofu z mléka, co dělá Geserma,“ řekl Jang Kche. „Ach jo, teď mi nezbývá než čekat do jara,“ vzdychl rezignovaně Kao. „Pak si půjdu naložit další vůz, odvezu ho přímo do výkupny komuny Bajan Gobi. Když to vy dva nikomu nepovíte, nikdo se to nedozví.“

Zbylou část zimy se na olonbulagských pastvinách nepřihodila žádná pohroma. Vlčí smečky se pustily daleko za gazelami a rozutekly se, nepřišly ani sněhové bouře ani dzud. 

 

Zima osaměle ubíhala. Čchen Čen každý den pásl ovce nebo chodil na noční službu, ale jen co měl chvíli času, pátral jako lovec na stopě po příbězích o stepních vlcích. Nejvíce ho zajímala legenda o „létajícím vlkovi.“ Patřila k nejznámějším olonbulagským vyprávěním, vznikla v poměrně nedávné době a navíc se odehrávala v místě, kde ležel jejich tábor. Čchen se rozhodl, že pověsti přijde na kloub, že vypátrá, jak vlastně vlk ve stepi „vzlétl.“

Studenti se od místních hned krátce po příchodu do stepi dozvěděli, že stepní vlci přicházejí od Tengriho, že byli nebesy sesláni na zem do stepi, a tudíž jsou schopni létat. Po tisíciletí se mrtvá těla pastevců pohřbívala tak, že byla donesena na vzdálené místo k nebeskému pohřbu, kde byla ponechána vlkům. Nebeský pohřeb skončil, když bylo tělo zcela pozřeno vlky. Tento zvyk vychází právě z víry, že vlci umí létat a že dolétnou do nebes a přinesou Tengrimu duši zemřelého jako posvátní orlové v Tibetu. Když vzdělanci tuto víru označili za pověru z dávných dob a prohlásili, že patří mezi „čtyři přežitky,“, pastevci se vášnivě a urputně bránili a trvali na tom, že vlci skutečně létat umí. A pro příklad nemuseli chodit daleko – tři roky před Kulturní revolucí malé vlčí stádo vletělo do kamenné ohrady Čulúndordžiho z druhého tábora, sežralo tam přes deset ovcí a přes dvě stě jich zakouslo. Když se vlci do sytosti najedli a napili, zase z chléva vyletěli. Kamenné zdi chléva jsou dobrých šest sedm stop vysoké, ani člověk je nepřeleze, copak by se tam vlci dostali, kdyby neuměli létat? Ta ohrada ještě stojí, jestli nevěříte, klidně se tam běžte podívat. Ještě téhož dne tam nojon Öldzí zavedl všechny včetně šéfa policejní stanice Charbary. Všichni fotili a měřili. Zdi ohrady byly vysoké, vlci by je nepřeskočili, a nebyla v nich ani díra, kudy by prolezli dovnitř. Vyšetřování trvalo několik dní a nikdo nepřišel na to, jak se vlci dostali dovnitř a pak ven. Jen pastevcům bylo vše nad slunce jasnější.

Tento příběh Čchenovi nedával dlouho spát. Čím více byl fascinován vlky, tím víc si přál rozlousknout záhadu kamenné ohrady. Jednoho dne sedl na koně, našel ohradu, pečlivě tam vše prohledal, stále však nechápal, jak se vlci dostali dovnitř. Vydal se tedy za starým Čulúndordžim.

„Nevím, čím jeden z mých nezvedených synů urazil nebesa,“ řekl mu stařec, „ale v každém případě se naše rodina po příchodu sem stala terčem posměchu!“

Jeho syn, který chodil na střední školu, byl ale jiného názoru. Čchenovi vysvětlil, že to všechno je vina nesprávných nařízení. Vedení se totiž rozhodlo, že vystaví kamenné ohrady, aby ušetřilo na platech pastevců za noční hlídky a zároveň zajistilo bezpečnost ovčích stád. Na zkoušku nejprve postavili pár desítek ohrad na chovných pastvinách. Vedení vyhlásilo, že pastevci nemusí chodit na noční a mohou klidně spát, protože do kamenných ohrad se vlci nedostanou.

„Tehdy jsme každý den večer pořádně uzavřeli vrata ohrady a skutečně v noci nehlídali. Tu noc jsme slyšeli, jak psi dost divně štěkají, jako by přišli vlci, ale když nás vedení ujišťovalo, že není třeba se starat, nechal jsem to být a nešel se podívat. Ráno, když jsem otevřel dveře ohrady, jen jsem vyjukaně zíral na to množství mrtvých ovcí, krve by se ve mně nedořezal. Ohrada byla zaplavena krví na dva palce, stěny byly pocákány krví. Mrtvé ovce měly na krku každá čtyři krvavé díry, krev se dostala až za ohradu. Bylo tam i několik vlčích výkalů… Potom se vedení rozhodlo, že lidé žijící v jurtách kolem ohrad přece jen mají v noci držet hlídky, a začalo zase platit za noční směny. V poslední době na chovných pastvinách přibývá kamenných a hliněných ohrad jako hub po dešti, díky nočním hlídkám se však již případ létajících vlků neopakoval.“

Čchen se nevzdával a vyptával se dalších pastevců. Mladí, staří, ženy i muži, všichni shodně tvrdili, že vlci umí létat. A že po smrti odlétne vlčí duše zpět k Tengrimu.

O něco později se Čchen dozvěděl, že šéf policejní stanice Charbara, který byl pověřen vyšetřováním případu létajících vlků, byl „uvolněn,“, a tak se ze zvláštní vyšetřující komise u praporu vrátil zpět domů ke své původní práci. Čchen Čen si pospíšil a vybaven těmi nejlepšími pekingskými cigaretami zamířil k němu domů, aby se konečně dozvěděl, jak to s těmi vlky bylo. Charbara vystudoval obor vyšetřování vědeckými metodami na Policejní akademii Vnitřního Mongolska a uměl plynule čínsky. Podle něj byl případ vyřešen již dávno, ale bohužel jeho vědecké dedukce jsou ve stepi jen těžko obhajitelné – většina pastevců nikdy nepřijme jeho vysvětlení, jsou přesvědčeni, že vlci létat umí. Jen pár zkušených a vzdělaných lovců uvěřilo závěrům jeho šetření. „Koneckonců,“ zasmál se policejní šéf, „představy a zvyklosti místních lidí, na základě kterých jsou přesvědčeni, že vlci dolétli do ohrady, nejsou tak úplně daleko od pravdy. Vlci se minimálně po určitou vzdálenost pohybovali vzduchem.“

„Ten den, kdy se to stalo, zavládla v táboře panika,“ pokračoval Charbara. „Všichni se báli, že Tengri se zlobí a sešle na Olonbulag pohromu. Pastevci koní nechali svá stáda v horách a přiběhli domů. Starci a ženy klečeli na zemi a klaněli se nebesům. Děcka byla vyděšena tak, že ať dostala sebevětší výprask, neodvažovala se ani pípnout. Nojon Öldzí se vylekal, že bude narušena výroba, a nařídil mi, že bezpodmínečně nejpozději do dvou dnů musí být záhada objasněna. Svolal jsem všechny funkcionáře celého tábora a nařídil jim, aby hlídali místo činu. Ovšem to bylo již stejně poničeno. Stopy kolem ohrady byly pošlapány ovčími a lidskými kroky. Nezbylo mi, než s lupou prozkoumat kousek po kousku každý milimetr zdi, jestli tam nenajdu nějaké indicie. Nakonec jsem na venkovní zdi v severovýchodním rohu ohrady našel dva nezřetelné krvavé otisky vlčí tlapy. To mi konečně pomohlo případ vyřešit. Schválně, jestli uhodneš, jak se vlci dostali do ohrady?“

Čchen Čen zavrtěl hlavou.

„Došel jsem k závěru, že ten největší vlk si musel stoupnout k ohradě na zadní, předními tlapami se opřel o zeď a dělal smečce odrazový můstek vlastním tělem. Ostatní se pak rozběhli, odrazili se od jeho zad a ramen, přeskočili zeď a dopadli do ohrady. Zevnitř to muselo skutečně vypadat, že vlci do ohrady doletěli.“

Čchen po chvíli ticha řekl: „Olonbulagští vlci jsou skutečně nanejvýš inteligentní stvoření. Jen co se objevily kamenné ohrady, oni hned přišli na způsob, jak je překonat.… Pastevci vlastně mají pravdu, když říkají, že vlci umí létat. Když se odrazili a vyskočili, následující dráha jejich pohybu může být považována za let. Vlci spadli z nebe přímo doprostřed stáda, to muselo ovce k smrti vyděsit. Vlci měli hotový rej, nažrali se a zabíjeli, co hrdlo ráčí. Jen ten, co zůstal venku, měl smůlu, zůstal o hladu. To byl charakter, kterému jde o dobro smečky, jistě to byl alfa samec.“

Policejní šéf se šibalsky usmál: „Kdepak, kdepak, já myslím, že i ten vlk vletěl dovnitř a řádně se nažral. Ty asi nevíš, že u stepních vlků je velmi silně vyvinutý smysl pro kolektiv, ti by nenechali svého druha venku za zdí. Když si nacpali břicha, vytvořili opět odrazový můstek a vyslali jednoho velkého samce ven, aby se přes něj hladový vlk dostal dovnitř a mohl se taky dostat k potravě. Ty krvavé stopy na zdi zanechal onen nažraný vlk, co přišel zevnitř dělat žebřík. Jak jinak by se na zeď dostala krev? Ten první vlk přece ještě nezabil, měl tlapy čisté, ne od krve. Jen si to představ, vlci nás všechny pěkně doběhli. Vlčí smečka elegantně pronikla do ohrady a zabíjela dle libosti. Postavili jsme kamenné ohrady, aby vlci nemohli ohrožovat ovce, a dopadlo to přesně naopak, zdi nepustily k ovcím ovčácké psy. Čulúndordžiho pes se musel tu noc zbláznit. Psi neumí a ani nemají odvahu napodobovat vlky, aby stejně jako oni přeletěli do ohrady a pustili se s nimi do boje. Nejsou zdaleka tak chytří jako vlci.“

„Já taky nejsem zdaleka tak chytrý jako vlci,“ opáčil Čchen Čen. „Ale mám ještě jednu otázku. Jak se mohli všichni vlci dostat bezpečně ven? Myslím, jak to udělal ten poslední vlk? Kdo mu dělal odrazový můstek?“

Charbara se opět zasmál. „Lidi jsou skutečně hloupější než vlci. I tehdy jsme dlouho nemohli pochopit, jak to udělali. Pak se nojon Öldzí probrodil krví zpět do ohrady a našel vysvětlení. V severovýchodním rohu byla na sobě naskládána mrtvá těla ovcí, dobrého půl tuctu. Jako poslední tam zůstal ten nejschopnější a nejsilnější alfa samec. Zřejmě sám natahal mrtvá těla do rohu a odrazil se od nich, a tak přeletěl ven. Někteří tvrdí, že jeden vlk by takovou těžkou práci nezvládl, že to jistě bylo společné dílo posledních několika vlků, kteří pak jeden po druhém přeletěli zeď. Nakonec si nojon Öldzí zavolal všechny předáky a na místě jim to vysvětlil, ukázal, jak došlo k tomu, že se vlci dostali do ohrady a zase ven, a tak uklidnil situaci. Nojon tehdy Čulúndordžiho ani nekritizoval ani nijak nepotrestal, naopak podrobil sám sebe sebekritice, uznal, že příliš podcenil vlky a jejich schopnosti.“

Čchen si vyslechl výklad, a přestože byl s racionálním vysvětlením policejního šéfa naprosto spokojen, od té doby se v jeho snech začaly objevovat podivné obrazy létajících vlků a on se stále častěji začal probouzet uprostřed noci celý zpocený. Napříště se již nesnažil rozlousknout tajemství legendy. Také začal chápat, proč mnozí západní vědci dodnes pokorně poklekávají v kostelech.

 

Po nějaké době se Čchen rozhodl, že prozkoumá dvě hlavní místní pohřebiště. Jedno leželo na severním úpatí hory Čagán Tolgoj, druhé na severovýchodě Černých skalisek. Na první pohled by se zdálo, že obě pohřebiště se příliš neliší od běžných pastvin, ale po podrobnějším prozkoumání bylo zřejmé, že rozdíly jsou nemalé. Ležela mimo starodávnou trasu, kudy se nomádi přesouvali z pastviny na pastvinu, byla to místa odlehlá a nehostinná, uzavřené severní kouty posvátných hor, blízko k vlkům, kde duše mohla lehce vystoupat do nebes.

Na olonbulagské stepi se po tisíciletí uchovával zvyk, že rodina svého zemřelého člena vysvlékne ze svrchních i spodních šatů, zabalí tělo do koberce a pevně jej zaváže; některé rodiny však nechávaly oblečení mrtvého netknuté. Pak naložily tělo na vůz a do vozu zastrčily napříč dlouhou tyč. K ránu v hodině tygra chytili dva ze starších mužských příslušníků rodu každý jeden konec tyče, vsedli na koně a vezli vůz na místo pohřbu. Tam bičem popohnali koně do trysku. Místo, kde tělo vypadne z vozu, je místem, odkud se duše zemřelého vrátí zpět k Tengrimu, označuje území, kde příslušník národa žijícího na koňském hřbetě vypustil život. Pokud je tělo zabaleno v koberci, oba jezdci sesednou z koně, koberec rozvážou a mrtvé tělo položí na zem tváří k nebesům nahé, stejné jako když přišlo na tento svět. Od té chvíle patří tělo jen vlkům a duchům. Jestli se duše dostane nahoru do nebes, to záleží na tom, jak dobrým nebo špatným člověkem byl za svého života. Většinou je rozhodnuto po třech dnech: pokud je za tři dny tělesná schránka pryč a zůstanou jen kosti, pak je duše zemřelého již na nebesích, pokud by tam ale tělo stále zůstávalo, rodina má důvod začít se obávat. Ale na Olonbulagu žila spousta vlků, a Čchen Čen ještě neslyšel, že by se nějaký nebožtík nedostal k Tengrimu.

Čchen znal tibetský nebeský pohřeb, ale dokud nepřišel do stepi, nevěděl, že Mongolové také pohřbívají nebeským způsobem, přičemž ale prostředníkem mezi nebem a zemí nejsou draví ptáci, ale vlci. Čím dál víc ho to děsilo a fascinovalo zároveň.

Od předáka dovozců výrobního materiálu si zjistil polohu pohřebiště a tajně se tam dvakrát vypravil. Kvůli hlubokému sněhu ale nikdy neviděl nic z toho, co doufal spatřit. Až jednou koncem zimy zahlédl ve sněhu koňské stopy a stopy po voze směřující směrem k pohřebišti, následoval je a spatřil mrtvé tělo starce, které jako by na své místo dopadlo před malou chvílí. Kolem bylo plno otisků koňských kopyt i lidských šlépějí, ještě čerstvých, ani zvířený sníh vítr ještě zcela neodvál. Stařec ležel v tichu a nahotě na sněhu, tělo pokryto jen tenounkou vrstvou sněhového poprašku, tvář jakoby zahalena lehkým bílým závojem, výraz ve tváři klidný.

Čchen uhranutě zíral, neklid a strach, které pociťoval cestou, postupně vystřídal smír a posvátnost. Vždyť mrtvý tam nepřišel zemřít, ale vydal se na hostinu k Tengrimu, aby znovu přijal křest svatou vodou, šel vstříc svému novému životu. Čchen Čen poprvé doopravdy uvěřil, že mongolský stepní národ skutečně vyznává totem vlka. Ve chvíli, kdy je lidský život u konce, položit své tělo na oltář, nabídnout se tak cele a úplně – kdo by mohl ještě pochybovat o jejich víře v Tengriho a vlky?

Čchen se neodvažoval dlouho setrvávat na tomto posvátném místě, bál se, že vyruší duši mrtvého, že urazí posvátnou víru stepního národa, proto se uctivě uklonil starci a i s koněm vycouval z dějiště nebeského pohřbu. Všiml si, že poslední stopy povozu byly propletené a nepravidelné. Svým krokem odhadem změřil poslední kus cesty, bylo to asi čtyřicet až padesát metrů, které ukončily jedno lidské putování. Lidský život je tak krátký, a Tengri tak věčný, od Čingischána až po každého pastevce, všichni musí za života vzhlížet k nebi a provolávat co nejsilněji: Ať žijí nebesa, ať žijí nebesa, sláva Tengrimu! A stepní vlci jsou posvátným žebříkem, po kterém se lidská duše dostává do nebes.

Když po třech dnech zůstala rodina mrtvého klidná, Čchenovi konečně spadl kámen ze srdce. Pastevec, který podle místních zvyklostí šel místo pohřbu zkontrolovat, zřejmě podle stop poznal, že na zakázané území vstoupil někdo cizí, ale žádný z pastevců Čchenovi nic nevyčítal. Pokud by však duše zemřelého neodešla do nebes, pak by byl asi v pěkné bryndě. Čchen Čenova zvědavost a zájem se začínaly dostávat do rozporu s totemem a tabu nomádů, měl by být opatrnější, pást pěkně ovce a pomalu se pokoušet přiblížit k národu, který v něm probouzel stále větší úctu.

Ten rok přišlo jaro neočekávaně brzy, o víc než měsíc dříve než obvykle. Několikrát se přehnaly teplé větry a step Olonbulagu zlatě zazářila. Objevila se podzimní tráva, kterou celou zimu překrývala sněhová vrstva, a na slunných stráních dokonce řídce vypučely zelené výhonky. Čekalo je teď období suchých větrů a teplých dnů, kdy pastevci odcházejí na své chovné pastviny. V tomto období je nejdůležitější uchránit step proti suchu a požárům.

Kao Ťien-čung se nakonec vytoužené gazelí kořisti nedočkal. Přistěhovalci z řad sezonních dělníků totiž na konci roku uviděli, kolik gazel Gesermina výrobní skupina prodává do výkupny, a zbledli závistí. Přilepili se na lovce, aby zjistili, odkud zvířata pocházejí. Lovci ale tvrdili, že všechny zmrazené gazely vyhrabali, nic tam nezbylo. Tak to zkusili u Bajara s cukrátky a mandžuskými bonbony, ten uličník je ale poslal do prázdného údolí. Pak tito většinou mandžuští přistěhovalci přece jen vystihli slabinu stepních Mongolů – alkohol. Mandžuskou pálenkou z kao-liangu opili pastevce Sandziho, a tak z něj dostali přesnou polohu zmrazených gazelích těl. Dostali se tam jako první, dříve než vlci a dříve než Kao Ťien-čung Jen co se první gazely objevily v tajícím sněhu, už měli rozložený tábor u loviště a za jediný den vyhrabali všechny gazely, malé, velké, dobré, zkažené, všechny je vytáhli a celou noc je nákladními auty odváželi do výkupny komuny Bajan Gobi.

Pastevci koní z druhého oddílu slyšeli po několik nocí teskné a zlověstné vytí hladových vlků v horách, rozléhalo se prázdnými údolími, zvuky se odrážely a nesly dál a dál. Pastevci znervózněli, celé dny a noci hlídali u svých koní a neodvažovali se hnout od svých stád ani na krok, schovávali koně v jurtách příbuzných…

Zanedlouho bylo oficiálně oznámeno rozhodnutí, že bude obnovena tradiční soutěž o nejkrásnější kožešinu vlčího mláděte. Letos byla navíc na návrh vojenského přidělence Pao Šonchora vyhlášena mnohem atraktivnější odměna než v předešlých letech. Říkalo se, že letošní výkupní cena za vlčí kůži bude skutečně velmi vysoká. Krásná jemná a vzácná kožešina vlčích mláďat byla jedním z nejluxusnějších materiálů na dámské kožíšky, v té době již velmi oblíbené a žádané u paniček vysokých úředníků severních provincií, a dokonce i u nižšího úřednictva. Stala se i jedním z nejhodnotnějších úplatků.

Děd Bilig celé dny mlčel a pokuřoval jednu fajfku za druhou. Jednou Čchen Čen náhodně zaslechl, jak si zamumlal pod vousy: „Vlci se pomstí.“


[image: ]


 


KAPITOLA PÁTÁ

 

Někteří tvrdí, že předci Turků pocházeli ze státu Su, který ležel na sever od Hunů. Významný muž z tohoto kmene se jmenoval A-pang-pu; měl sedmnáct bratrů, z nichž jednoho jménem I-č‘ Ni-š‘-tu porodila vlčice. Pang-pu a ostatní byli všichni hloupí a stát byl posléze zničen. Ni-š‘-tu byl ale jiný, uměl přikazovat větru a dešti. Oženil se se dvěma ženami. Říká se, že byly dcerami boha léta a boha zimy. Jedna otěhotněla a porodila čtyři syny… I když se tato legenda různí, je jisté, že byli vlčího původu.

Kronika dynastie Čou, Pojednání o Turcích.

Těžká temná mračna překročila obzor severní hranice a nezadržitelně se valila dál, přímo na blankytnou oblohu, a jako dravý, hustý černý dým kalila nebeskou modř. V okamžení vrstvy mraků pohltily horské hřebeny na míle daleko, jako když pastviny zalehne velká černá ruka. Jen rudnoucí slunce na západě hradba mraků ještě nezakryla. Severní vítr svištěl nad olonbulagskou stepí a přinášel s sebou lehký sníh. Poletující vločky v šikmo dopadajícím slunečním svitu jiskřily jako obrovský nájezd milionů hladových kobylek, třepetaly křidélky a vrhaly se na úrodnou pastvinu.

Mongolské rčení praví: Vlci přicházejí s větrem. Olonbulagské vlčí smečky, které žily a lovily i mimo hranice území, překračovaly po dlouhá léta při příchodu jara hraniční kameny, přeskakovaly protipožární příkopy, přebíhaly pohraniční cesty a houfně se navracely na Olonbulag. Venku vládla třeskutá zima, trávy ubývalo, ovčí stáda řídla, hory byly pusté a vlci hladoví. Letos jim navíc lidé ukradli zásoby masa pohřbené pod sněhem a vlci ve sněhu jen zřídka a s velkými obtížemi ulovili lehkonohou gazelu. Vyhladovělí vlci se již dávno začali houfovat v příhraničních oblastech, měli krvavé oči, chovali se neobyčejně krutě a nestarali se o následky. Řítili se na Olonbulag s vidinou potravy a pomsty, byli připraveni nasadit vlastní život. A přesto se na Olonbulagu všichni pustili do vybírání vlčích doupat a nedbali ohrožení přicházející zvenčí.

V druhé polovině šedesátých let byla úroveň stepních meteorologických stanic nevalná. Hlásily deště, ale žádné nepřišly. Hlásily jasno, ale po slunci ani památky. Nojon Öldzí prohlásil, že meteorologické předpovědi jsou k smíchu. Kromě děda Biliga a pár starších Mongolů se nikdo nepozastavoval nad tím, že předáci pasteveckých skupin posílají tolik pracovních sil vybírat vlčí doupata. Párkrát se tomu snažili zabránit, ale nebylo to nic platné, nikdo kromě nich si neuvědomoval nebezpečí zimních větrů a blížící se vlčí hrozby. Dokonce ani vojáci a úředníci z pohraničních stanic, kterým velmi leží na srdci blaho pastevců a úspěchy pastevecké výroby, si ničeho nevšimli a včas je nevarovali. Byli to oni, kdo hlídal hraniční stezky a cesty, a vždy když zahlédli vlčí stopy, hned posílali zprávy ústředí a pastevcům. Pohraniční pastviny Olonbulagu jsou zvlněné a kopcovité, nejsou tam hory, které by ho chránily. Sněhové bouře a vichřice přicházejí často jako blesk z čistého nebe. A vlci, citlivější než všechny meteorologické stanice, často využívali vichřic k novým a novým bleskovým válkám.

Na jedné z nejšťavnatějších pastvin v severozápadní části Olonbulagu se v posledních dnech právě shromažďovalo nové stádo koní. Byl to výběr těch nejlepších kusů z desítky stád celého Olonbulagu. Měl rozšířit řady vojenské jízdy divize jistého pluku. Celkem se tam shromáždilo na osmdesát nejlepších koní. Čekalo se již jen na vyřízení dokumentů o zdravotní prohlídce. Pokud se neukáže, že koně mají vozhřivku, vydají se hned na cestu. Vojenská situace byla napjatá. Starost o armádní koně s sebou nesla velkou odpovědnost. Vojenský přidělenec pastviny spolu s revolučním výborem tedy vybral čtyři zodpovědné, bystré, odvážné a technicky nejvíce zdatné pastevce koní, aby vždy dva a dva střídavě drželi stráž a po čtyřiadvacet hodin neustále dohlíželi na stádo. Batu byl velitelem skupiny druhého oddílu domobrany. Aby se koně ze stesku neměli tendenci vracet do svých domovů, přikázal všem pastevcům, aby svá stáda udržovali ve vzdálenosti desítek li. Foukal svěží vánek a slunce příjemně hřálo, čerstvé vody byl dostatek a tráva hustá, tu a tam dokonce vyrážely nové výhonky. Vojenští koně se jistě museli cítit jako v sedmém nebi a neopouštěli stádo. Pastevci byli také navýsost obezřetní a pečliví. Přešlo pár dní a nic se nedělo.

Pak ale nejprve nastalo bezvětří a hned za ním se přihnala stepní sněhová vichřice o síle větru vyšší než deset stupňů. Voda z jezera se valila na travnatý břeh a stáda prorazila ploty ohrad. Jurty na návětrné straně to sfouklo na hromadu, vyletěly do vzduchu, několikrát se přetočily a rozbily se. Povozům s plstí z protivětrných zábran to rvalo plachty a plsti lítaly vzduchem. Sníh padal tak hustě, že jezdci nedohlédli ani na hlavu, ani na ocas vlastního koně. Vločky jako broky z brokovnice obrovskou rychlostí svištěly kolem a zanechávaly za sebou nekonečně bílo-stříbřitých stop, jako když bílé peří létá vzduchem a zahltí prostor. Staří lidé vyprávěli o lamaistickém mnichovi z dávných časů, který chodíval po kraji a prozpěvoval říkadlo o tom, že sněhová vánice je vlastně záchvat šílenství zlého ducha bílých vlasů, z toho pochází také název sněhové vánice, které se říká vichřice bílých vlasů. Nikde mezi nebem a zemí, v celé širé stepi nebylo živáčka, kterému by se nezachvěla kolena při zmínce o sněhové vichřici. Křik a nářek lidí, koňský ryk, štěkot psů a bekot ovcí, všechen hluk a zvuky se slévaly v jeden jediný: řev zlého ducha bílých vlasů.

Lidé, kteří se vydali na noční výpravu za vlčími doupaty, byli uvězněni hluboko v horách, jejich návrat se zkomplikoval. Většina lovců, kteří se již vydali na zpáteční cestu, sešla z cesty a ztratila se. Lidé, kteří zůstali u stád, staří a slabí, ženy a děti, snad všichni nasadili své síly a jako o život chytali vyděšená zvířata. Ve stepi často jeden den nebo jediná noc rozhodne, zda uchráníte výsledky desetileté práce, nebo o všechno přijdete.

Vlčí smečky překročily hranici. Za první cíl svého útoku si vybraly tučné a šťavnaté stádo vojenských koní. Děd Bilig se mylně domníval, že stádo bylo již podle příkazů odesláno, a tak při příchodu vichřice v tichosti děkoval nebesům, že stádo ušetřilo. Až později se dozvěděl, že zdravotní prohlídka se o jeden den zdržela a že posel s dokumenty se ten den vypravil do hor na lov vlčat s vojenským přidělencem Pao Šonchorem. Ten rok bylo vybráno ohromné množství doupat, ne desítky, ale stovky vlčat byly ukradeny a zabity. Zhrzené vlčice se přidaly k vlčí smečce, a tak se stalo, že letos byla smečka nevídaně krutá a divoká.

Později děd říkal, že tuhle bitvu věnoval Tengri vlčímu králi. Tenhle cíl pomsty si jistě po důkladném průzkumu terénu vybral ten starý, bílý vlčí král, který tak dobře zná olonbulagskou step.

Když Batu zaslechl zvedající se vítr, vstal a vyklouzl z jejich provizorní pastevecké jurty. Dnes měl mít volno, měl za sebou několik nočních stráží, on i kůň sotva stáli na nohou, přesto nemohl usnout, celý den ani oka nezamhouřil. Kdyby měl spočítat, kolikrát musel odmalička čelit vichřici a vlčím útokům, asi by se nedopočítal. Řada klidných dnů v něm vzbuzovala neklid, jeho smysly byly napjaté k prasknutí jako struny z koňských žíní. Nejmenší zašustění větru či trávy se mu v hlavě rozeznívalo jako zvon. Všichni pastevci dobře znají krví psaný zákon stepi: Za klidem se neskrývá klid, ale za nebezpečím vždy čeká další nebezpečí.

Jen co Batu vyšel z jurty, hned ve vzduchu ucítil vichřici. Pohlédl na severní oblohu a odhadoval směr větru a v jeho jantarových očích se objevil záblesk strachu, když spatřil, jak se přívětivá tvář červánkové oblohy vmžiku zakalila do zlověstné fialově černé barvy. Otočil se a vklouzl zpět do jurty, jedním rychlým pohybem probudil tvrdě spícího společníka Šarčulúna, bleskově sebral baterku a pušky, zasunul náboje, pověsil si na ruku tašúr, oblékl si dél, uhasil oheň v jurtě, dokonce neopomněl přibrat kožešinové kabátce dvěma pastevcům na stráži. Oba s puškami na zádech, s velkými baterkami v sedle a s dlouhou tyčí v ruce nasedli na koně a uháněli severně směrem, kde se páslo stádo.

Když se na Olonbulagu dotkne slunce vrcholků západních hor a zmizí, celá step se ponoří do tmy. Jen co oba jezdci sjeli z kopce dolu, dostihla je jako lavina sněhová vánice a oba je spolkla. Bílá vichřice je bičovala, že ani nemohli otevřít oči, tváře jim zfialověly mrazem, vítr nelítostně šlehal koně i jezdce. Koně něco zavětřili, začali se vzpouzet a se skloněnou hlavou se snažili utéct větru a zachránit se. Jezdci jeli těsně u sebe, přesto Batu neviděl ani na prsty své ruky a na zavolání neslyšel Šarčulúnovu odpověď. Sníh a vítr vše zahalily a pohltily. Batu pevně sevřel opratě a setřel si z čela zmrzlý pot. Pak se odhodlal, pevně sevřel úrgu a baterku a rozsvítil. Za normálních okolností by kužel svítilny dostihl i sto metrů vzdáleného koně, teď však ozářil necelých deset metrů. Ve světle poletovaly hustě propletené bílé šňůry sněhových vloček. Po chvíli se v kuželu světla objevil jakýsi sněžný kůň a sněžný muž a svítil na Batua mdlým bílým světlem. Oba opsali světlem ve vzduchu kruh a s vypětím všech sil ovládli své vyděšené koně, až se jim konečně podařilo přimknout se k sobě.

Batu chytil Šarčulúna, nadzvedl mu lóvuc, tradiční čepici s chlupy přes uši, a zakřičel přímo do ucha: „Počkáme tady na stádo. Poženeme je na východ, ale musíme se vyhnout mokřině u Širét úl, jinak jsme ztraceni.“

Šarčulún zařval Batuovi přímo do obličeje: „Můj kůň se plaší, vypadá to na vlky. Jak to zvládneme jen ve čtyřech?“

„Musíme!“ křičel v odpověď Batu.

Pak oba zvedli do výšky svítilny a nepřestávali jimi kývat a kroužit severním směrem. Vysílali signál druhým dvěma pastevcům a stádu.

Do kuželu světa vběhl šedý ojíněný hřebec, v několika krocích zpomalil a prudce zastavil u Batua, jako by spatřil spásnou hvězdu. Kůň byl vyděšený k smrti, divoce frkal z nozder, na krku měl prokousnutou ránu, po šíji mu stékala krev, z rány stoupala pára a pod ní zamrzaly šňůry kapek krve. Jakmile Šarčulúnův kůň uviděl krev, splašil se a vzepjal na zadních, pak zas sklonil hlavu, napjal šíji a jako smyslů zbavený se rozběhl tryskem po větru. Batuovi nezbylo než pobídnout koně a vyrazit za ním. Po šedém hřebci se vmžiku opět slehla zem.

Jen co Batu konečně dohonil Šarčulúnova koně a pevně jej chytil za opratě, objevilo se u nich stádo. Na všech koních do jednoho byl v nejasném světle baterek patrný stejný úděs a šílený strach jako na onom velkém šedákovi. Hlasitě frkali po větru, v trysku kopali kolem sebe kopyty – stovky koňských kopyt mohutně dusaly a vířily pod sebou sněhové vlny, které zakrývaly ještě větší běsnění odehrávající se pod jejich břichy. Batu a Šarčulún okamžitě posvítili dolů a krve by se v nich nedořezal. Šarčulúna to zvedlo ze sedla, úlekem málem spadl z koně, ještěže se stačil zachytit jeho šíje. Rozvířený sníh nepropouštěl příliš světla, přesto oba zkušení pastevci poznali obrysy vlčích těl pod koňskými břichy. Na každého koně dorážel nejméně jeden i dva vlci. Jejich srst ve vánici zamrzla, takže byli všichni sněhobílí. I objem jejich těl se zvětšil; obrovská bílá těla naháněla ještě větší hrůzu. Bílá smečka jako smečka zlých duchů vyděsila oba pastevce k smrti. Vlci se obvykle bojí světla a baterka je bezpečně zažene, tahle smečka byla však plna nenávisti a ve své šílené pomstě necítila strach.

Batu poklesl na duchu, jako by se setkal s vlčím duchem a měl přijmout trest od Tengriho. Každý nomád olonbulagské stepi nakonec skončí ve vlčím žaludku při nebeském pohřbu, alespoň v to před smrtí doufá, i rodina po smrti doufá, že vlci přijmou tělo a Tengri duši zemřelého. Bylo tomu tak po tisíce let. Přesto se každý jen trochu zdravý a živý Mongol bál vlčích smeček, nikdo nechce být sežrán dřív, než se naplní jeho čas.

Po druhých dvou pastevcích nebylo ani vidu ani slechu, Batu a Šarčulún usoudili, že asi zmrzli ve vánici nebo je jejich splašení koně odnesli bůhvíkam. Ti dva byli naprosto nedostatečně vybaveni, neměli pušky ani baterky, dokonce ani pořádné kožešinové kabátce. Batu se zatvrdil: „Nestarej se. Koňské stádo je přednější!“

Stádo stále divoce klusalo v záři Batuovy svítilny. Osmdesát vojenských koní, pot a krev desítek pastevců z desítky stád celé pastevecké komuny – byli to čistokrevní koně nejlepšího původu, mezi mongolskými válečnými koňmi známí jako udžemčinští koně, do historie se zapsali jako takzvaní turečtí koně. Měli nádhernou stavbu těla a byli velmi odolní, zvládli jakoukoliv námahu, nebáli se horka ani mrazu, vydrželi dlouho bez jídla i pití a byli to rychlí a vytrvalí běžci. Většinou je sedlali nejlepší pastevci a předáci komuny. Teď s válečnými přípravami posílali koně kavalerii lidové armády, už to byla zátěž pro celou pasteveckou komunu. Kdyby se měli stát potravou vlků nebo skončit v mokřině, ostatní pastevci by Batua a Šarčulúna jistě bez milosti roztrhali na kusy stejně jako hladoví vlci. Když si Batu vzpomněl na ostatní pastevce, krev se mu opět rozproudila v žilách a stoupla mu do hlavy.

Batu viděl, že Šarčulún jaksi váhá. Pobídl svého koně a vmžiku byl u něj, v záři světla teď viděl Šarčulúnův výraz. Svým koněm zahradil jeho koni cestu a zatlačil jej ke stádu. Pak mu baterkou prudce několikrát zamával před obličejem. „Jestli utečeš, zabiju tě!“

„Já se nebojím, to tenhle kůň má nahnáno,“ zakřičel Šarčulún zpět na Batua. Až když několikrát tvrdě švihl koně přes hlavu, začal jej kůň opět poslouchat. Pak rozsvítil baterku a s úrgou v ruce se rozjel za stádem. Šarčulún s Batuem vedli pomocí světel stádo a úrgou je udržovali pohromadě. Hřebce, kteří nechtěli poslouchat, tvrdě švihali a tlačili stádo směrem na východ. Batu odhadoval, že již nejsou daleko od mokřiny, namagu, bylo to nanejvýš takových dvacet li. Stádo se vybičovalo k obrovskému výkonu. Nebyly tu žádné kobyly ani hříbata, jen silní a statní koně, nemuseli tudíž přizpůsobovat rychlost mladým či starým koním. S takovým tempem by za necelou půlhodinku skončili všichni v namagu. Nejhorší je, že mokřina před nimi je na severní a jižní straně úzká a na východní a západní straně se rozlévá do šířky, leží jako dlouhý pruh někde v dálce před nimi. Pokud se nezmění směr větru, bude téměř nemožné se jí vyhnout. Batu si pomyslel, že namag je jako rozšklebená ústa nějakého zlého ducha, který čeká na tučné sousto. A to mu teď přímo do chřtánu ženou vítr a vlci.

Směr větru bílé vánice se ani trochu neměnil, stále fičel přímý severní vítr. Batu se ve tmě orientoval podle změny povrchu stepi, dokázal podle výšky a směru půdního pokrytí a podle jeho tvrdosti určit svou polohu a směr větru. Byl v jednom ohni. Věděl, že vlčice, kterým vybrali nory a které přišly o svá mláďata, jsou agresivnější než ti největší samci zabijáci. Snažil se nemyslet na to, že jsou v obklíčení vlčí smečky, ani na to, že každým okamžikem mohou vlci zakousnout jeho koně a že i on sám může snadno skončit ve chřtánu hladových a zuřivých vlků. Nepřipouštěl si žádné nebezpečí, řval z plných plic a švihal kolem sebe úrgou. Myslel jen na jedno: jak sešikovat stádo, dostat je pod své velení a odvést je na východ od namagu. A pak stádo dostat na základnu a s pomocí lidí a psů zahnat vlky.

Koně se pod vedením světel, bití a řevu dvou pastevců, kteří se drželi těsně u stáda, pomalu dostávali zpět do formy, jako by se jim vracela odvaha. Jeden velký bělouš, hlavu vztyčenou a krk natažený, napjal celé tělo a vyrazil do čela stáda. Batu s Šarčulúnem okamžitě baterkami osvítili nového vůdce stáda. S vůdcem se stádo ještě více nabudilo. Rychle se jim vrátily síly a opanoval je duch pravého, mongolského vojenského stáda, vrátila se jim desetitisíciletá paměť kolující v krvi mongolských koní a schopnost bojovat a porážet vlčí smečky. Bělouš zařehtal rozkaz ostatním a vlky rozrušené a zmatené stádo se začalo opět rychle šikovat za velitelem, jeden těsně vedle druhého, břicho na břicho, že ani vítr neprofoukl. Stovky koňských kopyt se s ještě větší silou opřely do stepi, jako na povel dusali, dupali a kopyty rozrývali zem pod sebou. Vlci, kteří se nestihli ubránit, ztratili na chvíli vydobyté výhody. Několik vlků se dostalo do sevření pod koňskými břichy nově utvořeného šiku, ocitli se mezi nohama jako ve vězení, ti už nevyvázli. Koňská kopyta jim zpřerážela hnáty, rozdrtila páteř a rozkopala břicha. Nářek smrtelně zraněných vlků byl tesknější a hrůzostrašnější než hukot zuřivé vichřice. Batu si mírně oddechl. Odhadoval, že nejméně dva až tři vlci byli kopyty zabiti nebo zraněni. Bude si pamatovat toto místo, a až vichřice utichne, vrátí se sem pro kůži. Když stádo odrazilo největší smrtící útok, spěšně upravilo své uspořádání: nejsilnější koně na vnější straně, slabší uprostřed. Koňská kopyta, jejichž síla vlkům vždy naháněla hrůzu, se spojila do obranné linie pevné jako pancíř.

Jezero bylo stále blíž a blíž. Batu se zaradoval z nového šiku. Takové stádo již lze ovládat. Stačí jen udržet vůdce pod kontrolou, a ve zbývajícím čase se mu snad podaří vyhnout se východně namagu. Přesto Batua neopouštěla hrůza z vlků. Tohle totiž nebyla obyčejná smečka. Na rozzuřené vlky nesmíte útočit, čím víc útočíte, tím jsou zuřivější, čím víc jich zabijete, tím víc se rozběsní. Pomsty zuřivých vlků se bojí celá step. Vlci před chvílí jistě slyšeli vytí raněných druhů, zbylá část cesty bude ještě nebezpečnější. Batu obhlédl stádo. Nemálo koní již bylo ošklivě pokousáno. V tomhle stádě byli jeden vedle druhého samí skvělí vojenští koně, kteří vyrostli na boji s vlky, i zranění koně běželi se stádem jako o život, ze všech sil udržovali pevné sevření šiku a nedávali vlkům příležitost k útoku.

Tohle stádo mělo ale jednu fatální slabinu. Všichni to byli valaši, chyběl jim ostrý bojovný hřebec, který aktivně útočí na vlky. V mongolské stepi se velká stáda skládala ze zhruba tuctu větších či menších vrhu – rodin – a každá rodina měla jednoho hřebce. Hřebec je o hlavu vyšší než ostatní koně, nechává si narůst dlouhou hřívu až na zem a je mnohem bojovnější než ostatní koně. Je skutečným zabijákem a vůdcem stáda. Když stádo narazí na vlky, všichni se hned podle jeho příkazů semknou a vytvoří hradbu, kobyly a hříbata uvnitř, velcí koně vně. Všichni hřebci vždy zůstávají vpředu a s vlky bojují v přímém boji. S rozevlátou hřívou a děsivým ržáním se zvednou na zadních a jako hora se vztyčí nad vlčí hlavou. Pak prudce klesnou dolů a předními kopyty zaútočí vlkovi na hlavu nebo na tělo. A jakmile chce vlk utéct, hřebec skloní hlavu a vyrazí za ním, kope a kouše. Největší a nejsilnější hřebci umí protivníka zakousnout, vyhodit do vzduchu, mrsknout s ním o zem a ukopat ho k smrti. Žádný stepní vlčí král hřebce nepřemůže. Ve dne v noci hlídají hřebci ostražité svá stáda a v dobách nebezpečí, vlčích nájezdů a přírodních katastrof stále stojí při svém stádu, bojují za něj a chrání jej, aby bylo co nejméně zraněných a aby se co nejdříve dostalo do bezpečí.

V tuto chvíli by Batu dal království za hřebce. Současný vůdce stáda, stejně jako ostatní koně, byl valach, silný a ztepilý, ale neměl dravost a divokost, nebyl útočný. Batu si v duchu naříkal. Armáda nebyla na jejich pastvinách už několik let, aby si vybrala a vycvičila vojenské koně. Lidé už téměř zapomněli, že v každém stádu musí být hřebec, a toto je důsledek. A i kdyby si někdo vzpomněl, stejně by všichni řekli, že koně za pár dní odjíždějí a na těch pár dní to nestojí za řeč. Až odjedou, už to není věc komuny. Byl to začarovaný kruh. A jeho slabiny právě teď vlci využili. Batu musel v duchu smeknout před postřehem a volbou šedého vlčího krále, zřejmě už si všiml dávno, že toto stádo nemá hřebce.

Batu vyrazil vpřed k prvnímu koni a silně jej švihl, aby jej nasměroval na východ. Přitom si vyměnil ruce, nachystal si pušku před hrudník a odjistil. Neodvažoval se však zbraň použít, jen v případě krajní nouze. Koně přece jen nebyli na střelbu zvyklí, ještě neprošli výcvikem a zvuk výstřelu by nejenže neodehnal vlky, ale poplašil by stádo. Šarčulún se nachystal stejně jako Batu. Sněhová vichřice řádila už v plné své síle. Oběma mužům umdlévaly paže, už téměř nebylo možné rozmáchnout se ve vichřici dlouhou úrgou. Byli jen kousek od namagu, nebýt bouře již by cítili silnou zásaditou vůni vody. Vyděšený Batu se rozhodl, že musí přitvrdit. Sebral všechny síly a udeřil koně do hlavy. Přitom silně zahvízdal znamení, které se používá při napájení koní. Kůň i stádo pochopili jeho varování. Od nich na jih je namag, kam se chodí obden napít. Od jarních svátků bylo sucho, jezero ustupovalo. Voda se zdržovala už jen uprostřed, všude kolem bylo bahno. Dobytku zbývaly jen dvě poměrně bezpečné stezky k vodě, jinak všude hrozilo smrtelné nebezpečí utonutí, a nemálo zvířat zde od jara skutečně zahynulo. Koně chodili pít jen pod přísným dohledem pastevců, jen na jejich znamení se odvažovali opatrně vejít do namagu k vodě a napít se. Žádný pastevec by nevjel do jezera takovou rychlostí, ani za bílého dne a krásného počasí.

Batuův hvízdot zabral. Koně pochopili nebezpečí hrozící od jihu. Kůň dlouze zaržál, stádo se jen na vteřinku zarazilo a hned začalo měnit směr, stáčelo se proti silnému bočnímu větru směrem na jihovýchod. Jižně ležel nebezpečný namag, ze severu útočila vichřice a vlci, jen jihovýchodním směrem byla jediná cesta, kterou se mohli zachránit. Koně s vypoulenýma očima a se skloněnou hlavou běželi jako o život, hlasité funěli, jinak nebylo slyšet ani zaržání. Nad stádem se vznášel příkrov běsu a napětí ze závodu se smrtí.

Změnou směru stáda se změnilo i bojové uskupení. Jen co se vydali na jihovýchod, boční strana s nejslabší obranou byla otevřená vlkům, kteří na ni mohli útočit s větrem, a pro vlky nejnebezpečnější zadní kopyta jim teď byla k ničemu. Prudký vítr navíc zpomalil rychlost stáda a oslabil tak jejich druhý nejsilnější prostředek obrany. Naopak vlkům jako by boční vítr přičaroval křídla. Vlci jsou vždy rychlejší než koňské stádo, ať po větru nebo proti němu. Po větru běží sice všichni rychle, ale vlci se neodvažují skočit na koně zezadu, musí si najít skulinku z boku. Kdyby narazili na chytrého koně, který zničehonic zrychlí, vlk přistane na jeho zadních nohách a je po něm nebo vyvázne s těžkým zraněním. Mohou tedy útočit jen z boční strany, což je ovšem zpomaluje. Je-li stádo hodně rychlé, vlci sice naskočí na koňský hřbet, ale neudrží se tam, nanejvýš na hřbetě zanechají krvavé škrábance, takže úspěšnost vlčích nájezdů není moc vysoká. Když teď ale stádo muselo změnit směr, nabídlo tím vlčí smečce skvělou příležitost k útoku. Smečka měla rázem vítr v zádech, ideální pro přímé boční útoky na zpomalené stádo. Silný vítr je donesl rovnou na koňské hřbety a šíje. Vlci se zatínali svými drápy do koňských těl a ostrými tesáky se zakusovali do citlivých míst a pak seskakovali. Kůň se může převalit na zem a vlka tak setřást, což dobře funguje s jedním útočníkem, ale u celé smečky to znamená jen rychlejší konec. Když se svalí na zem, vlci se na něj vrhnou a zamordují ho.

Stádo bolestně a teskně řičelo. Jeden kůň za druhým dostávali citelné rány do slabin a do hrudi, krev jen prýštila a kusy kůže a masa létaly vzduchem. Krvavý masakr povzbudil šílenou vlčí smečku k ještě větší krutosti, vlci se ani nezdržovali polykáním vyrvaného masa, jen dál rvali a zabíjeli. Zraněných koní přibývalo a vlci se jako přílivové vlny valili znovu a znovu. Nejdivočejší vlčí král a několik největších vlků, kteří vedli útoky, se chovali jako smyslů zbavení. Skákali na koně, vší silou se jim zarývali a zakusovali do masa, napínali se, houževnatě se jich drželi a rvali jim maso z těla s kůží a srstí. Kusy masa pak vyplivli z tlamy, seskočili dolů na zem, udělali přemet a hned se zase zvedli a stačilo pár skoků a už byli na dalším koni. Celá smečka se řídila příkladem vlčího krále, se vší krvelačnosti zděděnou za celé generace, kterou si do posledního zbytku vybíjeli na nebohých koních.

Krev zuboženého stáda se řinula na zem, kde hned tuhla v ledovou krustu. Krutá step si vybírala svou další daň. Na mongolské stepní planině vlci generaci za generací zabíjeli živé tvory a zanechávali na ní své kruté krvavé stopy.

Ve slabém bílém svitu baterky byli dva pastevci znovu svědky téměř každoročního masakru. Tentokrát to však bylo o to horší, že tohle stádo bylo připravené na vstup do armády, byla to chlouba a čest olonbulagské stepi, byli to silní koně, kteří již několikrát unikli nájezdům vlků, výsledek několikaleté tvrdé práce pastevců, miláčci, které pastevci v potu tváře vypiplali. Batu a Šarčulún se dívali, jak vlci tyhle vzácné koně před jejich očima vraždí, a nemohli ani plakat. Byli plni zloby a napětí, ale museli se ovládnout, vydržet, snažit se udržet zbytek stáda. Batu byl čím dál tím skeptičtější. Měl za ta léta dost zkušeností, aby poznal, že tohle není lecjaká smečka. Tyhle vedl starý vychytralý vlk, který zná Olonbulag do posledního stébelka. Vlci byli zuřiví vzteky, že jim lidé ukradli jejich zásoby masa, vlčice zase šílené ztrátou svých vlčat, ale vlčí král šílený nebyl. Z toho, jak smečka znovu a znovu tlačila koně směrem na jih, se dalo usuzovat, že její vůdce přesně věděl, co dělat. Chtěl za každou cenu nahnat koně do jezera, to byl jeho plán a cíl. Batu se otřásl hrůzou. Viděl už celé ovčí stádo vehnané vlky do namagu, viděl také utonulou krávu nebo koně, ale nikdy jich nebylo takové množství. O celém stádu kdysi jen slyšel vyprávět jednoho starého muže. Že by dnes večer potkal právě takovou smečku? Že by chtěli skutečně vyvraždit celé stádo? Na to nechtěl ani pomyslet.

Batu posvítil baterkou na Šarčulúna. Oba se přesunuli ze západní strany na východní, aby s nasazením vlastního života mohli sami odhánět vlky. Mávali úrgami a baterkami kolem sebe, rozdávali rány a vířili rozsvícenými světly. Vlci se bojí světla, hlavně ostrého, oslnivého přímého světla. Pastevci na svých koních v mdlém světle baterek odháněli nájezd vlků, až se jim podařilo obhájit většinu obranné linie. Stádo si mohlo trochu oddechnout od teroru posledních minut, srovnalo krok i tempo a chopilo se poslední příležitosti uniknout od namagu směrem na východ. Koně věděli, že se stačí dostat za jezero a pak už mohou běžet s větrem až do chovného tábora, kde je mnoho jurt a lidí, které znají, je tam hluk a ostré světlo a také jejich staří dobří přátelé – velcí psi. Psi budou na vlky vrčet a útočit a jim se konečně dostane pomoci a budou zachráněni.

Vlci jsou nejtrpělivějšími bojovníky stepi, umí si počkat a zvolit vhodnou příležitost. A když už se naskytne, vytěží z ní, co se dá. Vlci byli rozběsnění a dostali tuhle příležitost, tak si ji teď nenechají vyklouznout mezi prsty, pěkně ji chytí za pačesy, ať to stojí, co to stojí. Žádný kůň nesmí proklouznout. Stádo se již dostalo na solný násep u namagu, jejich kopyta vířila sníh i suchou zem pod ním, až sůl štípala do nosu a do očí. Oči jim slzely. Věděli, že jsou na hranici mezi životem a smrtí. Všude kolem tma a černo, jezero nebylo vidět, ale bylo ho cítit. Nevnímali štípání v nose a slzy v očích, bez ustání se řítili vpřed. Až je rozvířený prach přestane štípat do očí, bude to znamenat, že stádo už se dostalo na východní svah namagu, pak samo změní směr a po východní straně poběží po větru opět na jih.

Koně, pastevci i vlci letěli šílenou rychlostí nocí. Smečka přestala útočit. Batu byl však napjatý, i rukojeť jeho pušky byla smáčená potem. Přes deset let zkušeností mu napovídalo, že vlci zahájí poslední smrtící útok. Pokud to nebude teď, později již nebudou mít příležitost. A tahle smečka se chtěla pomstít. Doufal jen, že solný prach vlky trochu oslepil a oni běží za stádem po sluchu. Stačí jen, aby se stádo dostalo na svah, pak muže i střílet, to už nebude vadit, když se koně splaší. Navíc bude moct dělat kličky, může vlky zabít a odstrašovat je a může také vyslat varování a prosbu o pomoc. Snažil se zklidnit své třesoucí se ruce. Připravoval se, že bude střílet do smečky na co nejvíc vlků a Šarčulún že bude střílet s ním.

Batuova ruka se ani ještě nestihla uklidnit, když stádo děsivě zařehtalo. I jeho kůň jako by teď měl svázané nohy. Batu si otřel slzy z očí a baterkou posvítil dopředu. Několik velkých vlků běželo pomalu před jeho koněm. Trpně snášeli údery kopyt, jen aby koně zpomalili. Batu se podíval po Šarčulúnovi, i on zůstával vzadu, snažil se uklidnit vyděšeného koně. Vlci se ve svém běsu rozhodli napadnout i koně pastevců. Batu rychle vyslal Šarčulúnovi světelný signál, aby vystartoval. Šarčulúnův kůň byl ale vyděšený, kopal kolem sebe a nemohl vpřed. Doráželo na něj několik velkých vlků, kůň byl celý poškrábaný, i Šarčulúnův kožich byl dole roztrhaný. Šarčulún byl k smrti vylekaný. Odhodil úrgu, která mu teď byla k ničemu, a začal rozdávat rány dlouhou těžkou baterkou napravo nalevo. Jednoho dorážejícího vlka, který naskočil na zadek jeho koně, přetáhl silně po hlavě. Baterka se rozbila, světlo zhaslo, vlk měl roztříštěnou hlavu, ale útočící vlky stejně nezastavil. Jednomu útočníkovi se konečně podařilo vyrvat koni kus masa z těla. Kůň bolestí zařval, tohle pro něj byla poslední kapka, už nebude nasazovat svůj život kvůli pánovi. Zahryzl se do udidla, napjal šíji, sklonil hlavu a vyrazil prudce jihozápadním směrem. Šarčulún ztratil nad koněm veškerou kontrolu. Když vlci viděli, že odehnali jednoho člověka, který jim bránil v útocích na stádo, běželi chvíli za ním, ale pak se rychle otočili a vrátili se zpět ke stádu.

U stáda už zůstal jen Batu. Skupinka velkých vlků se okamžitě shlukla kolem jeho černého koně. Ten frkal, poulil oči a kopal kolem sebe, bránil se zuby nehty. Vlků přibývalo, ze všech stran doráželi drápy a tesáky na velkého černého koně. Batu dobře věděl, že teď už neutečou, i kdyby chtěli, teď musí bojovat. Zahodil svou milovanou úrgu. Jednou rukou se držel sedla divoce poskakujícího koně, druhou lehce odvázal kovový tašúr přivázaný na sedle, kovový řemínek si obtočil kolem zápěstí a pevné ho sevřel v ruce. Z Batua-pastevce se v okamžení stal mongolský válečník připravený k boji s vlky na život a na smrt, připravený v zápase i zemřít. Chystal se použít jeden starý způsob boje, který se dědil u nich v rodě z generace na generaci a který už dlouho nevyužil. Tenhle tašúr byl dlouhý asi jako krátký meč armádního jezdectva a byla to speciální zbraň na vlky, kterou jim zanechali jejich předkové a on ho zdědil od děda Biliga. Tašúr byl široký jako násada lopaty a ve spodní polovině byly hustě za sebou zaražené klínky a zuby z taveného kovu, mezi nimi zůstávaly staré černé stopy vlčí krve předchozích generací. Vlci skákali a doráželi po obou stranách, což byla nejlepší situace pro boj s kovovým tašúrem a také jediná příležitost, kdy mohl té noci zabít nějakého vlka. Vše bude záležet na jeho odvaze a přesnosti jeho úderu.

Odhodlal se. Zhluboka se nadechl, světlo posunul trochu víc doprava, pak zvedl tašúr nad hlavu. Jakmile nastal ten pravý okamžik, švihl prudce paží a tvrdě udeřil na jedno z nejpevnějších a přitom nejcitlivějších míst vlčího těla – na zuby. Vlkovi, co právě skákal na koně, tlamu rozevřenou a drápy vytasené, vyrazil prudce padající tašúr čtyři tesáky a způsobil mu šílenou bolest a ztrátu větší než nebesa.

Velký vlk se poroučel k zemi, tlamu plnou krve. Zvedl hlavu k nebi a bolestně zavyl, útrpně a smutně, v jediném okamžiku přišel úplně o všechno. Ve stařičké matce stepi jsou tesáky pro vlka cennější než život. Čtyři tesáky nahoře a dole jsou jeho nejúčinnější a nejostřejší zbraní. Bez tesáků je mu všechna jeho odvaha, síla, moudrost, vychytralost, tvrdost, krutost, divokost, trpělivost, citlivost a obezřetnost, všechny ty skvělé vlčí vlastnosti k ničemu. Ve vlčím světě lze přežít bez oka, bez nohy, dokonce bez obou uší. Ale bez tesáků byl připraven o své svrchované právo stepi, právo zabíjet. Bez tesáků nepřežije. Už nezakousne žádnou kořist, nebude se moct bránit psům, nebude moct kousat a rvát, polykat kusy čerstvého masa a hltat horkou krev. Přijde o všechny výsady a hrdost, kterou ve stepi měl, přijde o své postavení ve smečce. Bude moct jen přežívat. S tlamou bez tesáků se bude muset jen dívat, jak ostatní vlci zabíjejí a hodují. Zbývá mu už jen jediná cesta – smrt. Pomalu pojde vyčerpáním, hlady, zimou, vztekem a zahálkou.

Batu by nejraději takhle pobil všechny vlky, aby i oni ochutnali tvrdou ruku stepních lidí. Využil toho, že někteří vlci ještě nestihli zareagovat, vyčíhl si další vhodný okamžik a udeřil znovu. Tentokrát se však nestrefil do zubů, ale do čumáku. Vlk zaskučel a svalil se do sněhu, čumák celý rozbitý, bolestí se kroutil do klubíčka. Batuův protiútok a skučení dvou vlků hned odrazily další útoky. Jako by se poučili, už se neodvazovali skákat na jeho koně, stále ale ještě běželi před ním, aby jej brzdili a nedovolili mu přiblížit se ke stádu.

Batu odrazil útok vlků a podíval se směrem ke stádu. Všichni velcí vlci se shromáždili vpředu na východní straně. Jako by věděli, že nemají moc času a že zadní voj nebyl úspěšný, najednou zavyli zvláštní dlouhé znamení, jako když vítr hvízdá do elektrických drátů. Byl to děsivý a hrůzu nahánějící zvuk. Pod vedením vlčího krále se rozpoutalo vlčí běsnění. Stmeleni v pevný šik se jako nějaký neuchopitelný, krvežíznivý smrtonosný živel vrhli v sebevražedných nájezdech na stádo. Jeden za druhým skákali bokem na koně, hlavně zuřivé vlčice, zakousávali se koním do noh, do slabin, do tenké břišní stěny a celou svou vahou se věšeli na jejich břicha, trhali a rvali, nedbajíce na vlastní šrámy a bolest. Byla to ta nejnebezpečnější situace i pro ně samotné. Zavěšení na koňské břicho pro vlky znamenalo zavěšení na oprátce. Vlci se ocitali pod kopyty vyděšených koní, kteří zuřivě kopali do těl pod sebou, aby je setřásli. Kopyta lámala útočníkům kosti a způsobovala tržné rány, dobrý zásah totiž rozpáře vlkovi břicho a vyrve mu vnitřnosti. Naopak ostré vlčí tesáky pouhým zakousnutím a zavěšením se celou vahou těla roztrhnou koni břišní dutinu a vlci se můžou hned pustit a zachránit se. Pro koně je tenhle způsob útoku smrtící. Pokud se mu nepodaří vlka skopnout, zůstane kvůli břemenu pozadu za stádem a vlci jej obklíčí a zabijí. Pokud se však kůň do vlka strefí, tak zakousnutému vlkovi svou vlastní vahou dodá patřičnou hmotnost a sám si tak rozpáře břicho a zahyne.

Sebevražední útočníci i napadení se ocitli v beznadějném zápase.

Skopnutí a rozkopaní vlci byli převážně samice. Jsou lehčí než samci, vlastní vahou jen těžko roztrhnou koňské břicho, a tak většina za cenu vlastního života pouze připravila koně o trochu síly. Vlčice se v tomto zápase skutečně obětovaly, posedlé pomstou chladně hleděly zkáze do tváře, zapáleny pro svou věc, krev se mísila s mlékem. Raději se vrhly vstříc kruté smrti a těžkým zraněním, než by nechaly svá vlčata nepomstěná.

Jeden z vlků, kterému kůň rozpáral břicho a skopl jej dolů, se svíjel a skučel na sněhu, přesto stále bojoval, předními tlapami se snažil doplazit ke koni, který upadl na zem, ale ještě nezemřel. Šílený hlady se snažil ještě urvat něco z koňského masa, chtěl využít poslední příležitost. Dokud má vlk ještě tlamu a zuby, i s poraněným břichem polyká čerstvé krvavé maso. Břišní stěna jej neomezuje v množství, takový vlk je naopak nejkrvelačnější a spolyká toho nejvíc. Byla to jeho poslední krutá hostina.

Koně se právě nažrali prvních čerstvých výhonků spolu se zbytky staré loňské trávy a jejich břicha byla těžká a vodnatá. Když jim vlci břicha rozpárali, jejich velké žaludky a plná střeva se hned vyvalily na zem. Koně řítící se vysokou rychlostí vpřed si rozdupali kopyty vlastní vnitřnosti a zamotali střeva. V okamžení se vnitřnosti roztrhly a jejich obsah se rozletěl kolem. Koně se v úděsu řítili vpřed a kopyty si stále vytahovali a drtili další a další vnitřnosti, až si vyrvali i srdce a plíce z těla. Umírali v bolestech s roztrhanými játry a slinivkou, srdcem nebo plícemi. Sebevražedné zteče vlků jsou pro ně samotné i jejich oběti nepředstavitelně kruté, nikdo neumírá lehce. Vlci dávali koním ochutnat, jaké to je zemřít vlastní rukou.

I když koně umírali pod náporem vlků, přesto se částečně zabíjeli sami. Umírali v bolestech, děsu a zoufalství.

Fatální útok vlků konečně naprosto rozdrtil obranu stáda. Step jako velké popraviště přijímala do své náruče jednoho valacha za druhým a jejich horká zkrvavená těla se ve chvilce pokrývala ledovou krustou. Koně padající na zem ještě zápasili se smrtí a vířili sníh, který se zbarvil koňskou krvi do ruda. Koně v běsu utíkali stále sílící sněhovou vánicí a rudou sněhovou clonou vstříc jisté smrti.

Batu zůstal při pohledu na ten nelidský zápas jako přikovaný. Věděl, že je rozhodnuto, už nic nemůže zvrátit jistou porážku. Přesto doufal, že alespoň několik nejsilnějších koní zachrání. Přitáhl koni ohlávku a zadržel jej v rozletu, pak prudce pobídl koně do slabin a pustil otěže. Kůň vystřelil a prudce přeskočil vlky před sebou. Běžel dopředu k vůdci stáda. Ale vlkům se již podařilo stádo rozehnat. Koně se hnali po větru ve zběsilé snaze uniknout vlčímu běsnění. Zapomněli na namag na jihu a šílenou rychlostí se řítili přímo do něj.

Spád jezerního břehu jim ještě přidal na rychlosti, stejně jako vichřice dosahující v té chvíli vrcholu. Koně téměř letěli. Jako lavina se hnali dolů přímo do namagu, jejich kopyta se stěží dotýkala země. Ve chvilce prolomili tenkou vrstvu ledu. Všichni se propadli ledovou krustou do bahna. Zoufale ržáli a bojovali o život, jejich úděs a nenávist k vlkům byly silnější než pud sebezáchovy. Koně v bahně po chvilce zaváhání sebrali zbytky svých sil a snažili se dostat co nejdál doprostřed jezera, čím dál tím hlouběji. Raději zemřít v bahně uprostřed namagu než věnovat své tělo vlkům, nedarují jim poslední potěšení z jejich smrti. Tohle stádo, vykastrované lidskou rukou a připravené o svou bojovnost, se rozhodlo k poslednímu odporu. Hromadnou sebevraždou v bahně namagu se pomstí za vlčí sebevražedné běsnění. Ve staré mongolské stepi byli v té chvíli nejodvážnějšími živými tvory.

Ale krutá step nemá slitování. Slabým a trpícím nedopřeje ani poslední útěchu. S příchodem noci začínalo bahno zamrzat, na povrchu se vytvářela hnědá vrstva tenkého ledu. Kraje namagu byly sice zamrzlé, ale uprostřed nebyla vrstva dost silná, aby unesla váhu koňského stáda. Bahno bylo hustší než obvykle. Sněhová vánice ještě více ochladila celý namag a bahno v něm, takže bylo mnohem těžší se v něm pohybovat. Stádo se snažilo probojovat doprostřed mokřiny. S každým pohybem se mezi bahno a koňská těla dostával mrazivý vzduch a sníh, který stádo rozvířil a ještě více ochladil, takže jim tuhlo kolem těl. Valaši vyčerpaně odpadávali, nemohli se už ani pohnout. Koně letící v první linii se zabořili po hruď. Jejich hřbet, šíje a hlava trčely nad hladinu, dál se nepropadávali. Ti vzadu zůstali uvěznění nohama, břicha na hladině ledového jezera, zbytek těla trčel ven, a tak taky zůstali. Ocitli se jako přikovaní na popravišti, vězni odsouzení k smrti. Bahno kolem rychle tuhlo a spoutávalo koňská těla pevným ledovým krunýřem. Rychlá smrt jim byla odepřena a oni v agonii čekali na nelítostnou porážku. Dech vyrážený s jejich nářkem vytvořil nad hladinou bílý opar, který pokryl jejich těla bílou jinovatkou. Věděli, že teď už je nikdo nezachrání, nikdo vlky nezastaví a neodvrátí dokonání šíleného masakru.

Batu držel svého koně pevně pod kontrolou a opatrně doběhl k jezeru. Jakmile jeho černý kůň namočil nohu do bahna, hned vystrašeně zafrkal, sehnul hlavu a napjatě pozoroval ledovou plochu. Neodvažoval se udělat dál ani krok. Batu si posvítil na jezero baterkou. Jen když tu a tam vichřice trošičku polevila, mohl matně dohlédnout na koňská těla v dálce. Několik koňských hlav se vyčerpaně pohupovalo, jako by úpěnlivě prosily svého pána o pomoc. Batu švihl svého koně a prudce jej pobídl do slabin, aby jej přinutil jít dál. Černý kůň udělal opatrně několik kroků. Přední kopyta prorazila krustu a on se zabořil do bahna. To ho přimělo k okamžitému ústupu. Zastavil se až na pevném břehu namagu. Batu se několika ranami tašúru snažil přimět koně, aby vstoupil zpátky na jezero, ale s ním nic nepohnulo. Rád by slezl z koně, chtěl dojít ke stádu a hlídat ho tam s puškou, ale pokud by svého koně opustil, oba by ztratili výhodu spojení lidských a koňských sil a vlci by z nich už neměli strach. Jeho kůň i on by skončili rozerváni na kusy. Navíc měl jen deset nábojů. I kdyby byl čarostřelec a každou střelou by zabil jednoho vlka, stejně by nemohl zabít celou smečku. A i kdyby vlky zahnal, nastupující noc a vichřice stejně zanedlouho zmrazí koně v ledové sochy. Co kdyby se vydal do tábora a rychle přivolal pomoc? Ale v takovéhle vichřici mají všichni plné ruce práce s ochranou svých stád, nebudou mít dost lidí a vozů, aby mohli koně osvobodit z jezera. Batuovi se po tvářích kutálely ledové slzy. Podíval se k východu a úpěnlivě prosil nebesa: „Tengri, Tengri, věčný Tengri, dej mi moudrost a sílu a pomoz mi zachránit tyhle koně!“ Ale Tengri nafoukl tváře a znovu zadul a vichřice rozfoukala Batuovy prosby.

Batu si jehněčími rukávy setřel ledové slzy, tašúr si pevně omotal kolem zápěstí, pak uvolnil kožený řemen pušky, levou rukou podepřel pušku a baterku a čekal na vlky. Teď už měl jediné přání – zabít co nejvíc vlku to půjde.

Čekal a čekal, až byl ztuhlý tak, že se sotva udržel v sedle. Najednou se vlci jako vítr přehnali kolem něj směrem na jezero, na chvíli se zastavili na východním okraji a pak zmizeli v mlze a vánici. Po chvíli se objevil drobný štíhlý vlk a opatrně se přiblížil ke koním, aby zjistil, jestli je led dost pevný. Batu po něm nestřelil, vlk za to nestál, byl moc malý. Vlk opatrně popošel pár kroků a pak se rychle rozběhl směrem ke koním. Ještě tam ani nedoběhl a od břehu se zvedl bílý uragán, svištěl okolo koní, obklopil je, rozvířil sníh a zvedal jej k nebesům.

Batu oslepen sněhem neviděl na krok, jen cítil hrozný chlad, až se chvěl po celém těle. Výjimečně citlivého černého koně sněhový vír roztřásl. Sklonil hlavu a teskně zaržál. Těžká temná noc a bílé sněhové peří znovu přikryly krvavou scénu stepního popraviště.

Téměř zmrzlý Batu zhasl baterku a ponořil se do tmy. Pak sklonil hlavu, namířil pušku doprostřed jezera, zvedl hlaveň o něco výš a vypálil: první rána, druhá, třetí…
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KAPITOLA ŠESTÁ

 

Turecké zbraně zahrnují luky, šípy, hvízdající šípy, pancíře, dlouhé a krátké meče. Jejich ornamenty mají po stranách zahnuté výběžky. Na korouhvích mají připevněnou zlatou vlčí hlavu. Vojáci sloužící v garnizonách se nazývají „buri,“, což také znamená vlk. Původně pocházejí z vlka, na což nikdy nezapomněli.

Kronika dynastie Čou, Pojednání o Turcích.

Sluneční paprsky prostupovaly tenkou vrstvu tmavých mraků a zbytek poletujících sněhových vloček a slabě prohřívaly zem. Vítr proháněl sněžný prach po nekonečné olonbulagské stepi. Sněhová bouře po dvou dnech a nocích krutého řádění konečně ztratila sílu a přestala vířit své bílé vlasy a sypat další sníh. Několik orlů volně klouzalo pod mraky. Teplý jarní vzduch stoupal nad zasněženou krajinu a měnil se v mlhu, kterou vítr jemně rozfoukával dál. Hejno zrzavých písečných koroptví vylétlo s šustotem z mlází osik, připomínajících shluk bílých korálů. Koroptve setřásly z keřů sametový sníh, který se rozletí vzduchem jako chmýří pampelišky a odhalil tak původní narudlou barvu. Bylo to, jako by se mezi bílými korály najednou objevilo několik červených, ty teď intenzivně zářily a oslepovaly zrak. Hory na severu se vzpínaly proti blankytné obloze, jen několik modrých mráčků líně plulo ve větší či menší výšce kolem bělavých třpytivých vrcholků. Bylo již téměř jasno, klid a mír se vrátily do prastaré olonbulagské stepi.

Šarčulún a Čchen Čen se celý den nehnuli od Batua a léčili mu omrzliny. Příběh o temné kruté stepi, který jim Batu vyprávěl, se jaksi vůbec nehodil ke krásné jasné stepní planině prostírající se před jejich zraky. I když všichni měli za sebou dva dny a dvě noci urputných bojů se sněhovou vánicí, Čchen přesto nemohl věřit svým uším, když mu Batu vyprávěl, co zažil.

Čchen zhluboka vdechoval svěží studený vzduch s příměsí vůně jara a pomalu se začínal cítit o něco lépe. Po tak vydatném sněžení se konečně mohli definitivně rozloučit s jarním suchem, kdy denně foukal suchý vítr, který s sebou nesl suchý prach, všude kolem jen vyschlá tráva a suchá mrva, až oči pálily k nevydržení. Tomu už byl teď konec. Až sníh roztaje, řeky a jezera se naplní čistou vodou a planiny se zazelenají jarní trávou a květinami. Byl to příslib hojnosti pro zvířata i lidi. Děd Bilig říkával, že jaro je pro výkrm zvířat tím nejdůležitějším ročním obdobím. Když se kravám a ovcím nepodaří přibrat na jaře, v létě to již nedohoní, a tím spíš ne na podzim. A pokud nemají zvířata do podzimu, než tráva zežloutne, tuk na hřbetě a ocase na tři prsty šíře, nemají pak šanci přežít dlouhou sedmiměsíční zimu. Nedostatečně vypasené ovce musí komuna prodat levně do vnitrozemí dřív, než přijde zima. Ve špatných letech se často stávalo, že před příchodem zimy se stáda ztenčila o polovinu, občas i o víc. Na stepních pastvinách je jaro rozhodující období. Kéž by letošní jarní vánice alespoň vydatnou sněhovou závlahou odškodnila ztráty, které utrpěli.

Čchen Čen a několik dalších studentů z jejich i jiných oddílů spolu se zástupci vedení komuny, ústředí a výrobní skupiny byli vybráni do vyšetřovací komise a vydali se k namagu obhlédnout místo masakru. Tváře všech přítomných, ať vedoucího revolučního výboru, armádního přidělenec Pao Šonchora, nojona Öldzího, pastevce Batua i Šarčulúna, několika zástupců z lidu i mladých pastevců, kteří šli s komisí pomáhat s úklidem, byly velmi zasmušilé. Čím víc se blížili k namagu, tím ponuřejší nálada vládla. Nikdo nepromluvil. Čchenovi také nebylo lehce při pomyšlení na hněv vojenských a místních velitelů nad tím, že bylo ztraceno celé stádo koní těsně předtím, než bylo přiřazeno k vojsku. Batu jel na novém koni. Jeho černý kůň utrpěl tak vážná zranění, že musel být odvezen na ošetření do místní zvěrolékařské stanice. Mast pokrývající Batuovu hlavu nemohla skrýt ošklivé zohyzdění, na které se nedalo skoro ani podívat. Kůže na jeho nose a tvářích byla od omrznutí černá a rozpraskaná, z puchýřů se vylévaly žluté potůčky hnisu. Místa, kde se kůže odlupovala a odhalovala růžové maso, vytvářela silný kontrast s jeho snědým obličejem. Za zády měl za páskem šikmo zastrčenou velkou dřevěnou lopatu a i přes silnou bolest a vyčerpání jel netečné vedle Pao Šonchora, aby je dovedl na místo.

Šarčulún nalezl Batua opuštěného vzadu na jižní straně namagu druhý den odpoledne poté, co vypukla sněhová bouře. Jeho kůň byl zraněn tak, že se už nemohl téměř ani pohnout, a Batu začínal podléhat silnému podchlazení a omrzlinám. Šarčulúnovi se naštěstí podařilo dostat koně i jezdce ještě včas domů. Aby mohl Batu vyšetřující komisi popsat, co se přesně odehrálo, musel je teď vést na místo nehody i přesto, že mu jízda a návrat sám způsobovaly psychickou i fyzickou bolest. Dva další pastevci, těžce omrzlí, byli umístěni na samotky a odděleně vyslýcháni.

Čchen Čen jel vedle děda Biliga za hlavním houfem. „Otče,“ zeptal se tiše, „jak budou Batu a ostatní potrestáni?“

Starý muž setřel rukávem rosu ze své prořídlé kozí bradky a v jeho očích se zračil neurčitý soucit. Aniž otočil hlavu, se zrakem upřeným do dáli se zeptal: „Vy studenti si myslíte, že by měli být potrestáni?“ Pak se otočil na Čchena a dodal: „Vedení komuny a vojenští zástupci velmi dají na váš názor. Proto vás vzali s sebou.“

„Batu je dobrý muž,“ odvětil Čchen. „Kvůli tomuto stádu koní téměř přišel o život. Škoda že neměl víc štěstí. Osobně si myslím, že je hrdina, ať již koně zachránil nebo ne. Žil jsem ve vašem domě přes rok a každý ví, že pokládám Batua za svého staršího bratra. Ale znám Pao Šonchora, nebude jej zajímat mé stanovisko. Navíc názory studentů se různí. Ovšem vy jste zástupce chudých pastevců, navíc člen revolučního výboru, všichni dají na vaše slova. Budu říkat to co vy.“

„A co říkají ostatní studenti?“ zeptal se starý muž se starostí v hlase.

„Většina z naší skupiny si myslí, že Batu je skvělý pastevec. Sněhová bouře s vichřicí a k tomu vlci, to by bylo příliš na kohokoliv, nikdo nemohl neštěstí odvrátit. Domnívají se, že by Batu neměl být potrestán. Ale jsou i tací, kteří tvrdí, že možná někdo využil přírodního neštěstí k antimilitaristické a kontrarevoluční sabotáži a že je třeba nejprve řádně vyšetřit třídní původ těch čtyř pastevců a pak teprve rozhodnout.“

Děd Bilig se ještě víc zachmuřil a dál se již neptal.

Průvod objel namag z východu a dostal se k místu, kde Batu naposledy vystřelil. Čchen Čen v sedle zatajoval dech, snažil se připravit na zdrcující podívanou, které bude za chvíli svědkem.

Nebyla tam však nikde ani kapka krve, čerstvý sníh už zakryl onu strašlivou krvavou scénu, stejně jako ji tenkrát v noci halila rouška tmy.

Měly by tam být alespoň koňské hlavy vykukující nad hladinu namagu, ale ani ty tam nebyly. Nic. Sníh se jen pravidelně vzdouval a klesal a mezi jednotlivými výběžky se utvořily neskutečně hluboké závěje. Za nimi navazoval nočními větry nafoukaný zvrásnělý sníh, takže sněhové mohyly zakrývající těla mrtvých koní byly zavátý téměř do hladké roviny. Jezdci v tichosti přehlíželi namag před nimi, nikomu se nechtělo ze sedla odkrýt tuhle sněhovou přikrývku, každý si jen v duchu představoval, co se tady vlastně odehrálo.

Až děd Bilig prolomil ticho: „Byla to velká smůla.“ Svým tašúrem ukázal na východní břeh namagu. „Vidíte, jak malý kousek už jen zbývalo a mohli se zachránit? Dostat stádo ze severní pastviny až sem byl od Batua husarský kousek při tak silné vichřici a s tolika vlky v patách. I když se nebojí jezdec, copak kůň dokáže potlačit instinkty? Batu byl od začátku do konce se stádem a ze všech sil bojoval s vlky o jejich záchranu. Udělal vše, co mohl.“

Starý Mongol bez rozpaků otevřeně vystoupil na synovu obhajobu.

Čchen udělal pár kroků směrem k Pao Šonchorovi a řekl: „Aby ochránil kolektivní majetek, neváhal se Batu bít s vlky celou noc a téměř při tom přišel o život. Měl by být oceněn za hrdinství!“

Pao zpražil Čchena pohledem. „Jaképak hrdinství?“ zahřímal. „Hrdinství by bylo stádo zachránit.“ Pak se otočil na Batua: „Proč jsi ten den pásl stádo na sever od namagu? S tvými pasteveckými zkušenostmi, copak jsi nevěděl, že když začne foukat vítr, tak požene koně přímo tam? To byla tvoje největší chyba a je to tvá zodpovědnost!“

Batu se neodvažoval podívat Paovi do očí, jen přikyvoval. „Je to moje chyba, všechno je to moje chyba. Kdybych zahnal stádo v podvečer na východní pastviny, nikdy by se to nestalo.“

Šarčulún pobídl svého koně do slabin a nesouhlasně pronesl: „To ústředí nám nařídilo, že tam máme pást koně, protože jen tohle místo má dostatek zbylé podzimní trávy a taky tam začíná nejdříve klíčit jarní tráva. Koně měli před sebou dalekou cestu a měli být řádně nakrmeni a napojeni. Bylo nám řečeno, že vojáci, kteří si přijdou pro koně, musí být pohledem na ně navýsost potěšeni. Pamatuju si, že Batu se tenkrát na výrobní poradě postavil proti a upozorňoval, že koně nejsou na sever od namagu v bezpečí. Ale na ústředí řekli, že na jaře fouká severozápadní vítr a že těžko zrovna teď začne najednou foukat severní. Ty jsi s tím také tenkrát souhlasil. Jak to že teď najednou svalujete vinu jen na Batua?“

Vedoucí z ústředí mlčeli. Öldzí si odkašlal a řekl: „Šarčulún má pravdu. Bylo to tak. Mysleli jsme to dobře. Chtěli jsme koně ještě trochu vykrmit, aby vydrželi dlouhou cestu a byli silní a přispěli k boji o vlast. Kdopak by si pomyslel, že přijde sněhová bouře a k tomu severní vichr a tak velká smečka vlků? Nebýt vlků, Batu by jistě dokázal dovést koně zpět do bezpečí. Tři pohromy najednou, sníh, vichřice a vlci, taková souhra nešťastných náhod se přihodí jednou za sto let. Já jsem tady zodpovědný za výrobu. Jestliže zde má být někdo obviněný, pak to mám být já.“

Pao Šonchor namířil tašúr přímo na Šarčulúnův nos. „Ty v tom taky nejsi bez viny. Děd Bilig má pravdu, stačil kousek a byli by z nejhoršího venku. Kdybyste vy tři neutekli a pomohli Batuovi odvést stádo pryč, mohlo to dobře dopadnout. Jediný důvod, proč jsem tě ještě nenechal zavřít na samotku a podrobit vyšetřování, je, že jsi Batuovi zachránil život.“

Děd Bilig svou úrgou zatlačil Paoův tašúr dolů a s kamenným výrazem ve tváři se obrátil na Pao Šonchora. „I když jsi původem ze zemědělské oblasti, měl bys znát pravidla a zvyklosti pastevců. Ve stepi se nikdy neukazuje tašúrem lidem na nos, když s nimi mluvíš. To za starých časů dělali jen feudální páni, nojoni, tajdži a velkopastevci. Pokud mi nevěříš, můžeš se zeptat svého velitele oblasti, nebo se ho zeptáme spolu, až příště přijede na inspekci.“

Pao snížil svůj tašúr a přehodil si jej do levé ruky. Pak zvedl pravou ruku a ukazovákem namířil na Šarčulúnův a poté na Batuův nos. „Ty!“ vyštěkl. „A ty! Proč už nejste dole a neodhazujete sníh? Chci sám prohlédnout mrtvoly koní. Chci vidět, jak velká vlčí smečka to byla. Nemyslete si, že můžete všechnu vinu hodit na vlky. Předseda Mao nás učí, že člověk je hybatelem světa!“

Muži sesedli z koní, vzali týče, lopaty a košťata a začali čistit pohřebiště. Pao Šonchor jezdil okolo a fotoaparátem značky Racek fotografoval důkazy a bez ustání udílel všem rozkazy: „Vymeťte to pořádně, tady to musí být úplně čisté. Za pár dní sem dorazí armádní inspekční týmy z prefektury a praporu, tak ať je to vyčištěné.“

Čchen se brodil hlubokým sněhem spolu s Öldzím, Biligem, Batuem a Šarčulúnem do středu namagu k největším sněhovým závějím. Bahno na kraji namagu bylo stále pořádně zamrzlé a sníh jim křupal pod nohama. „Podíváme se, jestli tyhle koně zardousili skutečně vlci, tak budeme hned vědět, jak divoká a silná smečka to byla,“ řekl děd Bilig.

„Jak to?“ zeptal se Čchen.

„Přemýšlej trochu,“ odpověděl Öldzí. „Čím víc do středu namagu, tím větší nebezpečí. Bahno tu zamrzá poslední. Žádný vlk by neohrozil svůj život udušením v bahně. Jestliže i tyto koně zabili vlci, pak to znamená, že se nebáli smrti. Dovedeš si představit, jak krvežízniví museli být?“

Stařec se otočil k Batuovi: „A střelba taky nepomohla?“

„Ne,“ odpověděl hořce Batu. „Měl jsem jen deset nábojů a ty byly hned pryč. Silný vítr zvuk výstřelů roztříštil a odnesl. Vlky jsem sice na chvíli odehnal, ale jen co jsem vystřílel náboje, byli hned zpátky. Navíc byla tma a moje baterka svítila stále slaběji, neviděl jsem vůbec nic.“

„V tu chvíli jsem však neměl čas na rozmyšlenou.“ Batu se lehce dotkl své omrzlé kůže na tváři. „Byla tma a hustě sněžilo, bál jsem se, že strefím koně. Doufal jsem jen, že vítr ustane a namag nezamrzne a vlci se tam neodváží. To by jistě přežilo dost koní. Vzpomínám si, že jsem pušku zvedl hodně vysoko.“

Děd Bilig a Öldzí zhluboka vzdychli.

Když se dostali doprostřed namagu, Batu trochu zaváhal, ale pak začal svižnými pohyby rýčem odklízet sníh u koňských hlav. Ostatní naopak nasáli ledový vzduch. Běloušova šíje byla překousnutá napůl a hlava byla způli utržena a vyvrácena nazad, takže ležela na zádech zvířete. Bulvy vyhřezlé z důlků, zmrzlé jako průhledná černá vejce, zračily zoufalství a hrůzu posledních okamžiků života. Strašlivý pohled. Sníh pod hlavou koně zbrocený krví zamrzl do rudého ledovce, který se nedal odseknout. Beze slova rychle odhazovali a vymetali sníh, až odkryli celou polovinu koňského trupu vyčnívající nad bahnité jezerní dno. Čchenovi připadalo, že kůň nebyl roztrhán vlky, ale výbuchem granátu u jeho břicha. Jeho hrudní koš byl rozevřen doširoka na obě strany a vnitřnosti rozmetány na metry široko kolem, polovina zadku byla také pryč, trčely z něj jen bílé kosti. Na zamrzlé hladině se válely zpřelámané kosti, kusy kůže a chuchvalce srsti a hřívy. Vlci sežrali jen srdce a tučnější kusy masa, jinak se koňské tělo stalo terčem aktu pomsty. Čchen si pomyslel: copak se lidé naučili mučení typu čtvrcení těla, lámání kostí a vysvlékání z kůže také od vlků? Nebo je bestialita u lidí stejného původu jako zvlčilost u zvířat? V průběhu historie byl zápas lidstva skutečně prodchnut pravidlem „homo homini lupus,“, ať již v otevřeném boji či skrytě. Čchen se poprvé v životě ocitl tváří v tvář tak kruté bestialitě a okamžitě to v něm probudilo zvířecí pudy. Kdyby mu teď přišel do cesty vlk, neušel by odvetě. Že by se z lidí po delší době v kontaktu s vlky také stávali zvlčilí tvorové? Nebo bestiálnější lidé?

Všichni stáli a v němém úděsu hleděli na tu spoušť. Čchen cítil, jak mu ruce a nohy omrzají, zima se mu zažírala hlouběji a hlouběji do srdce a kostí.

Děd Bilig se opíral o násadu rýče a jako první zamyšleně prolomil ticho: „Tohle byla jestli ne druhá, tak třetí největší vlčí smečka, jakou jsem kdy viděl. Tohle mi stačí. Když i koně uprostřed namagu vlci roztrhali takovým způsobem, je jasné, že žádného koně nenajdeme celého.“

Öldzí si se sklíčeným výrazem a smutkem v očích povzdechl: „Na tomhle koni jsem jezdil dva roky. Společně jsme chytili tři vlky. Byl to jeden z našich nejrychlejších koní. Nikdy jsem nejel na lepším, ani když jsem byl velitelem jízdní jednotky a měli jsme za úkol pochytat lupiče. Tahle smečka musela být chytřejší než všichni zloději koní dohromady. Dokázali plně využít příležitosti, kterou jim sněhová vánice i poloha namagu poskytla. My jsme vedle nich jen hloupí školáčci. Kdybych byl jen o něco málo chytřejší než vlci, tenhle kůň by žil. Za tohle neštěstí můžu já. Kdybych byl tehdy promluvil pořádně s Paoem a přesvědčil jej, nemuselo se to stát.“

Čchen jedním uchem poslouchal tichý rozhovor obou mužů, hlavou se mu ale honily vlastní myšlenky. Číňané, když mluví o divé zvěři, mají na mysli šelmy jako tygr, leopard, šakal nebo vlk. Ale tygr a leopard jsou vzácná zvířata, nežijí ve smečkách a málokdy je o nich slyšet. Vlci jsou běžně se vyskytující zvířata, žijí ve smečkách, mluví se o nich neustále a často jsou to příběhy plné krutosti. Vlci byli ze všech zvířat vždy největší a nejčastější hrozbou. Ve stepi jsou největším přírodním nepřítelem lidí, koní, buvolů a ovcí. Tak proč si je stepní lidé přesto vybrali za totem svého národa? Čchen pojednou začal ustupovat ze svého nového postoje.

Polovina popraviště byla již odklizena. Mršiny pokrýval zamrzlý krvavý namag. Kam oko dohlédlo, všude ležely zpřelámané údy zvířat jako na bojišti po těžké bitvě nebo plošném bombardování. Stádo plné pulzujících životů bylo s výkřikem umlčeno dříve, než došly svého naplnění. Zůstaly z nich jen mršiny na stepním bojišti. Bělouš i ostatní koně, jeden vedle druhého neušli běsnému řádění vlčích tesáků, jen podle koňských hlav a barvy srsti se dal spočítat počet obětí. Dva pastevci dřepěli na sněhu a dlouhými kožešinovými rukávy svých délů oprašovali hlavy svých oblíbených koní, oprašovali je a po tvářích jim kanuly slzy. Všichni byli tou hroznou podívanou otřeseni. Čchen Čen a ostatní pekingští studenti, kteří nikdy předtím nebyli svědky následků takto ničivého krvavého vítězství vlků, byli bledí hrůzou, krve by se v nich nedořezal. Jejich první reakce byla: kdyby se kdokoliv z nás ocitl ve sněhové bouři a v patách měl krvežíznivou smečku vlků, jakpak bychom asi dopadli my? Jako toto stádo?

Čchen Čenovi se najednou vybavily obrázky z nankingského masakru za druhé světové války. Ve vlcích najednou viděl fašismus a japonské vrahy. V Čchenovi se spustila silná biologická reakce: udělalo se mu nevolno, zachvátil jej hněv, chtělo se mu zvracet, nadávat, zabíjet. Znovu si před dědem Biligem ulevil: „Tihle koně měli příliš krutý konec! Vlci jsou bestie, neskutečné bestie! Horší než fašisté, horší než Japonci. Kéž by se usmažili v pekle!“

Stařec se zachmuřil a zpražil Čchena pohledem, jeho hlas byl však pevný a klidný: „Fašismus japonských zabijáků pochází od Japonců samotných, ne od vlků. Bojoval jsem s Japonci a vím, o čem mluvím. Japonci nemají step, nemají vlčí smečky, copak někdy viděli nějakého vlka? A zabíjeli bez mrknutí oka. Když jsem tenkrát převáděl skupinu sovětských rudoarmějců, viděl jsem, co Japonci dělali. Kolik jen lidí zemřelo při stavbě silnice na mandžuskou provincii Ťi-lin! Kolem silnice se ještě dlouho povalovaly vybělené lidské kosti. Na každou větší díru desítky životů, půl na půl Mongolové a Chanové.“

„Tenhle incident nelze připsat na vrub jen vlkům,“ dodal Öldzí. „Lidé je připravili o potravu a o tolik mláďat, že se museli pomstít. Pokud chceme někoho vinit, tak jen sami sebe, že jsme koně neuhlídali. Vlci si váží života. Kdybychom je k tomu nedohnali, nikdy by neriskovali boj s člověkem. Lidé mají psy, pušky a úrgy. Vlci se lidí bojí. Polovina z nich zemře lidskou rukou. Ale Japonci? Čína nikdy Japonsko neokupovala, ještě jsme jim pomohli, a oni přitom začali zabíjet Číňany, ani nemrkli.“

Nelibost starého muže byla zjevná. „Vy Číňané neumíte jezdit na koni. Neumíte se udržet v sedle. Stačí trochu hrbolatá cesta a hned spadnete a zlomíte si vaz.“

Čchen nebyl zvyklý na výtky od děda Biliga, jeho slova byla jako ledová sprcha na jeho rozohněnou hlavu. Porozuměl hlubšímu smyslu starcových slov. Vlčí totem seděl v jeho srdci pevněji než zručný jezdec na mongolském koni. Po tisíc let nepokojů a změn, během kterých množství malých národů vyhynulo, se lidé stepi nikdy nevzdali svých zvířecích totemů, vyznávají je dodnes. Samozřejmě teď nemůže jejich přesvědčení vyvrátit smrt sedmdesáti nebo osmdesáti koní. Čchenovi se vybavila čínská rčení. „Žlutá řeka přináší pohromy, ale je jediným skutečným zdrojem bohatství.“ A říká se také: „Když se Žlutá řeka vylije z břehů, lidé se stávají rybami a želvami,“ nebo „Žlutá řeka – matka-řeka,“ anebo také „Žlutá řeka – kolébka čínského národa.“ Čínský národ také nepopřel matku své civilizace jen proto, že způsobila četné katastrofy, že zničila úrodná pole a miliony životů. Jak je vidět, „pohromy,“ a „matka,“ se vzájemně nevylučují. Hlavní je, jestli „matka pohrom,“ vychovala národ a podpořila jeho existenci a rozvoj. Vlčí totem stepního národa si zaslouží být uznáván stejně jako matka-řeka čínského národa.

Pao Šonchor, který už přestal vykřikovat rozkazy, jezdil kolem na koni a z výše koňského hřbetu obhlížel ve větší šíři dějiště jatek. Nikdy by si nepomyslel, že vlci na olonbulagské stepi dokáží být tak nelítostní a krutí, ani že lze stádo nejlepších koní roztrhat na kousky. Ve tváři se mu zračila hrůza. Čchen si všiml, že při focení se mu třásly ruce tak, že sotva vůbec udržel fotoaparát v klidu.

Děd Bilig a Öldzí odhrnovali sníh v místech, kde ležela první vrstva mršin, kopali a hrabali ve sněhu sem a tam, jako by hledali nějaký důležitý důkaz. Čchen Čen jim přispěchal na pomoc. „Co hledáte, otče?“ zeptal se. „Stezku, kudy ti vlci přišli,“ odpověděl starý muž. „Opatrně.“ Čchen si našel místo, kam si mohl bezpečně stoupnout, pak se sklonil a začal také hledat. Netrvalo dlouho a objevili pod sněhem vlky ušlapanou stezku. Byla na čtyři palce široká, poměrně tvrdá, zamrzla pevně na bahnitém povrchu namagu. Když ze stezky odmetli později napadaný čerstvý sníh, uviděli zřetelné vlčí stopy, některé velké jako buvolí kopyto, ale i ty nejmenší byly pořád větší než stopy velkého psa. V každé z nich byly patrné velké rýhy, některé krvavé.

Öldzí a Bilig zavolali ostatní, aby jim pomohli vyčistit celou vlčí stezku. Podle Biliga jim pomůže lépe určit velikost smečky. Jak cestu postupně odkrývali, zjišťovali, že se zatáčí, nevede rovně. O něco později pak viděli, že tvoří půlkruh. A když po víc než hodině odkryli celou délku stezky, poznali, že představuje jeden velký kruh. Plný, uzavřený bílý kruh z ledového sněhu potřísněný rudou krví. Vystupovala na povrch zamrzlého namagu a na černo-červeném pozadí bahna a krve naháněla strach. Bylo to jako výjev z pekla nebo jako magický kruh na ďábelské fresce. Cesta byla široká něco přes metr padesát metr šedesát, vevnitř kruhu bylo nejvíce koňských mršin. Byla plná krvavých vlčích stop, hustě vedle sebe, jedna vrstva přes druhou.

„Jsem na světě už nějaký pátek, ale tolik vlčích stop vidím prvně.“

„To nebyla vlčí smečka, to byla smečka upírů.“

„Těch ale bylo!“

„Počítám nejméně čtyřicet padesát vlků, možná i víc.“

„Batu, ty jsi borec, že ses s nimi sám pustil do křížku. Být to já, jistě bych strachy spadl z koně a nakrmil vlky.“

„Byla tma a hustě sněžilo, nebylo vidět na krok. Jak jsem mohl vědět, kolik jich je?“

„Teď nás čekají zlé časy.“

„Ženy se neodváží chodit v noci ven.“

„Tyhle idioty z ústředí nám byl čert dlužen. Sebrali vlkům zásoby na jaro, které si schovali na přežití, není divu, že je to rozlítilo. Já být hlavou smečky, taky bych se mstil, sežral bych jim všechny prasata a slepice.“

„Kdo měl ten pitomý nápad poslat tolik pracovních sil do hor vybírat vlčí doupata? Je jasné, že si to vlčice nenechaly líbit. Dříve se vybíralo jen občas a koním se nikdy nic nestalo.“

„Ústředí by mělo někdy taky udělat něco užitečného. Měli by zorganizovat hony na vlky. Když je nepobijeme, začnou za chvíli požírat lidi.“

„Míň schůzí a víc honů!“

„Podívej se, kolik toho sežerou, stěží budeme mít dost zvířat, aby jim naplnila žaludky.“

„Dosazení předáci z farem dělají na naší pastvině jenom paseku. Tengri jistě poslal tyhle vlky, aby nám dali lekci.“

„Dej si pozor na pusu, nebo se snad chceš dostat na pranýř?“

 

Pao Šonchor se přidal k Biligovi a Öldzímu a společně podrobně zkoumali stezku, fotili a občas se zastavili a rozprávěli. Paova tvář, dosud stažená nervozitou, se konečně ve společnosti obou mužů začala uvolňovat. Čchen Čen podezříval Biliga, že Paovi řekl něco, čím zpochybnil tezi, že „člověk je hybatelem všeho.“ Je člověk vůbec schopen tváří v tvář takové přírodní katastrofě a vlčímu útoku cokoliv udělat? Mohou poslat z ústředí kolik chtějí inspekčních skupin. Jediný pohled na tahle jatka ale stačí, aby každého přesvědčil, že lidská síla v tomto případě nemohla neštěstí zabránit. Zvlášť když se v útoku spojí síly velké, vychytralé vlčí smečky a zuřivé sněhové vánice, je člověk úplně bezbranný. Čchenovy obavy o osud Öldzího a Batua se začaly rozplývat.

Čchenovy myšlenky se stočily zpět k vlčí stezce. Ten divý kruh byl tak děsivý, že se z toho až ježily vlasy na hlavě. Ďábelský kruh obtočil pevně jeho srdce dokola a ještě jednou dokola, s každým otočením jej svíral stále těsněji. Zdálo se, že smečka vlčích duchů běhá jako o život po kruhu kolem jeho srdce, až se začal zalykat. Proč vlci vyběhali tenhle kruh? Co měli za lubem? Za jakým účelem? Pochopit chování stepních vlků není jednoduché. Vše, co za sebou zanechají, je vždy nová hádanka, nový hlavolam.

Bylo to proto, aby se ochránili před zimou? Zahřívali se během? Možné to je. Tehdy v noci byl obrovský mráz. Vlci měli za sebou dlouhý běh, a když se pak najednou zastavili, byla jim taková zima, že se to nedalo snést. Když se najedli, společně běhali, aby se zahřáli.

Nebo na podporu trávení? Že by chtěli spálit víc energie, aby mohli spolykat víc koňského masa? I to je možné. Vlk není jako sysel nebo burunduk, neschovává si potravu na zimu jako hlodavci. Když uloví víc masa, než dokáže sníst, neumí jej skladovat. Možná aby co nejvíce využili příležitosti, nezbylo jim než žrát víc a víc. Proto běhali dokola, aby urychlili trávení a spalováním si uvolnili v žaludku místo na další porci masa. Ale co by to muselo být za žaludek? Copak mají železné nebo natahovací gumové žaludky? Nebo nemají slepé střevo a nehrozí jim žádný zánět? To by bylo dost děsivé.

Mohla to být příprava na další bitvu? I to je velmi pravděpodobné. Ze stop na stezce se dá vyčíst, že vlci byli ve svém počínání velmi organizovaní a disciplinovaní. Stezka je po celé své délce od počátku do konce stejně široká, něco málo přes metr, a mimo ni nebyly skoro žádné stopy. Jestliže to nebyl parádní pochod vojenské jednotky na přehlídce, co to tedy bylo? Vlci často bojují sami nebo v malých skupinách po třech až pěti. Nebo se také vydávají na lov v počtu osmi až desíti, což tvoří jakousi klanovou jednotku. Málokdy se však stane, že by se vlci seskupili do tak velkého šiku, vždyť tohle byla malá armáda. Čchen nemohl pochopit, jak se vlci z individuálních a rozptýlených „partyzánských,“ bojů, kde každý lovil sám za sebe, najednou povznesli k organizovanému otevřenému boji s propracovanou válečnou strategií. Vždyť než tehdy za války v Číně Osmá pěchota a Nová čtvrtá armáda úspěšně prošly rozsáhlými a náročnými vnitřními změnami, stálo to mnoho úsilí. Že by to pro vlky byla hračka? Že by vlci měli vrozenou schopnost reorganizovat se? Zdědili po svých předcích zkušenosti získávané životem a bojem ve stepi od dávnověku? Ale jak si je předávají, když neumí mluvit? Vlci jsou věru prazvláštní stvoření.

Nebo to mohla být oslava vítězství? Divoký rituál před hostinou? To je nanejvýš pravděpodobné. Pronásledování a obléhání stáda vlčí smečkou bylo úspěšné, ani jeden kůň neproklouzl sítí. Vykonali dokonalou pomstu, ulevili svému hněvu a nenávisti. Tomu se říká absolutní vítězství. Když smečka hladových vlků pochytá velké stádo vykrmených koní, jistě se raduje. Muselo to být fantastické opojení, proto kolem místa s největší kořistí utvořili kruh a tančili okolo něj tanec smrti. Jejich vzrušení zřejmě trvalo dost dlouho, proto se na jezeře vytvořil tenhle jakoby ďáblovou rukou namalovaný kruh vlčích stop.

Pokud se budeme na počínání vlků dívat lidskýma očima, pomyslel si Čchen, mnohé otazníky lze logicky vysvětlit. Psi chápou lidské chování, člověk se chová jako vlk, možná že vlci také uvažují a jednají jako lidé. Nebe, země a člověk tvoří jednotu. Nelze tedy naprosto oddělit člověka, psa a vlka. Jak jinak by se dalo vysvětlit, že zde, na místě tohohle strašného krveprolití, bylo patrné tolik podobných vzorců chování jako u lidí, ať již Japonců, Číňanů, Mongolů, nebo lidí ze Západu, kteří prohlašují, že člověk je člověku vlkem – Homo homini lupus? Možná k poznání člověka dojdeme přes pochopení vlků, nebo možná dokážeme vlky pochopit skrze lidi, možná abychom dobře poznali člověka, musíme začít zkoumáním vlka.

Zástup mužů a koní sledoval Batua na sever cestou, kudy tehdy hnal stádo, směrem k místu, kde to všechno začalo. Čchen jel vedle děda Biliga. „Otče,“ zeptal se, „proč vlastně vlci vyšlapali tuhle stezku, proč vytvořili tenhle kruh?“ Stařec se obezřetně rozhlédl, schválně přitáhl uzdu svého koně a zpomalil; oba se za chvíli propadli až na konec za ostatní jezdce. „Prožil jsem na olonbulagské stepi přes šedesát let,“ spustil tiše, „a s takovými kruhy jsem se setkal několikrát. Když jsem byl malý, ptal jsem se stejně jako ty mě i já svého otce. Otec mi odpověděl, že Tengri poslal vlky sem dolů, aby chránili svaté pohoří Bajan Úl a olonbulagskou step. Když někdo škodí přírodě a stepi, Tengri a svaté hory se rozzuří a vyšlou vlky, aby nepřátele zakousli, a kořist pak dostanou vlci jako dar. Vždy když dostanou od Tengriho a svatých hor nějaký dar, radostně běhají v kruhu okolo, až vyšlapou cestu kulatou jako Tengri sám, kulatou jako slunce a měsíc. Kruhem dávají znamení a děkují Tengrimu. Když je dík přijat, hostina může začít. Vlci rádi zvedají hlavy k obloze a sledují měsíc, vytím volají Tengriho. Pokud se kolem měsíce objeví světelný kruh, znamená to, že tu noc se zvedne vítr, vlci se pak vydávají na cestu. Vlci umí lépe číst oblohu a počasí než lidé. Umí číst kruhy a umí malovat kruhy, vlci jsou ve spojení s nebesy.“

Čchen Čen, milovník lidových příběhů a legend, byl potěšen. Dědovo vysvětlení vlčího kruhu bylo z literárního hlediska dokonalé, navíc se nedalo říct, že by nemělo žádný vědecký základ. Vlci se zřejmě skutečně naučili vnímat a rozpoznávat přírodní jevy. „Úžasné!“ vydechl bezděky. „Ve stepi se kolem slunce i kolem měsíce tvoří kruhy, pastevci dávají zase máváním paží v kruhu znamení lidem do velké vzdálenosti a přivolávají je. Kruh je skutečně něco jako duchovní symbol. Jak to tak slyším, začíná mne oblévat horko. Stepní vlci jsou tak duchovní tvorové, že malují kruhy a dávají Tengrimu znamení, to je téměř neuvěřitelné.“

„Vlci jsou skutečně nadpozemská stvoření,“ odpověděl stařec. „Bojuji s nimi celý život a ještě nikdy jsem nevyhrál. Tohle neštěstí s vojenskými koňmi jsem dokonce ani nepředvídal. Vlci se vždy dokáží objevit v době a na místě, kde to nejméně čekáš, navíc v celé své síle.“

 

Zástup před nimi se zastavil. Někteří slezli z koně a začali kopat ve sněhu. Čchen a děd Bilig popohnali své koně, aby je dostihli. Lidé objevili další ztuhlá těla, tentokrát však ne pospolu, ale rozptýlená po čtyřech až pěti kusech. Někdo v dálce zakřičel: „Vlk! Tady je mrtvý vlk!“ Tohle musí být to místo, kde se koně vzchopili k obraně a několik vlků zůstalo pod jejich břichy, jak povídal Batu, pomyslel si Čchen. A také místo, kde naposledy utvořili bojový šik, než se poměr sil převrátil. Jeho srdce začalo bít na poplach, tlouklo rychleji a rychleji.

Pao Šonchor mával nad hlavou svým tašúrem a křičel ze sedla: „Kam utíkáte! Neutíkejte odtud! Všichni sem! Vykopejte nejprve tady pár koní, pak až vlka. Nezapomínejte na tři velké zásady disciplíny a osm pravidel obezřetnosti. Veškerá kořist musí být odevzdána státu! Kdo nebude poslouchat, dostane lekci!“

Muži se spěšně shlukli kolem dvou mrtvých koní a začali kopat.

Ostatky obou koní se pomalu vynořovaly ze sněhu. Vlci jim rozpárali břicha a vyhřezlé vnitřnosti byly rozdupány vlastníma zadníma nohama koní, táhli je za sebou několik desítek metrů. Bylo jasné, že po smrti je vlci nechali a nemstili se na jejich mrtvolách. Zřejmě se zcela nasytili vražděním na jezeře. Čchen Čen, který kopal s ostatními, měl však pocit, že jejich smrt byla ještě krutější než těch na jezeře. Agonie a strach, které jim koukaly ze zmrzlých mrtvých očí, byly zřetelnější než u těch z namagu.

„Tahle smečka byla skutečně právě tak zákeřná jako ti japonští zabijáci za války,“ křičel zlostně Pao Šonchor. „Jen vlk přijde na to, že stačí těm nebožákům roztrhnout břicha a nechat je zemřít jejich vlastními kopyty, že si sami vytahají vnitřnosti z těla. To je odporné! Tihle vlci ztělesňují ducha japonských samurajů, neštítí se ani sebevražedných bitev. Nebudu mít klid, dokud je všechny nezabiju!“

Čchen si neodpustil, aby se do toho nevmísil: „Sebevražedné útoky nemůžeme přičítat jen japonským samurajům. Také Tung Cchun-žuej, Chuang Ťi-kuang nebo Jang Ken-s‘ neváhali obětovat své životy a umírali svou rukou společně s nepřítelem. Člověk nebo národ, který v sobě nemá bojového ducha a raději se vzdá, než aby zemřel, a není ochoten nasadit svůj život, ten skončí v otroctví. Záleží na tom, kdo se od vlků učí. Někteří jsou opěvováni jako hrdinové, skládají se na ně ódy a roní se pro ně slzy. Jiní jsou naopak označováni za samuraje a fašisty. Ale jisté je jisté – kdo se neumí obětovat v boji, ten nikdy nad samuraji a fašisty nevyhraje.“

Pao Šonchor zalapal po dechu a pak odfrkl: „Taky pravda.“

Nato Öldzí s vážnou tváří řekl Paovi: „Takový vražedný útok nemohl nikdo přežít. Je zázrak, že Batu se stádem vydrželi odolávat celou cestu ze severní pastviny až sem. To, že nepřišel o život žádný člověk, za to musíme vděčit ochraně Tengriho. Jen ať se přijde inspekce shora podívat, až tohle uvidí, jsem si jist, že se rozhodne správně.“

Pao Šonchor přikyvoval na souhlas. Otočil se na Batua a poprvé za ten den se ozval klidně a smířlivě: „Ty ses nebál, že vlci rozpářou i tvého koně a tebe?“

„Myslel jsem jen na to, jak dostat stádo přes namag, na nic jiného nebyl čas,“ odpověděl Batu prostě. „Byli jsme tak blízko, stačilo už jen málo…“

„A vlci po tobě nešli?“ ptal se dál Pao.

Batu zdvihl svůj okovaný tašúr a ukázal jej Paovi. „Tímhle jsem vybil jednomu vlkovi čtyři tesáky a druhému rozbil čumák. Jinak by mě taky rozpárali na kusy. Šarčulún a ostatní žádný tašúr neměli, neměli se čím bránit, nemůžeme je přece vinit z dezertérství.“

Pao Šonchor vzal zbraň do rukou a potěžkal jej. „Dobrý tašúr! Tímhle vyrazit vlkovi zuby, všechna čest, ty jsi teda tvrdý protivník. Správně! Na vlky je třeba tvrdě, čím tvrdší ruka, tím lépe. Batu, jsi statečný a schopný. Až přijede inspekční skupina, chci, abys jim znovu vyprávěl celý příběh, jak jsi zápasil s vlky.“

Když Pao domluvil, podal tašúr zpět Batuovi. Pak se otočil k Öldzímu. „Máte tu podivuhodné vlky. Jsou chytřejší než lidé. Teď už chápu jejich způsob boje. Měli jasný cíl: dohnat koně k namagu za každou cenu. Podívej…“ Začal počítat na prstech. „Podívej, co všechno umí vlci při svém boji využít: počasí, prostředí, umí si vyhlédnout a počkat na svou šanci, znají svou sílu i sílu nepřítele, vojenskou strategii a taktiku, boj zblízka, partyzánský boj, útok strategický, frontální, útoky ze zálohy, útok za světla i za tmy, umí soustředit síly na zničení nepřítele. Umí vymyslet plán, mají cíl, podnikají výzvědné mise. Mohou rovnou psát učebnice o strategii boje. Ty a já jsme vojáci. Podle mě tu vlci kromě pozičního a zákopového boje předvedli, že umí všechny taktiky, které patří do strategie partyzánského boje Osmé pěchoty. Vždycky jsem si myslel, že vlci jsou nedisciplinovaní útočníci, kteří jen občas vyrážejí na ovce nebo kuřata. Očividně jsem se však mýlil.“

„Od prvního dne, kdy mě sem převeleli, jsem měl pocit, že jsem vlastně neopustil bitevní pole,“ řekl Öldzí. „Po celý rok, ať je zima nebo léto, kamkoliv jdu, beru si zbraň a díky tomu jsem se také stal lepším střelcem, než když jsem byl vojákem. Máš naprostou pravdu, vlci znají vojenskou strategii a taktiku, anebo alespoň ta nejdůležitější pravidla. Více než deset let jsem už s nimi v křížku a spoustu jsem se toho od nich naučil. Kdyby mě teď vyslali na bandity a loupežníky, jistě bych byl ten nejlepší.“

Čchen Čen poslouchal s rostoucím zaujetím. „Chceš říct, že muži se naučili válčit od vlků?“ zeptal se.

Öldzího oči se rozzářily. „Samozřejmě. Lidé se hodně válečné strategie naučili od vlků. V dávných dobách, kdy pastevecké národy bojovaly s rolnickými, používaly mnohé vlčí válečné taktiky. Vy Číňané jste se naučili od nomádů nejen nosit krátké kabátce a kalhoty, ale také jak používat luk a šípy a jezdit na koni, a hlavně jste si osvojili také vlčí způsoby války. Když jsem pár let studoval zemědělskou školu v Cho-ch-chotu, četl jsem knihy o válčení. Dle mého je mezi Uměním války od mistra Suna a vlčím uměním války jen pramálo rozdílů. Například zásady mistra Suna jako ‚znát dobře sebe i svého nepřítele‘, v rychlosti je síla‘, objevit se tam, kde to nepřítel nečeká, a zaútočit tam, kde je nepřítel nepřipraven‘, to jsou přece lsti, které ovládá každý vlk.“

„Ale v čínských knihách o válečnictví se nikde o kočovnících ani vlcích nedočteš,“ řekl Čchen Čen. „To není fér.“

„Nevýhodou nás Mongolů je, že máme málo rozvinutou kulturu,“ reagoval Öldzí. „Jediná kniha, která se kdy dostala do světa a měla určitý vliv, byla Tajná kronika Mongolů.“ 

Pao Šonchor se otočil na Öldzího: „Jak je vidět, kdo chce být dobrým pastevcem, musí toho vědět hodně o vlcích, jinak vždy prohraje. Šeří se. Pojďme se spolu podívat na toho mrtvého vlka. Potřebuji ještě pár snímků.“

Když oba předáci odešli, Čchen Čen se opřel o lopatku churdz a zahleděl se do prázdna. Teď když zhlédl místo bitvy a byl přítomen vyšetřování, začaly jej vojenské zázraky nomádských národů a Čingischána zajímat ještě víc. Jak se jen Čingischánovi a jeho potomstvu podařilo zaplavit Asii a Evropu s méně než stovkou tisíc jezdců? Porazili statisíce obrněných jezdců Západní Sia, milionovou armádu Velké Tinské říše, přes milion námořníků a jízdy i pěšáků Jižních Sungů, v Rusku Kypčaky a Teutony z Říma. Obsadili Centrální Asii, Maďarsko, Polsko, celé Rusko; napadali tak velké civilizace jako Persii, Írán, Čínu a Indii. Mimoto, ještě po vzoru sňatkové politiky čínského dvora, přinutili císaře východního Říma, aby dal princeznu Marii za ženu Čingischánovu vnukovi. Byli to Mongolové, kdo založil největší říši v dějinách lidstva. Jak mohl takový nevyspělý, malý nomádský národ, který v době, kdy to všechno začalo, neměl ani vlastní písmo, ani železné hroty šípů, jen kostěné, vládnout takovou vojenskou silou a moudrostí? To je jedna z největších hádanek v dějinách lidstva. Navíc vojenské úspěchy a zázraky Čingischána a jeho synů a vnuků nebyly založeny na přesile nebo na vítězství silou, ale právě naopak, většinou vyhrávali nad početní přesilou pomocí dobré strategie či lsti. Že by se tedy skutečně spoléhali na moudrost vlků a rychlost koní? A na sílu ducha národa vycházející z vlčího totemu?

Čchenova zkušenost s vlky během dvouletého života ve stepi spolu s nespočetným množstvím sesbíraných legend a to, co viděl na vlastní oči na bojišti, kde vlci obklíčili stádo gazel nebo toto stádo koní, jej přesvědčily, že vojenské úspěchy Čingischána nemohou pocházet odnikud odjinud než od vlků. Válka je boj mezi skupinami. Lov a válka se od sebe liší svou podstatou. Ve válce se útočí a brání, ve válce jsou všichni po zuby ozbrojení. Oproti tomu na lovu je člověk aktivní útočník a většina zvěře je v pozici zvěře lovené, štvané a zabíjené. Lov zajíců, vyder, svišťů, gazel, to je také lov, ale tady silný loví slabší, není to rovnoprávný boj kdo s koho, boj o přežití, není to válka, ale jen lov. A i když lovem se lze naučit mnoha technikám použitelným i ve válce, jen ve skutečné válce se lze naučit vojenským schopnostem.

Čchen Čen dál přemýšlel: ve stepi nežijí stáda tygrů, leopardů, šakalů, medvědů či lvů nebo slonů. Tenhle drsný stepní život by nepřežili, a i kdyby se adaptovali na přírodní podmínky, nikdy by se nepřizpůsobili krutým bojům o přežití a neustálým útokům stepních vlků a lidí. Lidé a vlci jsou v mongolské stepi největšími soupeři, jsou to jediní protivníci, kteří proti sobě bojují na život a na smrt. V učebnicích dříve stálo, že vynikající válečnické schopnosti nomádských národů pochází z jejich zkušeností z lovu. Čchen Čen však věděl, že tato teorie není správná. Přesnější závěr by byl: vynikající válečnické schopnosti nomádských národů pochází z dlouhodobé, kruté a nepřetržité války o přežití mezi stepním lidem a vlky. Tento zápas trvá již statisíce let. Lidé a vlci v něm praktikují základní pravidla válečnictví: Znej dobře svou sílu a sílu protivníka. Nahoře musíš rozumět nebesům a dole zákonům země. Soustřeď vojenskou sílu a naruš linie nepřítele. Roztříšti celistvost a rozmělni sílu protivníka. Objev se nečekaně a zaútoč na nepřipravené. Pokud můžeš vyhrát, útoč, pokud ne, ustup. Je lepší zlomit jeden prst než poranit deset. Když nepřítel útočí, ustupuj, když se zastaví, nenechej jej v klidu, když se unaví, zaútoč, když ustupuje, pronásleduj jej.

Přestože vlci žijí skoro všude na světě, nejvíce jich je právě v mongolské stepi, kde nejsou příkopy a valy nebo vysoké zdi či staré hradby běžné pro zemědělská společenství.

Čchen se nořil do svých úvah hlouběji, až cítil, jako by stál na počátku dlouhého tunelu do čínské historie, dlouhého pět tisíc let. Na mongolské planině bojovali muži s vlky den co den, noc co noc v malých šarvátkách či řádných bitvách. Tyhle časté střety předčily svým počtem bitvy mezi vlky a lidmi ze zemědělských oblastí, i války člověka s člověkem, dokonce i četnost bojů ostatních západních nomádských kmenů s vlčími smečkami. Všechny druhy válek, které nomádské kmeny nepřetržitě vedly po celou dobu své existence, neustále tříbily a posilovaly jejich vojenské dovednosti. Proto byli mongolští nomádi lepšími válečníky než jakákoliv zemědělská civilizace na světě, i než ostatní nomádské kmeny. Po celou dobu čínské historie, od dynastie Čou, období Válčících států přes dynastie Čchin, Chan, Tchang a Sung, byly vždy kulturně vyspělé zemědělské civilizace přes svou populační převahu ničeny bezvýznamnými nomádskými kmeny a utrpěly často zdrcující a ponižující porážku. Konec dynastie Sung přinesl invazi mongolských hord Čingischána a ovládl území čínské planiny na téměř celé století. A poslední čínská feudální dynastie Čching byla také založena nomády. Chánové, se svou vazbou na půdu, by byli bez tvrdé vlčí průpravy zcela ztraceni. Staří Číňané měli sice svého mistra Suna a jeho pojednání o válečnictví, ale to byla válka jen na papíře.

Miliony Číňanů umíraly po tisíce let pod rukama lidí ze severu, po tisíciletí stavěli Číňané na severu Velkou čínskou zeď na obranu proti nomádům a draze za stavbu platili svými životy i bohatstvím státní pokladny. Čchen cítil, že konečně nalezl klíč k téhle smutné historii. Jeho mysl byla najednou jasná, přesto pocítil hluboký smutek a tíhu. Univerzální příčinné vztahy ovlivňují historii a osud lidstva. Schopnost vojensky ochránit své území je základem pro přežití a rozvoj každého národa. Kdyby v mongolské stepi nebyli žádní vlci, byly by svět a Čína jiné než dnes?

 

Čchenovy úvahy náhle přerušil křik a úprk. Probral se z rozjímání, nasedl na koně a vydal se tryskem za ostatními.

Během prací na jezeře byli odkryti další dva mrtví vlci. Byla to malá daň za nahnání koňského stáda do namagu. Čchen se k jednomu z nich přiblížil. Batu a Šarčulún z něj zrovna odmetali sníh.

Tenhle vlk byl hubenější než ostatní, byla to samice. Zadní část těla byla koňskými kopyty rozkopána do krve, ale i tak bylo možné rozeznat vystouplé bradavky. Krev a mateřské mléko se smíchaly a mrazem ztuhly do růžových ledových perliček.

„Jaká škoda!“ zaklel Bilig. „Jistě přišla o svá mláďata. To ona a další feny, kterým vykradli doupata, přivolaly další vlky, aby vykonaly tenhle akt pomsty. Neměla důvod žít dál. Ve stepi se nesmí nic dovádět do krajnosti. I králík zahnaný do kouta kousne vlka, co teprve zběsilá vlčí fena?“

Čchen Čen se otočil k ostatním studentům. „V historických knihách se píše, že vlci mají silné mateřské pudy. Existují i záznamy o tom, jak vlčice vychovaly lidská mláďata. Traduje se, že předkové Hunů, kmene Kao-Čche a Orchonských Turků, byli všichni vlčí děti, vychovávala je vlčice.“

„Co je to za nesmysl?“ přerušil jej Pao Šonchor. „Vlci zabíjí a požírají lidi, copak je budou vychovávat? Lidé a vlci jsou nepřátelé na život a na smrt, proti nim je třeba postupovat nekompromisně, vyhubit je! To já jsem dal rozkaz vybírat vlčí doupata. Tradice každoročních honů na vlčata přinesla již dříve ovoce – počty vlků a jejich řádění se zmenšily. Ale to nestačí, musíme je do základu vymýtit. Chce to vybrat všechna doupata do posledního, nenechat naživu ani jedno vlče! Chtějí se mstít? Uvidíme, jak se budou mstít, až je všechny vyhubíme. Nebudu rušit své rozkazy. Až vyšetříme tenhle případ, budeme pokračovat ve vybírání doupat. Každé dvě rodiny musí odevzdat jednu kůži vlčete z jednoho doupěte, kdo to nesplní, musí odevzdat alespoň kožešinu dospělého vlka. Jinak budu strhávat pracovní body!“

Pao udělal několik fotografií mrtvé vlčice a poté ji nechal naložit na vozík. Pak se přesunuli k druhému tělu. Za dva roky ve stepi viděl Čchen již mnoho vlků, živých i mrtvých, spoustu vlčích kožešin, ale ještě nikdy neviděl nic podobného tomu, co teď leželo u jeho nohou. Hlavu měl vlk velkou jako leopard a hruď ještě širší a mohutnější. Když odhrnuli všechen sníh z těla, ukázaly se na krku a na zádech mezi jemnou žlutou srstí tvrdé a silné černé vlčí chlupy, trčely jako jehly do všech stran. Zadní část torza byla koňskými kopyty rozdupána na maděru a ležela na zemi v zamrzlé rudé kaluži.

Batu strčil do přimrzlého zvířete, ale nepohnul s ním ani o píď. „Tenhle vlk nebyl zrovna výkvět chytrosti,“ pronesl a otřel si pot z čela. „Určitě se nezakousl přesně. Kdyby se trefil, jistě by takovouhle tlamou roztrhl koňské břicho jedním chvatem, pak by lehce dopadl na zem a nic by se mu nestalo. Asi se zachytil zuby o nějakou kost a dobře mu tak.“

Děd Bilig chvíli pozorně zkoumal zvíře, pak přidřepl, odhrnul slepené chlupy na jeho krku a odkryl krvavé díry tlusté jako dva prsty. Studenti se polekali. Takovéhle díry nejsou nic nového, všechny vlky zardoušené ovce a gazely mají po dvou na každé straně krku, celkem čtyři značky po čtyřech tesácích, kterými vlk překousl krční tepnu.

„Tenhle vlk nezemřel pod koňskými kopyty,“ řekl Bilig, „jen byl těžce zraněn. Tohohle vlka zakousl jiný vlk, který se nažral koňského masa.“

Pao Šonchor hlasitě zaklel. „Vlci jsou horší než banditi! Vraždí raněné!“

Bilig přejel Paoa příkrým pohledem. „Mrtví psanci nejdou do nebe, mrtví vlci ano. Tenhle vlk byl smrtelně raněn koněm. Nezemřel okamžitě, ale neměl žádnou šanci přežít. Takhle se trápit je horší než smrt. Živý vlk trpí, když vidí druhého vlka takhle strádat, překousne mu tepnu a dopřeje mu rychlou smrt. Bolest pomine, jeho duše se vrátí k Tengrimu. Je to čin milosti, ne krutosti, a zachraňuje umírající vlky z dosahu lidských pomstychtivých rukou a ponižujícího zacházení. Vlci mají tvrdou náturu. Raději zemřou než se nechat ponížit. Vlčí král nikdy nedovolí, aby se jinému vlku z jeho smečky stalo něco nedůstojného. Ty jsi přišel z farmy. Kolik z vás by zvolilo smrt než se vzdát? Myšlenka na statečnost vlků vhání všem starým mužům ze stepi slzy do očí.“

Öldzí pozoroval na Paově tváři rostoucí nelibost a rychle se vmísil do hovoru: „Přemýšlel jsi nad tím, proč jsou tihle vlci takoví skvělí bojovníci? Jedna z hlavních věcí je, že vůdce smečky nikdy nezaváhá zabít raněného. Tím předejde obtížím, které by zraněný smečce přinesl, a zachová její rychlost, lehkost a sílu. Když znáš tuto jejich vlastnost, jistě ti to pomůže, až budeš příště zase bojovat s vlky.“

„Asi máš pravdu,“ přikývl Pao. „Ranění ve válce vyžadují nosiče, zdravotníky, hlídky, zdravotní sestry a doktory, sanitky a nemocnice. Já jsem byl dlouho voják v týlu a spočítal jsem, že jeden zraněný voják si vyžádá péci minimálně desítky lidí. Během války tak tyhle týmy pomocníků zpomalují efektivnost a rychlost postupu. Když se na to dívám z téhle stránky, vlci jsou vlastně pružnější. Ale mezi zraněnými vojáky je hodně silných a odvážných chlapů, a když se vyléčí, jsou často oporou svých jednotek. Copak se vlci nebojí, že zabíjením raněných přijdou o svou sílu?“

Öldzí si povzdechl. „Tohle jednání má svůj smysl. Za prvé, vlci jsou velice plodní. Feny mají obvykle sedm nebo osm, někdy deset i více mláďat v jednom vrhu. A přežívá jich většina. Jednou na podzim jsem viděl fenu s jedenácti vlčaty narozenými na jaře. Byla již skoro stejně velká jako jejich matka a uměla utíkat tak rychle jako ona. Za dva roky budou mít malé vlčice také mláďata. Krávy porodí tak pět telat za tři roky. Kolik si myslíš, že se za tu dobu narodí vlčích mláďat? Moc. Vlci jsou schopni doplňovat své řady bojovníků mnohem rychleji než lidé. Za druhé, vlci jsou hotovými jedinci již za rok. Vlčata z jarního vrhu mohou příští jaro nastoupit v plné parádě. Jednoroční pes chytí králíka, jednoroční vlk zardousí ovci a jednoroční dítě se pořád počůrává. Vlci prostě lidstvo v mnohém předčí. Mají stálý přísun vojáků, pročpak by nezabíjeli raněné? Myslím, že je zabíjejí proto, že sami vědí, že je jich moc. Je to taková přirozená populační kontrola. Zbaví se slabších jedinců a zůstanou jen ti nejlepší. Proto také nedegenerují.“

Pao Šonchor svraštil čelo. „Díky téhle inspekční cestě jsem dnes pochopil mnohé. Vlci jsou nebezpeční soupeři. Předpověď počasí nám pomůže připravit se a ustát přírodní katastrofy, kdo ale předpoví vlčí útok? My rolníci nemáme ani potuchy, čeho jsou vlci schopni, naše odhady a předpovědi jsou na hony vzdáleny skutečnosti. Tomuhle incidentu skutečně lidská síla zabránit nemohla. Pokud bude moct vyšetřovací komise dorazit na místo činu, bude jim stačit jediný pohled a budou nám muset dát za pravdu.“

„Pokud to ovšem bude člověk znalý stepi,“ podotkl Öldzí.

„Ať dorazí nebo ne, nic to nezmění na faktu, že musíme uspořádat několik velkých honů na vlky. Jinak si z naší stepi udělají vlčí jídelnu. Vyžádám si z ústředí více střeliva.“

O kousek dále vedlo několik studentů zuřivou debatu. Jeden starší žák z třetího oddílu, kdysi malý vedoucí Rudých gard pekingské východní frakce „Tung-ťiou,“ jménem Li Chung-wej, bouřlivě vykřikoval: „Vlci jsou skuteční třídní nepřátelé. Reakcionáři z celého světa jsou zuřiví vlci. Vlci jsou kruté bestie! Nejenže vražděním stád koní, krav a ovcí ničí lidový majetek, oni se navíc zabíjejí i mezi sebou! Musíme zorganizovat kolektivní lov a proti všem vlkům zavést proletářskou diktaturu. Musíme je rozhodně a neúprosně konečně vyhnat ze země. A musíme kritizovat a vymýtit všechny staré tradice, myšlení a zvyky, které se vlků zastávají, sympatizují s nimi a dokonce je krmí našimi mrtvými těly…“

Čchen jen co pochopil, že míří na děda Biliga, hned jej zarazil: „To snad přeháníš, nemyslíš? Třídy rozlišujeme jen u dvounohých tvorů. Jestliže trváš na tom, že vlci jsou součástí třídního systému, pak co jsi ty, člověk nebo vlk? Nemáš strach, že by někteří naši velcí proletářští revolucionáři spadli do stejné kategorie s vlky? Ostatně lidé se taky vzájemně zabíjejí. Zabíjení muže mužem je mnohem častější, než když vlk zabije jiného vlka. V první a druhé světové válce padly desítky milionů lidí! Zvyk zabíjet se navzájem začal již s příchodem pekingského člověka. V podstatě je lidstvo mnohem krutější než vlci. Raději se věnuj víc studiu.“

Li Chung-wej nasupeně zvedl tašúr a strčil jej Čchenovi pod nos. „Máš za sebou třeťák, a už si o sobě myslíš, bůhvíco nejsi, co si vyskakuješ? Celé dny hltáš jen kapitalistické, feudální a revizionistické bláboly. Otrávené knihy! Plevel! Jsi jako tvůj psí otec. Ve škole jsi byl nula, ale tady v tomhle nejprimitivnějším zaostalém zapadákově jsi najednou jako ryba ve vodě. Dokonale se hodíš k tomuhle světu čtyř zatuchlin!“

Čchen cítil, jak se v něm začíná vařit krev, měl sto chutí skočit jako vlk po tomhle malém spratkovi a zanořit své zuby do jeho krku, až by spadl z koně. Pak si ale vzpomněl na vlčí klid a vyrovnanost, přejel ho pohrdavým pohledem, pobídl koně dvěma ostrými švihy tašúru, otočil se a vyrazil pryč.

Slunce zapadalo a studenti, kteří si již osvojili místní stravovací návyky – dvě jídla denně, k snídani nakládané maso a pořádné jídlo navečer – byli již hladoví a bylo jim zima. Celá místní vyšetřovací komise včetně předáků, většiny pastevců a studentů kráčela za vozíkem s mrtvými vlky zpět do tábora. Čchen Čen spolu s Batuem a Šarčulúnem se odpojili, šli ještě hledat Batuovu drahocennou úrgu. Také doufali, že narazí na další mrtvé vlky.
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KAPITOLA SEDMÁ

 

„Šedý vlk bude heslem našeho lidu!“

Časně ráno se objevilo světlo připomínající nebeskou záři, proniklo do stanu chána Wu-chu, z této záře vyšel vlk s šedou srstí a šedou hřívou a řekl chanovi: „… povedu tě.“

Potom Wu-chu ukončil ležení a vyrazil, hledě na vlka s šedou srstí a šedou hřívou, který šel v čele armády, a armáda ho následovala.

Později chán opět uviděl vlka s šedou srstí a šedou hřívou a ten mu řekl: „Nasedni spolu s vojáky na koně.“ Chán pak nasedl na koně. Vlk řekl: „Veď svůj lid, já budu vpředu a budu vám ukazovat cestu.“

Potom společně s vlkem s šedou srstí a hřívou vyrazili do útoku na Sin-tu… Tchang-wu…

Epos o chánovi Wu-chu, citováno z Chan Žu-lin Sbírka z jurt (1982) 

Velké hony na vlky se v mongolské stepi pořádají vždy na začátku zimy. V té době se totiž svišti, oblíbená potrava vlků, již uložili k zimnímu spánku. Stepní svišti jsou větší než zajíci, jsou rozšířeni po celé stepi a mají tlustou podkožní vrstvu tuku. Pro vlky jsou jedinečnou pochoutkou. Když však svišti zalezou hluboko do nor, vlci obrátí pozornost na domácí zvířata a donutí tak pastevce k protiútoku. Počátkem zimy navíc vlkům již narostla nová hustá a lesklá zimní srst. Vlčí kožešina se v tomto období vykupuje za nejvyšší cenu. Kvalitní vlčí kožešina pochází většinou právě ze zimních honů. Tyhle lovecké výpravy jsou kromě pracovních bodů nejdůležitějším zdrojem příjmu pastevců. Jsou také skvělou příležitostí pro mladé lovce naučit se základní techniky lovu, vycvičit si koně a vyzkoušet svou odvahu, a také ukázat ostatním oddílům schopnost organizace lovu, stopování a umění zaútočit v pravý čas na pravém místě. V minulosti využívali zimní lovy kmenoví náčelníci a nejrůznější vůdci a chánové k tréninku svých mužů a vojáků. Tradice byla předávána z generace na generaci po staletí až do dneška. Když přijde první velký sníh a stopy vlků jsou dobře patrné, lov začíná. Vlci ztratí výhodu nepozorovaného pohybu po stepi, a i když mají dlouhé nohy, neumí v čerstvém mokrém sněhu běhat tak rychle jako koně, kteří mají nohy mnohem delší. Rané zimní období čerstvého mokrého sněhu je pro vlky smrtící, je to doba, kdy si pastevci zvyšují své sebevědomí, tolik pošramocené drzými vlky, a kdy to vlkům vrací za celoroční útrapy.

Lidé zákony stepi znají, ani vlkům není ovšem její tajemství neznámé. V posledních letech začali být důvtipnější, každoroční lovy je naučily obezřetnosti. Jen co napadne první stálá pokrývka sněhu a žlutá step se zbarví do bíla, vypaří se jako pára nad hrncem. Překročí severní hranice nebo se stáhnou do vysokých hor, kde honí gazely a divoké zajíce, nebo přezimují hladoví v hornaté divočině, kam se kvůli hlubokému sněhu nedostanou a kde přežívají na starých kostech nebo vyschlé hnijící kůži přežvýkavců. Čekají, až sníh zledovatí a zpevní a oni si navyknou na pohyb ve sněhu. Jakmile zima pokročí, lidi poněkud opouští nadšení z lovu. Pak se teprve vlci vracejí a útočí.

Na poradě komuny Öldzí upozorňoval: „V posledních letech jsme na začátku zimy ulovili jen par vlků, samé nedospělé nebo malé kousky. Musíme být mazanější než oni: opusťme tradiční taktiky lovu. Budeme lovit kdekoliv a kdykoliv, nečekaně. Občas je překvapíme, pak je zase necháme na pokoji a znovu uhodíme, budeme lovit nepředvídatelně a nahodile, tak aby nemohli prohlédnout naši taktiku, předvídat ji a bránit se. Obvykle nelovíme na jaře, já však navrhuji neřídit se pravidly a podniknout velký jarní hon. Musíme je překvapit! Kožešiny ulovených vlků sice nebudou tak kvalitní jako na začátku zimy, ale bude to pořád zhruba měsíc předtím, než začnou línat. A i když za tyhle kožky nedostaneme nejlépe zaplaceno, dostaneme jistě odměnu v podobě dalšího přídělu munice.“

Aby se zmírnil negativní dopad incidentu vlčích útoků na stádo vojenských koní a aby se splnil požadavek shora na zastavení vlčích nájezdů na olonbulagské stepi, schůze komuny rozhodla, že se celá komuna zúčastní velkého tažení za vyhubení vlků. „Chápu, že teď na jaře máte všichni spoustu práce s přírůstky domácích zvířat a odchovem mladých a že bude těžké obejít se bez pracovní síly. Ale tenhle hon rozhodně musíme uspořádat teď, jinak nevím, jak si to zodpovím,“ prohlásil Pao Šonchor.

„Naše zkušenost je,“ vmísil se Öldzí, „že po velké bitvě se hlavní část vlčího stáda stahuje, neboť očekávají odplatu. Hádám, že jsou někde v pohraniční oblasti, a jakmile zjistí jakýkoliv pohyb na pastvinách nebo že se zde něco chystá, utečou za hranice. Teď nemůžeme útočit, pár dní musíme vyčkat, alespoň než stráví všechno koňské maso a začnou se znovu hladově zaobírat myšlenkou na zbytky koňských těl, která tam zanechali. Svišti i myši ještě nevylezli z nor, takže vlci nemají velký výběr potravy. Jsem si jist, že to risknou a vrátí se pro další koňské maso.“

Děd Bilig souhlasně přikyvoval. „Nachystal bych pár pastí v okolí koňských mršin, abychom vlky ukolébali. Vůdce smečky objeví nově nastražené pasti a bude se domnívat, že je chceme jen pochytat, ale že nechystáme útok. Dříve se vždy před honem sbíraly pasti nastražené v divokých částech stepi kvůli nebezpečí, že se do nich chytí některý z našich loveckých psů. Tentokrát před honem naopak pasti položíme, to musí zmást i toho nejchytřejšího vlka. Když se nějaký vlk chytí, smečka bude zmatená a nebude vědět, co dál. Vlci budou zpovzdáli maso pozorovat, ale neodváží se přijít si pro něj, ani se ho nebudou chtít vzdát. A v ten moment je nenápadně obklíčíme a zahájíme hon, jistě jich chytíme dost a vsadím se, že dostaneme i pár vůdců smečky.“

Pao Šonchor se otočil na děda Biliga: „Slyšel jsem, že zdejší vlci dokážou poznat, kde jsou nastražená oka nebo otrávené maso, a že se jim zdaleka vyhnou. Starší samci prý samicím a mláďatům označí otrávené maso svými zuby, a ti pak sní z masa jen neotrávenou část. Někteří sami prý dokonce umí, stejně jako když vojáci deaktivují nášlapné miny, pasti vytáhnout a zneškodnit, schválně lidem pro zlost. Je to pravda?“

„Ne tak docela,“ odpověděl děd Bilig. „Jed, který se u nás prodává, má silný zápach. Cítí jej i psi, vlci pak tím spíš, jak víš. Já sám nikdy nepoužívám jed, protože je zde vždy riziko, že otráví psa. Dávám přednost pastím. Mám svůj způsob, jak je pokládat. Kromě posvátných vlků je málokterý vlk dokáže vyčenichat.“

Pao Šonchor začínal mít pocit, že ústředí pastevecké komuny se mění na generální štáb a z výrobní schůze je vojenská porada. Jak je vidět, přidělení Öldzího, bývalého velitele vojenské jízdy, k pastevecké komuně nebylo tehdy tak úplně od věci, teď se to výtečně hodí. I on ve funkci vojenského přidělenec je ten pravý. Spokojeně zaťukal tužkou na svůj plechový hrnek a ohlásil: „Rozhodnuto!“

Příkaz ústředí zněl, že nikdo nesmí chytat vlky severně od pastvin bez zvláštního povolení, a obzvlášť ne s puškami, aby vlky nevyděsili. Ústředí připravuje velký hon na vlky v rámci vyhlazovací kampaně. Všechny oddíly musí být připraveny vyrazit, jakmile dostanou pokyn.

Každý oddíl začal vybírat koně, vykrmovat psy, spravovat úrgy, brousit nože, čistit pušky a připravovat munici. Všechno postupovalo přirozeně podle plánu, jako kdyby šlo o přípravy na každoroční a dobře zavedené vrhy domácích zvířat o svátcích oprašování hrobů nebo letního stříhání ovcí, či podzimního balení žoků sena anebo zimního porážení zvířat – rychle a v tichosti.

 

Ráno hustá mračna opět zakrývala oblohu, tlačila se dolů na vzdálené kopce a zarovnávala vrcholky hor. Step Olonbulagu působila dnes mnohem stísněněji a byla plošší než kdy jindy. Sníh jemně poletoval vzduchem v mírném a jemném vánku. Kovové komíny trčely ze střech mongolských jurt jako nemocní trpící záduchou, stěží popadaly dech, jen tu a tam vykašlaly šedavé obláčky dýmu, které se snášely dolů na špinavou zasněženou zem tábora plnou ovčího a buvolího trusu, chomáčů chlupů a suché trávy. Poslední záchvěvy zimy před nastupujícím jarem byly letos vytrvalé, jako by se zima nechtěla vzdát a přepustit své místo teplému počasí. Naštěstí domácí dobytek měl stále dostatečnou vrstvu tuku na to, aby vydržel až do té doby, než roztaje sníh a začne rašit tráva a přijde opravdu jaro. Mladé pupeny byly už dost velké na to, aby je ovce mohly kopyty vyhrabat ze sněhu a najíst se alespoň do polosyta.

Ovce ležely klidně a spokojeně ve svých ohradách a líně přežvykovaly. Tři velcí hlídací psi, kteří celou noc štěkali a teď byli již vyhladovělí a zmrzlí, se třásli po celém těle a tlačili se u dveří jurty. Jen co Čchen Čen otevřel dveře, jeden z loveckých psů, kterému říkali Žluťák, vyskočil na zadní, předními tlapami se opřel Čchenovi o ramena, olizoval mu bradu a divoce vrtěl ocasem a loudil něco k snědku. Čchen jim z jurty přinesl velký talíř zbytku kostí z nakládaného masa, co nesnědli. Psi se na něj vrhli a vmžiku byl prázdný. Každý si se svým úlovkem lehl na zem, předními tlapami si přidržoval kost a hladově se pustil do ohlodávání. Zvuk křupání doprovázel pomalé ubývání zbytků masa, morku, až zmizely celé kosti.

Čchen v jurtě vybral v kastrolu s masem několik tučných kousků skopového pro fenu Ile. Ile měla lesklou černou srst. Byla stejně jako Žluťák druh chinganského loveckého psa s protáhlou hlavou a dlouhým tělem a nohama, úzkým pasem a řídkou srstí. Oba byli rození lovečtí psi, rychlí, mrštní, nebojácní a útoční. Jen ucítili kořist, krev se jim začala vařit v žilách, že je šlo stěží udržet, jako když hárají feny. Byli to skvělí lovci lišek, především Žluťák, který po svých rodičích částečně zdědil a částečně se naučil skvělým technikám lovu. Nenechal se nikdy zmást liščiným máváním ocasu, uměl se jí do něj rovnou zakousnout. Pak prudce zabrzdil a liška se ze všech sil drala vpřed a snažila se uniknout. Když po chvíli nečekaně povolil sevření, líska setrvačností udělala několik přemetů vpřed a nastavila zranitelný krk a břicho. Žluťákovi stačilo vrhnout se na ležící zvíře, jedním hmatem ho zneškodnit, zakousnout se mu do krku a usmrtit ho. Lovec tak získal krásnou a neporušenou liščí kožešinu. Necvičení lovečtí psi tohle neuměli, liška jim máváním ocasu před čenichem zamotala hlavu tak, že si buď zpřeráželi končetiny, nebo jí svým chňapáním poničili kožich natolik, že byl k ničemu. Lovec se rozčílil doběla a pes někdy nakonec ještě dostal výprask a ne pochvalu. S vlky to Žluťák a Ilé uměli také skvěle. Dokázali ostražitě, mrštně a rychle poskakovat a chňapat kolem vlků, nenechali je vydechnout, ale vždy si dávali dobrý pozor, aby je vlci nekousli. Tím lovcům poskytovali dost času, aby si spolu se psy nachystali výhodnou pozici k útoku.

Žluťáka dostal Čchen od děda Biliga a Gesermy. Ilé přinesl jednou Jang Kche od svého domácího. Místní dávali pekingským studentům vždy to nejlepší. Když obě štěňata vyrostla, předčila v mnohém ostatní psy. Později začal Batu často brát Čchena a Janga s sebou na lov právě především kvůli jejich psům. Jen od minulé zimy chytili Žluťák a Ilé již pět velkých lišek.

Kožešinové čepice, které Čchen a Jang v zimě nosili, byly v podstatě dárkem od jejich dvou psů. Těsně po Svátku jara porodila Ilé šest malých štěňat. Tři byla okamžitě rozebrána, děd Bilig si vzal jedno, Lhamdžav a jeden ze studentů také po jednom. Zbyla jen tři, jeden pes a dvě fenky, dvě žlutohnědá a jedno černé, kulaťoučká, baculatá, roztomilá zvířátka k zulíbání.

Od přírody pečlivý Jang Kche zahrnoval milovanou Ilé a její štěňata až přehnanou starostlivostí. Téměř každý den jim připravoval masové vývary z prosa a namletého jehněčího, čímž spotřeboval poloviční příjem prosa pro celou studentskou jurtu. Tehdy dostávali studenti ještě přídělové kvóty obilovin podle pekingské normy, patnáct kilo na osobu na měsíc. Ale složení bylo jiné: 1,5 kg „pražené rýže,“ (pražené kukuřice), pět kilo mouky a zbylých 8,5 kg bylo proso. Když teď většinu prosa snědla Ilé, studentům nezbylo než začít se stravovat jako Mongolové, pro které je základem maso. Pasáci dostávali jen osm kilo obilovin na měsíc, měli o sedm kilo méně prosa než studenti. Nejlepší potrava pro fenu, když má mladé, je právě kaše z prosa a masa, to je naučila sama Geserma. Díky tomu měla Ilé dostatek mléka a štěňata tak byla silnější a větší než štěňata ostatních pastevců.

Třetímu psovi mohlo být tak pět nebo šest let. Byla to místní mongolská rasa, silný a velký, černý, s hranatou hlavou, statnou hrudí a dlouhýma nohama. Vrčel jako tygr a byl pěkně divoký. Na hlavě, hrudi i na zádech měl tělo pokryté množstvím jizev, pruhy černé kůže bez chlupů z něj dělaly ošklivé a strašné zvíře. Kdysi měl nad oběma očima dokulata vymodelované žluté obočí, teď mu však nad jedním okem chybělo, pravděpodobně upomínka na zápas s vlkem. S jedním obočím vypadal, jako by měl oči tři, a i když nebylo uprostřed, přesto jej Čchen s Jang Kcheem pojmenovali Démon Er-lang, podle postavy mocného démona z čínských mýtů, který měl tři oči.

Tohohle ostrého hafana našel Čchen, když se jednou vracel z nákupu v zásobovacím středisku komuny. Cestou jej najednou k smrti vyděsil pocit zvláštního chladu v zádech. Otočil se a leknutím málem spadl z vozu, když přímo před sebou spatřil obrovského ošklivého psa. Psisko bylo velké skoro jako vlk, dlouhý jazyk mu visel z tlamy a bez hlesu následoval Čchenův povoz. A i když psa zaháněl holí, nedal se a šel za vozem až k němu domů. Několik pasáků koní ho znalo, říkali o něm, že je zlý a napadá ovce, a tak jej jeho majitel vyhnal. Prý se toulal stepí už dobré dva roky, v zimě přežíval pod polorozbořenými ohradami, ve dne sám lovil divoké zajíce a sviště, jedl mršiny a zbytky vlčí kořisti nebo se rval o kořist s osamělými vlky, žil zkrátka jako divoké zvíře. Párkrát si také našel nový domov, ale vždy jej zase vyhnali, protože šel po ovcích. Nebýt toho, že mu lidé byli vděční, že zabil několik vlků, dávno by jej utratili. Podle nepsaného zákona stepi se psi, kteří zakousnou ovci, musí utratit, jinak by se zrušil rozdíl mezi hlídacím psem a vlkem a kozel by se stal zahradníkem. Jako varování ostatním psům s divokou náturou. Všichni pasáci tenkrát Čchenovi radili odehnat psa daleko od osady, ale jemu ho bylo líto a fascinovalo jej, že vyrostl s vlky a dokázal sám venku přežít tolik strašných zim. Jistě to byl schopný pes s tuhým kořínkem. Navíc od té doby, co se Čchen odstěhoval z jurty děda Biliga a nebydlel již s Barem, tím úžasným vlčím zabijákem, cítil se jako bezruký, pes mu chyběl. Oznámil pastevcům, že si jej nechají u jejich studentské jurty jako hlídacího, měli jen mladé a rychlé lovecké psy, ale žádného velkého a silného hlídače, s tím, že si jej ponechají a uvidí. Když zabije další ovci, Čchen ji zaplatí.

Utekly měsíce a Démon Er-lang pořád neměl žádný vroubek. Ale Čchen viděl, že se přemáhá, záměrně se vyhýbá ovčím stádům na sto honů. Čchen slyšel děda Biliga vyprávět, že v minulých letech přišlo hodně námezdních dělníků, kteří téměř vybili těch několik toulavých psů, co tu žili. Nalákali je do svých hliněných domků, kde je věšeli a topili. Nalévali jim do krku vodu. Potom z nich stáhli kůži a maso snědli. Zdá se, že tenhle pes asi jen o fous utekl stejnému osudu, a teď se už neodvažuje zase se toulat. Divocí psi se nebojí vlků, kteří napadají ovce, bojí se však lidí, kteří jedí psy. Démon Er-lang byl v noci vzorným hlídačem ovcí, jeho vrčení zahnalo každého vetřelce a byl nelítostným zabijákem, na čumáku mu často ulpívala vlčí krev. Přešla zima a Čchenovo a Jangovo stádo utrpělo jen minimální ztráty, vlci se k nim téměř neodvážili. Nejdůležitějším úkolem psů ve stepi je lovit a v noci hlídat. Ve dne psi se stádem nechodili, navíc na jaře, když měly ovce mladé, byli dokonce psi a ovce oddělováni kamennou ohradou. Tohle snad tomuhle démonovi pomůže pomalu si zvyknout a sekat dobrotu.

I ostatní studenti z Čchenovy jurty si Démona Er-langa oblíbili a krmili jej k prasknutí. Ale ten si nikdy nepustil žádného člověka k tělu, ani Čchenovi neprojevoval žádný zvláštní vděk za to, že si jej vzal k sobě. Nikdy si nehrál s ostatními psy, a když uviděl pána, zavrtěl ocasem téměř neznatelně. Přes den, když neměl co na práci, vycházel často sám do stepi a toulal se, nebo daleko od jurt polehával v trávě a pozoroval nebe. Bůhvíco se mu honilo hlavou, v očích se mu zračila touha a vzpomínka na svobodnou step.

Když o tom tak Čchen uvažoval, pomyslil si, že Démon Er-lang vlastně není pes, ale připomíná spíše vlka. Vlk je praotec psa. Jedním z nejstarších kmenů obývajících severozápadní step v Číně byl kmen Psích Žungů. Tento kmen odvozoval svůj původ od páru bílých psů a vyznával kult psa. Čchen často přemýšlel nad tím, proč původní obyvatelé stepi uctívali zdomácnělé zvíře – psa. Možná že před mnoha tisíci lety byl stepní pes velmi obávané divoké zvíře, něco jako pes s vlčími rysy. Nebo vlk s kapkou psí krve? Možná že zvíře, které pravěký kmen Psích Žungů uctíval, nebyl pes, ale bílý vlk. Bylo tohle divoké zvíře, které si Čchen přinesl domů, jedním z těchto psů s převažující vlčí náturou? Nebo to byl naopak vlk s rysy psa? Mohly se u tohoto tvora projevit geny předků?

Čchen se často snažil přiblížit k Démonu Er-langovi, klekl si k němu a pohladil jej, podrbal za ušima, ale ten na takové něžnosti téměř nereagoval. Zrak měl upřený do dáli, jen jemně vrtěl ocasem, takřka neznatelně. Jako by nepotřeboval přátelské zacházení a lidskou lásku, nepotřeboval sympatie. Čchen nevěděl, co vlastně chce, jak mu pomoct navrátit se k běžnému psímu životu, aby si jako Žluťák a Ilé mohl užívat svou práci, své žrádlo a lásku svého pána. Jindy se Čchenovy myšlenky ubíraly jiným směrem: možná že vůbec netouží po psím životě, ale naopak touží po návratu do vlčího světa. Ale proč tedy vždy, když potká vlka, zaútočí? Jako by mezi nimi existovalo nepřátelství na život a na smrt. Podle vzezření to je jasně pes, už samotná jeho černá srst jej jasně odlišuje od hnědošedých vlků. Ovšem jestliže vlci v Indii, Rusku, Americe, starověkém Římě i vlci v mongolské stepi v dávnověku vychovali lidská mláďata, není vyloučeno, že vychovali i štěňata. Kdyby se Er-lang připojil k vlkům, koně, dobytek i ovce by měli namále. Možná je pro něj největším utrpením, že ani psi, ani vlci jej nepřijali mezi sebe. Nebo nechce přináležet ani k jedněm. Pro Čchena bylo tohle zvíře tajemstvím. Nikdy se o něj nepřestal dobře starat a přemýšlet o něm. Doufal, že jednoho dne se stane jeho skutečným přítelem. Proto se rozhodl neříkat mu Démon Er-lang, ale jen Er-lang, což v čínštině zní stejně jako druhý vlk, a to se k němu výborně hodilo.

Čchen Čen čekal, až Jang Kche a Kao Ťien-čung vstanou z postele, a čas si krátil venku krmením psů, hraním se štěňaty a drbáním Er-langa, se kterým to jako vždy ani nehnulo.

 

Čtyři pekingští studenti žili společně ve své jurtě již déle než rok. Z jednoho byl teď pasák koní, z druhého pasák krav a další dva byli pasáky ovcí.

Silák a pracant Čang Ti-jůan byl pasákem koní. Spolu s Batuem a Lhamdžavem se starali o stádo čítající téměř pět set kusů. Koně spasou hodně trávy a dají pastvinám zabrat. Aby bylo dost pro všechna zvířata, museli se koně často pást na vzdálených pastvinách. Na divokých pastvinách hluboko v horách se často objevovala vlčí stáda. Daleko od tábora přespávali pasáci ve stísněné jednoduché jurtě s malými kruhovými kamínky na koňský trus a jejich životní podmínky byly ještě primitivnější než v osadě. Pasáci koní měli nebezpečnou a těžkou práci s obrovským dílem zodpovědnosti, zato ale měli nejvyšší postavení mezi nomády. Pást koně byla největší čest pro muže národa, který tráví život na koňském hřbetě.

Zacházení s úrgou je krásné a nelehké umění, které lze použít také jako bojovou techniku při lovu vlků. Pasáci koní musí chytat koně do úrgy takřka každý den. Když chtějí vyměnit koně, když potřebují ostříhat hřívy, když potřebují koně prohlédnout, dát jim lék, téměř ke všemu je potřeba úrga. Od pradávných časů dodnes vyvinuli pasáci koní nomádských národů celou řadu speciálních technik urgování. Jezdec si na tryskem pádícím koni vyčíhne vhodnou příležitost a vymrští smyčku prudkým pohybem dlouhé tyče tak, aby se omotala kolem koňské šíje. Vynikající jezdec málokdy mine svůj cíl. Stejným způsobem lze chytit vlka. Stačí mít rychlého koně, který se umí k vlkovi přiblížit a držet s ním krok, nebo psa. Jakmile se smyčka stočí kolem vlčího krku, stačí zbrzdit koně, smyčku přitáhnout a vlka smyčkou buď přidusit do mdlob, usmrtit, nebo nechat zakousnout psem. Stepní vlci se za bílého dne velmi bojí úrg, a když spatří jezdce s úrgou, berou nohy na ramena nebo se snaží ukrýt ve vysoké trávě. Možná to je také důvod, proč se vlci pouštějí do boje převážně v noci, pomyslel si Čchen Čen.

Úrgy z Olonbulagu jsou jedny z nejkrásnějších a nejdůmyslnějších nástrojů, které Čchen kdy viděl. Tyhle byly delší, vypracovanější a praktičtější než ty, co viděl na fotografiích v časopisech u jiných nomádských praporů. Zdejší pasáci koní z Olonbulagu jsou na své úrgy právem hrdí. Olonbulagské pastviny se rozprostírají v severní oblasti povodí řeky Unagangol ve Vnitřním Mongolsku, kde se odpradávna chovají jedni z nejlepších koní, udžemčinští koně (dříve se jim říkalo turečtí koně). Koně jsou pro Mongoly důležitým prostředkem obživy a současně partnerem, jak by mohli nedbat propracování svých úrg? Olonbulagské úrgy jsou mimořádně dlouhé a rovné, hladké a lesklé. Tyč dosahuje délky kolem pěti až sedmi metrů, ty speciální jsou vyrobeny ze dvou spojených tyčí, Čchen už viděl i devět metrů dlouhou úrgu. Čím je tyč delší, tím jednodušší je chytit koně nebo vlka do smyčky. Aby byl prut hezky rovný, je třeba hoblíkem vyhladit všechny nerovnosti a suky. Místa, která vyhladit nelze, se ponoří do tekutého kravího trusu a nechají se změknout, pak se pomalu natahují a vyrovnávají s pomocí speciální pevné tyče. Když je dlouhá tyč dokonale rovná, k jejímu konci se přiváže ještě krátká tyčka asi metr a půl dlouhá, tlustá asi jako prst, pevně se připevní a ozdobí spletenými koňskými žíněmi, z nichž provaz nikdy nesklouzne. Laso navázané na tyči je nejpevnějším provazem v celé mongolské stepi. Nedělá se z kravské usně, ale z ovčích střívek zvláštní složitou technologií. Je to jediná část, kterou si nedělají lovci sami, ale kupují je ve vybraných družstevních obchodech. Na závěr se úrga potírá ovčími lejny s ovčí vlnou a tře se silně tak dlouho, až bílá lesklá tyč změní barvu dohněda. Nakonec se nechá vyschnout a měkkou látkou se vyleští do barvy staré bronzové zbraně.

Když jede pasák s úrgou pod paží, váha smyčky úrgu lehce prohýbá a také laso na jejím konci se prohne do plápolající smyčky. Celá úrga se v rytmu pohybu koně lehce kolébá jako živý had.

Skoro všichni vlci někdy za svého života viděli vlka udušeného ve smyčce takové úrgy. Možná si myslí, že to jsou dlouhatánští ukrutní hadi. Za bílého dne může jezdec, ať již muž, žena, starý či mladý, sám bez starosti projíždět pustou divočinou, svírá-li v ruce úrgu. S tímhle nástrojem jako by měl propustku od samotného Tengriho, vlci se jej ani nedotknou.

I když byl Čang Ťi-jüan pasákem koní již téměř rok, stále ještě neuměl s úrgou pořádné zacházet. Ať se snažil sebevíc, obvykle minul cíl, koně mu vypovídali poslušnost a odmítali běžet za kořistí. Sám si neuměl ani vyměnit koně a musel poprosit Batua, aby mu pomohl. Pokud už smyčka dopadla kolem krku koně, nestihl v pravý moment přesednout ze sedla dozadu na zadek, aby se o sedlo zapřel. Často mu tak kůň téměř vykroutil ruku a s úrgou utekl. Za pár minut byla úrga, kterou vyráběl několik dní, úplně napadrť. Aby se s ní naučil zacházet, začal Čang cvičit na ovcích. Ovce se rozdivočely a ty březí málem potratily, až dostal jednou tak za vyučenou od děda Biliga, že toho nechal. Děd jej pak vzal s sebou na vůz, aby se učil zacházet s úrgou nejprve z povozu, a tak se Čang konečně začal pomalu zlepšovat. Teď již vyměňuje koně všem třem spolužákům, což jim ušetří spoustu trápení. Čang se málokdy vracel domů. Měsíce, kdy v kuse strávil doma jeden celý týden, byly výjimkou. A když už přišel domu, lehl si a spal a spal, a když se probudil, vyprávěl příběhy o lidech, koních a vlcích.

Pasáci koní měli více koní než ostatní, většinou také rychlejších, a navíc spoustu zkušeností. Jen z družstva měli přidělených osm nebo devět, navíc mohli jezdit a volně používat nezkrocené a zatím nepřidělené koně bez majitele. Měnili je většinou každý den a někdy i víckrát za den, nikdy zvířata nevyčerpávali, přitom všude jezdili tryskem. V každé jurtě je vždy vítali a prosili o službu nebo pomoc, ať již s výměnou koní, nebo když bylo potřeba doručit zprávu, nějakou zásilku, zavolat doktora, nebo jen povyprávět příběh z cest. Nejkrásnější dívky se nejvíce usmívaly právě na pastevce koní, což jim ostatní muži, kteří vlastnili jen čtyři nebo pět koní a neměli přístup ke zprávám ze světa, neskutečně záviděli. Ovšem být pastevcem byla ta nejtvrdší a nejnebezpečnější práce a vedení komuny vybíralo jen silné, odvážné, obratné, chytré a odolné muže s vlastnostmi vlka nebo válečníka. Jen jeden ze čtyř měl to štěstí a byl vybrán za honáka koní, ostatní tři neměli šanci.

Spoustu příběhů o vlcích, které Čchen Čen nasbíral, měl právě od Čang Ťi-jüana. Kdykoliv se Čang vrátil z pastvin do jurty, Čchen se o něj staral a rozmazloval jej tím nejlepším jídlem a pitím, pak si vyprávěli do půlnoci o vlcích. Pastevci koní byli v první linii v boji o život s vlčími smečkami, a tak měli k vlkům rozporuplný přístup. Čchen a Čang, často se k jejich debatám přidával i Jang Kche, mnohdy vedli nekonečné diskuze dlouho do noci. A když se Čang měl vrátit ke svému stádu, půjčil si s sebou vždy několik knih, aby měl co dělat ve dnech samoty.

Kao Ťien-čung byl pastevcem krav a měl na starost sto čtyřicet zvířat. Jeho práce patřila k těm nejpohodovějším ve stepi. Lidé často žertem říkali, že práce pastevce krav se nemění ani za teplé místečko na ústředí. Brzy ráno hnal krávy na pastvu a pozdě večer zpět. Krávy samy věděly, kde se pást a jak se dostat domů. Telata byla jedno vedle druhého uvázaná před domem, krávy je vždy včas přišly nakrmit mlékem. Jen s býky byla potíž. Utíkali za nejlepší pastvou a nechtěli se vracet domů. Nejtěžší prací pro pasáky krav bylo pochytat zatoulané kusy a dostat je domů. Tvrdohlavá zvířata se občas nechtěla hnout, člověk je mohl bít vší silou a oni jen natahovali svůj krk, bolestí se jim chvěla víčka, ale oni se ani nehnuli a přiváděli honce k šílenství.

Honáci krav měli nejvíce volného času ze všech. Kdykoliv někdo z pastevců ovcí potřeboval pomoc, obracel se právě na ně. Žádná jurta by se neobešla bez krav. Táhly vozy, pomáhaly při stěhování, dávaly mléko na pití a na výrobu mléčných výrobků, jejich lejny se topilo, jejich kůže se vydělávala a jejich maso konzumovalo. Skot se využíval k většině domácích úkonů. Národ žijící na koňských hřbetech si vozí domácnost na kravských hřbetech. Pasáci koní, krav i ovcí se ve svých povinnostech vzájemně doplňovali a jeden vedle druhého tvořili články pevného řetězce.

Čchen Čen a Jang Kche se společně starali o stádo ovcí čítající přes sedmnáct set kusů. Z velké většiny to byl olonbulagský druh s dlouhým chlupatým ocasem, populární po celé Číně. Jehněčí maso bylo jemné a aromatické. Podle Öldzího byla tráva z olonbulagských pastvin nejlepší, proto také ovce, které ji spásaly, měly nutně nejlepší maso z celé oblasti. V dávných dobách byly součástí tributu císaři, a když Kublaj chán usedl na trůn v Pekingu, tohle maso si sám vyžádal na císařskou tabuli. Dokonce i dnes je olonbulagské jehněčí vyhlášeným pokrmem na státních banketech, v pekingské Velké síni lidu na Náměstí nebeského klidu jím hostí vládní představitelé oficiální státní návštěvy z arabských muslimských zemí, a jak se vypráví, tyhle diplomaty a politiky často zajímá mnohem víc, odkud pochází skvělé jehněčí, než státnické otázky. Čchen Čen měl dokonce teorii, že důvod, proč mají olonbulagští vlci tak velké hlavy a umí přechytračit lidi, souvisí právě s tímto skvělým jehněčím. Druhým druhem chovných ovcí byly zušlechtěné ovce ze západní provincie Sin-ťiang. Tato zvířata vznikla míšením místních ovcí s jemnosrstými ovcemi z této provincie. Tyhle ovce produkují velmi kvalitní vlnu, která se vykupuje třikrát až čtyřikrát dráž než vlna místních ovcí. Ale jejich maso je bez chuti a konzistence a nikdo je neměl rád.

Třetím druhem ve stádu byly kozy, ale těch bylo jen velmi málo, tak jedna dvacetina, ba třicetina celkového množství. I když kozy spásají trávu i s kořínky a nejvíce ničí step, jejich kašmírová vlna se prodávala za vysoké ceny. A navíc, vykastrované kusy měly ostré rohy a pro strach uděláno, nebály se pustit ani do zápasu s vlkem. V každém stádu byly nějaké kozy, aby se snížilo riziko útoku lišek a vlků. Proto často v čele ovčích stád stálo několik desítek koz s velkými rohy. Kozy rozpoznaly nejlepší pastvu, znaly cestu domů, ale také měly vlastní hlavu. Když našly dobrou trávu, spokojeně se popásaly a nechtěly dál, rychle se však stěhovaly za lepším, pokud tráva nebyla dost dobrá. Měly ještě jednu výhodu, a to, že při prvním pokusu o napadení vlkem začaly hlasitě mečet, což byl důležitý varovný signál pro pastevce. Na rozdíl od nich bojácné a hloupé ovce nevydaly hlásku, ani když jim vlk páral břicha, a netečně se podrobovaly vraždění. Čchen odpozoroval, že mongolští nomádi velmi dbají na rovnováhu zlatého středu ve stepi a že dokáží využít charakteru všech druhů zvířat k co největšímu užitku a co nejmenší škodě.

Jeden pastevec ovcí chodil pást přes den, druhý pak držel noční hlídku. Za denní směnu byl pastevec odměněn deseti pracovními body, za noční dostával bodů osm. Práci si mezi sebou střídali a vyměňovali. Jestliže jeden potřeboval odjet nebo měl něco naléhavého na práci, druhý se mohl starat přes den i v noci, občas zvládl i dva dny v kuse. Pokud ohrady byly v dobrém stavu, dalo se na jaře na noční směně i pořádně vyspat. Na jaře, kdy se rodila jehňata, byly ovce v základním táboře s hliněnými zdmi kolem výběhu. V létě, na podzim a v zimě, kdy se kočovalo po pastvinách a kdy ovce nechránily zdi, ale jen plstěné ohrady z povozu, které sice zadržely vítr, ale zdaleka ne vlky, člověk často celou noc oka nezamhouřil. Když byli vlci hladoví, noční služba byla tvrdý chlebíček. Celou noc bylo třeba se psy a svítilnou obcházet stádo a křikem a štěkotem udržovat vlky v bezpečné vzdálenosti od ovcí. „Body za noční hlídky tvoří třetinu všech bodů, které komuna každoročně vydá. Nebýt vlků, nebylo by třeba držet noční hlídky a třetinu výdajů by mohla ušetřit,“ vysvětloval jednou Öldzí. Noční služby byly hlavní povinností mongolských žen. Mongolky v noci držely hlídky, přes den měly na starost domácí práce. Po celý rok se prakticky nezastavily, o pořádném odpočinku ani nemohla být řeč. Lidé během dne pracují, v noci přicházejí vlci – když jsou lidé již unavení a ospalí a vlci plní energie a odpočatí. Vlci tak narušovali životní rytmus stepních lidí. Vysilující režim ničil ženy po dlouhé generace. To byl také důvod, proč byly ženy z jurt často nemocné a nedožívaly se vysokého věku. Na druhou stranu je tvrdý životní rytmus zocelil a mongolské ženy se staly silnými a odolnými. Vlci se rozmnožovali rychle, zatímco lidí ve stepi přibývalo poskrovnu. Proto se zde nikdy nestalo, že by kvůli přemnožení lidé neměli co jíst. Vlci tak v podstatě kontrolovali přirozený růst nomádské populace.

Ovce jsou základem stepního chovu. Zpracovává se z nich maso, useň na oblečení a lejna na topení. Navíc zaručují i pracovní body. Tím je v podstatě zaručeno pokračování původního kočovného stylu chovu. Práce pasáků ovcí je však úmorná a jednotvárná. Od rána do večera sám na zelené nebo bílé pláni, jen se stádem ovcí – ať vyšplháte na sebevyšší kopec, v celé širé krajině neuvidíte ani živáčka. Není s kým promluvit, nemůžete se ani začíst do knihy, musíte být stale ve střehu před vlčími útoky. Každodenní samota pasteveckého života se člověku dostane pod kůži, bojovat s ní nemá cenu, je jako plevel, vždy se vrátí. Čchen Čen se často cítil starý, velmi starý, jako ten Su Wu, co pásl ovce. Step se po staletí nezměnila, stejně jako původní kočovný způsob života jejích obyvatel, všichni se neustále potýkali s vlky, bojovali tvrdě o přežití. Čchen si občas připadal jako člověk z horských jeskyní u Pekingu, který se náhodou dostal do stepi a stále se potýká s tím samým nepřítelem – vlkem. Kdyby jej v ranní mlze ve stepi překvapil o hůl se opírající Su Wu nebo yetti v kožešinách, ani by se nedivil. Možná, že když se ve stepi setkají, budou spolu rozmlouvat rukama nohama zase o vlcích. Čas na Olonbulagu je jako nehybné kamenné hodiny. Co zaklelo tvář stepi do její pradávné podoby? Snad opět vlci?

Pro Čchena mělo pasení ovcí jednu velkou výhodu. Rád se toulal sám po stepi, kde měl spoustu času k přemýšlení a mohl se volně nechat unášet svými úvahami. Z Pekingu si s sebou přivezl dva velké kufry literatury, a když k tomu připočteme Jang Kcheho zásoby historických a zakázaných knih, mohl stejně jako ovce líně přežvykující trávu i on pomalu trávit jednu knihu za druhou. V noci u olejové lampy přečetl něco z klasických knih, ve dne pod sluncem vše pak znovu v duchu přežvykoval a zažíval. Tak se pomalu prokousával čínskými i světovými klasiky, zažloutlý papír starých knih jako by neustálým žvýkáním pouštěl sladkou šťávu a osvěžoval jeho dny. Dny na pastvě tak Čchen trávil většinou ponořen do svých úvah. Někdy v rychlosti očima přelétl i několik stránek, ale to si dovolil jen tehdy, když si byl naprosto jist, že v okolí se nevyskytují žádní vlci. V posledních dnech pronásledovala Čchena jedna myšlenka, která se stávala čím dál neodbytnější. Byla to myšlenka na vlčí mládě. Stále více toužil chytit si vlče a vychovávat ho u jurty, sledovat jej dnem i nocí, pozorovat, jak roste, až by se do sytosti vynadíval, až by jej prokoukl.

Myslel také na vlčici, která mu před pár dny odtáhla jedno z jehňat a která skrývá svá mláďata v noře někde poblíž.

Ten den právě dokončil obhlídku stáda. Všechno vypadalo klidně a normálně. Lehl si do trávy a zíral na supy, kteří kroužili vysoko na modré obloze. Najednou uslyšel slabý šustot mezi ovcemi. Rychle si sedl a stihl ještě zahlédnout velkého vlka, který skočil doprostřed stáda, chytil jedno jehně zezadu za šíji, pak jedním švihem hlavy vyhodil svou oběť na záda a s hlavou našikmo a jehnětem na hřbetě utíkal podél rokliny směrem k černým kamenitým horám, kde se mu ztratil z očí. Jehňata obvykle ráda a pronikavě bečí, bekot jednoho jehněte obvykle vyvolá řetězovou reakci stovek dalších a způsobí neuvěřitelný řev rozléhající se celým podnebesím. Ale tenhle vlk se zahryzl jehněti do krku tak rychle a přidusil je, že se nestačilo vůbec ozvat. Vlčice bez povšimnutí zmizela tak, jak přišla. Většina ovcí ani nezaznamenala, co se právě stalo, možná ani matka jehněte si ještě nevšimla, že přišla o potomka. Nebýt jeho ostražitosti a dobrého sluchu, Čchen by jako ty hloupé ovce do večerního počítání nevěděl, že jedno jehně chybí. Byl natolik zaskočen pohledem na šikovné počínání zloděje, že se jen v tichém úžasu díval, jak mu před očima odnáší svůj lup.

Když se mu zklidnil dech, sedl na koně a jel obhlédnout místo, odkud bylo jehně uneseno. Až teď si ve vysoké trávě všiml prohlubně, kde byla tráva celá slehlá. Bylo jasné, že vlčice nepřišla z dálky, ale zaútočila zblízka, kdyby tomu bylo jinak, Čchen by měl šanci zakročit. Vlčice zřejmě již dlouho předtím zalehla do prohlubně ve vysoké trávě a čekala na to, až se k ní stádo přiblíží. Čchen se podíval na slunce, aby zjistil, kolik je hodin, a spočítal, že vlčice zde musela ležet dobré tři hodiny V této roční době by jen vlčice lovila živá jehňata za plného denního světla. Byla to lekce pro vlčata, jak chytat živou kořist. Navíc jehněčí bylo to nejjemnější a nejlépe stravitelné maso pro mláďata, která ještě neotevřela oči a stále sála mateřské mléko.

Čchen sice kypěl vzteky, ale zároveň se tajně radoval. V minulých dnech on a Jang Kche několik jehňat ztratili. Domnívali se, že je odnesli orli či supi. Nebeští zloději kradou rychle a potichu. Hlídači stád často nestihnou ani zareagovat a dravci už se vznášejí i s kořistí ve vzduchu. Orel však při svém náletu vždy vyplaší stádo, které začne většinou hodně silně bečet a pobíhat sem a tam, a bylo by dost zvláštní, že by si toho pasák nevšiml. Proto si Čchen a Jang záhadné zmizení jehňat nedokázali pořádně vysvětlit. Až dnes konečně přišel Čchen té záhadě na kloub. Nebýt objevené skrýše ve vysoké trávě, kdo ví, kolik jehňat by jim vlčice ještě odnesla.

 

Žádné varovné signály pastevců nemohly odvrátit ztráty. Vlci nejsou obyčejní bojovníci. I když nemají křídla, pravými létajícími zloději jsou právě oni. Znovu a znovu zanechají člověka zírat s otevřenou pusou, znovu a znovu se člověk může něčemu novému přiučit.

Čchen podrbal Er-langa za uchem, za což se mu ovšem opět nedostalo žádného poděkování.

Sněhové vločky pomalu a lehounce vířily vzduchem. Čchen vstoupil do jurty a společně s Jang Kche a Kao Tian-čungem si kolem kruhových kamínek dali snídani, něco nakládaného masa a trochu sušeného tvarohu, který přinesla Geserma. Během snídaně se je Čchen opět snažil přesvědčit, aby s ním šli hledat vlčí mláďata. Zdálo se mu, že má pádný důvod: boje s vlky budou neustále na denním pořádku, a jen když vychovají nějaké vlče, budou schopni skutečně pořádně pochopit vlčí náturu, a jen tak budou ve výhodě, jen tak poznají nepřítele tak jako sami sebe.

Kao Tian-čung opékal maso na rozpáleném plátu kamen. „Vykrást vlčí noru ale není žádná, legrace,“ řekl mrzutě. „Nedávno se Lhamdžav a jeho kamarádi snažili jednu noru vybrat a narazili na vlčici. Ta se s nimi poprala tak, že Lhamdžav málem přišel o rameno. A to byli tři pasáci s osmi velkými psy, a dalo jim pořádně zabrat, než si poradili s jednou vlčicí. Nora byla tak hluboká, že se museli rozdělit do dvou skupin, a trvalo jim dva dny, než se dostali k mláďatům. I zbabělá ovce se kvůli svému mláděti postaví člověku, s vlčicí je to boj na život a na smrt. Nemáme ani pušky. Představuješ si snad, že ji zvládneme churdzy a pasteveckými holemi nebo tašúry? A navíc, vykopávat vlčí jámu je úmorná práce. Naposledy, když jsem šel se Sandžim, jsme kopali dva dny v kuse a stále ne a ne se dostat na konec. Nezbylo nám, než zkusit zapálit oheň, zatarasit vchod a snažit se vykouřit mladé uvnitř. Sandži říkal, že vlčice ví, jak zabránit, aby se dým dostal do hlavní nory, a jistě měla i zadní východ a větrací otvor… Najít noru s vlčaty je ještě těžší, copak ty neznáš ty jejich úskoky a fígle? Nadarmo se tu neříká: Vlčí nora, práce planá, devět prázdných, jedna plná. Vlci se stěhují z nory do nory každou chvíli. Když je i pro místní obtížné dostat se k mláďatům, proč si myslíš, že bychom to zvládli my?“

Jang Kche ovšem usoudil, že je to skvělý nápad. „Já půjdu s tebou!“ zvolal nadšeně. „Mám ostrou kovovou tyč, něco jako bajonet, a ve dvou z jedné vlčice nemám strach. Vezmeme si s sebou také sekyru a nějaké dělobuchy. Když budeme sekat sekyrou a do toho odpalovat dělobuchy, není možné, abychom vlčici nezahnali. A jestli se nám podaří zabít dospělého vlka, budeme ještě slavnější.“

„Sni dál,“ sarkasticky opáčil Kao. „Ani se nenaděješ a vlčice z tebe udělá jednookého draka a rozsápe tě na pět malých do školky, co do školky, k vlčatům do nory jako hračku na hraní.“

Jang zavrtěl hlavou. „Já mám pro strach uděláno, mně se nikdy nic nestane, ze všeho vyváznu. Ve škole nás bylo pět, co jsme šli na pranýř, všichni čtyři spolužáci byli zranění, jen mně se nic nestalo. Když chceš něco dokázat, nemůžeš se hned od začátku třást strachy. Chánové právě kvůli takovým, jako jsi ty, dostali tolikrát od nomádů co proto. Lhamdžav rád zdůrazňuje, že my jsme zbabělé ovce a on je vlk – predátor. Ale jen ať si zkusí mi ještě nadávat do ovcí, až přineseme domů vlčí mládě! Půjdu do toho, i kdybych měl přijít o oko, musím mu konečně zavřít pusu.“

„Skvělé! Tak jdeš do toho? A když si plácnem, ne že to pak odvoláš!“

Jang odložil svůj plecháček na stůl. „No teda! Tak řekni, kdy vyrazíme? Čím dříve, tím lépe. Pokud budeme otálet, ústředí vyhlásí velký lov vlků a toho se chci určitě zúčastnit.“

„V tom případě vyrazíme hned po snídani,“ řekl Čchen a vstal od stolu. „Nejdříve prozkoumáme terén.“

Kao si otřel ústa a mrzutě pronesl: „Hm, fajn! A Gambu bude hlídat stádo za vás a naše jurta zase přijde o pracovní body!“

Jang jízlivě odpověděl: „A když jsme se minule vrátili s Čchenem s vrchovatě naloženým vozem gazel, kolik pracovních bodů za kolik měsíců to vydalo? A teď nám budeš vyčítat pár bodů!“

Zrovna když si Čchen a Jang chystali sedla, přijel na svém velkém žlutém koni Bajar se vzkazem od dědečka, aby Čchen Čen přišel okamžitě k němu. „Když pro mě otec posílá, je to jistě něco důležitého,“ řekl Čchen. „Možná něco k tomu lovu,“ hádal Jang. „Jen jeď. Alespoň můžeš od děda zjistit, co je potřeba a jak jít na ta mláďata.“

Čchen vyskočil do sedla. Bajar byl ještě moc malý, aby ze země nasedl na koně, a tak mu chtěl Jang pomoct. Ale ten malý opičák se nedal, sám dotáhl koně k povozu, jednou nohou se postavil na oj, druhou už dosáhl do třmenu a sám se vyšvihl do sedla. Za chvíli už oba koně zmizeli v dálce.
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V době císaře Ming-tiho dynastie Východní Chan žily západně od komanderie Wen-šan kmeny Bílého vlka, Pchan-mu a další kmeny. Čítaly přes milion tři sta tisíc domácností a přes šest milionů lidí a toužily být součástí chanské říše. Složili tedy tři básně a darovali je východochanskému císaři… nazvali je Písně bílého vlka. Vyjádřili v nich myšlenku, že „král Bílých vlků… a ostatní vzhlížejí k civilizaci a uchylují se ke správným principům.“

Čang Čchuan-si Stručné dějiny starověké Číny, 1. díl (1985)

Ještě v sedle ucítil Čchen podivnou vůni masa linoucí se z jurty starce. Bylo to zvláštní, vonělo to jinak než jehněčí. Čchen sesedl a pospíchal dovnitř. „Pomalu! Nespěchej tak,“ zarazil jej děd Bilig. Čchen se zastavil a až v tu chvíli si všiml, že ze tří částí byl koberec srolován a na velké plsti ležela natažená nevydělaná koňská kůže. Na ní se kupily kovové vlčí pasti, bylo jich nejméně sedm nebo osm. Na kamnech v jurtě stál velký hrnec, ve kterém se vařila jakási černá olejnatá polívka, a hustá pára plnila prostor nepříjemným zápachem. Geserma klečela u pece, její tvář byla umouněná od popela a potu, a přidávala do ohně sušená lejna a rozdmýchávala oheň. Její pětiletá dcerka Čečeg si hrála vedle na zemi se šagaji, ovčími záprstními kůstkami, mohla jich mít dobrých šedesát nebo sedmdesát. Batu vedle otíral pasti.

Stále se léčil doma ze zranění, tvář mu pomalu zarůstala novým masem a kůží. Biligova žena stará Edží také otírala vlčí pasti. Čchen netušil, co to stařec vaří. Děd Bilig mu odklidil místo vedle sebe, aby si mohl sednout.

Čchen se posadil vedle starého muže a žertem se optal: „Copak to chystáte? Snad si nechcete uvařit vlčí pasti? Že byste měli na stará kolena tak dobré zuby?“

Bilig se srdečně rozesmál. „Skoro jsi uhodl, skutečně vařím pasti. Ale moje zuby už neslouží. Jestli chceš vidět ostré zuby, pak si dobře prohlédni tuhle past, copak nemá ústa plná ostrých kovových zubů?“

„Pročpak vaříte vlčí pasti?“ zeptal se Čchen udiveně.

„Na vlky přece,“ odpověděl děd. „Schválně, vyzkouším tvůj čich. Poznáš, co se to vaří za maso?“ zeptal se Bilig a ukázal na hrnec na ohništi.

Čchen zavrtěl hlavou. Bilig ukázal na mísu masa vedle ohniště. „Je to koňské maso. Přinesl jsem ho ze zmrzlého jezera. Nejdříve uvaříme polívku z koňského masa a pak tyhle pasti povaříme v koňském vývaru. A jestlipak víš proč? Jedině tak se totiž zbavíš zápachu kovu z pastí.“

„Jasně,“ nadchl se Čchen. „Tak se vlci zaručeně chytí do pasti. Nakonec jsou lidi stejně chytřejší než vlci.“

Stařec si promnul svou bílou bradku: „Takhle nemůžeš uvažovat. Vlci mají mnohem citlivější čich než psi. Když ucítí kov nebo na něm dokonce lidský pach, zbytečně jsi se namáhal. Jednou jsem připravoval past tak dlouho, až tam nezbyla ani stopa pachu kovu. Ale vlci nic. Lámal jsem si dlouho hlavu proč, až jsem si pak vzpomněl, že když jsem položil past, nechtěně jsem zakašlal a vykašlal trochu hlenu. A i když jsem se to snažil zahrabat pod sněhem a myslel si, že to nevadí, vlci to prostě ucítili.“

„To je neuvěřitelné!“ podivil se Čchen.

„Vlci jsou inteligentní stvoření a mají pomoc a podporu všemožných sil a duchů, není radno si s nimi zahrávat…“

Čchen měl chuť zeptat se ještě na ony síly a duchy, děd se však postavil a začal vytahovat past z hrnce. Past byla velká a těžká, do hrnce se vešla vždy jen jedna. Čchen pomohl dědovi dřevěnou tyčí vylovit past z vařící vody a položili ji na mastný pytel, pak dali vařit další. „Včera jsme celá rodina pasti nejdříve pořádně vyčistili. Pak jsme je jednou povařili, teď už je to podruhé. Ale to ještě není všechno. Za chvíli je ještě dvakrát natřeme olejem z koňských střev a žíní. Potom už budu moct pasti použít. A když půjdeme klást pasti, musíme navíc použít rukavice a suchý koňský trus. Bojovat s vlky je jako vést opravdovou válku. Když nejsi opatrný, všechno ztratíš. Musíš být pečlivější než žena, musíš být pečlivější než naše Geserma,“ dodal se smíchem.

Geserma vzhlédla a ukázala na misku na polici. „Určitě máš chuť na můj čaj s mlékem. Mám teď špinavé ruce, tak si posluž sám.“ Čchen neměl rád pražené proso, zato však miloval Gesermin sýr. Naložil si tedy čtyři nebo pět kousků do misky, vzal konvici a nalil si vrchovatý hrnek čaje s mlékem. Geserma vysvětlovala: „Táta chtěl vzít na kladení pastí Batua, ale ten nemůže jít ven s omrzlým obličejem. Bude teda muset vzít tebe, svého čínského syna.“

Čchen byl potěšen. „Když jde o vlky, děd na mě nezapomíná, je to tak?“

„Dítě moje, vidím, že vlci tě už dostali. Jsem starý, mohu ti předat své vědomosti a znalosti. Ale nikdy nezapomeň, co ti tvůj táta o vlcích řekl: jsou to poslové Tengriho, mají chránit step. Bez nich by step zahynula. Bez vlků se naše mongolské duše nedostanou do nebe.“

„Otče, jestliže jsou vlci ochránci stepi, proč je tedy lovíme? Slyšel jsem, že na schůzi jsi se taky vyslovil pro pořádání velkého honu, které plánuje ústředí.“

„Když je vlků moc, z dobrých duchů se stávají démoni. Lidé mají právo zabíjet démony. Kdyby démoni vyvraždili všechen skot a ovce, lidé by nepřežili a stejně tak by zanikl i život ve stepi. My Mongolové jsme také byli sesláni nebesy chránit step. Bez stepi by nebyli Mongolové a bez nás by nebyla step.“

„Tvrdíš, že vlci i Mongolové jsou ochránci stepi?“ ptal se Čchen lehce zaskočen.

Stařík se podíval na Čchena zkoumavým a obezřetným, jakoby cizím pohledem a dodal: „Přesně tak, ale bojím se, že tomu vy… Číňané nikdy nemůžete rozumět.“

Čchen se polekal a hned děda uklidňoval: „Otče, vždyť víte, že já jsem opakem čínského šovinismu a že nesouhlasím s vysíláním lidí z vnitrozemí, aby tu zakládali farmy.“

Dědovo zakaboněné čelo se uvolnilo. Dál drhl past koňskými žíněmi a přitom tiše pronesl: „Mongolů je tak málo, je těžké ochránit tak širou step. Když nebudeme vlky zabíjet, bude nás ubývat. Když však budeme zabíjet vlků příliš, bude nás ještě méně…“

Téměř mystická, těžko pochopitelná pravda se skrývala za slovy tohoto muže. Čchen spolkl zbytek svých hloupých otázek s provinilým pocitem a na víc už se neptal.

Když byly pasti připraveny, starý muž se otočil na Čchena. „Pojď je teď se mnou nastražit a pozorně se dívej, jak to dělám.“ Bilig si nasadil rukavice a podal druhý pár Čchenovi. Pak sebral jednu past a vynesl ji ven před jurtu, kde čekal připravený lehký povoz. Dno vozu bylo pokryto starými plstmi a látkami, které byly napité tukem z koňských vnitřností. Čchen s Bajarem začali nosit další kusy. Vždy když vyšli s pastí ven z jurty, tuk ztuhl v tenkou bílou vrstvu a zcela zakryl kov. Jakmile byly všechny pasti naložené, stařec zašel ještě do boční části jurty, odkud donesl malý pytel sušeného koňského trusu a přihodil jej na vůz. Teď již bylo vše nachystáno a všichni tři se vyšvihli do sedla. I Geserma vyšla ven a hlasitě za nimi volala: „Čchene, buď opatrný, taková past ti může lehce zlomit ruku.“ Čchen si domyslel, že tenhle vzkaz byl určen pro uši jejího syna Bajara.

V Barovi a ostatních psech se probudila lovecká vášeň, jakmile viděli skládat pasti na vůz. Teď by rádi běželi s nimi. Batu však stihl včas chytit Bara za chlupy na šíji a Geserma popadla dalšího psa do náruče. Děd Bilig přikázal psům zůstat doma. Tak se tři muži, čtyři koně a vůz s nákladem vydali poklusem na cestu k zamrzlému jezeru.

Mraky se stále tlačily dolů na špičky hor, vzduchem poletoval stříbřitý sníh, sametový a vlhký. Stařec byl obsypán vločkami, nechával je padat a usazovat se na tváři, kde pomalu roztávaly, až se mu obličej leskl. Po chvíli si sundal rukavici, nachytal ještě trochu sněhu a rozetřel si jej po tváři. „V posledních dnech jsem ani neměl čas se pořádně umýt. A sněhem je to příjemnější než vodou. U kamen se vždy zašpiníš, zvlášť když tam sedíš dlouho. A sníh odstraní nejen špínu, ale i pach kouře,“ vysvětloval děd své počínání.

Čchen si začal stejně jako děd čistit sněhem obličej, a přitom si čichl ke svým rukávům. Smrděly trochu ovčím lejnem a kouřem, každý zápach mohl překazit snažení a práci několika lidí. Proto se raději zeptal děda: „Pach těla nevadí?“

„Ani ne. Než přijedeme na místo, vyprchá z nás. Jen si pamatuj, že se tvůj kabát nebo kožené kalhoty nesmí dotknout zmrzlého koňského masa, pak to bude v pořádku.“

„Bojovat s vlky je úmorná dřina,“ řekl Čchen. „Psi včera v noci vyli s vlky a vyli a vyli pěkně hlasitě. Celou noc jsem oka nezamhouřil.“

„To víš, ve stepi to není jako ve vnitrozemí, kde se vy Číňané každý den nerušeně vyspíte. Step je bitevní pole a naším osudem je bojovat. Lidé, kteří potřebují klidný spánek, nejsou dobrými vojáky. Musíš se naučit, jak usnout, jen co se tvá hlava dotkne polštáře, a vstát ve chvíli, kdy tvůj pes zaštěká. Jestli chceš bojovat s vlky, musíš být jako oni. Vlci spí s oběma ušima nastraženýma, a jak jen zaznamenají první známku nebezpečí, jsou vmžiku na nohou a pryč.“

„Vy jste, otče, takový starý vlk…“

Stařec se rozesmál: „Já jím, bojuji a spím, umím si najít čas na dýmku a na malé zdřímnutí. Olonbulagští vlci mě k smrti nenávidí, a až zemřu, smlsnou si na mně s největší chutí, rozžvýkají mě napadrť, ani kostička po mně nezůstane. Já půjdu k Tengrimu rychleji než kdokoliv jiný.“

Čchen únavou zíval: „Čím dál víc studentů začíná mít psychické problémy, někteří nejsou daleko od nervového zhroucení. Jednu dívku dokonce už poslali zpět do Pekingu. Když to tak půjde dál, nebude dlouho trvat, a vlci nejméně polovinu z nás zaženou zpět na jih za Velkou čínskou zeď. Až já zemřu, nechci svým masem nakrmit vlky. Pěkně spálit ohněm, pak budu mít klid.“

Starý muž se nepřestával zalykat smíchem: „No jo, vy Číňané, vymýšlíte si a jste marnotratní. Rakev byste chtěli, a ani vás nenapadne, kolik vozu by se dalo udělat z tak dobrého dřeva.“

„Já nebudu potřebovat rakev,“ odporoval Čchen. „Jen ať mě hodí do ohně.“

„Ale i na oheň je potřeba dřevo,“ odpověděl děd pobaveně. „Marnotratní, vždyť to říkám. To my po smrti necháme tělo jen naložit na káru a odvézt na jih, a tam, kde vůz tělo vyhodí, tam zůstane ležet a nakrmí vlky.“

„Ruku na srdce, otče, kromě toho, že vlci vezmou vaše duše k Tengrimu, není to taky hlavně proto, že musíte šetřit dřevem? Ve stepi přece žádné vysoké stromy nemáte!“

„Nejenže šetříme dřevem, ale hlavně vracíme maso přírodě.“

„Vracíte maso přírodě?“ Tohle slyšel Čchen poprvé. Byl sice ospalý, ale tohle jej probralo: „Co to znamená?“

„Lidé ve stepi se živí masem celý život, zabíjejí spoustu životů, jejich duše jsou zatížené hříchem. Svůj dluh splatíme po smrti vlastním tělem, když své vlastní maso vrátíme přírodě, které jsme maso brali. Jen tak očistíme svou duši, a ta pak může k Tengrimu.“

„Tomu říkám spravedlnost,“ zasmál se Čchen. „Uvidíme, jestli mě vlci nezaženou zpět do Pekingu, možná je taky jednou nakrmím svým tělem. Kdyby si na mně smlsla celá smečka, budu pro ně rychlá svačina. Nakonec to bude rychlejší než kremace.“

Starý muž byl potěšen, ale čelo se mu krabatilo, jako by jej něco trápilo. „Na Olonbulagu nikdy nebyli téměř žádní Číňané. Naše pastvina měla na sto třicet nebo sto čtyřicet jurt, kolem sedmi osmi set lidí, všechno Mongolové. Pak s Kulturní revolucí sem najednou přišla dobrá stovka pekingských studentů. Po vás teď vojáci, řidiči, stavbaři. Ti všichni vlky nenávidí, vidí jen jejich kožešiny. Bude se střílet a vlci vymřou. Až budeš chtít vrátit své maso stepi, nebude již koho krmit.“

Čchen se bezstarostně zasmál: „Nedělejte si starosti, otče, možná taky přijde velká válka, dojde na atomové zbraně a ty nás smetou všechny, lidi i vlky, nikdo už nebude nikoho krmit.“

Stařec se udiveně zeptal: „Tomové zbraně, co je to za zbraně a kdo je ten Tom?“

Ale ať se Čchen snažil sebevíc, vysvětloval rukama, nohama, dědovi to vysvětlit nedokázal…

Byli už skoro u severního okraje zamrzlého jezera, kde zahynulo koňské stádo. Bilig přitáhl otěže svého koně a řekl Bajarovi, aby zastavil vůz a počkal. Se dvěma kovovými pastmi, lopatkami churdz a pytlem sušeného koňského trusu pak pokračovali jen oni dva k místu, kde ležely mršiny koní. Stařec jel pomalu, stále zastavoval a rozhlížel se po okolí. Bylo jasně vidět, že někdo tu hledal potravu. Pod slabým nánosem čerstvého sněhu rozeznávali na koňských trupech stopy po čelistech a kolem mršin stopy tlap.

Čchen se neudržel: „Vlci se vrátili?“

Stařec mlčel, jen se dál díval kolem. Až když prohlédl několik mrtvých koní, odpověděl: „Kdepak, ta velká smečka tu ještě nebyla. Öldzí vytušil správně, že se budou potulovat někde na severu za stezkou. Tahle smečka má ale trpělivost!“

„Tak čí jsou tyhlety stopy?“ ukazoval Čchen na zem kolem.

„Většina jsou stopy lišek a taky tu byla jedna vlčice. Bude to vlčice, co žije sama, aby chránila svá mláďata.“ Zamyslel se a pak dodal: „Původně jsem chtěl chytit vůdce smečky a pár velkých vlků, ale s tolika liškami okolo to nebude jednoduché.“

„Chystali jsme tedy všechno zbytečně?“

„Kdepak zbytečně, náš nejdůležitější úkol je zmást vlčí smečku. Musí si myslet, že jsme zde nakladli pasti a nemáme už čas zatěžovat se přímým lovem. Vymyslí způsob, jak se dostat ke koňskému masu i přes pasti. Stačí, když smečka přijde, my už je pak lehce obklíčíme.“

„Takže není způsob, jak chytit vlka do pasti?“ vyptával se Čchen.

„Jak by nebyl, samozřejmě že je. Naklademe všechny pasti a naklademe je natvrdo, aby nesklaply na lehčí lišky, ale jen na vlky.“

Děd Bilig ještě chvíli kroužil na koni kolem, až vybral místo na první past vedle jedné z mršin. Čchen seskočil z koně a churdzem pečlivě odklidil a zametl sníh. Bilig si dřepl a načrtnul v nepříliš do hloubky zmrzlém sněhu kruh o průměru asi čtyřicet centimetrů a vyhrabal díru asi patnáct centimetrů hlubokou. Prostředkem díry vydlabal ještě menší díru. Potom si nasadil koňským lojem nasáklé rukavice, položil past dovnitř a nohama pořádně zadupal postranní části pasti, které vypadaly jako obrovské kleště. Pak silou roztáhl pevně sevřenou železnou tlamu, až se čelisti rozevřely, co nejvíc to šlo, a těsně se dotýkaly země, připraveny zakousnout se svými ocelovými zuby do vlčí kořisti. Na dno díry potom opatrně zavěsil mezi kovovou nástrahu do malé díry kus látky jako podložku. Vypadalo to jako ubrus s krajkovým okrajem, pod tím však byl kovový základ návnady. Nakonec zahákl kovovou hůl za podložku.

Se srdcem v krku sledoval Čchen starce, jak s obezřetností provádí tyhle nebezpečné úkony vyžadující sílu. Při téhle práci mohl přijít snadno o ruku. Děd zvedl opatrně nohy a vystoupil z díry na sníh, kde si dřepl a oddechoval, po čele mu stékaly pramínky potu. Pomalu si otíral pot do rukávů, aby mu ani kapka potu neukápla na tělo mrtvého koně. To bylo poprvé, co vzal děd Bilig Čchena s sebou klást pasti. Čchen konečně pochopil, jak taková past vlastně funguje. Když se vlk tlapou postaví na zavěšenou látku, svou vahou odjistí kovovou páčku z kličky. Pružiny se vymrští a kovové zuby se sevřou okolo zvířecí nohy. Zlomí mu kosti a roztrhají šlachy. Žádný div, že se vlci těchhle pastí tak báli. Strach vlků z kovového zvuku ocelových pastí mu vlastně zachránil život při jeho prvním setkání s vlčí smečkou. Kdyby se tak nebáli tohoto ostrého zvuku, Čchen by již dávno nebyl mezi živými.

Teď již zbývalo past jen zakrýt a zamaskovat. To ovšem byla jedna z nejdůležitějších části celého procesu a bylo potřeba velké opatrnosti a pečlivosti. Když se děd Bilig vydýchal, řekl Čchenovi: „Sněhem ji zakrýt nemůžeme, sníh je příliš těžký a strhl by látku dolů. Navíc když začne svítit slunce a sníh roztaje, kov pak zamrzne a past se nespustí. Podej mi ten sušený koňský trus.“

Stařec si vzal pytel a rovnoměrně sypal sušený trus doprostřed na látku. Suchý a lehký trus pomalu zaplnil rozevřená ocelová ústa vlčí pasti. Látka stále visela ve vzduchu a nehrozilo ani zamrznutí. Potom stařec ještě zahákl řetěz vedoucí k pasti za jednu z kostí mrtvého koně. Poučil Čchena, jak to opatrně celé zakrýt, pak lehounce sněhem poprášil koňský trus a nakonec starou ovčí kůží zametl a vyrovnal sníh kolem, aby vypadal jako nedotčený.

Stále padal lehounký sníh, za chvíli zakryje všechny stopy kolem. „Jak to že se do těchhle pastí chytí jen vlci, ale lišky ne?“ ptal se Čchen. „Nastavil jsem pruty hlouběji než obvykle,“ odpověděl děd. „Liška je moc lehká, svou vahou péro nenapruží. Zato vlk ano, je mnohem těžší.“

Děd Bilig se rozhlédl kolem a odměřil vzdálenost dvou kroků, kde rozhodl, že bude druhá past. „Tuhle položíš ty a já se budu dívat.“

„Proč tak blízko té první?“

„Ty to nevíš, ale někteří vlci umí být sami k sobě velmi krutí. Když se vlk chytí jednou nohou, je schopen si ji ukousnout, aby si zachránil holý život. Ale já mu nalíčím pasti dvě. Když mu první past sevře jednu nohu, bude v bolesti trhat za řetěz a obíhat okolo v kruhu a zadní nohou se chytí do té druhé pasti. I kdyby si pak ukousal obě přeražené nohy, po dvou už neuteče.“

V Čchenovi by se krve nedořezal. Stepní boj o přežití je ale krutý! Lidé i vlci oplácejí krutost krutostí, mazanosti se snaží přechytračit mazanost. Copak lze takto stále zlo oplácet zlem, čím dál tím víc bezbřehým a krutým, srdce stále zatvrzelejší, chladnější a nemilosrdnější? Jakkoliv Čchen nesnášel ukrutnost vlků, když pomyslel na krutost a lstivost těchhle ocelových pastí, které sám chystal, ruce se mu roztřásly. Past je perfektně ukrytá. Je položena pod neodolatelné šťavnaté masíčko koňské mršiny, line se z ní jen vůně masa, tuku a koňských lejn, je zcela zbavena pachových stop lidí či kovu. Čchen věděl, že i ten nejprohnanější vlk se nechá zmást a při prvním zakousnutí a stisku pasti se bude svíjet v bolestech a skončí jako zedřená, zkrvavená a zohavená mršina. A to je jen jedna malá pastička, jakmile sklapne celá velká past, pak ze smečky nezůstane téměř nic. Kolik čínských armád od dob Čou přes Čchin, Chan, Tchang, Sung a Ming bylo vlákáno hluboko do stepi do skvěle připravených pastí? Ve starých časech nebyly vyspělé země ničeny početní převahou. Stepní národy byly skutečné obránci stepi. Naučily se od vlků zdatnosti a moudrosti a pevně střežily své území a bránily jej před nájezdy čínského železa a ohně, pluhu a motyk, které se skrývaly za invazemi čínských armád. Starý muž měl naprostou pravdu. Čchenovi se ještě stále trochu chvěly ruce.

„Copak, copak? Padá ti srdce do kalhot?“ dobíral si ho děd Bilig. „Nezapomněl jsi náhodou, že step je bojiště? Voják se nesmí bát pohledu na krev. Nevadí ti, že vlci zákeřné vyvraždili celé stádo koní? Jak bys chtěl s vlky bojovat bez použití lsti?“

Čchen se zhluboka nadechl a s odhodláním a pevnou rukou začal vyhrabávat ve zmrzlém sněhu a ledu díru. Když však přišla chvíle, kdy měl položit past, ruce se mu znovu roztřásly. Tentokrát strachem o prsty, kdyby nebyl dost opatrný. Stařec stál vedle něj a dával mu rady, jak postupovat. V jednom okamžiku strčil mezi ozubení svou pasteveckou hůl, kdyby se náhodou vymrštila, hůl by ochránila Čchenovy ruce před rozdrcením. Čchen cítil teplo a blízkost starce jej uklidňovala. Ruce se mu přestaly třást a past položil na první pokus. Až když si otíral pot z čela, všiml si, že děd Bilig se potí ještě víc než on. Vydechl zhluboka a řekl: „Chlapče, teď s tebou položím ještě jednu a tu třetí pak uděláš úplně sám, koukám, že to zvládáš dobře.“ Čchen přikývl a vrátil se s dědem do vozu pro další dvě pasti. Vybrali další mršinu a místo a on pečlivě položil další past. Zbylé čtyři pasti si rozdělili a každý zvlášť položil dvě. Stařec přidělil Bajara k Čchenovi, aby mu pomáhal.

Pomalu se stmívalo a stále bylo zataženo. Stařec bedlivě obhlédl Čchenovu práci, usmál se a uznale pravil: „Skryl jsi je dobře. Do těchhle pastí bys chytil i mě, kdybych byl starý vlk.“ Pak se zadíval na Čchena a zeptal se: „Připozdívá se. Co budeme dělat teď?“

„Řekl bych, že bychom po sobě měli zamést stopy a spočítat nářadí, abychom se ujistili, že jsme tu nic nezapomněli,“ řekl Čchen po chvilce přemýšlení. Stařec byl s odpovědí spokojen: „Výborně, učíš se!“

Všichni tři tedy od severu pomalu zametali sníh a pečlivě vše prohlíželi, až došli k povozu. Čchen schovával nářadí. „Otče, kolik asi chytíme vlků?“

„Při lovu se nikdy neptej na počet,“ odvětil stařec, „jakmile padne číslo, nechytíš ani jednoho. Svou část práce jsme odvedli dobře, druhá část je v rukách Tengriho.“

Pak vsedli na koně a i s povozem vyrazili na zpáteční cestu.

„Zítra ráno půjdeme vybírat pasti?“ zeptal se Čchen.

„Ať se chytí nebo ne, nebudeme nic vybírat. Když se nějaký chytí, musíme dát smečce čas, aby se přišla podívat, co se stalo. Když vlci neuvidí lidi obhlížet a vybírat pasti, budou zvědaví a budou kroužit kolem mrtvých koní a přemýšlet, co se to děje. Z ústředí jsme dostali za úkol ne pochytat pár vlků, ale přilákat celou smečku. A když se žádný vlk nechytí, budeme vyčkávat. Zítra se mnou nemusíš chodit, jen sám z dostatečné dálky obhlédnu situaci.“

Cesta zpět ubíhala v dobrém rozmaru. Čchen si vzpomněl na vrh vlčat a chtěl se zeptat Biliga na techniku vybírání doupat. Je to jedna z nejobtížnějších a nejnebezpečnějších loveckých akcí, která vyžaduje značnou dovednost a zkušenost. Je to také způsob, jak nejefektivněji zamezit přemnožování vlků ve stepi. Jeden vlčí vrh čítá sedm osm, někdy přes deset vlčat. Na Olonbulagu nebyla nouze o vlčí potravu, a tak přežívala většina z nich. Vybrat jeden vrh v jarních měsících znamenalo vyhubit celou jednu budoucí smečku. Vlci jsou velmi vynalézaví, co se týče ochrany svých mláďat. Čchen si vyslechl nemálo napínavých příběhů o lovu vlčat, ve kterých šlo o život, a byl připraven vzít nebezpečí v potaz. Dvě jara uplynula a ze stovky studentů se zatím žádnému z nich nepodařilo ukrást vlče. Čchen se neodvažoval doufat, že bude prvním, komu se to povede, chtěl se jen zúčastnit pár akcí s dědem Biligem, aby se přiučil a získal zkušenosti. Ale potom co vlci zabili stádo koní, děd neměl na vlčata ani pomyšlení. Čchenovi tedy nezbylo, než se nechat poučit pouze dědovými zkušenostmi.

„Otče, když jsem nedávno pásl ovce, jedno jehně mi odnesla vlčice přímo pod nosem, odešla s ním směrem k Černým skaliskům. Musí mít noru někde poblíž. Chtěl bych se jít po ní zítra podívat. Říkal jsem si, jestli byste nás nevedl…“

„Zítra nemůžu,“ přerušil jej děd Bilig. „Mám moc práce a navíc na ústředí čekají na naše zprávy.“ Po chvilce se děd opět ozval: „Říkáš, že vlčice běžela k Černým skaliskům?“

„Ano.“

Děd si prohrábl svůj řídký vous: „A sledoval jsi ji?“

„Ne, byla příliš rychlá. Nedohnal jsem ji.“

„To je dobře. Kdybys ji sledoval, zavedla by tě určitě na falešnou stopu. Vlčice se nikdy nevrací přímo k noře, když mají pronásledovatele v patách.“

Stařec se zamyslel. „Musí to být chytrá vlčice. Loni na jaře tam chlapi z družstva objevili tři nory a vybrali mladé. Letos na to místo ani nešli, nikoho nenapadlo, že by se tam nějaká vlčice mohla vrátit vrhnout. Běž se tam zítra podívat a ať vás jde víc a vezmi s sebou dost psů. Vyber si s sebou odvážné a zkušené pasáky. V žádném případě nechoďte s Jangem sami, je to příliš nebezpečné.“

„Co je na tom nebezpečné?“ zeptal se Čchen.

„Při vybírání se může stát ledacos a najít noru je těžké. Poradím ti, jak to udělat: vstaň brzy ráno ještě před svítáním a běž k úpatí skalisek a najdi si tam místo na nějakém vyvýšeném vrcholku. Zůstaň ležet a těsně před rozedněním dalekohledem bedlivě pozoruj okolí. Tou dobou se vlčice po nočním lovu vracejí zpět do nor kojit mláďata. Když uvidíš, kam jde, máš noru. Pořádně všechno prohledej, psi ať to tam proslídí křížem krážem a měl bys ji najít. Ovšem to ještě nemáš vyhráno, vybrat mláďata taky není žádná legrace, nejhorší je, když je vlčice v noře. Buď tedy velmi opatrný.“

Starcovy oči se lehce zastřely. „Nebýt ztráty těch koní, už bych nikoho nenechal vybírat doupata. Krást vlčí mláďata je to nejhorší. Staří na Olonbulagu to nikdy nechtěli dělat.“

Čchen se neodvažoval více vyzvídat. Děd Bilig tuhle celoplošnou akci vybírání doupat těžce nesl. Kdyby se ptal dál, možná by mu to stařec nakonec i zakázal. Ale ukrást mláďata vyžaduje znalosti, jak na to. A vzhledem k tomu, že jeho touhou bylo vlčí mládě vychovat, ne je zabít, musí si pospíšit. Až vlče přestane sát mléko nebo otevře oči, těžko si je pak ochočí. Musí mládě dostat z vlčí do lidské společnosti dříve, než pořádně prohlédne a pozná rozdíl mezi svými a nepřáteli. Čchen se nejvíc ze všeho bál, aby to s chovem vlčete nebylo stejné, jako když choval vrabce. Když byl malý, miloval totiž zvířata a toužil nějaké mít. Proto si několikrát chytil vrabce a chtěl se o něj starat, ale vrabci milují volnost a uvězněni v kleci vždy zavřeli oči, nejedli a nepili, a za pár dnů byli mrtví. Chytit vlče je mnohonásobně těžší než chytit vrabce, a představa, že bude riskovat a namáhat se, a vlče mu po několika dnech zemře, jej děsila ze všeho nejvíc Rozhodl se tedy ještě vše pořádně probrat s Batuem, nejvyhlášenějším lovcem na celých pastvinách. Batu byl stále ještě rozmrzelý ze ztráty koní, jistě by to vlkům rád vrátil a nebude se zdráhat podělit se s Čchenem o své zkušenosti.

 

Do starcovy jurty dorazili až za tmy. Krásný koberec byl již zpět uvnitř na svém místě. Tři olejové lampy ozařovaly prostornou jurtu jasným světlem, vypadalo to tu jako v nějaké slavnostní síni. Uprostřed na nízkém stolku byly připraveny mísy s čerstvými, z ohně právě odstavenými krvavými jitrnicemi, ovčími drštkami a tučným masem, ze všeho se linula libá vůně skopového. Žaludky všech tří příchozích se po celodenní námaze venku na čerstvém vzduchu hned hlasitě ozvaly. Čchen si bleskurychle odložil svůj dél a posadil se ke stolu. Geserma před něj přisunula mísu s jeho oblíbenou pochoutkou, skopovými tučnými jitrničkami gedes. Druhou mísu se skopovou hrudí postavila před starce. Pak podala Čchenovi misku se směsí pekingské sójové omáčky a místních nakládaných hub. S touto omáčkou měl Čchen skopové nejraději, směs pekingské a stepní chuti se již v obou jejich jurtách stala téměř každodenním ochucovadlem. Čchen si na mongolský nůž nabodl kousek jitrničky a ponořil ho do omáčky, lahodná chuť v ústech jej dokonce přiměla chvíli zapomenout i na vlče. Gedes byly nejlahodnější součástí mongolského vařeného skopového, říkalo se jim doslova „tlustá skopová střívka,“ ale ve skutečnosti tučná vůbec nebyla. Byly na palec dlouhé a byly naplněny libovými plátky žaludku, tenkého střeva a bránice. Dělaly se vlastně ze skopového odpadu, přesto z toho byla nezapomenutelná delikatesa mongolské kuchyně, křupavá, jemná a libová.

„Vy Mongolové teda umíte využít ovce, dokonce ani bránici nevyhodíte, a ještě z ní uděláte takovou lahůdku,“ poznamenal Čchen.

Stařec přikývl: „Hladoví vlci snědí ovci i s vlnou a kopyty. V těžkých dobách přírodních katastrof není jednoduché najít ve stepi potravu, také proto jsme se naučili využívat ovce beze zbytku.“

Čchen užasl: „To tedy znamená, že i zpracování ovce a přípravu skopových jídel jste se naučili od vlků?“

Všichni se hlasitě rozesmáli a souhlasně přitakávali. V Čchenovi mezitím zmizely další tři gedes, jedna po druhé.

I Geserma se dobře bavila. Čchen si pamatoval, jak kdysi říkala, že má nejraději návštěvy, které mají hlad jako vlk. Když si však uvědomil, že určitě vypadá jako pořádně vyhladovělý vlk, zastyděl se a neměl odvahu se dál ládovat, věděl, že všichni z Biligovy rodiny milují gedes a on sám jich za tu chvíli spořádal už dobrou půlku mísy. Geserma se však postavila, nožem prohrábla zbytek vařeného masa v hrnci a špičkou nože nabodla a vytáhla další. „Věděla jsem, že až přijedete, nebudeš spěchat domů,“ řekla s úsměvem, „tak jsem uvařila dvě várky. Tahle mísa je celá pro tebe, ale musíš to zpracovat jako pravý vlk, ani kousek nazmar.“ Všichni se znovu rozesmáli. Bajar bleskurychle využil okamžiku a vytažené gedes z druhé várky si ukořistil do své mísy. Gesermu znal Čchen již druhý rok a stále nevěděl, kam ji zařadit. Podle pravidel rodinné hierarchie by měla být jeho starší snacha, ale Čchen měl dojem, že se občas chová jako jeho starší sestra, jindy zase jako hodná tetička nebo rozumná teta či kmotřička. Její veselá a dobrosrdečná povaha byla jako step sama – otevřená a čistá.

Čchen snědl celou porci gedes a řádně to zapil půlkou konvice čaje s mlékem. Obrátil se na Gesermu: „Bajar se nebojí chytnout vlka za ocas, vlézt do vlčí díry a vybrat vlčata nebo jezdit na divokém koni, je to pěkně odvážný hoch, nebojíš se, že se mu může něco stát?“

„Všichni Mongolové jsou už takoví,“ odpověděla Geserma s úsměvem. „Když byl Batu malý, vyváděl ještě horší kousky než Bajar. V noře, kam Bajar vlezl, nebyl žádný dospělý vlk a mláďata nekoušou, vybrat noru potom není až taková věda. Ale Batu tehdy vlezl do nory, kde narazil na vlčici, představ si, že ji z té nory vytáhl ven.“

„Proč jsi mi o tom nikdy neřekl? Rychle, ven s tím, jak to bylo?“

Veselí u večeře pozvedlo Batuovi náladu. Upil řádný doušek ze své sklenice a začal vyprávět: „Tehdy mi bylo třináct, otec ten rok s ostatními po dlouhém hledání našel jen jednu jedinou vlčí noru s vlčaty. Byla velká a hluboká a nebylo možné se prokopat dostatečně daleko. Otec se obával, ze vlčice je uvnitř, tak založili oheň a chtěli ji vykouřit. Když se však kouř už dávno rozplynul a žádný vlk nevylezl, mysleli jsme, že doupě je prázdné. A tak jsem si vzal zápalky a jutový pytel a vlezl dovnitř pro mláďata. Ještě jsem nebyl ani na konci nory, když jsem spatřil oči vlčice, ne dál než dvě stopy ode mě. Lekl jsem se tak, že jsem se málem počural. Rychle jsem vytáhl zápalky, a když chodbu ozářilo světlo, viděl jsem, že i vlčice má pořádný strach, celá se tam třásla jako vyděšený pes, ocas mezi nohama. Na břiše v noře jsem se neodvažoval ani pohnout. Když sirka zhasla, vlčice hned vyrazila. Neměl jsem kam ustoupit, už jsem myslel, že to je můj konec. Ale ona nešla po mně, jen se přes mě chtěla dostat ven z nory. Uvědomil jsem si, že venku to nečekají, a nechtěl jsem, aby pokousala tátu. Našel jsem v sobe tedy poslední zbytek odvahy a prudce jsem se vztyčil, abych jí zahradil cestu ven. Vlčice už byla nade mnou. Hlavou jsem ji přimáčkl hrdlo ke stropu a vší silou tlačil nahoru. V té chvíli se nemohla dostat ven ani pryč z mého sevření. Začala šíleně škrábat, roztrhala mi oblečení, byl to souboj buď já, nebo ona. Sedl jsem si a tlačil její hrdlo a hlavu proti stropu, aby mě nemohla pokousat. Pak jsem se snažil chytit ji za přední nohy, nakonec se mi to podařilo. To již na mě svými zuby ani drápy nemohla. Ale já jsem byl také pomalu se silami v koncích.“

Batu vyprávěl svou příhodu tak nezúčastněně, jako by se byla stala někomu jinému. „Ti venku se už začali podivovat, proč pořád nejdu. Táta pochopil, že něco není v pořádku, a vlezl dovnitř. Škrtl zápalkou a uviděl, jak nad sebou tlačím vlčí hlavu ke stropu, to ho taky pěkně vyděsilo. Řekl mi, ať pevně držím hlavu, pak mě chytil kolem pasu a pomalounku, kousek po kousku, mě táhl směrem k východu. Pevně jsem držel vlčí hlavu u stropu a do toho se snažil, seč mi síly stačily, táhnout za její nohy, aby se se mnou pomalu vysunovala ven. Táta zařval na lidi venku, ať ho za nohy vytáhnou ven. Až když se objevil ve vchodu do nory, pochopili, co se stalo. Všichni popadli nože a hole a čekali na zvíře. Jen co jsme vlčici dotáhli na konec nory, jeden z nich ji bodl do tlamy a hlavou ji doslova přibil nad otvor, ostatní vytáhli tělo z nory a ubili ji. Když jsem se vzpamatoval, vlezl jsem tam ještě jednou. Čím jsem byl hloub, tím víc se nora zužovala, že by se jí protáhlo sotva dítě. Úplně na konci se však zase rozšiřovala do prostorného doupěte. Na chomáčích ovčí srsti a kusů kůže leželo svinuté klubko vlčat, bylo jich devět, všechna ještě živá. Vlčice, aby ochránila mladé, nahrabala hlínu před pelech, kde vlčata spala, do půlky ucpala otvor a sama zůstala venku. Kouř ji nezadusil, protože v noře byly sem a tam malé průduchy, které odváděly kouř. Zbývalo tedy jen odhrabat hlínu, natáhnout se pro vlčata a už jsem je měl, zavřel jsem je do pytle a couval ven…“

Čchen poslouchal historku se zatajeným dechem. Očividně ani rodina tuhle příhodu již dlouho neslyšela, nikdo ani nehlesl. Batuova příhoda se Čchenovi zdála velmi odlišná od všech ostatních, které kdy slyšel. „Říká se, že vlčice bojuje s nasazením života, aby ochránila své mladé, ale tahle ne. Proč?“

Stařec odpověděl: „Ve skutečnosti mají vlci z lidí velký strach, jsme jediní, kdo ve stepi zabíjí vlky. Tahle vlčice byla omámená kouřem, a když spatřila člověka s ohněm, jak leze do nory, byla vyděšená k smrti. Bylo vidět, že je to mladá matka, určitě neměla víc než dva roky a tohle byl její první vrh. Bylo to smutné. Ani bychom o tom dnes nemluvili, kdyby ses neptal.“

Z Geserminy tváře se vytratil úsměv a oči se jí leskly slzami. „Čchen Čen se chce zítra ráno vydat do hor na vlčata,“ řekl Bajar Gesermě, „a já chci jít s ním. On a ostatní jsou příliš velcí na to, aby vlezli do malé nory. Přespím dnes v noci v jejich jurtě a hned brzy ráno vyrazím s nimi.“

„Dobře,“ řekla Geserma. „Běž, ale buď opatrný.“

„Ne!“ odporoval Čchen a mával rukama. „Něco se může stát. Je to tvůj jediný syn.“

„Letos vybrala naše skupina jen jedno doupě,“ řekla klidně Geserma, „stále ještě tří dlužíme. Když nevybereme alespoň jedno další, Pao Šonchor na mě bude zase řvát.“

„Ani tak to nejde,“ odporoval Čchen „raději nepůjdu, než vzít Bajara s sebou.“ Stařec si k sobě vnuka přivinul a řekl: „Bajar tedy zůstane doma. Jistě se mi brzy do pastí chytí vlk nebo dva. I když nebudeme mít dost kůží vlčat, odevzdáme kůže dospělých vlků a splníme tak kvótu.“
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KAPITOLA DEVÁTÁ

 

Prvním předkem rodu dynastie Jüan byl Nebesy zrozený šedý vlk. Spojil se s bílou laní, společně překročili moře Tenggis, dorazili k pramenům řeky Onan a zastavili se před horou Burchan Chaldun. Tam se jim narodilo dítě, které dostalo jméno Batačichan.

Tajná kronika Mongolů (1260), převzato z překladu prof. Jú Ta-ťúna (2001)

Bodončar (Čingischánův předek v osmé generaci – pozn. autora) … vyskočil na koně a jel podél řeky Onan dolů po proudu. Dorazil na ostrov Baldžun, kde si postavil chýši z trávy a přebýval tam… Když neměl co jíst, sledoval divoká zvířata, která mezi břehy obklíčili vlci; buď je zastřelil a o potravu se podělil s vlky, nebo sbíral a jedl zbytky vlčí kořisti, a tak se živil, choval orly a žil takhle až do smrti.

Tao-žun-ti-bu Nový překlad 

Tajné kroniky Mongolů s komentářem (1978)

O půl čtvrté ráno už Čchen Čen a Jang Kche spolu se dvěma loveckými psy tiše vystupovali na vrcholek kopce u Černých skalisek. Koně nechali v úkrytu za kopcem přikryté houněmi. Er-lang a Žluťák měli silný lovecký instinkt, věděli, že brzké ranní vstávání může znamenat jedinou věc – lov. Leželi tiše a bez hnutí na sněhu a pozorně sledovali okolí. Mraky zakryly měsíc i hvězdy. Step byla temná a nezvykle chladná a strašidelná. Na míli daleko nebylo živé duše, jen Čchen a Jang se ukrývali na kopci právě v době, kdy vylézají vlčí smečky a kdy jsou nejútočnější. Černá skaliska se tyčila jako obrovitý divý netvor za jejich zády a zlověstně mrazila. Čchen pocítil neklid a obavy o koně v úkrytu a začal se sám sebe ptát, jestli tahle nebezpečná výprava není jeden velký omyl.

Najednou se ze severozápadu ozvalo hlasité vlčí zavytí, teskné a vzdálené. Neslo se dlouze a táhle tichým údolím v potemnělé stepi. Po několika minutách, když vytí sláblo, až doznělo úplně a zavládlo opět hrobové ticho, se v dáli rozštěkali psi. Oba psi po Čchenově boku ani nehlesli, dobře znali pravidla lovu: při nočních hlídkách ohrad je třeba hlasitě štěkat, ovsem na loveckých výpravách do hor je nutný naprostý klid. Čchen zabořil ruku do tepla Er-langova kožichu na hrudi, aby si zahřál ruce, druhou rukou jej chytil kolem krku. Než vyrazili, Jang Kche oba psy trochu nakrmil, ovšem ne moc. Lovecký pes nesmí být na lov nikdy přejedený, ale ani hladový. Hodně jídla by otupilo jeho bojového ducha, málo potravy by zase oslabilo jeho tělesnou kondici. Jídlo začalo mít již ty správné účinky, Čchen cítil, jak se jeho ruka v psím kožichu rychle zahřívá, dokonce ji mohl pak položit na jeho ledový čumák a zahřát jej. Er-lang jemně zavrtěl ocasem. Vědomí přítomnosti tohohle skvělého ostrého lovce Čchena opět upokojilo.

Po několika vyčerpávajících nocích se Čchen cítil velmi unavený. Včera večer pozval Jang několik studentů a pastevců, aby se s nimi vydali na lov vlčat, ale nikdo z nich nevěřil, že v Černých skaliscích najdou nějaké doupě. Nikomu se nechtělo tak brzy vstávat a navíc se snažili Čchenovi a Jangovi výpravu rozmluvit. Oba přátelé se proto shodně rozhodli vydat se do hor sami. Měli s sebou na pomoc jen své dva věrné psy. Osamoceni se necítili zrovna v přesile.

Jang Kche pevně objímal Žluťáka. „Už i Žluťák začíná mít trochu nahnáno, cítím, jak se klepe,“ řekl tiše Čchenovi. „Možná ucítil vlky…“

Čchen poplácal psa po hlavě. „Nic se neboj,“ zašeptal „Za chvíli se rozední a ve dne se vlci lidí bojí. A máme s sebou i úrgu.“

Čchen cítil, jak se jeho ruce na Žluťákově těle mírně rozechvívají. Schválně tedy pevným a klidným hlasem řekl: „Ty a já jsme jako tajná rozvědka v týle nepřátel, vylámeme jim ty jejich vlčí tesáky. Už se necítím vůbec ospalý.“

„Bojovat s vlky je jako vést válku: měříš sílu, intelekt, moudrost a kuráž. Použijeme třicet šest strategií, budou se hodit všechny, snad jen strategie na získání krásky tu nebude moc platná,“ dodával si Jang Kche odvahu.

„Jen aby ses nepřepočítal! Možná ani třicet šest strategií nebude nakonec na vlky stačit.“

„To je fakt,“ uznal Jang. „Co je vlastně tohle za strategie? Využít kojení mláďat k nalezení nory, taková strategie mezi třiceti šesti tedy skutečně není. Starý otec má ale za ušima, tohle je tedy pěkně mazaný plán.“

„Neměli zabít naše koně. Děd nemá na vybranou. Když jsme pokládali pasti, děd poznamenal, že už to nedělal kolik let. Nikdy nebyl zastánce zabíjení vlků ve velkém,“ hájil děda Biliga Čchen.

Začínalo svítat. Černá skaliska postupně ztrácela svou hrůzostrašnou podobu a opět připomínala obrovské balvany. První paprsky slunce se na východě prodraly tenkou vrstvou mraků a líně dopadly na step, pak si slunce pomalu začalo vydobývat stále víc a víc prostoru. Oba muži a jejich psi pořád leželi na zasněžené zemi. Čchen svým dalekohledem pozorně pozoroval krajinu kolem dokola. Při zemi se držel hustý opar, přes který nebylo pořádně vidět. Čchen se začal obávat, že mu vlčice pod příkrovem ranní mlhy proklouzne bez povšimnutí do nory, a oni tu mrzli půl dne pro nic za nic. Naštěstí se však mlha začala rychle zvedat, až zůstal jen tenoulinký bělostný závoj vznášející se kousek nad zemí. Každé zvíře by pohybem závoj protrhlo a odhalilo se.

Vtom však Žluťák pohlédl k západu, naježil se, jeho tělo se vypnulo a lehce se na břiše posunul směrem po zvuku. Er-lang se tam otočil také. Čchen, který hned pochopil, že se něco děje, zaměřil dalekohled do travnatého pásu táhnoucího se od nich na západ. Na úpatí v místě, kde končila travnatá mokřina a začínal se vypínat kopec, lemovala úbočí hory úžlabina žlutého rákosí, která se táhla daleko na severovýchod. Tohle bylo vysněné místo každého vlka, skryté a v závětří. Takovým místům se říkalo „zelený závoj.“ Vlci je využívali ke svým partyzánským bojům s člověkem. Děd Bilig říkal, že na taková místa se vlci v zimě a na jaře rádi uchylují, schovávají se tam a přespávají, a tam také lovci nacházejí ideální loviště. Oba psi asi zaslechli šelest v rákosí. Čas i směr odpovídaly. Čchen si pomyslel, že to jistě se vlčice vrací do své nory. Bedlivě pozoroval okraj rákosí a čekal, až se vlčice ukáže. Na jaře se v úžlabinách hromadí voda z roztátého sněhu z hor, vlk by si tam nikdy nevyhloubil noru. Vlčí nory byly obvykle ve vyšších polohách, kam se voda nedostane. Čchen si pomyslel, že odkud vlčice vyleze z rákosí, tam má určitě někde o kousek výš noru.

Oba psi se najednou naježili a upřeli zrak na jedno místo v rákosí. Čchen tam okamžitě zaostřil svůj zrak. Srdce se mu rozbušilo. Z rákosí vystrčila hlavu část těla dospělé vlčice a rozhlížela se kolem dokola na všechny strany. Oba psi sehnuli hlavy k zemi. Muži se přikrčili, jak jen to bylo pro lidská těla možné. Vlčice se důkladně rozhlédla po okolí a až poté vyběhla z rákosí a utíkala na severovýchod ke strži. Čchen ji sledoval dalekohledem. Tahle vlčice se velmi podobala té, kterou spatřil minule u stáda. Běžela rychle, ale těžce. Bůhví, čí ovci v noci ukradla a čím se nacpala k prasknutí. Říkal si, že pokud tohle je jediný vlk v okolí, pak se dnes není čeho bát. Dva muži a dva psi, zvlášť když mají Er-langa, si s ní lehce poradí.

Vlčice se vydala nahoru do stráně. Teď stačí, aby viděl, kterým směrem poběží, a máme přibližnou polohu nory, pomyslel si Čchen. V tu chvíli se však vlčice na kopci zničehonic zastavila, otočila, rozhlédla se a upřeně se zadívala přesně na ono místo, kde se lovci a psi ukrývali. Ti dva se neodvažovali ani dýchat. Místo, kde teď vlčice stála, bylo mnohem výše než pás rákosí a mohla vidět to, co z rákosí dole vidět nemohla. Čchen si trpce uvědomil, že postrádá lovecké zkušenosti. Kdyby se před chvílí, když běžela po stráni, posunuli o pár metrů dozadu, bylo by vše v pořádku. Kdo by si ale pomyslil, že vlci jsou až tak nedůvěřiví. Vlčice natáhla vpřed hruď a krk, aby byla o něco vyšší, a znovu si prohlížela nebezpečí, které odhalila. Opatrně a nevěřícně se dvakrát otočila, pak zavětřila a vystartovala do mírného svahu na východě úbočí. Netrvalo dlouho a doběhla k díře a hned v ní zmizela.

„Paráda! Máme to! Tentokrát nám neutečou, seberem matku i mladé,“ vykřikl Jang Kche a tleskl do dlaní.

I Čchen nadšené vystřelil: „Rychle na koně!“

Psi skákali okolo a funěli, nemohli se dočkat pokynu svého pána. Čchen jim skutečně v rozčilení zapomněl vydat rozkaz. Konečně ukázal rukou k noře a vykřikl: „Hledej!“ Psi se rozlétli dolů z kopce přímo k noře na východní stráni. Muži utíkali do úkrytu pro své koně, vyšvihli se do sedla, pobídli koně a tryskem se hnali dolů, kam již doběhli psi a hlasitě štěkali do nory. Jak se blížili, viděli Er-langa, jak jako smyslů zbavený s vyceněnými tesáky a drápy podniká výpady do nory, vběhne dovnitř a zas vycouvá ven, ven a zase dovnitř, ale neodvažuje se pustit příliš hluboko. Žluťák pomáhal zastrašovat hlasitým štěkotem, přitom hrabal divoce na místě, až kolem něj lítal sníh a bláto. Jezdci seskočili z koní a běželi k noře. To, co uviděli, je však okamžitě zastavilo. V oválném otvoru do nory o průměru asi sedmdesát osmdesát centimetrů stála vlčice a zuřivě bránila vchod, i obrovského Er-langa vždy svými tesáky donutila k ústupu, dokonce vracela jeho útoky až ven, nebojácně vystrkovala hlavu z nory a oháněla se po obou psech. Čchen odhodil úrgu na zem, popadl oběma rukama churdz a neohroženě zamířil vlčici přímo na hlavu. Ale vlčice byla rychlejší, churdz ještě ani nedopadl a ona schovala hlavu dovnitř. Vzápětí opět vystrčila hlavu ven, zuby vyceněné, ale Jangův tašúr jen prosvištěl vzduchem naprázdno. Vlčice takhle několikrát vykoukla a zalezla, až se konečně Čchen strefil a ona dostala tvrdou ránu churdzem do hlavy. I Jang se jednou trefil. Ale to ji jen ještě víc rozzuřilo. Najednou zalezla do nory asi metr hluboko, a když se Er-lang vrhl za ní, přiskočila a divoce se mu zakousla do hrudi. Se zakrvavenou hrudí vycouval z nory, oči vztekem rudé. Zlostně zaštěkal a skočil zpět do díry, ven čouhal jen jeho mávající ocas.

Vtom si Čchen vzpomněl na svou úrgu. Otočil se a sebral ji ze země. Jang hned pochopil, co má Čchen za lubem. „Správně!“ zvolal. „Chytneme ji do smyčky.“ Čchen povolil laso a u vchodu do nory připravil oprátku. Až vlčice vystrčí hlavu z díry, stačí trhnout a stáhnout smyčku, pak ji vytáhnout před noru a přesné a tvrdé rány Jang Kcheovy hole, k tomu dva psi, by ji jistě ubily. Čchenovi se nervozitou až tajil dech. Ale ani si nestihl nachystat smyčku a Er-lang už byl zatlačen k ústupu z nory a svýma zadníma nohama rozkopl chystanou smyčku. Hned za ním se před norou opět zjevila zakrvácená vlčice. Přední tlapou stoupla na laso. Když spatřila úrgu a laso, okamžitě vběhla zpět do díry, jako by byla dostala úder elektrickým proudem. Teď už se neodváží vystrčit hlavu. Čchen se spěšně podíval dovnitř a uviděl prudký, asi třiceti pěti stupňový spád dolů. Asi po dvou metrech se pak nora prudce stáčela, takže nebylo vidět, jak je hluboká.

Jang vztekle zakřičel dovnitř; hluboká díra pohltila zvuk jeho hlasu. Čchen si sedl skleslý na zem. „Jsem to ale idiot. Kdyby mě napadlo použít úrgu hned na začátku, už jsme ji mohli mít S vlky se každé zaváhání vymstí.“

Jang Kche, vzteky bez sebe, bodal špičkou své hole do země. „Sakra, tahle vlčice měla štěstí, že nemám pušku. Kdybych ji měl, ustřelil bych té potvoře hlavu.“

„Ústředí rozkázalo, že ani výstřel, jsme v prvním nejvyšším stadiu bojových příprav. I kdybys měl pušku, vystřelit bys nemohl.“

„S takovou se nikam nedostaneme,“ odpověděl Jang. „Odpálíme aspoň pár dělobuchů?“

„To je to samé,“ uklidňoval ho Čchen, „když zastrašíme vlčí smečku na severu a všechny přípravy pastí a lovu budou nanic, celá komuna nám pěkně poděkuje. Navíc, vlka dělobuchem nezabiješ.“

„Když nezabijem, aspoň jí pořádně naženeme strach. Vyděsíme ji a vykouříme. Jsme šedesát sedmdesát li od pohraniční silnice, vlčí smečka nemůže nic slyšet. A jestli se bojíš, svléknu si kazajku, a až hodíme dělobuchy do nory, zacpu východ a ztlumím ránu. Venku nic neuslyšíme.“

„A co když vlčice nevyleze?“

„Vyleze, věř mi,“ řekl Jang a začal si rozvazovat svůj opasek na kazajce. „Jeden pastevec mi říkal, že vlci se k smrti bojí střelby a pachu střelného prachu. Když tam hodím tři, vybuchne to šestkrát, uvnitř uzavřeného prostoru to bude pořádná slupka, několikanásobně větší než venku. Určitě ji to ohluší. Vchod do nory je úzký, dým se nerozplyne, ale udrží se chvíli pořádně hustý, vlčice se začne dusit a vyleze. Vsadím se s tebou o co chceš, že tři dělobuchy ji vyženou z nory. Ty si nachystej smyčku. Nepřekvapilo by mě, kdyby za ní vylezla i vlčata, měli bychom dvě mouchy jednou ranou.“

„Tak dobrá. Zkusíme to, tentokrát se ale musíme pořádně na všechno připravit. Podívám se, jestli tu nejsou ještě další východy. I zajíci mají tři východy z nory. Tady bude také více než jen jeden. Vlci jsou mazaní, člověk, ať je chytrý sebevíc, je nepřechytračí.“

Čchen se vyšvihl do sedla a společně se psy kroužil kolem nory několikrát dokola ve větších a větších vzdálenostech a hledal další otvory. Černá díra v bílém sněhu by měla být dobře vidět. Ale v okruhu sto metrů nic nenašli. Seskočil z koně, zavedl oba o kus dál a uvázal je. Pak se vrátil ke vchodu do nory a odložil úrgu, churdz i tašúr. Čchen si všiml, že Er-lang si stále usilovně líže ránu, vlčice mu na hrudi vykousla kus kůže s masem, na dva prsty široký. Sval kolem rány mu stále škubal. Jistě trpěl strašnou bolestí, ale nevydal ani hlásku. Chlapci s sebou nevzali žádné léky ani obvazy. Nezbývalo jim, než sledovat Er-langa, jak se sám ošetřuje prastarou psí metodou a jazykem a slinami si dezinfikuje ránu, zastavuje krvácení a tiší bolest. Až budou zpět v táboře, ošetří jej pořádně. Většina šrámů na těle Er-langa byla způsobena vlčími tesáky, není divu, že se jeho oči vždy při pohledu na vlka zalily do ruda.

Jang byl připraven. Dél přehozený přes ramena, v ruce tři dvojité petardy, tlusté jako ruční granáty, v puse hořící cigaretu. To Čchena rozesmálo: „Takhle vypadá lovec? To spíš připomínáš Japonce z filmu Válka v katakombách.“ Jang se zachechtal: „Jen se snažím přizpůsobit místním podmínkám. Kdo chce s vlky žít, musí s nimi výt. Ale jsem si jist, že vlčí nora není chráněna před plynovým útokem, jako byly japonské katakomby.“

„Tak do toho,“ vybídl ho Čchen. „Hoď tam ty své granáty. Uvidíme, co to udělá.“

Jang Kche připálil od cigarety první dělobuch, zadýmilo se, pak se napřáhl a hodil ho dovnitř. Hned za ním zapálil druhý a třetí. Všechny tři se kutálely dolů hluboko do nory. Pak přikryl vchod do nory svým délem. Po chvíli se dole ozvalo šest vzdálených tlumených výbuchů, až se jim otřásla půda pod nohama. V noře to jistě musela být rána jako hrom, tohle určitě ještě žádná vlčí nora nezažila. Škoda že nemohou slyšet skučení a vytí z hloubky nory. Oba polil strach.

Jang bez délu pěkně mrznul, paže si překřížil na prsou a rukama přikryl ramena. „Kdy to odkryjeme?“

„Ještě ji tam chvíli vydusíme. Poodhrneme kousek a podíváme se, jestli už dým vychází ven, až pak to odkryjeme celé.“

Čchen nadzvedl růžek Jangova délu. Kouř však zatím nevycházel, tak ho zase položil zpět. Když viděl, jak se Jang třese zimou, rozvázal si pásek u délu a chtěl ho přehodit přes oba. Ten však razantně mávl rukou. „Buď ve střehu. Vlčice může každou chvilku vyběhnout ven. S rozvázaným dělem nebudeš dost mrštný. Já to vydržím, neboj.“

A vtom Žluťák a Er-lang vyskočili, natáhli krky a temně zavrčeli. Vypadalo to, že je zachvacuje panika. Oba muži se podívali tím směrem. Severozápadně, asi dvacet metrů od nich, se z podzemí prodral proužek světlého dýmu. Čchen vyskočil, jako když střelí. „Sakra! Je tam druhý východ! Hlídej tu, jdu se tam podívat…“ Čchen popadl churdz a už běžel k druhé díře. Psi se vrhli za ním. V místě, odkud vystupoval kouř, se jako blesk z čistého nebe objevila vlčice a stejně bleskovou rychlostí vystřelila západně dolů ze svahu a vmžiku zmizela v hustém porostu suchého rákosí. Er-lang jí byl v patách, vyrazil za ní do rákosí, povrch žlutého pásu se rozvlnil a jako vlna se valil severně dál a dál. Vyděšený Čchen zařval: „Zpátky!“ Er-lang jistě volání slyšel, ale hnal se dál. Žluťák se na krajt rákosí zastavil, neodvažoval se dovnitř, párkrát symbolicky štěkl a pomalu se vracel zpět.

Jang Kche si oblékl dél a pak se vydal za Čchenem k druhému otvoru. Když tam oba došli, nevěřili svým očím. Díra pod sněhem byla čerstvá, hlína i kamení kolem bylo čerstvě vyhrabané. Bylo víc než jasné, že to byl únikový východ, který vlčice rychle vyhrabala. Původně rovinka teď ve chvíli ohrožení posloužila jako záchrana.

Jangovi se vehnala krev do hlavy: „Ta potvora! Ta nás ale doběhla!“

„Zaječí nory mají sice tři východy, zato se dají vždy najít,“ povzdechl si Čchen. „Ale u těchhle vlků člověk nikdy neví, co mají kde nachystané v záloze. Tenhle únik byl důmyslně naplánován. Podívej, je na úpatí ve svahu a hned pod ním je pruh rákosí, když vlk vyrazí z nory, za chvilku je v bezpečí. Tahle nora je opravdu chytře vymyšlená, kam se hrabe ta zaječí, byť by měla deset únikových východů. Minule říkal Pao Šonchor, že vlci jsou úžasní válečníci, že umí útočit zblízka, v noci, jsou mistři rychlých protiútoků, zvládají partyzánskou válku, přesuny a kupu dalších strategií. Příště, až jej uvidím, musím mu říct, že k tomu výčtu je třeba přidat ještě válku v katakombách‘ a umění maskování ‚zeleného závoje‘. A nejenže je ovládají, ale umí je i skvěle propojit. Být vojákem, to je umění… A vlci jsou bezesporu ti nejlepší válečníci v podnebesí.“

Jang se stále čertil: „Ve filmu se opěvuje podzemní válka v severní Číně, jako by to snad byl bůhvíjaký jejich úspěch a objev, ve skutečnosti vlci vynalezli tenhle způsob války už před tisíciletími.“

„Takže přiznáváš porážku? Vzdáváš to?“ zeptal se Čchen. Trochu se bál, že Jang už nebude mít chuť do další bitvy s vlky. On sám by si s nimi neporadil.

„Kdepak! Práce pastevce je osamělá a nudná, zato boj s vlky je vzrušující a poučný, to je teprve život! A pro pastevce ovcí je navíc boj s vlky pracovní povinností.“

Pomalu kráčeli zpět k velké díře, ze které stále stoupaly slabé obláčky dýmu a silný zápach střelného prachu.

Jang strčil hlavu do díry a rozhlížel se. „Vlčata by přece měla vylézt, taková rána a tolik kouře, jak to můžou vydržet? Aby se tam neudusila.“

„Taky si myslím,“ řekl Čchen. „Ještě chvíli počkáme, a když do půl hodinky nevylezou, tak to bude konec. Jak se prohrabat do tak hluboké nory? To by byla větší dřina než vyhloubit šachtu. My dva bychom se tam nedohrabali ani za tři dny a tři noci. Musím uznat, že vlčí drápy jsou fakt síla. Jak mohli udělat tak hlubokou díru v tak tvrdém, kamenitém povrchu? A navíc, jestli jsou vlčata mrtvá, prohrabávat se k nim by stejně nemělo smysl.“

Jang si povzdechl: „Kdyby tu s námi byl Bajar, teď by nám mohl pomoct. Ten by se tam jistě protáhl.“

„Já se ale fakt neodvažoval brát Bajara s sebou,“ vysvětloval Čchen. „Copak ty máš jistotu, že uvnitř není další vlk? Mongolové to mají těžké. Geserma má jen jednoho syna a stejně ho nechá chytat vlka za ocas a lézt do vlčích nor. Jak to teď vidím, ‚když nejsi ochoten obětovat dítě, nechytíš vlka‘, tohle přísloví známé v celé Číně je jistě původem z Mongolska. Dřív jsem nikdy nechápal, co to přísloví přesně znamená. Že by dítě použili jako návnadu? Nebo ho vyměnili za vlka? To by ale bylo dost divné pořekadlo. Až teď mi došlo, že tím myslí nechat dítě s jistým rizikem lozit do nor a vybírat vlčata. Do úzkých a hlubokých vlčích nor se dostane jen dítě. Pokud by mongolské ženy své děti rozmazlovaly a úzkostně opatrovaly jako čínské ženy, jejich rasa by možná již dávno vyhynula. Ale takhle z nich vyrostou odvážní a silní muži.“

„Stepní vlci jsou sakra kabrňáci,“ navázal Jang. „Jsou lepší kolonizátoři než Číňané. Kvůli mláďatům jsou schopni vybudovat takhle hluboké úkryty, takhle složitou a pevnou stavbu, obávám se, že se ale namáhali zbytečně… co kdybychom něco pojedli, mám pěkný hlad.“

Čchen došel ke koním, odepnul od sedla plátěnou tašku a vrátil se s ní k díře. Jen co Žluťák spatřil mastnou žlutou tašku, začal divoce vrtět ocasem a s otevřenou damou a vyplazeným jazykem hned přidal do kroku. Do téhle tašky Čchen vždycky připravoval žrádlo, když chodili na lov a na čekanou. Otevřel tašku a podal půlku masa Žluťákovi, druhou část nechal pro Er-langa. Ještě se nevrátil a Čchen se začínal bát. Začátkem jara bylo rákosí vlčím územím. Pokud ho vlčice zavedla ke smečce, nemá Er-lang moc velkou šanci. Er-lang byl jejich hlavní síla při hlídání ovcí a ohrad, byla by to pro ně velká ztráta, kdyby o něj přišli, navíc zrovna teď.

Žluťák pojídal maso a vrtěl vesele ocasem. Byl to bystrý chlapík, na zajíce, lišky a gazely byl jak ras, ale s vlky vždy pečlivě měřil síly. Když byli psi v převaze, divoce se vrhal vpřed a hrdinně bojoval v první linii, pokud ale nebyli v přesile, nikdy by se byl nepustil do boje, nešel by sám do střetu s vlky. Důvod, proč neběžel za vlčicí a nepomohl Er-langovi, byl ten, že se bál, že v rákosí se můžou skrývat další vlci. Žluťák si na sebe dával pozor, to mu také kolikrát zachránilo život. Čchen si Žluťáka pro jeho lidskost velmi oblíbil a nevyčítal mu, že nechal kamaráda ve štychu, ale Er-lang si ho v poslední době získával čím dál tím víc. Byl spíše jako divé zvíře než jako pes. Ve světě kruté konkurence potřebuje národ v prvé řadě dravost a odvahu, pokud tenhle základ postrádá, pak je vzdělanost a kultura jen chabým pozlátkem. Když je národ slabý, pak se musí spoléhat na diplomatické svazky a stavět opevnění, aby se udržel u moci. Postavil se a dalekohledem obhlížel rákosí. Doufal, že zahlédne Er-langa.

Ale po Er-langovi nebylo ani vidu ani slechu. Čchen vytáhl z kapsy váček z nevydělané ovčí kůže, co mu dala Geserma – byl to váček na jídlo. Jídlo v něm nenavlhlo a neprosákla jím mastnota. V kapse na těle dobře udržoval teplotu a při tom nezašpinil oblečení. Vytáhl placky gambir, nakládané maso a sýr a podělil se s Jangem. Ani jeden z nich nevěděl, co si teď počít. V tichosti jedli a usilovně přemýšleli, co dál.

Jang si nacpal plnou pusu plackou a začal vykládat: „Je těžké rozpoznat pravou a falešnou noru. Nory s vlčaty jsou vždy na nečekaných a velmi dobře schovaných místech. Nám se teď podařilo poměrně snadno jednu objevit, nemůžeme je přece nechat proklouznout. Buď je vykouříme, nebo vyplavíme, budeme tam lít kyblík vody za kyblíkem, a to by bylo, aby nevylezli!“

„Step je písčitá a kamenitá, i kdybys sem přivezl celé jezero, voda by stejně hned vsákla,“ řekl Čchen s ironií v hlase.

Jang se zamyslel a najednou vykřikl: „Už to mám! Dole určitě není už žádný velký vlk, co kdybychom tam poslali Žluťáka, aby nám vlčata pěkně jednoho po druhém přinesl?“

Čchen se neudržel smíchy: „Psi jsou domácí, dávno ne divoká zvířata. Mají citlivý čich, lehce ucítí vlka na míle daleko. Kdyby psi uměli vykrádat nory, stačilo by poslat psa do nory, když je vlčice venku, a bylo by po starostech. Stepní vlci by již dávno byli vyhynulým druhem. Myslíš, že všichni pastevci jsou hlupáci?“

Janga ale nepřesvědčil. „Tak to zkusme, však nás to nebude moc stát.“ Pak zavolal Žluťáka k noře. Uvnitř již slábl zápach střelného prachu. Jang ukázal do nory a přikázal Žluťákovi: „Hledej!“ Žluťák hned pochopil, co se po něm chce. Celý vyděšený se dal na ústup. Jang sevřel svýma nohama jeho tělo, chytil ho oběma rukama za přední nohy a strkal ho do nory. Žluťák se vyděsil ještě víc. Stáhl ocas a teskně skučel. Vzpouzel se jako o život a prosebnými zraky pohlížel na Čchena, doufal že ho zprostí tohoto úkolu. „Vidíš, nech toho, nemá to cenu,“ řekl Čchen. „Z psa vlka nikdy neuděláš. Z psa se maximálně stane slabý, líný a hloupý pes. U lidí je to stejné.“ Jang Žluťáka pustil. „Škoda že tu není Er-lang, ten je pěkně ostrý, ten by do té nory určitě vlezl.“

„Ten by tam možná vlezl, a vlčata jednoho po druhém zakousl. Ale já chci živého vlka.“

Jang přitakal: „To je fakt. Ten uličník se s vlky nemazlí a jde jim rovnou po krku.“

Žluťák sežral maso a vydal se sám na malou procházku. Čmuchal kolem dokola a sem tam zvedl nohu a utrousil pár kapek moči na vybraná místa, značkoval si území. Vzdaloval se od nich čím dál víc. Er-lang se stále nevracel. Čchen i Jang se posadili u nory, hleděli do prázdna a čekali. V noře se nic nepohnulo. Vlčata se asi udusila kouřem. Ale přece nemohla umřít všechna, aspoň jedno dvě by mohla vylézt! Už jen instinktivně by měla vylézt z nory, aby se zachránila. Uběhla další půlhodinka. Vlčata stále nikde. Chlapci začali pochybovat: „Buď se všechna udusila, nebo v téhle noře žádná vlčata nejsou.“

Oba začali sbírat věci a chystali se na cestu zpět, když uslyšeli, jak se Žluťák za kopcem rozštěkal, jako by narazil na nějakou kořist. Čchen s Jangem hned vsedli na koně a uháněli za ním. Když dorazili na kopec, stále jen slyšeli štěkot, psa však nikde neviděli. Pobídli koně do cvalu, ale ti zanedlouho začali klopýtat na kamenech pod sněhem. Museli koně přitáhnout. Před nimi se rozprostírala těžce přístupná, hustě zarostlá úžlabina s nerovným kamenitým povrchem. Na sněhu ji křižovaly šňůry zvířecích stop různé velikosti a tvaru. Byly tam zaječí stopy, liščí, gazelí, a také vlčí stopy, ti všichni tudy někdy proběhli. Pod sněhem se skrývaly větší a menší kameny a mezi nimi rostlo přes metr vysoké bodláčí. Teď bylo zežloutlé a suché. Byl to pás divoké pustiny jako hráz v horách za Velkou čínskou zdí. Oba pastevci velmi opatrně drželi koně pod kontrolou, přesto jim kopyta občas klouzala po kamenech. Tady nerostlo nic, co by se dalo spásat, dobytek sem nikdy nepřijde. Ani Čchen s Jangem tu nikdy předtím nebyli.

Štěkot se stále blížil, přesto Žluťáka pořád ještě neviděli. „Je tu hodně stop divé zvěře,“ odtušil Čchen, „možná chytil nějakou lišku. Dělej.“

„Aspoň to nebude zbytečná cesta,“ přitakal Jang. Oba jezdci konečně obešli křoviska a spustili se dolů do úžlabiny, která se mírně stáčela. Pak konečně uviděli Žluťáka. Ten pohled je ještě víc vyděsil: Žluťák se vztyčeným ocasem zuřivě štěkal do velké temné nory. V úžlabině vládla ponurá atmosféra a vlčí nadvláda visela ve vzduchu. Foukal studený vítr a Čchen cítil, jak mu naskakuje husí kůže. Jako by se ocitli ve vlčím obležení, pozorováni z tajných úkrytů nespočtem skrytých očí. Čchena oblil pot, až se mu naježily chlupy po celém těle.

Muži sesedli z koní, přivázali je a doběhli k noře. Byla orientována na jih, vchod vysoký asi metr a široký tak šedesát centimetrů. Čchen ještě nikdy neviděl tak velkou noru. Byla větší než japonské katakomby, co viděl v Che-peji v Pching-šanu, když tam byl na střední škole na praxi v zemědělství v rámci tehdejší kampaně. Nora byla schovaná v malé zákrutě horské úžlabiny, v neprostupném porostu mezi ostrými kameny, z dálky nebyla vůbec vidět. Žluťák se zaradoval, když je viděl přicházet. Začal kolem nich poskakovat, jako by čekal odměnu za svůj výkon. „Tahle nora nebude jen tak, možná Žluťák uviděl vlčata, podívej, jak se hlásí o odměnu,“ řekl Čchen. „Mně to taky tak připadá,“ souhlasil Jang Kche. „Tady to teprve vypadá jako pravé vlčí doupě v temném lese, dobře ukryté.“

„A je tu pěkně cítit vlčina, určitě tu jsou vlci!“ dodal Čchen.

Čchen sklonil hlavu a pečlivě zkoumal stopy na plošině před norou. Plošina vznikne z hlíny a kamení, kterou vlčice vyhrabe při stavbě nory, čím je plošina větší, tím je větší nora. Tahle byla velká asi jako dvě lavice. Nebyla zasněžená. Byla poseta stopami a úlomky kostí. Čchenovi se rozbušilo srdce radostí, přesně tohle chtěl najít. Odvolal Žluťáka pryč z plošiny a pak si s Jangem klekli vedle sebe a skloněni pečlivě zkoumali povrch. Žluťák dost poničil původní stopy, ale i tak našli několik nezvratných důkazů – pár stop dospělého vlka a o něco víc stop malých vlčat. Stopy vlčat byly velké asi jako švestkové květy, droboulinké a roztomilé. Byly vidět hodně zřetelně, jako by si vlčata ještě před chvilkou na plácku hrála a schovala se do nory, až když uslyšela neznámý štěkot. Vypadalo to, jako by plošinu vlčice schválně zarovnala a očistila od sněhu jako hřiště pro svá mláďata, aby si měla kde hrát. Povalovaly se tam úlomky jehněčích kůstek a kousky vlny a kůže, na kostech byly znatelné stopy ostrých vlčích zoubků a jazyka. Kolem našli i čerstvé vlčí výkaly, tenké jako jídelní hůlky, černé a lesklé, asi dva centimetry dlouhé, jako válečky z wanů tradiční čínské medicíny.

Čchen se plácl dlaněmi do kolen: „A mám tě! Moje vlče je v téhle noře! Ta vlčice nás doběhla, kamaráde.“

Jang Kche už taky pochopil. Bouchl do země a povídá: „No jo, mas pravdu, člověče. Vlčice měla původně namířeno sem. Z kopce nás pak zahlídla a změnila plán, dovedla nás do prázdné nory. Bojovala se psy jako o život a přitom jen předstírala, že zuřivě braní vlčata. Vlčice, klaním se a smekám!“

„Zapochyboval jsem, když změnila směr, ale ona pak vypadala tak přesvědčivé, že jsem jí taky skočil na špek,“ vzpomínal Čchen. „Byla skutečně pohotová. Kdybys ji nevyděsil těmi dělobuchy, hrála by si s námi takhle až do večera a nakonec by nás dostala.“

„Ještě že máme tak dobré psy, bez nich bychom dostali pěkně na frak a odtáhli bychom s nepořízenou,“ poznamenal Jang.

„Ale co teď?“ zachmuřil se Čchen. „Vlčice nám opět připravila nelehký úkol. Ztratili jsme půl dne a tři dělobuchy. Tahle nora vede doprostřed hory, bude ještě hlubší než ta první.“

Jang sklonil hlavu a zíral do nory. „Nemáme moc času, nemáme dělobuchy, nemáme moc na výběr. Víš co, nejdříve se podíváme, jestli má nora ještě další východy. Pak zacpeme všechny otvory a zítra přijdeme s posilou, pozveme další pastevce a něco vymyslíme. Můžeme se taky zeptat děda, ten má v rukávu vždy dobré nápady.“

Čchenovi se to ale moc nezdálo: „Něco mě napadlo. Tahle nora je hodně velká, skoro jako ty katakomby na Pching-šanu. Když se dá vlézt do katakomb, proč by to nešlo tady? Er-lang stejně honí vlčici bůhvíkde, je víc než pravděpodobné, že v noře není žádný dospělý vlk. Páskem mi ovážeš nohy a spustíš mě dolu. Kdo ví, třeba budu mít štěstí a dostanu se až k vlčatům. A i kdyby ne, aspoň si zevnitř prohlídnu, jak taková vlčí nora vypadá.“

Jang vrtěl hlavou: „Ty ses dočista zbláznil. To tě omrzel život? Co když tam je jiný vlk? Mně už těch lekcí od vlků stačilo. Jsi si jistý, že tohle je brloh zrovna tamté vlčice? Co když tu porodila mláďata nějaká jiná?“

Čchen byl ale plně v zajetí touhy, kterou v sobě dusil už dva roky. „Když se do nory nebojí vlézt malí Mongolové, co bychom se měli bát my? To by byla pěkná ostuda,“ řekl odhodlaně se zaťatými čelistmi. „Já jdu dolu a basta. Pomoz mi, vezmu si baterku a železný vrták, kdyby tam přece jen byla dospělá vlčice, chvíli se ubráním.“

„Když chceš mermomocí jít dolů, nech mě jít první. Jsi hubenější, já mám větší sílu.“

„Právě proto půjdu já. Uvnitř je chodba úzká, ještě bys tam uvízl. Teď konec diskuzí, tlustější zůstane venku.“

Čchen odložil dél. Jang mu podal svítilnu, vrták a mošnu a kolem nohou mu uvázal dlouhý pásek od délu a ještě ho nastavil svým páskem. Ještě než Čchen vlezl do nory, utrousil: „Kdo nevleze dovnitř, nikdy nezíská vlčata.“

„Když narazíš na vlka, zařvi a zaškubej za pásek na znamení.“ Čchen otevřel kryt baterky, lehl si na břicho a začal se sunout do nory. Chodba klesala prudce dolů pod úhlem téměř čtyřicet stupňů. Páchlo to tam vlčinou tak silně, že se Čchen nemohl ani pořádně nadechnout. Pomalu se posouval dolů. Stěny byly kluzké, jen sem tam na malých výčnělcích ulpěly žlutošedé vlčí chlupy. Dno chodby bylo pokryto drobnými šlépějemi. Bylo to tak vzrušující, až se Čchen zalykal. Třeba po pár metrech nahmatá měkkou srst vlčete. Čchen byl již celý uvnitř. Jang pomalu povoloval pásek, na kterém byl Čchen zavěšený, a neustále se ujišťoval, že je vše v pořádku a zda Čchen už nechce ven. Čchen na něj zařval, ať povoluje, a na loktech se dál sunul vpřed, centimetr po centimetru se spouštěl dolů.

Asi po dvou metrech se chodba začala stáčet a denní světlo se již dál nedostalo. Čchen posunul spínač baterky na nejvyšší možnou úroveň, chodbu už osvětlovalo jen umělé světlo. Za zatáčkou se chodba vyrovnávala a již neklesala tak prudce dolů, ale zase se zužovala a snižovala. Čchen musel sklonit hlavu a zatáhnout ramena, aby se vůbec protáhl. Jak se plazil, prohlížel si Čchen stěny nory. Tady byly ještě hladší a pevnější než u vchodu, nevypadaly vůbec jako stěny vytvořené vlčími drápy, ale spíš jako vydlabané ocelovým dlátem. Čchen se rameny otíral o stěny, přesto neurval téměř ani kamínek ani hrudku hlíny. Zkusil vrtákem strop, ale nespadlo téměř nic. To rozptýlilo jeho obavy o pevnosti chodby. Bylo až neuvěřitelné, že by tak dlouhou a hlubokou podzemní chodbu mohla vyhrabat v tvrdé kamenité půdě jedna vlčice jen svými drápy. Drobné kamínky ve stěně byly obroušeny do hladka jako mramor. Podle stupně vyhlazení se dalo soudit, že je to pěkně stará nora. Bůhví, kolik vlků a vlčic, mladých a starých, tudy již proběhlo. Čchen byl plně vtažen do vlčího světa.

Čím byl však hlouběji, tím víc jej zachvacoval strach. Pod malými stopami vlčat rozpoznával šlépěje vlčice, co když tu přece jen někde je? Ubráni se vlčici jen s vrtákem? Nora byla úzká, vlčí tesáky se k němu sice jen tak nedostanou, ale ostré drápy silných předních tlap ho seknou lehce jako nic. S takovou ho roztrhá na cucky. Proč jen nepomyslel na drápy? Chlupy se mu naježily. Zastavil se. Váhal. Stačí jen zaškubnout nohama a je venku, Jang ho okamžitě vytáhne. Pak si však představil klubko vlčat, které na něj možná už za rohem čeká, a věděl, že to nevzdá. Nevědomky zatnul zuby a nezatahal za pásek, odhodlaně se pustil dál. Chodba ho již spolkla úplně. Připadal si jako vykradač hrobek, ne jako lovec. Vzduch byl stále řidší a řidší a zápach z vlčiny silnější. Co když se tu dole udusí? Při archeologických vykopávkách jsou často objeveny mrtvoly zlodějů a lupičů uvězněných v úzkých chodbách.

Pak se před ním objevil uzoučký průlez. Otvor před ním byl tak akorát, aby se jím protáhla plazící se vlčice a aby spolehlivě zastavil člověka. Tohle určitě připravila pro svého odvěkého úhlavního nepřítele. Taky tam měla nachystanou hlínu na zasypání otvoru pro případ vody a kouře. Byla to vlastně jakási hráz, která teď Čchena skutečně zastavila. Stále se však nechtěl vzdát bez boje, a tak vzal vrták a zkusil, jestli by otvor nebylo možné rozšířit, s úmyslem tuhle hráz prorazit. Ale vlčice si nevybrala tohle místo jen tak náhodou. Nahoře, dole i po obou stranách byl průlez tvořen velkými kameny a kusy skal, což Čchen zjistil hned po pár pokusech odkopat alespoň kousíček stěny. Čchenovi se navíc stále hůř dýchalo, nezbývalo mu už moc sil. A i kdyby měl víc sil, stejně by se neodvažoval dál bušit do stěn. V kamenech a kusech skály totiž objevil praskliny, takže stěny sice byly tvrdé, působily pevně, ale také trochu nestabilně. Kdyby se jedna ze stěn sesypala, stala by se z Čchena-lovce snadná kořist, až se vlčice vrátí.

Zhluboka se nadechl. Vdechl sice štiplavý zápach, přesto snad do plic dostal aspoň pár molekul kyslíku. Věděl, že to je konec snu o vlčeti. Nechtěl však odejít jen tak s nepořízenou. Ne, ještě se podívá, jak to vypadá za touhle branou, třeba něco zahlédne. Čchen soustředil všechny své síly na poslední tah: prostrčil hlavu a pravou paži otvorem, pak natáhl ruku a posvítil si. Poslední špetka naděje ho opustila: za otvorem nebylo nic než další mírně stoupající chodba, na jejíž konec ani nedohlédl. Nahoře to bude jistě sušší a pohodlnější než tady dole. Navíc spodní chodba by zastavila vodu v případě přívalových dešťů, i kdyby je chtěl vyplavit nějaký lovec. I když Čchen o vlčích norách leccos věděl, stejně jej promyšlenost obranného systému a jeho technická dokonalost překvapily.

Čchen natočil hlavu a zaposlouchal se. V noře se nic nepohnulo, nebylo slyšet vůbec nic. Vlčata buď spala, nebo se instinktivně schovávala před vetřelcem. Kdyby netrpěl takovým nedostatkem vzduchu, byl by jim zazpíval písničku: „Vlčátka, děťátka, otevřete vrátka…“ Vypadá to, že pohádka o neposlušných kůzlátkách se dnes s vlčátky neodehraje. Čchenovi se začalo dělat mdlo z nedostatku kyslíku. S vypětím všech sil škubl dvakrát nohama Jangovi na znamení. Ten byl již netrpělivostí celý nesvůj a silou jej rychle a prudce vytáhl ven z nory, jako by Čchen nebyl na suchu, ale ve vodě. Venku si Čchen, ve vlasech a na obličeji celý zaprášený, sedl vedle nory, opřel se o skálu a zhluboka dýchal. Přitom ze sebe vyrážel: „Nejde to. To doupě je snad začarované, nemá konce.“ Jang přes něj zklamaně přehodil dél.

Když se Čchen vydýchal, pustili se do hledání kolem nory. Prozkoumávali oblast asi dvě stě metrů čtverečních kolem vchodu do nory. Za půl hodiny našli jen jeden další východ. Sebrali větší kameny, o kterých si mysleli, že jimi ani vlci nepohnou, a zatarasili jimi oba otvory. Mezery mezi kameny ještě ucpali hlínou a udusali. Před odchodem Čchen ještě na výstrahu zabodl churdz před hlavní vchod do nory, jako by nechával vlčici vzkaz: „Jen počkej! Zítra přijdeme s posilou.“

Smrákalo se a Er-lang stále nikde. Začali se vážně obávat, ze sám nestačil na mazanou a chytrou vlčici. Nezbylo jim, než se vrátit se Žluťákem zpět sami. Byla už úplná tma, když se blížili k táboru. Čchen poslal Janga se Žluťákem a věcmi napřed, aby se Kao Ťien-čung nestrachoval, kde jsou. Sám otočil koně a uháněl k Biligově jurtě.
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KAPITOLA DESÁTÁ

 

V opisech některých mongolských historických kronik se praví:… Lid Taičiutů pochází původem od Chajdu chánova (Čingischánův předek v šesté generaci – pozn. autora) syna Čaracha Linguma… Chajdu chán měl tři syny; nejstarší se jmenoval Baj Šingkor (Čingischánův předek v páté generaci – pozn. autora) a jedna větev Čingischánova rodu vycházela od něj… Prostřední syn se jmenoval Čaracha Lingum… Když jeho bratr Bajšingkor zemřel, Čaracha Lingum se oženil s jeho manželkou, matkou chána Tumbinaje (Čingischánův předek ve čtvrté generaci – pozn. autora) … porodila mu dva syny: jeden se jmenoval Gendu Čine a druhý se jmenoval Ulukečin Čine… tato dvě jména znamenají „vlk,“ a „vlčice,“… odnož těchto dvou dětí byla nazývána Čines. („Čine,“ v mongolštině znamená vlk, „čines,“ je množné číslo, význam je tudíž „kmen vlku,“ – pozn. autora.)

Rashid ad-Dín Sbírka letopisů (Jami’al-tawárík, 14, stol.) 

Děd Bilig v klidu pokuřoval a poslouchal Čchenův příběh. Teprve až Čchen domluvil, nelítostně se do něj pustil. Nejvíc ho dopálilo, že čínští studenti odpálili v noře dělobuchy. Poprvé slyšel, že by třaskaviny měly takovou sílu a účinek. Jak držel dýmku, stříbrné víčko se na ní chvělo a vydávalo nepříjemný kovový zvuk. Druhou rukou si děd prohrábl vous a řekl Čchenovi: „Ohavnost, to byla od vás krutost a ohavnost, takhle vypálit vlčici dělobuchy. Vy Číňani jste odporní s tím vaším střelným prachem, vlčice neměla ani čas se opevnit na obranu. Stepní vlci mají největší strach právě ze zápachu střelného prachu. Kdyby v noře byla vlčata, jistě by všechna v panice vyběhla ven, přímo vám do spárů. Kdybychom ale takhle zabíjeli vlčata, za chvíli vlci vyhynou úplně! S vlky je sice třeba bojovat, ale rozhodně ne takhle! Rozhněváte Tengriho, a to je konec stepi. Tohle už nikdy nedělejte. A za žádnou cenu neříkejte pastevcům, že jste hodili do nory dělobuchy, nebo vám to nedarují…“

Čchen nečekal, že se děd bude takhle zlobit. Teprve teď si uvědomil vážnost následků jejich počínání. Do stepi třaskaviny nepatří. Tady se nikdy žádný svátek neoslavoval vypouštěním rachejtli a ohňostrojem jako v Číně. Třaskaviny přinesli do stepi až přivandrovalci a vysídlení studenti. Dlouhou dobu tu platí přísná pravidla pro používání střelných zbraní, pyrotechnika však nijak kontrolována není. Cesta z vnitrozemí do stepi je volná, lze ji tedy lehce převézt. Pokud by se třaskaviny nějak výrazněji rozšířily a zamořily step a pokud by se začaly masověji používat při lovu vlků, pak by odvěcí vládci stepi měli osud zpečetěný. Byli by velmi rychle vyhubeni do posledního vlka. Střelný prach je pro stepní životní styl, který se zastavil na primitivní nomádské úrovni, příliš silným protivníkem, protivníkem z jiného světa a doby. Když se zničí totem národa, zničí se tím i jeho duch. A step, na které jsou Mongolové existenčně závislí, by se řítila do zkázy s nimi…

Čchen si utřel pot z čela a omluvně řekl: „Nezlobte se, otče, přísahám Tengrimu, že už nikdy v životě nebudu do vlčích nor házet žádné výbušniny, a také slibuju, že to nebudu nikoho učit.“ Čchen záměrně tato dvě předsevzetí odpřisáhl. Ve stepi bylo dané slovo svaté, bylo to jedno z přikázání zanechaných velkými chány. Vyslovit přísahu je velmi vážný akt. Mongolové občas v opilosti dali různé sliby a za svou lehkomyslnost pak hořce zaplatili – přišli tak o dobré psy, koně, nože, úrgy nebo dokonce o své ženy.

Svaly ve starcově tváři se lehce uvolnily. Upřeně se zadíval na Čchena a vážným hlasem pronesl: „Já vím, že bojuješ s vlky, abys ochránil ovce a koně, ale chránit step je důležitější poslání. V dnešní době mladí pastevci celé dny závodí, kdo uloví více vlků, a nevidí, kam to všechno vede… V rádiu to je samá oslavná historka o udatných lovcích. Když to tak půjde dál, na step přijde pohroma…“

Geserma podala Čchenovi misku skopových nudlí a ještě před něj postavila plechovku s nakládanou divokou česnekovou pažitkou. Klekla si k ohništi a nabrala další misku pro děda. Pak se obrátila na Čchena: „Víš, lidi už moc dědovým slovům nevěří. Nechce, aby jiní zabíjeli vlky, on sám jich přitom ulovil tolik. Kdo by ho bral vážně?“

Děd Bilig se trpce zasmál, „Co ty? Ty věříš mým slovům?“

„Věřím,“ přisvědčil Čchen. „Já dědovi opravdu věřím. Daleko na jihovýchodě leží země, jmenuje se Austrálie. Mají tam taky velkou step. Původně neměli ani zajíce, ani vlky. Pak kdosi do země přivezl zajíce. Několik jich uteklo a dostalo se do stepi a začali se tam množit. A protože neměli vlky, zajíců bylo víc a víc, obrátili celou step vzhůru nohama, rozryli půdu svými norami, spásli polovinu pastvin a způsobili australskému pastevectví obrovské ztráty. Australská vláda zkusila snad všechno, nic nezabíralo, vůbec se jich nemohli zbavit. Nakonec udělali obrovskou drátěnou síť a pokryli jí step. Tak mohla tráva růst, ale zajíci se přes ni nedostali ze svých nor. Chtěli totiž zajíce pod sítí v zemi nechat vyhladovět a pomřít. Ani tak se jich ovšem nezbavili. Step byla příliš velká a vláda neměla tolik drátů, aby nechala vyrobit tolik sítí, že by pokryly celou step. Myslel jsem si, že v Mongolsku bude taky hodně zajíců, když tu roste tak dobrá tráva, ale až tady na Olonbulagu jsem zjistil, že jich tu mnoho není. Myslím, že hlavně díky vlkům, kteří je chytají. Často jsem viděl vlka, jak loví zajíce, když jsem byl s ovcemi na pastvě. A když jsou na zajíce vlci dva, pak ho zaručeně dostanou.“

Stařec poslouchal jako omámený. Potichu si stále opakoval, v očích zasněný výraz: „Austrálie, Austrálie, Austrálie.“ Pak se natočil k Čchenovi: „Zítra mi přines mapu, chci se podívat, kde ta Austrálie leží. A kdo mi bude kázat, že je třeba vyhubit vlky, tomu povím o Australii. Kdyby se tak pastvin zmocnili zajíci, to by byl velký malér. Zajíci vrhají mláďata několikrát do roka a jsou plodnější než vlci. Svišti a myši se v zimě uloží do nor a už nevylézají. Ale zajíci se k zimnímu spánku neukládají a i v zimě hledají potravu venku, takže v tu dobu jsou hlavní kořistí vlků, zachrání život nejedné ovci. Vlci zabíjí zajíce nemilosrdně, a přesto je nikdy nevyhubí. Nebýt vlků, člověk by na každém kroku šlapal do zaječí nory.“

„Hned zítra přinesu mapu,“ skočil mu do řeči Čchen. „Mám krásnou velkou mapu světa, můžete se dívat, jak dlouho budete chtít.“

„Dobrá tedy. Musíš být po tolika dnech unavený, běž si dnes brzy lehnout.“ Ale děd viděl, že Čchen se stále nemá k odchodu, tak se zeptal rovnou: „Snad se mě nechceš ještě zeptat, jak dostat vlčata z nory?“

Čchen lehce zaváhal, ale pak přisvědčil: „To je poprvé, co jsem se vydal na vlčata, otče, přece mě nenecháte odejít s prázdnou?“

„Naučit tě to můžu, ale slib mi, že pak už nebudeš nikdy žádné nory vybírat.“

„Slibuji,“ dával Čchen dnes již podruhé ochotně své slovo.

Děd se napil čaje s mlékem a potutelně se zasmál. „Kdyby ses mě nezeptal, nemysli, že bys nějaké chytil. Podle mě už tu vlčici nech být, nic se nemá přehánět.“

„Jak to že bych žádné nechytil?“

Dědovi zmizel úsměv z tváře. „První noru jste vyhodili do vzduchu, do druhé jsi vlezl a zůstaly tam po tobě lidské pachové stopy, navíc jste ji pak ucpali. Dnes v noci vlčice mladé přestěhuje. Vyhrabe si další otvor do nory a odnese vlčata do nového, provizorního brlohu, kde je schová. Za pár dní je pak přestěhuje znovu a pak znovu, až na bezpečné místo, které už lidé nenajdou.“

Čchenovi se rozbušilo srdce. „A ten provizorní brloh, dá se najít?“

„Člověk noru nenajde, ale psi by ji vystopovali. Ten tvůj Žluťák nebo oba černí by to uměli. Tak to vypadá, že ses rozhodl s vlčicí bojovat až do úplného konce.“

„Dědo, pojďte zítra s námi. Jang Kche říkal, že už má z vlků pěkně nahnáno.“

Děda se zasmál. „Zítra chci jet na sever na obhlídku pastí. Včera v noci se do nich chytil jeden vlk, viděl jsem ho a ještě jsem se ho nedotkl. Smečka ze severu se vrátila, už jsou vyhladovělí. Zítra možná pasti seberu. I ty se raději pořádně vyspi, ať máš dost síly na obléhání. Vlčata musí počkat. Půjdu s tebou, ale až po velkém lovu.“

Čchen zbledl. Když to stařec viděl, dodal už mírněji: „Nebo se tam zítra zajdi podívat. Vlčí nory jsou silně cítit, vezměte psy a prohledejte okolí kolem dokola, určitě ji najdete. Nové nory nebývají hluboké. Ovšem pokud je vlčice odnesla do jiné staré, velké nory, pak by bylo těžké se tam dohrabat. K vybírání vlčat potřebujete notnou dávku štěstí. Když je nedostanete sami, půjdu s vámi později. A můžeme s sebou vzít Bajara, ten může do nory vlézt.“

Malý Bajar se konečně ozval: „Ta hráz, o které jsi mluvil, vsadil bych se, že já bych ji přelezl. V noře se musíš plazit rychle, jinak se udusíš. Kdybys mě byl vzal s sebou, mohli jsme je už mít.“

Po návratu do jurty Čchen zjistil, že Jang Kche na něj ještě čeká. Čchen mu poctivě vypověděl, co se u děda Biliga dozvěděl. Musel to vyprávět dvakrát. Jang Kche však stále vypadal ustaraně.

Uprostřed noci vzbudil Čchena divoký štěkot. Er-lang se vrátil. Vlci jej nedostali. Čchen slyšel, jak venku pobíhá, hlídal jurtu a ohradu. Chtěl vstát a zanést mu něco k snědku a ovázat ránu, ale byl tak unavený, že se nedokázal zvednout. Štěkot utichl a Čchen znovu upadl do hlubokého spánku.

 

Ráno se Čchen vzbudil a viděl, že Jang Kche již snídá s Kao Ťien-čungem a Dordžim u ohně. Popíjeli čaj a pojídali maso a u toho se bavili o vybírání vlčat. Dordži byl pastevcem koní ve třetí skupině. Bylo mu tak pětadvacet. Byl to chytrý mladík, měl za sebou i školy. Po střední se vrátil do stepi a stal se pastevcem, k tomu dělal i účetního družstva, a navíc měl v celém družstvu pověst výborného lovce. Jeho otec pocházel ze zemědělsko pastevecké oblasti blízko hranic s Mandžuskem. Krátce poté, co byla založena pastevecká komuna na Olonbulagu, se přestěhoval sem i s celou rodinou a usadili se tu. Byli jednou z nepočetných přistěhovaleckých mongolských rodin z Mandžuska. Na Olonbulagu se ukázalo, že mandžuské mongolské rodiny mají jiné životní návyky a zásady než místní. Velmi zřídka mezi nimi docházelo ke svatbám. Polozemědělci z Mandžuska mluvili plynně čínsky, jen s mandžuským přízvukem. Stali se tak prvními tlumočníky a učiteli mongolštiny pekingských studentů. Ale děd Bilig a ostatní starousedlíci se s nimi příliš nestýkali a studenti se do jejich sporů nechtěli míchat. Jang Kche pozval Dordžiho k nim na snídani v tuto brzkou hodinu jistě proto, že se bál, že je vlčice opět přechytračí, a dospěl k závěru, že zkušený odborný poradce a ochránce jim může pomoct. Dordži byl typ lovce, který, jak se říká, nevypouští orla, dokud neuvidí zajíce. Jeho příchod tedy znamenal, že pravděpodobnost úspěšnosti dnešní výpravy je hned vyšší.

Čchen vmžiku vyskočil z postele, začal se spěšně oblékat a zdravil Dordžiho. Ten se na Čchena zubil: „Tak ty ses, člověče, odvážil spustit do vlčí nory? Musíš být teď opatrnější. Vlčice tě zná a zapamatovala si tvůj pach a kamkoliv půjdeš, bude ti v patách.“

Čchen se vyděsil tak, že si navlékl triko naruby. „Tak to budeme muset tu vlčici zabít, jinak nebudu dlouho mezi živými.“

Dordži se hlasitě rozesmál. „Jen tě straším, neboj. Vlci se lidí bojí. I kdyby tě nakrásně poznala po čichu, stejně ti nic neudělá. Kdyby byli vlci tak všemocní, už by si na mě nějaký dávno pochutnal. Jednou jsem taky vlezl do vlčí nory, bylo mi asi třináct. A podívej, jak jsem živý.“

Čchenovi spadl kámen ze srdce. „Ty jsi vyhlášený lovec našeho družstva, kolik jsi v posledních letech zabil celkem vlků?“ převedl řeč jinam.

„Když nepočítám vlčata, tak asi šedesát až sedmdesát. I s vlčaty k tomu připočítej sedm osm vrhů.“

„Sedm osm vrhů, to musí být dobrých kolem šedesáti vlků, ne? Takže dohromady je to hodně přes stovku. A vlci se ti nikdy nepomstili?“

„Jakpak by ne! Za těch deset let nám zardousili takových deset psů, ovcí nepočítaje, těch bylo mnohem víc.“

„Ty se nebojíš, co bude po smrti? Jen ty sám jsi zabil tolik vlků…“

„My přistěhovalci jsme na tom podobně jako vy Číňané, i když jsme Mongolové. Pohřbíváme do rakve a do země, nemáme nebeský pohřeb. Místní Mongolové jsou zaostalí.“

„Dávat mrtvé vlkům je místní zvyk, v Tibetu zase krmí mrtvolami orly. Kdybys vybil všechny vlky, místní by tě nenáviděli.“

„Na Olonbulagu je jich tolik, že je nevyhubíš. I vláda volá do zbraně, vyzývá k tažení proti vlkům. Mají heslo: jeden mrtvý vlk – sto ovcí v bezpečí, deset vybraných doupat – deset stád vesele bečí. Já nejsem zdaleka nejlepší lovec. V komuně Bajan Gobi mají chlapíka, co loni na jaře vybral pět doupat, za jedno jaro tolik jako já za deset let. Spousta mužů se tam zapojuje do loveckých soutěží, takže u nich už mají vlků pomalu.“

„A jak jsou na tom s produkcí?“ zajímal se Čchen.

„Nic moc. Nám nesahají ani po kotníky. Nemají kvalitní pastviny. Jsou plné zajíců a myší.“

Čchen si oblékal dél a pak už spěchal ven za Er-langem. Ten zrovna u ohrady ohryzávat stažené jehně. Na jaře je mezi mláďaty vždy pár slabších jedinců, co nepřežijí, a psi si pak mohou pochutnat. Pastevečtí psi se ale nikdy nedotknou živého jehněte. I mrtvé je třeba nejprve stáhnout, jinak se ho taky netknou. Čchen si ale všiml, že Er-lang okusuje mrtvé jehně a přitom nenápadně pokukuje po těch živých poskakujících v ohradě. Čchen na něj zavolal. Ani nezvedl hlavu, ležel dál a přežvykoval, jen mírně zavrtěl ocasem. Zato Žluťák a Ilé hned přiběhli a předními tlapami se opřeli Čchenovi o ramena. Jang Kche již předtím Er-langa ošetřil a ovázal mu ránu obinadlem, ale Er-langovi se to nikterak nezamlouvalo, pořád se snažil si ho strhnout a dostat se k ráně svým jazykem. Jak ho tak Čchen pozoroval, nevypadal vůbec jako raněný pes, klidně jej mohou vzít dnes s sebou do hor.

Po snídani zašel Čchen požádat znovu souseda Gambú, aby vzal ovce ještě i dnes místo nich na pastvu. Kao Ťien-čung šel s ním prosit Gambúova syna, aby za něj vzal dnešní směnu krav. Už se totiž také nakazil nadšením pro vlčata, a když teď viděl, že je mají skutečně na dosah ruky, chtěl jít s nimi. Na Olonbulagu byli úspěšní zloději vlčat chováni v úctě a vážnosti.

Vydali se tedy na cestu ve čtyřech. S nákladem náčiní, zbraní a jídla na celý den a se dvěma psy se spěšně podruhé vydali k Černým skaliskům. Letošní jaro bylo nezvykle chladné. Studená fronta oblačnosti přišla jako lavina, rychle a nečekaně se přiřítila a rozvalila se nad stepí, kde se líně převalovala a nijak nepospíchala pryč. Mnoho dní se slunce marně snažilo prorazit neproniknutelná hustá mračna, pastevcům se již začala vytrácet obvyklá červeň z tváří a výhonky čerstvé trávy pod sněhem žloutly nedostatkem chlorofylu, ani ovce to nechtěly žrát. Dordži se zadíval na zachmuřenou oblohu a vesele poznamenal: „Několik dní byla pěkná zima, vlci mají prázdné žaludky. Včera v noci štěkali psi v táboře jako o život, vsadím se, že ta velká vlčí smečka ze severu se vrátila.“

Více než dvě hodiny sledovali Čchenovy a Jangovy včerejší šlépěje, než přijeli do divokého mlází v úžlabině. Churdz byl stále zaražený u zasypaného vchodu do nory. Na plošině bylo několik čerstvých velkých stop, ale hlína a kameny, kterými zazdili vchod, zůstaly neporušené. Vlčice se zřejmě zalekla churdzu a netroufla si tam hrabat. Psi se při pohledu na včerejší noru zaradovali, začali čenichat kolem dokola a chytat stopu. Zvlášť Er-langa jako by posedl rapl, v očích se mu zračila touha po pomstě. Čchen natáhl paži k blízkému kopci a vydal rozkaz: „Hledej!“ Psi se rozdělili a každý šel po vlčích stopách svým směrem. Muži se přesunuli k druhému vchodu do nory. Kolem byly také čerstvé stopy, ale ani tady se ucpaného vchodu nikdo nedotkl, zůstalo to tu přesně tak, jak to včera zanechali. Dordži rozhodl, že se rozdělí a každý půjde hledat nový vchod. Neobešli však ještě ani dvakrát dokola, když ze severní strany kopce uslyšeli hlasitý štěkot Er-langa a Žluťáka. Zanechali hledání, Čchen rychle ze země vytáhl churdz a všichni se tryskem vydali po zvuku na druhou stranu kopce.

Když byli za vrcholem, spatřili psy, jak dole pod kopcem na malé plošině na úpatí vztekle štěkají, Er-lang do toho ještě zuřivě hrabal, Žluťák mu s vystrčeným zadkem sekundoval, až kolem lítala hlína a kamínky na všechny strany. „Našli vlčata!“ vykřikl Dordži. Všichni čtyři se nadšeně, hlava nehlava vrhli z kopce dolů ke psům, nedbajíce kamenů a bodláčí. Seskočili z koní a hnali se k noře. Psy však ani nenapadlo uvolnit cestu svým pánům a dál divoce hrabali a štěkali dovnitř. Er-lang občas strčil svou velkou tlamu do díry v zoufalé snaze zakousnout a vytáhnout to, co je uvnitř. Čchen se postavil vedle Er-langa, chytil jej zezadu a vyprostil ho z nory. Uviděl malou díru o průměru asi třicet centimetrů a poklesl na duchu. Tohle bylo úplně něco jiného než vlčí nory, jaké viděl předtím. Před vchodem nebyla ani pořádná plošina, jen na sněhu nahrabaná hlína, kterou za těch pár minut psi rozdupali.

Kao Ťien-čung našpulil zklamaně pusu. „Tohle že je vlčí nora? Tak možná zaječí nebo liščí, ale vlčí?“

Dordži však s klidem odvětil: „Podívej, tohle je čerstvá nora, hlína je nedávno vyhrabaná, tohle je určitě to místo, kam vlčice odnesla svá mláďata.“

„I když je nová, vlčí nora přece nemůže být takhle malá. Jak by se tam vlčice dostala?“ pochyboval Čchen.

„To je jen provizorní úkryt,“ vysvětloval Dordži. „Vlčice je štíhlá, protáhne se. Schová tu mladé jen na pár dní a mezitím na jiném místě připraví další, větší noru.“

Jang mávl rukou. „Ať je to vlk nebo zajíc, hlavně když tam bude něco živého. Aspoň tu dnes nebudeme nadarmo. Uhněte, jdu kopat.“

Dordži ho zadržel. „Počkej! Nejdříve se podívám, jak je ta díra hluboká a jestli tam něco není.“ Pak vzal úrgu a tlustším koncem tyče začal zkoumat vnitřek nory. Když zajela tyč do hloubky něco přes metr, usmál se, zvedl hlavu a řekl Čchenovi: „Jo, něco tam je, měkoučké, pojď zkusit.“ Čchen si od něj vzal tyč a opatrně zašátral. Skutečně. Ucítil, že tyč narazila na něco měkkého a pružného. Čchen se radostí rozchechtal. „Něco tam je! Kdyby to tak byla vlčata!“ Jang a Kao si to taky museli zkusit a všichni se shodli, že tam něco živého určitě je. Nikdo se však neodvažoval věřit, že to jsou skutečně vlčata.

Dordži potom šetrně prozkoumal zbytek nory, zaměřil přesnou polohu, pak se narovnal, špičkou boty udělal značku do země v místě, které odměřil, a rozhodně prohlásil: „Tady budeme kopat. Opatrně, ať je neporaníme.“

Čchen sebral Jangovi churdz z rukou. „Jak je to hluboko?“

„Tak půl metru,“ odpověděl Dordži a ukázal rukama přibližné rozpětí. „Teplo zvířecích tělíček rozmrazí půdu, takže je mnohem měkčí, než čekáš, moc se do toho neopírej.“

Čchen churdzem odklidil sníh, pak jej lehce zabodl hranou do země, došlápl a pomalu přidával na síle, až půda pod ním zapraskala a zbortila se. Oba psi se v tom okamžiku vrhli s divým štěkotem k díře. Čchen cítil, jak mu krev stoupá do hlavy a buší ve spáncích. Tohle bylo ještě větší vzrůšo než odhalení královské hrobky západních Chánů druhého století před naším letopočtem. Mezi hlínou a kamením se objevilo klubko malých vlčat s dlouhými šedožlutými a černými chlupy. Po pár vteřinách ticha se studenti vzpamatovali a vykřikli radostí: „Vlčata! Jsou to vlčata!“ Čchen s Jangem koukali jako u vytržení. Po dnech a nocích strachu, napětí, nebezpečí a tvrdé práce očekávali ostrý boj na život a na smrt nebo nekonečnou a úpornou dřinu a překonávání nástrah. Ani ve snu by je nenapadlo, že poslední dějství se odbude jen jedním jediným zásekem churdzu. Oba nemohli uvěřit, že ta malá zvířátka před jejich zraky jsou skutečně vlčata. Bylo neuvěřitelné, že by ti zázrační vlci, úžasní válečníci, všemi mastmi mazaní, neomezení vládci stepi, nechali pár pekingských studentů vybrat noru!

„Sním nebo bdím?“ opáčil Jang Kche. „Že bychom je vážně dostali?“

Kao se uchechti. „Vlastně jsem nevěřil, že vy dva slepí kocouři skutečně narazíte na živé mongolské vlky! Těšil jsem se, jak dnes uplatním své bojové umění, ale koukám, že jsem cvičil zbytečně.“

Čchen si klekl a opatrně odklízel hlínu a kamení z tělíček vlčích mláďat. Spočítal je, bylo jich sedm. Nebyla větší než lidská dlaň. Černé kuličky byly jedna vedle druhé smotané do klubka, ani se nepohnuly. Mláďata měla otevřené oči, ještě potažené tenkou, vlhkou šedomodrou blankou, pod kterou již prosvítala čerň. Čchen v duchu mluvil k vlčatům: „Co jsem se vás nahledal! Konečně jste tu.“

„Budou stará tak dvacet dní. Nebude to dlouho trvat a budou vidět,“ poznamenal Dordži.

„Spí? Jak to že se nehýbou?“ chtěl vědět Čchen.

„Vlčata jsou od narození chytrá a mazaná. Slyšela štěkot a křik lidí, jistě jsou dávno vzhůru. Instinktivně teď předstírají, že jsou mrtvá. Jestli nevěříš, vezmi jedno do ruky a uvidíš.“

Čchen bral poprvé v životě do rukou živého vlka. Váhal. Bál se ho vzít rovnou do dlaně, proto chytil jednoho z nich palcem a ukazovákem opatrně za kulaté ouško a vytáhl jej z klubka. Mládě se stále ani nehnulo, čtyři končetiny strnule natažené, žádné drápky ani tesáky, žádný náznak odporu. Nevypadalo vůbec jako vlčí mládě, spíše připomínalo mrtvé kotě. Čchen zvedl vlče do výše, aby si jej mohl lépe prohlédnout. Znal dobře štěňata, a teď z takové blízkosti hned na první pohled viděl, čím se liší divoká vlčata a domácí štěňata. Stěně má dlouhou lesklou srst hned od narození a vypadá roztomile. Vlče mělo sice tělíčko pokryté měkkými šedivými chloupky, ale mezi nimi rostly řídce dlouhé a tvrdé štětiny, mnohem delší než hebká jemná srst. Trčely na všechny strany bez ladu a skladu jako u dikobraza. Jistě by píchaly do ruky. Hlavičku mělo vlče černou a lesklou, jakoby politou lakem nebo glazurou. Oči ještě zcela neotevřelo, ale jemné ostré zoubky už byly venku, vykukovaly z tlamičky a naháněly strach. Zvíře bylo cítit hlínou a vlčinou, nedalo se srovnávat s čisťounkým a roztomilým štěňátkem. Ale pro Čchena bylo tim nejkrásnějším živým pokladem, tím nejcennějším dárkem, co mu kdy mongolská step mohla dát.

Čchen stále držel vlče ve vzduchu. To dál předstíralo, že je mrtvé. Nepohnulo se, ani nezakňouralo. Čchen mu položil ruku na hrudníček. Ucítil, jak mu srdce pravidelně tluče, rychle jako o závod. „Polož ho na zem. Uvidíme, co udělá,“ nabádal ho Dordži. Jen co jej Čchen položil na zem, zvíře jako by najednou ožilo, ucítilo šanci a usilovně se začalo plazit pryč od lidí a psů, rychle jako dobře natažené autíčko na setrvačník. Žluťák byl jedním skokem u něj, už už se chtěl zakousnout, když jej zastavily výkřiky pánů. Čchen hned přiskočil, chytil vlče a strčil ho do plátěné mošny. Žluťák nespokojeně pozoroval Čchena, jako by jej nespravedlivě připravil o potěšení ze zneškodnění jejich kořisti.

Čchen otevřel mošnu a tři studenti, plni nadšení a rozjaření jako malí kluci, kteří na výpravě za Pekingem objevili ptačí hnízdo s vajíčky, sbírali vlčata, zvedali je za ouška a sázeli je do mošny. Za chvíli byl celý vrh uvnitř, Čchen zavřel mošnu a přivázal ji na sedlo. Chystali se domů. Dordži se rozhlédl kolem a pronesl: „Vlčice bude jistě nedaleko. Musíme jet zpátky oklikou, nebo nás vystopuje do tábora.“ To jim připomnělo možné nebezpečí. Uvědomili si, že s sebou odvážejí ne vajíčka, ale hrůzu nahánějící vlky.
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Když jeho bratr zemřel, oženil se Čaracha Lingum s vdovou. Porodila mu dva syny, jednomu dali jméno Gendu-čine a druhému Ulukečin-čine. Čine v mongolštině znamená vlk… Jak říká sbírka letopisů, tato dvě jména tedy znamenají vlk a vlčice. Od těchto dvou synů se odvozuje původ kmene Čines.

… Čines je totéž, co se v Kronice dynastie Jüan označuje jako džines… „s,“ označuje množné číslo, toto slovo má tedy význam společenství vlků.

Chan Žu-lin, Studie o třinácti táborech Čingischána (1940)

Všichni tři spěšně nasedli na koně a vydali se západně za Dordžim hustým porostem, pak to stočili jižně po solném náspu, kterému se říká cajdam. Záměrně volili cestu, kde koně nezanechají moc stop, a rychle se vraceli domů. Studenti byli lehce nervózní, a nejenže se necítili jako vítězi, ale naopak je tížilo černé svědomí zlodějů. Báli se nemilosrdného pronásledování rozzuřené poražené vlčice. Kdyby je dohonila, jistě jim to nedaruje.

Když však Čchen pomyslel na jehňata, která vlčice odnesla ve svých zubech, jeho svědomí to trochu ulehčilo. Koneckonců, on jako pastevec se jen pomstil za smrt jemu svěřených jehňat. Vybrat jednu noru vlčat znamená zachránit jedno stádo ovcí. Vybírání vlčích brlohů je rozhodně jedním z nejúčinnějších způsobů boje ve válce proti stepním vlkům. Zničit jeden vrh znamená zničit jednu malou smečku vlků. Přestože získat těchhle sedm vlčat nebylo jednoduché, rozhodně to bylo snazší než se později utkat se sedmi dospělými jedinci. Proč však Mongolové nedokázali zamezit ničivým nájezdům vlků, když již dávno vynalezli tenhle účinný způsob jejich likvidace? Čchen se na to zeptal Dordžiho.

„Vlci jsou mazaní,“ odvětil Dordži, „umí si zvolit vhodný čas k porodu vlčat. Říká se, že před deseti tisíci lety byli vlci a psi jedna rodina, ve skutečnosti jsou ale vlci mnohem vychytralejší než psi, to se prostě nedá srovnávat. Psi rodí štěňata vždy po Svátcích jara hned v půlce prvního jarního měsíce, kdežto vlci rodí začátkem jara, v té době taje sníh a ovce rodí jehňata. Tou dobou mají mongolští pastevci nejvíce práce, jsou unavení, nevědí, co dřív. Každé stádo se rozdělí na dvě, ovce zaměstnají všechny pastevce. Lidé jsou tak unavení, že nemají ani chuť k jídlu, kde by vzali energii a čas chodit vybírat doupata? A když vypiplají jehňata a konečně se zastaví a trochu si vydechnou, vlčata už jsou dost velká a nežijí v norách. Kdyby vlci rodili v létě, na podzim nebo v zimě, pastevci by měli víc času a jistě by jim chodili vybírat mladé. To by vlci již dávno vyhynuli. A ještě jednu výhodu má to, že rodí začátkem jara: vlčice mohou krást jehňata, krmit mláďata a zároveň je učit. Libové, jemné jehněčí masíčko je skvělá strava, vlčice se nemusí obávat nedostatku mléka, má-li dost jehňat, uživí i tucet mláďat…“

Jang plácl rukou do sedla: „Vlku, ach vlku, klaním se ti v úctě. I dobu zrodu mláďat si umíš vybrat. Vždyť je to pravda, na jaře v době odchovu jehňat je nejvíc práce. Jezdím se stády s jehňaty každý den, vím, o čem mluvím. Kdybych nešel na vlčata prvně a nebylo to pro mě tak velké dobrodružství, ani by mě nenapadlo lopotit se teď s hledáním vlčat. Tohle bylo poprvé a naposled. Už teď se těším do pelechu, až se pořádně prospím.“

A na důkaz svých slov si několikrát pořádně zívl. I na Čchena najednou padla obrovská únava a chtělo se mu zalézt do postele, hned jak se vrátí do jurty. Ale téma vlk mu nedávalo spát, sebral poslední síly a vyptával se dál: „Tak proč tedy staří pastevci neradi chodí vybírat doupata?“

„Místní pastevci jsou lamaisté, dříve každá rodina posílala jedno dítě do kláštera, aby z něj byl lama. Lamaismus vyznává dobrotu, zakazuje svévolně zabíjet živé tvory, zbytečná smrt vlčích mláďat zkracuje život. Já nejsem lamaista a nebojím se o svou karmu. My Mongolové z Mandžuska nepohřbíváme mrtvé obětováním vlkům, i kdyby byli vlci nakrásně vyhubeni, nás se to nedotkne. My už nejsme praví pastevci, navíc od dob, co obděláváme půdu, jsme se počínštili, a také věříme, že v zemi nalezneme pokoje.“

Pomalu se vzdalovali místu, kde vybrali vlci doupě. Čchen přesto cítil v zádech nepříjemné mrazení, jako by je pronásledoval neblahý duch. Celou cestu se necítil ve své kůži, v duši cítil klíčící strach a neklid. Vyrostl ve velkoměstě a nikdy neměl nic co do činění s vlky, přesto dnes rozhodl o osudu sedmi malých vlčat. Jejich vlčí matka je silná a mazaná, tenhle vrh jsou možná potomci alfa samce nebo to jsou čistokrevná kvalitní mláďata mongolského stepního vlka. Kdyby nebyl šel tak tvrdohlavě za svou touhou, sedm vlčat by jistě uniklo zkáze a vyrostli by z nich zdraví jedinci, budoucí udatní bohatýři stepi. Ale že je tu teď on, osud vlčat se zásadním způsobem obrátil, tímto si navěky udělal z vlků doživotní nepřátele. Celý velký olonbukgský vlčí rod jej bude pod vedením chytré a ostré vlčice pronásledovat, za temných nocí nedá spát jeho duši a bude ji užírat. Začínal si uvědomovat, že možná právě udělal obrovskou chybu.

 

V poledne dorazili zpět do jurty. Čchen Čen pověsil mošnu s vlčaty na hranu jurty. Sesedli se u ohně, zapálili v kamnech, ohřívali čaj a pojídali pečené maso. U jídla probírali, co udělají dál s vlčaty. „Copak musíme teď mluvit o tom, jak s vlčaty naložíme?“ ptal se Dordži. „Nechte to na mne. Až dojíme, postarám se o ně, za dvě minuty bude po všem.“

Čchen věděl, že ho teď čeká ten nejožehavější úkol – chovat vlka. Už když dostal poprvé nápad, že si ochočí a vychová vlčka, tušil, že se proti tomu postaví většina pastevců, vedoucích i studentů. Ať z pohledu politiky, víry, náboženství nebo národnostních vztahu, ať už z psychologického, výrobního nebo bezpečnostního hlediska, odchov vlka je ze všech možných hledisek zkrátka špatná a nebezpečná věc. V počátcích Kulturní revoluce dali v pekingské zoo ošetřovatelé do jedné klece malého tygříka, který neměl dostatek mateřského mléka, a psí fenu, která jej odkojila, a byl z toho obrovský politický malér. Ošetřovatelé byli vyslýcháni a pranýřováni, že šíří reakcionářské myšlenky třídního smíru. Jak by pak mohl být chov vlka v sousedství ovcí, krav a psů nahlížen jinak než jako pokus o smazávání rozdílů mezi nepřáteli nebo paktování se s nepřítelem? Vlci jsou odvěcí nepřátelé pastevců, jsou také uctívaným božstvem a totemem, kterého si pastevci, hlavně starší lidé, váží a zároveň se ho bojí, je to prostředek, jak se dostat do nebes. Totem může být jen předmětem uctívání, jakpak by mohl být chován doma jako pes nebo nějaký otrok? Z pohledu náboženské etiky nebo bezpečnosti výroby znamená „chov tygra nebezpečí a chov vlka úplnou pohromu,“, jak říká staré rčení. Pokud by se skutečně rozhodl vlka chovat, nezřekl by se jej nakonec i děd Bilig? Co když už se k němu nebude chtít znát a přestane jej uznávat jako svého čínského syna?

Ale Čchen neměl vůbec v úmyslu znesvětit božstvo, zneuctít náboženské cítění mongolského národa, právě naopak. Hluboce si vážil jejich vlčího totemu a byl fascinován vším, co se týkalo vlků. A právě kvůli této neodolatelné přitažlivosti pociťoval den ode dne stále naléhavější touhu mít vlka. Cesty vlka byly tak nevyzpytatelné, že pokud nebude mít jednoho vlastního živého doma, nikdy nebude o tomto zvířeti vědět víc, než co mu povědí lidové zkazky a legendy. Čchen se nechtěl spokojit s běžnou úrovní poznání nebo dokonce s předsudky, které o nenáviděníhodném vlkovi Číňané mají. Od roku 1967, kdy do stepi přišla první vlna vysídlené studentské mládeže včetně Čchen Čena, začali mongolskou step zaplavovat další a další přistěhovalci z vnitrozemí se svými puškami. Vlků ve stepi ubývá a za pár let už možná nikdo nenajde vlčí noru se sedmi vlčaty. Už nechtěl čekat. Teď sám ulovil vlčata a nenechá si tu šanci vzít, jedno si nechá. Ale aby nezranil city pastevců a hlavně starých lidí, musel Čchen přijít s rozumnými a pro místní přijatelnými důvody.

Ještě než se vydali na vlčata, dlouhé dny horečnatě přemýšlel, až na konec přišel na hodnověrný důvod, který vypadal rozumně: odchov vlka je vědecký pokus za účelem křížení vlčáků. Vlčáci měli na Olonbulagu skvělou pověst. Pohraničníci měli na stanici několik vycvičených vojenských psů téhle rasy. Byli to silní, ostří a rychlí psi. Při lovu vlků a lišek byli vždy pohotoví, přesní, tvrdí, dostali devět z deseti lovených zvířat. Jednou jel šéf stanice Čao na koni s dvěma dalšími vojáky a dvěma vlčáky na obhlídku pasteveckých družstev. Cestou zardousili vlčáci čtyři dospělé lišky. Všichni lovci na to zírali s otevřenou pusou. Od té doby toužili všichni pastevci po vlčákovi. Tenkrát to však byla vzácná rasa. Bývali přidělováni jen pro vojenské účely. I když měli pastevci s vojáky dobré vztahy, žádnému se nikdy nepodařilo získat štěně vlčáka. Čchen si řekl, že vlčák je přece potomek vlka a feny, kdyby tedy vychoval vlka a připustil jej pak k feně, mohli by získat malé vlčáky. Mohl by je rozdat mezi pastevce, a tak ospravedlnit svůj chov vlčete. Navíc mongolští vlci jsou nejlepším druhem vlka vůbec. Možná by vyšlechtil ještě kvalitnější rasu než německého ovčáka nebo ruského vojenského psa. Mongolskému pastevectví by tak dopomohl k novému artiklu.

Čchen odložil svůj šálek a obrátil se k Dordžimu: „Šest vlčat můžeš odpravit, ale jednoho, toho nejsilnějšího samečka, toho ušetři. Chci si jednoho nechat k odchovu.“

Dordži se zarazil a pak s pohledem téměř vlčím upřeně pozoroval Čchena dobrých deset vteřin, než se zeptal: „Ty chceš fakt chovat vlka?“

„Přesně tak. Až vyroste, spáříme ho se psí fenou a možná se nám podaří získat ještě lepší vlčáky než ty, co mají pohraničníci. Věř mi, že až se narodí malí vlčáci, pastevci se o ně ještě poperou.“

Dordži zakoulel očima, když vtom se mu v nich objevil záblesk budoucí kořisti. Vyhrkl se zatajeným dechem: „To je teda nápad! Možná to fakt vyjde! S vlčákem by byl lov lišek a vlků hnedle jednodušší. A jen na prodeji malých štěňat vlčáků vyděláme majlant.“

„Jen se obávám, že nám to v družstvu nepovolí,“ namítl Čchen Čen. „Chov vlka za účelem jejich lovu je přece ochrana kolektivního majetku,“ oponoval Dordži. „Kdo bude proti, ať nečeká, že pak dostane štěně vlčáka, až se narodí mladé.“ Jang Kche se zasmál: „Tak ty chceš taky chovat vlka?“

„Když budete chovat vy, já si také jednoho nechám,“ řekl rozhodně Dordži. „Skvělé,“ zajásal Čchen, „budeme chovat dva, tím spíš máme naději na úspěch!“

Čchen se zamyslel a pak pokračoval: „Jen jedna věc mi vrtá hlavou, jestli až vlče vyroste, bude se vůbec vlk pářit s fenou?“

„To není problém,“ odpověděl Dordži. „Vím, jak na to. Před třemi lety jsem měl jednu výbornou fenu, kterou jsem měl v plánu zkřížit s naším nejlepším a nejrychlejším psem. U nás jsme měli deset psů, z toho osm psů a dvě fenky. Někteří byli kvalitní, jiní nestáli za nic. Kdyby se fena spustila s nějakým podřadným psem, celý můj plán by byl v tahu. Pak jsem přišel na to, jak to vyřešit. Našel jsem starou, vyschlou polozasypanou studnu velkou asi jako menší jurta, a když měla fena hárat, zavřel jsem ji s vybraným psem do téhle studny. Nechal jsem jim tam mrtvou ovci a vždy po pár dnech jsem jim tam nosil čerstvou vodu a žrádlo. Asi za dvacet dní jsem je oba vytáhl ven. Věř mi, fena byla opravdu březí. Na jaře pak vrhla osm krásných štěňat, čtyři feny jsem zabil hned po narození a čtyři psy jsem si nechal, ze všech vyrostli nejobávanější lovečtí psi z celé naší smečky. Za celý rok tihle čtyři naloví víc než polovinu všech našich úlovků. Když to uděláme stejně s vlkem, určitě získáme malé vlčáky. Pamatuj, že nejdůležitější je vlče už od malinka vychovávat spolu s malou fenkou.“ Čchen i Jang nadšeně souhlasili.

Mošna se začala hýbat. Vlčata už se tam asi necítila pohodlně nebo dostala hlad, konečně přestala předstírat smrt a začala bojovat. Sedmero vlčích životů, kterých si Čchen tolik vážil, se snažilo dostat ven z brašny. Pět z nich mělo být brzy utraceno. Při tomto pomyšlení padla na Čchena tíseň. Před očima se mu mihl reliéf zdi hlavního vchodu pekingské zoo. Kdyby tak mohl těch pět vlčat poslat tam. Vždyť to je pět ryzích vlků z nejhlubších částí mongolské stepi. Až teď si plně uvědomil hrůznost lidské chamtivosti a nenasytnosti. Vyrazil na vlčata s úmyslem odchovat vlka, vždyť si mohl přinést domů jen jednoho z těch sedmi, proč si jen na místě nevybral z klubka jedno největší a nejsilnější mládě, to by přece stačilo. Proč tedy dovezli v mošně cely vrh? Neměl s sebou brát Dordžiho a Kao Ťien-čunga. Ale i kdyby ti dva nešli, přivezl by opravdu jen jedno? Asi ne. Vybrat vlčí doupě znamená vítězství, odvahu a slávu. Lidé se na vás začnou dívat jinak. V porovnání s tím vším je těchto sedm životů jen pár malých zrníček písku v poušti, víc neváží.

Čchena zabolelo u srdce. Uvědomil si, že už teď si vlčata oblíbil. Dva roky nemyslel na nic jiného, už z toho téměř bláznil, nejraději by si je nechal všechna. Ale to nešlo. Jen kolik žrádla by potřeboval k vykrmení sedmi vlčat! Najednou mu hlavou bleskl nápad: co kdyby sedl na koně a pět jich zajel vrátit do nory? Jenže kromě Janga by s ním nikdo nejel, a on sám se už vůbec neodvažoval. Čtyři hodiny cesty tam a zpátky, on i kůň by padli únavou. Zkroušená vlčice jistě teď žalem vyje u nory. Jet tam v tuhle chvíli, to by bylo jako jet na porážku.

Čchen vzal brašnu a pomalým krokem vyšel z jurty. „Odložíme to pár dní, chci si je chvíli nechat na pozorování,“ řekl. Dordži namítal: „A čím je budeš krmit? Je zima a vlčata za den bez mléka umřou hladem.“

„Budu jim dávat kravské mléko,“ opáčil Čchen. Kao Ťien-čung se zamračil: „Tak to teda ne! O krávy se starám já, mléko je pro lidi. Vlci zabíjejí a požírají krávy, kdo to kdy slyšel krmit je kravským mlékem? Ještě by mi odebrali právo pást krávy.“

Jang řekl smířlivě: „Nech Dordžiho, ať se toho ujme. Geserma si dělá starosti, že nesplníme kvóty. Když odevzdáme pět kůží vlčat, budeme mít vystaráno, a povolí nám v tichosti chovat vlče. Jinak se sem nahrne celé družstvo a budou se chtít podívat na vrh živých vlčat, a ty si nakonec nebudeš moct nechat ani to jedno. Jen nech Dordžiho, ať je sprovodí ze světa. Na každý pád já sám bych to neuměl, a ty už vůbec ne. A Dordži se sem hned tak brzy nedostane.“

Čchenův zrak se zakalil. Vzdychl. „Když to jinak nejde.“

Otočil se a vešel zpět do jurty. Vytáhl bedýnku na suchý kravský trus, vysypal, co bylo vevnitř, a vložil vlčata do dřevěné bedýnky. Vlčata začala lozit jedno přes druhé. Když se nějaké dostalo na konec do rohu bedýnky, zastavilo se a znehybnělo. Malinké životy se pokoušely o poslední zápas s krutým osudem. Vlčata se třásla, dlouhé černé chlupy se třásly, jako by dostaly zásah elektrickým proudem. Dordži je zkušeně vytáhl jednoho po druhém, jako by to byli malí zajíčci. Pak zvedl hlavu a řekl Čchenovi: „Čtyři kluci, tři holky. Tenhle největší a nejsilnější je pro tebe, tohohle si nechám já!“ Jen co to dořekl, pochytal zbylých pět a jednoho po druhém je naskládal do brašny.

S brašnou vyšel na volné prostranství před jurtou. Vytáhl jedno, prohlédl si bříško a řekl: „Tohle je čubička, pošleme ji k Tengrimu jako první.“ Jen to dořekl, rozmáchl se dozadu, zhoupl se na pravé noze a vší silou vymrštil tlusťoučké vlčí tělíčko vzhůru k Tengrimu, stejně jako to pastevci každoročně po Svátcích jara dělají s přebytečnými štěňaty: do nebe letí duše, na zem spadne tělesná schránka. Čchen i Jang byli několikrát svědky tohoto prastarého rituálu. Slyšeli také, že stejným rituálem zabíjejí pastevci i vlčata, ale poprvé byli očitými svědky popravy vlčat, která sami ulovili. Zesinali jako špinavý sníh kolem mongolských jurt.

Vlče, které vyletělo do nebes, očividně netoužilo po tak brzkém setkání s Tengrim. Stále předstíralo nehybnost v domnění, že se zachrání. Jen co se však ocitlo ve vzduchu, jako by intuitivně pochopilo, kam se má odebrat, a ze všech sil natáhlo končetiny a vytasilo drápky, máchalo jimi ve vzduchu, jako by se chtělo zachytit matčina těla nebo otcovy šíje, i jediný vlčí chloupek by teď přišel vhod. Čchenovi se zdálo, že zahlédl, jak modrošedá oční blanka malé čubičce strachem praskla a odhalila zkrvavenou černou duhovku. Ubohá malá vlčice předčasně ve vzduchu prozřela, přesto nemohla zahlédnout modrého jasného Tengriho, neboť nebe bylo zatažené temnými mračny a zastřeno krví v jejích očích. Malá vlčice otevřela tlamičku a začala klesat k zemi po dráze svého letu na tvrdou nezasněženou půdu před táborem.

Tělíčko vlčice se jako mléčná dýně s plesknutím rozbilo o zem a zůstalo nehnutě ležet. Z tlamičky, čumáku a očí vytékal tenký čúrek růžové krve, jako by smíšený s mlékem. Čchen cítil, jak mu srdce kleslo z krku zpět do hrudi a bolelo až hrůza. Tři psi se vrhli na vlčí tělíčko. Dordži zařval, vyskočil a psy zadržel. Bál se, aby neroztrhali drahou vlčí kůži. Čchen si v tu chvíli uvědomil, že Er-lang se vrhl vpřed se štěkotem na své dva kamarády, bylo jasné, že cílem bylo zabránit Žluťákovi a Ilé, aby se zakousli do vlčete. Er-lang, který měl chování a styl armádního generála, neměl ve zvyku lynčovat mrtvoly, naopak jako by s vlčaty sympatizoval.

Dordži vytáhl z brašny další vlče. Tohle mládě snad ucítilo krev své sestřičky, neboť jen co se jej dotkla Dordžiho ruka, přestalo předstírat, že je mrtvé, a houževnatě bojovalo o život. Drobné drápky zanechaly na hřbetě Dordžiho ruky množství tenkých bílých škrábanců. Už už chtěl Dordži druhé vlče vymrštit, když vtom se zarazil a řekl Čchenovi: „Víš co, pojď ty, podstoupíš křest, vlastnoruční usmrcení vlka posiluje odvahu. Ve stepi není pastevce ovcí, který by nezabil vlka.“

Čchen ustoupil o krok zpět: „Raději ty.“ Dordži se zasmál. „Vy Číňani jste poseroutkové. Vlky nesnášíte, a přitom se neodvážíte zabít ani malé vlče. To chcete válčit? Už je mi jasné, proč jste se tak lopotili s Velkou čínskou zdí. Dívej se na mě…“ A než odezněla poslední slova, vlče již bylo ve vzduchu. Ještě nedopadlo a další už letělo za ním. Dordži byl v čím dál tím lepším rozmaru a volal do toho: „Leť k Tengrimu, k věčné blaženosti!“

Čchenovi ten výjev však spíše naháněl hrůzu. Zároveň pocítil nepřekonatelný rozdíl mezi duší a myslí zemědělského a nomádského národa – národ, který používá mačetu, je zvyklý na lov a krev mnohem víc než národ zacházející se srpem.

Pět ubohých vlčat se vzneslo do vzduchu, pět krvavých tělíček dopadlo na zem. Čchen je všechny posbíral do ošatky a pak dlouze zíral k obloze v naději, že Tengri přijme jejich duše.

Dordži vypadal, že je ve svém živlu. Sehnul se a otřel si ruce do svých gutal, mongolských bot se zatočenou špičkou: „Nestává se každý den, že by člověk mohl zabít pět vlků. Lidé v tomhle nesahají vlkům ani po kotníky, vlci když mají příležitost, zabijí najednou klidně stovku, dvě stě ovcí. Co je proti tomu zabití pěti vlčat? Už je pozdě. Musím se vrátit nahnat stádo do ohrady.“ A chtěl si vzít své vlče a odejít. „Nechoď ještě,“ zdržoval ho Čchen, „pomoz nám stáhnout kůži.“

„To je lehká pomoc, když pomáhat, tak do konce, ukaž, za chvilku to máme,“ souhlasil Dordži.

Er-lang se postavil vedle ošatky připraven bránit vlčí tělíčka. Několikrát na Dordžiho vyštěkl, vypadal, že by i zaútočil. Čchen raději objal Er-langa kolem šíje. Dordži začal stahovat vlčí kůže stejně jako ovčí a u toho vysvětloval: „Kůže vlčat je malá, není třeba válec na stahování.“ Ani se nenadáli a pět kůží bylo staženo a rozprostřeno kolem vrcholku kulaté jurty, Dordži je pěkně vyrovnal a natáhl. „Tohle je luxusní kvalitní zboží. Ze čtyřiceti kožek vlčat ušijete kožíšek, lehký, hřejivý a krásný, takový si nikde nekoupíte.“

Zbytky sněhu si pak Dordži umyl ruce. „Koukám, že vy opravdu nic neumíte, radši vám s tím pomůžu,“ pravil, když šel k povozu, kde popadl churdz. „Psi maso vlčat nežerou, musíme těla co nejrychleji pochovat. Zakopeme je hluboko, aby je vlčice neucítila, jinak máte po stádech.“ Všichni se odebrali několik desítek metrů západně od jurty a vykopali metr hlubokou díru, kam zakopali mrtvá tělíčka, a pečlivě hlínu udusali. Nahoře hlínu posypali dichlorvosem, aby překryli zápach z rozkládajících se těl. „Nemáme vlčeti udělat pelech?“ ptal se Jang Kche. „Raději mu vyhrabejte noru, aby žil v zemi.“ Čchen s Jangem tedy několik kroků jihozápadním směrem od jurty vykopali díru širokou tak půl metru a přes půl metru hlubokou, narovnali do ní pár starých ovčích kůží, nechali tam trochu hlíny a položili vlče dovnitř.

Vlče ožilo, jen jak pod sebou ucítilo hlínu. Začalo to tam očichávat, točilo se kolem dokola, jako by se vrátilo do svého domova. Pomalu se uklidnilo a natáhlo se do rohu na ovčí kůže, ale stále ještě čichalo kolem, zdálo se, že hledá ostatní vlčata. Čchen si najednou vzpomněl, že by tu mohli nechat i to druhé vlče, aby mu dělalo společnost. Ale Dordži jako blesk sebral své vlče, nasedl na koně a už ho nebylo, zmizel jak pára nad hrncem. Kao Ťien-čung se ledově podíval na vlče a také odjel za svým stádem.

 

Čchen Čen a Jang Kche u nory osaměli. Dřepěli tam, pozorovali vlče a hlavami se jim honily všelijaké myšlenky. „Nevím, nevím, jestli se nám podaří ho odchovat,“ zapochyboval Čchen. „Však uvidíš, bůhvíco si tím přivoláváme na svou hlavu. Celá Čína zpívá: nevzdáme se, dokud bude živa jediná hyena či vlk. A my to děláme přesně obráceně, vlka si chceme chovat na prsou.“

„Neboj, tady je nebe vysoko, císař daleko, nikdo nebude vědět, že chováme vlka. Já se jen bojím, aby mi to dovolil děd Bilig…“

„Krávy jsou už zpátky v ohradě,“ řekl Jang, „půjdu je podojit, ať máme mléko pro vlče, jistě má pořádný hlad.“ Čchen to ale odmítl. „Budeme ho raději krmit psím mlékem, ať ho nakojí Ilé. Když může fena kojit tygříka, proč by nemohla odkojit vlče.“ Čchen vytáhl mládě z pelechu a oběma rukama si jej podržel před hrudí. Vlče už bylo celý den bez jídla, kůži na bříšku mělo svěšenou a všechny končetiny studené jako kámen pod sněhem. Mělo hlad, bálo se a byla mu zima, celé se třáslo, v porovnání s vlčetem, které ráno vybrali z nory, vypadalo mnohem zuboženěji. Čchen si jej rychle přivinul na prsa, aby jej alespoň zahřál.

Smrákalo se. Blížila se doba, kdy se Ilé vracela ke svým štěňatům, aby je nakojila. Čchen s Jangem se tedy vydali ke psům. Původní psí bouda, kterou oba vyhrabali do obrovské hory sněhu, už díky oteplení před příchodem studené vlny roztála a zhroutila se. Nového sněhu nebylo tolik, aby mohli zpátky nakupit tak velkou hromadu. Psi se tedy přestěhovali zpátky k jurtě. Vpravo kousek od ní byla kupa suchého kravského trusu, do kterého jeden z místních dělníků vydlabal díru, na zem naskládal několik starých ovčích kůží a z velkého kusu staré, nevydělané koňské kůže udělal tvrdé a tlusté dveře. Tady teď měla Ilé a její tři štěňata svůj teplý příbytek. Jang nakrmil Ilé kaší z prosa vařenou v masovém vývaru, a ta hned běžela k pelechu, tlamou si odhrnula závěs z koňské kůže a vklouzla dovnitř, otočila se a opatrně si lehla ke stěně boudy. Štěňata okamžitě našla bradavky a pevně se přisála.

Čchen se přiblížil potichu k Ilé, klekl si u ní a pohladil ji po hlavě. Klekl si tak, aby jí svým tělem zakrýval výhled. Ilé se moc ráda nechávala hladit, teď radostně lízala Čchenovi ruku. Jang mezitím odstavil jedno štěně od struku a mačkal bradavku a odstřikoval mléko do druhé ruky. Když měl půl dlaně plné, Čchen opatrně vytáhl zpod kabátu své vlče. Jang hned nalil a rozetřel mléko z dlaně všude po těle vlčete, na hlavu, do kožichu i na packy. Tohle byl prastarý a účinný způsob, jak obelstít ovce, aby přijaly za svá osiřelá jehňata, Jang ho teď použil u vlčete. Jenže pes je mnohem chytřejší než ovce a má i citlivější čich. Kdyby Ilé přišla o svá mláďata, možná by rychleji a snadněji přijala vlče, ale teď má své tři potomky, proč by měla chtít další? Už když vstoupili do boudy, Ilé ho ucítila a hned zvedala hlavu a obhlížela svá štěňata. Teď Čchenovi nezbylo než jí hlavu přidržet dole, aby se nemohla zvednout.

Hladové a promrzlé vlče ucítilo u bradavky vůni mateřského mléka a vmžiku bylo na nohou. To tam bylo předstírání, že je mrtvé. Jako pravý vlk, když ucítí vůni krve, jej teď spolehlivě probrala blízkost mléčné potravy. Vlče se oproti štěňatům narodilo o pár týdnů později, hlavu mělo ještě o číslo menší a trup kratší. Mělo však mnohem větší sílu než štěňata, a i bradavku bralo do tlamičky s mnohem větší vervou. Feny mají na břiše dvě řady bradavek, liší se velikostí i množstvím mléka, co Čchena s Jangem však překvapilo nejvíc, bylo, že vlče se vůbec nepřisálo a nehltalo mléko, ale jako smyslu zbavené zkoušelo jednu bradavku po druhé, jak šly v řadě za sebou, přičemž odstrčilo i ostatní štěňata, která právě pila. Za chvíli to v poklidném psím pelechu vypadalo jako po loupežném přepadení, všechno bylo vzhůru nohama. Divoké vlče tvrdě odstrčilo štěňata jedno po druhém a pak všechny bradavky svrchu dolů a zprava doleva vyzkoušelo, vždy nasálo a vyplivlo, nasálo a vyplivlo, až si nakonec vybralo tu největší a nejzduřelejší uprostřed, ze které jistě teklo nejvíce mléka. Pak se přisálo a hladově hltalo. Nejenže si našlo tu největší bradavku, ale jak sálo, zakrylo packou druhou největší bradavku, aby mléko nevytékalo nebo aby se nenapil nikdo jiný. Vlče velmi brzo snadno odstavilo všechna tři miloučká kulaťoučká štěňata, a ta se ani nezmohla na odpor.

Oba studenti to pozorovali s otevřenou pusou. „Ten vlk je ale postrach, vždyť ještě ani neotevřel oči, a už se tu chová jako pán. Není divu, že byl ze všech sedmi mláďat největší,“ zíral na to jako v opojení Jang.

Zato Čchen vypadal, že jeho nálada poklesla na bod mrazu, ponořil se opět do svých myšlenek. Po chvíli, když se probral, řekl: „Musíme ho bedlivě sledovat, podívej, kolik se tu nabízí inspirace. Tohle doupě je jako zmenšenina celých světových dějin. Před chvílí se mi vybavila slova spisovatele Lu Suna, který říká, že lidé ze západu v sobě mají něco víc z divé zvěře než Číňani, kteří jsou spíše jako domácí zvířata…“

Ukázal na vlče: „Tohle je ta divokost…“ Pak se otočil ke štěňatům: „A tohle je ta domáckost. Západní národy, to jsou hlavně potomci nomádských kmenů, jako byli Teutoni, Germáni nebo Anglosasové. Dva tisíce let poté, co se začaly utvářet a rozvíjet starověké kultury Řecka a Říma, zaútočily z lesů a hájů jako zvěř na vysoce vyspělou civilizaci a zničily a rozbořily Římskou říši. Jedli nožem a vidličkou, živili se hovězími steaky, sýrem a máslem. Proto si lidé na západě zachovali mnohem více z divokosti a agresivity zvířat než prastaré zemědělské národy. Po sto let byli Číňané s krotkou povahou domácích zvířat utlačováni divokostí západní civilizace. Není tedy divu, že tisíciletí stará velká čínská civilizace byla nakonec pokořena malými nomádskými kmeny.“

Jang přitakal: „Koukám, že odchov vlka přispěje nejen k výzkumu vlků samotných, ale také k poznání lidské a vlčí povahy, povahy divokých a domácích zvířat. K tomu skutečně ve městě nebo na čínské vesnici nejsou podmínky, tam člověk může pozorovat nanejvýš lidi a skot…“

„Ale povahu lidí a domácích zvířat nemůžeš zkoumat společně s vlčí povahou a divou zvěří, to bychom se k ničemu nedobrali,“ namítl Čchen.

Rozruch v pelechu a kňourání ukřivděných štěňat přiměly Ilé zbystřit smysly. Snažila se urputně opřít o přední nohy a vymanit se z Čchenova sevření, aby se podívala, co se to tam vlastně děje. Čchen se bál, že pozná vlče a zakousne jej, proto přitlačil její hlavu ještě větší silou, jemným hlasem na ni mluvil, říkal jí jménem a hladil ji, aby ji uklidnil. Pustil ji, až když mělo vlče plné bříško. Ilé se otočila a hned zpozorovala, že v brlohu je o jedno mládě víc, neklidně zavětřila a brzy ucítila vlčí pach. Možná díky příměsi pachu svého vlastního mléka zaváhala, stejně ale chtěla vlče čumákem vystrkat pryč, navíc se pokoušela vstát a vyjít ven na světlo podívat se pořádně.

Čchen raději Ilé znovu chytil. Musí ji přimět, aby pochopila vůli svého pána: že chce, aby přijala novou situaci a poslechla, nebránila se. Ilé nespokojeně zakňourala, jako by již dávno věděla, že nové mládě je ono vlče, které přinesl pán z hor. A teď po ní ještě chce, aby přijala tohohle odvěkého nepřítele za svého. Stepní psi jsou jiní než psi ve vnitrozemí, kteří jsou omezení, nikdy se nesetkali s tygrem nebo vlkem. Kdybyste jim dali do brlohu tygříka, ani by si toho nevšimli a tupě ho odkojili a vychovali. Ale tady je step místem odvěkého boje mezi psy a vlky, jak může fena přijmout nepřátelské mládě? Ilé chtěla několikrát vstát a odmítnout kojení, ale Čchen ji vždy zastavil. Zlobila se, trápila, dělalo jí to zle, ale neodvažovala se svému pánu postavit. Nakonec si naštvaně lehla a ani se nehnula.

Ve stepi mají jen lidé právo rozhodovat o životě a smrti, psi musí poslouchat. Lidé zkrotili divoké psy a domestikovali je pevnou rukou za použití násilí a příslibu potravy. Každý pes, který by se postavil proti svému pánu, by byl vyhnán do stepi a odsouzen k smrti hladem, mrazem nebo sežrání vlkem, nebo by byl rovnou zabit. Psi již dávno ztratili samostatnou divokost a stali se z nich praví domácí tvorové, kteří bez člověka nepřežijí. Čchenovi bylo Ilé hluboce líto, soucítil s jejím trápením. Stejné pravidlo platí i pro lidskou společnost, pokud je tlak diktatury silný a dlouhodobý, lidé také postupně ztratí divokou povahu, která v člověku dřímá, a stanou se z nich poslušné zdomácnělé ovečky. A čím je jich víc, tím lépe se ovládají, ale když se pak objeví vnější nepřítel a zaútočí, takový národ už nemá schopnost obrany. A poslušní ministři a úředníci se stanou poddanými cizího vládce nebo jsou zabiti a poslouží jako archeologický nález budoucím generacím. Kolik jen skvělých a úžasných zemědělských kultur minulosti dnes chodíme obdivovat jen do muzea.

V psím brlohu se to pozvolna uklidnilo. Ilé byla první fenou, kterou Čchen s Jangem měli, starali se o ni vždy vzorně, když čekala mladé, když rodila i když kojila, dostávala tu nejlepší stravu a nikdy ji nenechali strádat. Také proto měla Ilé mléka víc než dostatek, zvlášť když pár jejích štěňat si už odnesli noví majitelé. I s novým přírůstkem bude mít dostatek mléka pro všechny. Přestože vlče zatlačilo štěňata k hubenějším bradavkám, i tak se postupně nasytila. Začala lozit po mámině hřbetě a krku, tahala se za ocásky a kousala do oušek, nastal čas hraní. Čchen si pomyslel, že ve vlčím doupěti se sedmi malými loupežníky, kdo si nevydobude místo u bradavky, zahyne. I tenhle nejsilnější zřejmě ne vždy dostal šanci najíst se úplně dosyta. Teď v psím brlohu měl mnohem větší prostor a šanci na úspěch. Sál a spokojeně u toho mručel jako vyhladovělý vlk, když se zakousne do pořádně velkého sousta, sál a sál a vůbec nedbal na velikost svého žaludku.

Čchenovi se to přestávalo líbit. Podíval se na bříško vlčete, které bylo již vypoulené víc než bříška tlusťoučkých štěňat. Sáhl mu na ně a vyděsil se: Břišní stěna, tenká jako papír, byla napnutá k prasknutí. Čchen se obával, že se mu protrhne, chytil vlče za krk a chtěl jej odtáhnout. Zvíře však nejevilo nejmenší známky toho, že by bylo ochotno se pustit, bradavka byla protažená už o dobré dva palce a ono se stále houževnatě drželo. Ilé bolestí zakňučela. Jang Kche urychleně stlačil vlčeti čelisti, až konečně jeho sevření povolilo. „Pastevci říkají, že vlci mají gumová břicha. Teď už tomu věřím,“ povzdechl si Jang. „Podívej, jak je při chuti,“ neskrýval svou radost Čchen, „má chuť do života. Zdá se, že to nebude těžké. Necháme ho jíst, jak se mu zlíbí, jen ať se nají!“

Čchen se dnes na tomhle mláděti, které jen před chvílí vytrhli z jeho doupěte, na vlastní oči přesvědčil o síle soutěživosti a dravosti, která až naháněla strach. Skrze ni ve vlčeti poznal na vlastní oči jeho hluboce zakořeněný vlčí charakter.

 

Setmělo se. Čchen odnesl vlče do jeho nového brlohu. Přidal mu tam i jedno štěně, aby se s ním vlče seznámilo dříve, než otevře oči, chtěl, aby se mezi nimi co nejdříve utvořil přátelský vztah. Oba uličníci se vzájemně očichávali, pach mléka přehlušil rozdíly mezi nimi. Stulili se k sobě a usnuli. Čchen si až teď všiml, že Er-lang stojí vedle něj a bedlivě pozoruje vlče i chování svého pána. Neznatelně zavrtěl ocasem, i když o něco víc než obvykle, jako by se radoval z pánova rozhodnutí chovat vlka. Čchen nechtěl nechat nic náhodě, tak přinesl staré prkýnko a přikryl jím otvor do vlčího brlohu a nahoře jej zatížil kamenem.

Milý Gambú již nahnal všechny ovce do ohrady. Doslechl se, že Čchen s ostatními chytili malá vlčata, s baterkou se tedy hned rozjel za nimi, aby se přesvědčil, co je na tom pravdy. Když spatřil stažené kůže vlčat na jejich jurtě, překvapeně vyhrkl: „To tu ještě nebylo, aby Číňani vybrali vlčí doupě, to Olonbulag ještě nezažil. Teď už tomu věřím.“

Tři studenti seděli zrovna kolem ohniště a pojídali jehněčí nudle, když se venku ozval štěkot a spěšný klapot koňských kopyt. Čang Ťi-jůan odhrnul plstěný závěs ve vchodu a otevřel dřevěné dveře. V jedné ruce držel dvoje otěže, oba koně venku netrpělivě přešlapovali. Dřepl si ve dveřích a spustil: „Ústředí vydalo rozkaz, velká vlčí smečka z pohraničních oblastí už je tady, zítra všechny tři oddíly celého družstva zahájí ze tří pozic velké obléhání. Náš oddíl dostal severozápadní úsek, ústředí nám přidělilo ještě několik lovců z druhých oddílů jako posily. Operaci řídí děd Bilig. Zítra ráno v jednu hodinu se všichni sejdeme u Biligovy jurty a vyrážíme. Ústředí vzkazuje, že v jurtách zůstanou jen staří a děti, aby se postarali o dobytek a ovce, všichni ostatní muži a ženy se musí zapojit do obléhání. Pastevci koní dodají okamžitě koně všem, kteří nemají vlastního, a musí být na dohodnutém místě obléhání dříve než ostatní. Běžte se co nejdříve vyspat, já jdu, zítra za žádnou cenu nesmíte zaspat!“

Čang Ťi-jůan zavřel dveře, vsedl na koně a byl pryč.

Kao Ťien-čung odložil misku s nudlemi a zamračil se: „Nejdříve vlče, teď rovnou celá smečka, ti vlci nás jednou umoří.“

„Ještě pár let ve stepi a stanou se i z nás vlci, co ty víš!“ řekl Jang Kche.

Studenti se rozdělili a každý začal připravovat věci na zítřejší výpravu. Kao se rozběhl do mokřin pro koně, aby je nachystal k ohradě. Pak jim vidlemi přichystal tři kupky toho nejlepšího sena. Jang zase z proutěného vozíku nachystal psům jehněčí kosti a maso a pak pečlivě zkontroloval sedla, kožené řemínky a úrgy. Pak ještě pomohl Čchenovi najít obojky a vodítka na psy. Oba se již dříve účastnili menších obléhacích akcí a dobře věděli, že přípravu psích obojků a vodítek nesmí zanedbat. Čchen nasadil obojek Er- langovi, pak protáhl řemen bronzovým kroužkem na obojku a oba konce pevně sevřel v ruce. Vedl Er-langa několik kroků a pak ukázal severně od ohrady a zvolal: „Ču! Běž!“ Přitom povolil vodítko. Er-lang vyrazil s čumákem u země, řemeny se natáhly a spojily v jeden a prosmýkly se kroužkem. Er-lang zmizel ve tmě a řemen zůstal Čchenovi v rukách. Tento způsob vedení psu při společném lovu dovoloval lovcům mít naprostou kontrolu nad psy a zamezoval samostatným aktivitám psů, kteří by tak mohli zhatit jejich plány; přitom dovoloval lovcům, aby hromadně vypouštěli psy bez nebezpečí, že by se vodítka motala psům pod nohy a zpomalovala je.

Čchen nasadil obojek i Žluťákovi. Pak provlékl řemen a ještě jednou vyzkoušel, jestli to funguje. Oba psi vzorně poslouchali. Čchen také odvedl skvělou práci, ani jeden ze psů za sebou nevláčel vodítko, všechno zatím vycházelo.
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Čingischán učil své syny správným zásadám a nabádal je, aby se cvičili v lovu obléháním. Tím si procvičí taktiku války. V dobách, kdy Mongolové neválčili s lidmi, válčili se zvířaty. Proto počátek zimy určili jako období velkých lovů, obléhání zvířat bylo, jako by šla armáda do boje… chán nejprve vedl své manželky a konkubíny do obležení a pro zábavu zastřelili nespočet různých ptáků a zvěře… tak to pokračovalo mnoho dní, až zbylo jen velmi málo ptáků a zvěře. Staří mužové předstoupili před chána a prosili o milost pro zbytek kořisti. Pak byla zvířata propuštěna, aby se dále množila a aby měli při příštím lovu co chytat.

C. D’Ohsson, Histoire des Mongols (1852-1858), přel. Feng Čcheng-ťůn (1936)

Králové se dohodli, že každý povede své vojsko a společné vytvoří obléhací linii a budou postupovat vpřed, napadnou a dobudou a zatarasí přístupové cesty mnoha států. Chán Móngke (první císař dynastie Jüan – pozn. autora) byl v této obléhací linii pověřen obklíčením řeky (Volhy) na levém břehu.

Rashid ad-Dín Fadhl-alláh Hamadání Sbírka letopisů. 

Zástup jezdců na koních a smečka psů ujížděly za dědem Biligem černou stepí k severozápadu. Téměř každý měl s sebou svého psa a někteří dokonce dva. Foukal severozápadní vítr, ani slabý ani silný. Hustá mračna se stále válela nízko nad stepí a zakrývala oblohu, takže na zem nedopadal ani záblesk svitu měsíce nebo hvězd. Černočerná tma se rozlévala stepí, i zbytky sněhu pod koňskými kopyty měly barvu černě. Ať Čchen Čen namáhal zrak sebevíc, neviděl nic než naprostou tmu, jako by oslepl. Za více než dva roky byl Čchen kolikrát na noční výpravě, ale nikdy ještě nebyl venku v takové tmě. Kdyby tak jen mohl škrtnout zápalkou a přesvědčit se, že má oči v pořádku.

Čchen se po zvuku přiblížil k dědovi Biligovi a potichu se zeptal: „Otče, můžu si v rukávu rozsvítit baterku? Mám pocit, jako by mi oči lezly z důlků.“

„Opovaž se!“ odvětil děd tiše. V jeho hlase bylo znát napětí a obavy z chystané bitvy. Čchen tedy zmlkl a už se neodvažoval dál ptát. V tichosti následoval tlumený klapot kopyt.

Zástup jel tiše nocí. Stepní vlci jsou přeborníky v nočních útocích, ale i stepní lidé si postupem času osvojili umění nečekaných útoků pod rouškou tmy. Čchen věděl, že tahle smečka není jen tak ledajaká smečka. Vyhladovělí vlci trpělivě čekali na tu nejčernější noc, než opustili svůj úkryt a vydali se na cestu. Ani děd Bilig nebyl jen tak ledajaký stratég. Vše se vyvíjelo podle jeho předpokladů. Čchen byl pln očekávání. Taková příležitost! Komu se poštěstí být svědkem velkého střetnutí dvou králů v prastaré stepi!

Sešli kousek z kopce a pak začali prudce stoupat. Děd Bilig se přitočil k Čchenovi, rukávem si zakryl ústa a tichým hlasem řekl: „Jestli chceš být dobrým lovcem, musíš si vycvičit sluch. Vlci mají sluch ještě vyvinutější než zrak.“ Čchen si také zakryl rukávem ústa, než potichu promluvil. „Vy se teď nebojíte, že nás vlci uslyší, jak tu mluvíme?“

„Teď stoupáme do kopce, hora nás chrání, navíc jdeme proti větru, když mluvíme potichu, nevadí to.“ Čchen se vyptával dál: „A vy tenhle zástup opravdu po sluchu dovedete na určené místo?“

„Jen po sluchu by to nešlo,“ odpověděl děd, „ale po paměti, podle zvuku kopyt, jestli je pod sněhem tráva, písek nebo kamení, podle toho poznám, kam jsme zrovna došli. Kdybychom se ztratili, museli bychom nastavit tvář větru a jít dál podle jeho směru. Taky po čichu, čichat vůně v okolí a podle toho se řídit. Ve větru rozpoznáš vůni sněhu, trávy, písku, ledku, soli, vlků, lišek, koňského trusu nebo pach tábora. Někdy nemá vítr žádnou vůni, ale i v té nejtemnější noci se tvůj otec neztratí, po sluchu a po paměti vždycky najde cestu.“

Hřbety koní se vyrovnaly a děd okamžitě zmlkl. Zástup jezdců se přehoupl přes vrcholek a spustil se do údolí, kde vstoupili na rovnou pastvinu. Děd pobídl koně a přidal do kroku, těsně za ním i ostatní, nebylo slyšet ani chichotání žen a dětí. V tichosti se svižně přesouvali po planině jako dobře vycvičená kavalerie při plnění důležitého, náročného úkolu. A přitom tenhle oddíl byl jen narychlo poskládaná směsice, kde nechyběli ani staří, slabí, ženy a děti. Jak by pak asi vypadala skutečná kavalerie z vycvičených silných mužů a nejlepších koní? Čchen si uvědomil, že heslo, které se na čínské planině s oblibou používalo, „všechen lid jsou vojáci,“, je tady ve stepi „realitou,“ již po tisíciletí.

Čím víc se blížili místu určení, napětí v oddíle stoupalo. Není tomu dávno, co vlčí smečka zahubila stádo vojenských koní a slavila velké vítězství. V tuto chvíli lidé Olonbulagu vytáhli do boje v plné své síle a nebylo ještě jisté, kdo tentokrát vyhraje. Čchen také začínal mít obavy. Není jejich plán náhlého nočního útoku a obklíčení vlků, kteří mají mnohem bystřejší smysly – sluch i čich – než lidé, tak trochu jen smělým pokusem žáčka blýsknout se před svým učitelem? Před několika lety se na pastvině každoročně organizovaly velké hony, ale končily vždy remízou, z deseti obléhání vyšlo pět naprázdno. Šéf dopraváků komuny to sarkasticky komentoval: Obléhání, obléhání, to je jako pářit osla s jednou koulí – kdo ví, co z toho bude?

Kruté vyvraždění stáda vojenských koní vlčí smečkou mělo velmi negativní dopad, a pokud by výsledek tohohle tažení neuspokojil ty nahoře, možná by vyměnili celé vedení komuny. Podle zpráv z nejvyšších míst se proslýchalo, že jsou připraveni poslat na olonbulagské pastviny nové vedení složené z vedoucích kádrů komun, které byly v hubení vlků mnohem úspěšnější. Proto se Öldzí, Bilig a pastevci koní rozhodli udělat vše pro to, aby olonbulagským smečkám trochu přistřihli křidélka. Děd Bilig na přípravné schůzi výslovně prohlásil, že musí chytit nejméně tucet velkých vlků a odevzdat jejich kůže.

Byla čím dál větší tma a zima. Chlad a tíseň úsvitu ve stepi dopadaly na všechny takovou tíhou, že se nemohli ani nadechnout. Jang Kche se potichu přikradl k Čchenovi a zašeptal mu do ucha: „Až se oddíl rozestoupí, mezery mezi námi budou takové, že ani neuvidíme vlky, kteří proklouznou mezi kopyty koní. To jsem zvědav, co má děd Bilig za lubem.“ Jang zanořil hlavu do svého širokého rukávu, podíval se na své měsíční hodinky na zápěstí a řekl: „Jsme na cestě už přes dvě hodiny, měli bychom se rozestoupit, ne?“ Čchen chytil Janga za rukáv, ponořil do něj hlavu a spatřil konečně jasný svit starých švýcarských hodinek. Promnul si oči a do duše mu padl další stín strachu.

Najednou ve vzduchu ucítili mrazivý závan. Čchen v něm rozeznal nasládlou bylinnou vůni pelyňku, co roste na solném břehu jezera, silná chladivá vůně měla povznášející a osvěžující účinek. Bilig přitáhl opratě a zastavil, s ním i celý oddíl. Byli na místě. Stařec a několik předáků výrobních skupin, kteří jeli hned za ním, prohodili potichu pár slov Pak se se svými skupinami začali rozestupovat na dvě strany. Víc než stovka lidí se neuvěřitelně rychle rozestoupila a ze zástupu vytvořila řadu, dlouhatánskou rojnici. Zvuk kopyt se vzdaloval, až utichl docela. Čchen se stále držel těsně u starce.

Zničehonic udeřila Čchena do očí ostrá bílá záře. To děd Bilig rozsvítil obrovskou baterku, kterou držel v ruce, a hned ji zhasl. Hned nato se z východní i západní strany daleko od nich rovněž rozsvítila světla, zablikala a zhasla. Děd zablikal ještě třikrát. Světla na obou stranách se okamžitě rozletěla tmou a obklíčila místa v ještě větší vzdálenosti.

V tu chvíli děd zahalekal zvučným a jasným hlasem: „úhá…“ Zvuk jeho hlasu prolétl mrazivým vzduchem a nesl se krajinou. V okamžení se tichá step rozezvučela „úhá… íhá… áhá…“ v souzvuku mužských i ženských, starých i mladých hlasů. Nejblíže se ozývaly ženské hlasy Geserminy skupiny, hlasité, pronikavé, melodické a táhlé. Gesermin obzvlášť výrazný hlas je všechny vedl. Mocné zvukové vlny se valily tmou, rozrážely vzduch a draly se na severozápad.

V tu chvíli se napjala vodítka stovky velkých psů, kteří se v tu ránu zuřivě rozštěkali, až se zem otřásala. Jejich štěkot a řev jako dělové a hromové rány zaútočil severozápadně.

Jen co se rozpoutala zvuková bitva, přidala se světla. Kužely různé intenzity, velikosti, bílé i žluté, prozářily tmu severozápadním směrem. Ještě před chvilkou jednolitá černota sněžné pláně se v okamžení naplnila nespočtem chladných paprsků, strašidelnějších a hrůznějších než odlesky čepelí nožů a mečů.

Zvuk a světla zaplnily rozestupy mezi lidmi a psy. Masa lidí, koní, psů, zvuků a světel vytvořila neproniknutelnou, mocnou a pevnou loveckou síť, která se snášela na vlčí smečku.

Čchen Čen, Jang Kche i ostatní studenti řičeli a divoce gestikulovali v opojení spolu s ostatními. Ve všech se probudili bojovníci a jejich ryk otřásal nebesy. Čchen teď zhruba rozpoznával, kde je. Byli východně od místa, kde padlo stádo vojenských koní. Děd Bilig je dovedl přesně na východní stranu jezera a na severní straně dlouhé a úzké vodní plochy zaujali obléhací pozice a rozprostřeli loveckou síť.

Bilig se hnal tryskem kolem vytvořené obléhací linie, baterkou si ozařoval sněhovou pokrývku pod sebou a hledal stopy vlčí smečky. Přitom kontroloval pevnost vytvořené sítě a opravoval a dolaďoval jednotlivé pozice. Čchen mu byl stále v patách a vše bedlivě pozoroval. Stařec přitáhl koně a zhluboka vydechl: „Smečka před chvílí odešla, podívej na ty stopy, všechny jsou čerstvé. Tentokrát je máme, nemrzli jsme zbytečně.“

„Proč jste neobklíčil vlky v mokřadech?“ ptal se Čchen. 

„Copak by to šlo? Vlčí smečka se vydává ukořistit zmrzlé koňské maso v druhé půlce noci a před rozedněním odchází. Kdybychom obklíčili vlky za hluboké tmy, jak by je mohla vystrašit naše mdlá světla? Psi by taky na vlky pořádně neviděli. Stačilo by, aby se vlci rozprchli, a vše by bylo ztraceno. Obléhání se musí začít chystat po půlnoci a spustit před úsvitem, s rozedněním musíme zatlačit vlky do pasti…“

Z obou stran se k nim donesla světelná znamení. Bilig se chytil za sedlo a vyhoupl se na koně. V rychlém sledu stále vydával rozkazy vedoucím skupin na obou stranách složitým jazykem světelných znamení, která byla krátká a dlouhá, vodorovná a svislá, křížová i kruhová. Půlkruhová obléhací linie se v předem daném sledu začala stahovat a pomalu postupovat. Povyk se stupňoval, kužely světla se na sněhu i ve vzduchu protínaly a vytvářely další a další obrazce. Když lovci spatřili vlčí stopy, jejich ryk se ozval s ještě větší vervou blížící se bitvy.

„Co teď dáváte za rozkaz?“ ptal se zvědavě Čchen. Stařec pokračoval ve vysílání signálů a přitom vysvětloval: „Západní strana zpomalit, východní zrychlit a co nejdříve se spojit s lidmi v horách. Ještě se musí doladit postup prostřední části linie, nesmí pospíchat, příliš brzy i příliš pozdě je obojí špatně.“ Čchen se podíval k obloze. Temná opona se protrhala a bylo již neznatelně vidět, jak se mračna pomalu valí na jihovýchod a mezi nimi tu a tam prosvítá slabá šeď.

Lovci i psi ucítili pach vlčí kořisti a jejich válečný ryk se vystupňoval. Er-lang se zakousl do koženého pásku kolem krku a zběsile se zmítal na vodítku, které mu bránilo vyrazit vpřed. Čchen jej jen tak tak udržel a krotil jej jemným poklepáním úrgou na jeho hlavu, aby poslouchal rozkazy.

Rady vlčích stop ukazovaly většinou severozápadně, některé však vedly i jinými směry. Bilig je neustále pozorné sledoval a vydával další a další rozkazy. „A jak se obléhalo dříve, když nebyly baterky?“ vyzvídal Čchen. „S pochodněmi,“ poučoval stařec. „Pochodně se dělaly ze dřeva a plsti, která se zapálila. Plst byla nasáklá kravským lojem, takže plála silným plamenem. Vlci se bojí otevřeného ohně ještě víc než světla. A když jsi vrazil do vlka, mohls mu tou věcičkou připálit kožich.“

 

Začalo svítat. Čchen pomalu rozeznával pastvinu, která se vynořovala ze tmy, kdysi tu několik měsíců pásl ovce. Vzpomněl si, že severozápadně je velké údolí, které ze tří stran svírají hory a na jedné pozvolný kopec, možná děd Bilig myslel tou pastí, kam chtějí nahnat vlky, zrovna toto místo. Honáci koní se skrývají právě za horami. Pokud dostanou vlky do údolí, honáci uzavřou přístupové cesty a boj může začít. Čchen si však pořád neuměl představit, kolik vlků tak asi mohou obklíčit. Jestli je smečka hodně velká, budou zvířata zahnaná do kouta útok opětovat, možná se lovci budou muset utkat s vlky v přímém boji. Odvázal od sedla svůj dlouhý tašúr a přivázal si jej na zápěstí, byl odhodlán se po vzoru Batua nemilosrdné s vlky utkat a zabíjet. Přesto cítil, jak se mu paže chvějí.

Severozápadní vítr sílil a mračna postupovala stále rychleji, svit pronikající mezi mraky již matně ozařoval celou pastvinu. U horského přechodu se najednou ozval vyděšený povyk. Ve slabém světle úsvitu spatřili lovci dvacet velkých vlků, jak popocházejí a pak zastaví, rozhlíží se na všechny strany, ale nechtějí se spustit dolů do údolí. Kousek od přechodu rozeznali ještě jednu skupinu vlků, která přecházela sem a tam a, jak se zdálo, také se bála postoupit dál dopředu. Možná ze severozápadu již ucítili pach nebezpečí.

Čchen se musel v duchu hluboce sklonit před přesností časového odhadu, navádění a usměrňování celé lovecké výpravy děda Biliga. Až vlci jasně poznají reliéf krajiny a linie obležení, bude již smyčka pevně utažena a původně obrovské rozestupy v obléhací linii budou dávno pryč. A až světelné kužely v denním světle pozbudou své hrůznosti, povstanou jasné a zřetelně smyčky na úrgách lovců. Vlci byli vlastně již v pasti. Konce půlkruhové obléhací linie se již spojily s oběma břehy údolí.

Když alfa samci vlčí smečky pochopili bojovou situaci, okamžitě a bez váhání obrátili smečku a vedli ji k protiútoku. Smečka se právě dosyta nažrala koňského masa, vlci byli plni síly, připraveni útočit a zabíjet. Sněhová pokrývka se rozvířila hrozivým bílým vlčím prachem. Vlci se se supěním hnali jako zběsilí zpět. Všechny přepadl strach: honáci s úrgami vyrazili proti vlkům, lidé po obou stranách urychleně vyplňovali vzniklé mezery v obléhací linii.

Vlčí protiútok pokračoval se stejnou vervou vpřed, ale lehce se odchýlil od původního směru. Bylo nad slunce jasnější, že se řítí do míst, kde se tyčilo nejméně úrg, do míst, kde bylo nejvíc žen. Geserma a ostatní mongolské ženy a dívky, na sobě staré, krátké látkové kabátce lemované kožešinou, se nenechaly vyvést z rovnováhy. Pobídly koně, vypjaly se v sedlech, roztančily paže a mohutně řičely, jako by chtěly zastavit vlky holýma rukama. Ale přece jen neměly úrgy. Vlci soustředili své síly a udeřili na ten nejslabší článek kruhu. Čchenovi se srdce strachy málem zastavilo, bál se, že těsně před cílem bude jejich dílo zmařeno.

V tu chvíli se děd Bilig vztyčil, zamával nad hlavou, prudce máchl rukou dolů a zařval: „Pustit psy!“ Z bojové linie se v tu ránu ozvalo mohutné „Ču! Ču! Ču!“, znamení pro psy k útoku. Všichni psovodi jako jeden muž pustili jeden konec kožených vodítek a stovka bojechtivých psů, oči rudé chtíčem, zuřivě vyrazila ze tří světových stran – zbavení okovů prudce vystartovali na vlky. Bar, Er-lang a několik největších zabijáků se hnalo přímo doprostřed na vůdce smečky. Ostatní psi se v těsném závěsu za nimi beze strachu vrhli se zuřivým štěkotem do boje s vědomím moci svých pánů.

Lovci znovu zaujali bojové pozice, mávali úrgami, poháněli tašúry koně a tryskem následovali psy. Hlína a bláto stříkaly od uhánějících kopyt koní. Udatná mongolská jízda se rozezvučela mohutným bojovým rykem, který kdysi naháněl hrůzu a strach celému světu. „Ha! Ha! Ha!“ Spolu se zvuky koňských kopyt jako válečné bubny útočily na slechy vlčí smečky.

Vlci byli tak silným útokem zaskočeni. Vůdce smečky se prudce zastavil, otočil se a vedl smečku k ústupu k horskému přechodu. Rychle se spojil s druhou skupinou u horského sedla, kousek běželi spolu a pak se znovu rozdělili na skupiny do tří směrů, chtěli prorazit obklíčení na hřebenech. Měli v úmyslu dostat se do vyšších pozic a pokusit se pres horské vrcholky uniknout nebo zaútočit rychlým náletem z vrcholku, známý to způsob horského boje.

Půlkruhová linie se konečně natáhla a vyrovnala a pevně uzavřela horský přechod. Obě smečky byly zahnány do pasti tak, jak si to děd Bilig představoval.

 

Za hřebenem na druhé straně hory za obléhací linii leželi nojon pastviny Öldzí a vojenský přidělenec Pao Šonchor v trávě a napjatě pozorovali okolí, měli před sebou celé bojiště jako na talíři. Pao radostně plácl rukou do sněhu: „Kdo tvrdil, že Bilig vlky jen brání? Podívej, jak velkou smečku nahnal v určeném čase do obležení přesně tam, kde bylo určeno. Vše běží jako na drátku, vychází to akorát. Je to skutečně zázrak. Ještě nikdy jsem neviděl tak velkou vlčí smečku. Tentokrát opravdu smekám. Musím se o něm pochvalně zmínit nahoře.“

Öldzí si také konečně oddechl: „V obležení teď máme dobrých čtyřicet až padesát vlků. Dříve pokud se nám podařilo obklíčit deset dvacet, byl to úspěch. Bilig je pravý vlčí král našeho olonbulagského lidu. Když jsme každoročně organizovali lovy, nikdo se nikdy nechtěl účastnit obléhání, pokud je nevedl on. Když teď vlci zničili stádo koní, starý Bilig se opravdu rozzuřil.“ Öldzí se otočil na Batua: „Řekni všem, že nikdo nesmí střílet, ani do vzduchu. Je nás tu moc, kdyby tak někomu ujela ruka a zranil člověka, to by byl náš konec.“

„Už jsem to všem několikrát opakoval,“ odpověděl Batu.

Honáci koní a lovci za kopcem již byli v sedlech, vše bylo připraveno, jen vydat rozkaz. Byli zde vybraní lovci vlků, a to ti nejlepší z celé komuny. Svým jezdeckým umem a schopností zacházet s úrgou i tašúrem daleko převyšovali ostatní lovce. Každý z nich, jak tu byli, měl vynikající skóre chycených a zabitých vlků. Teď seděli v sedlech svých nejrychlejších, nejschopnějších koní, na kterých běžně ani nejezdili, tito koně se uměli do vlka i zakousnout. Všichni měli v živé paměti krutou smrt krásného stáda a dnes se těšili na ještě krutější pomstu.

Koně již také zaslechli štěkot psů v údolí a cítili rostoucí napětí z blížící se bitvy. Stáli s hlavami sklopenými, nepokojně dupali kopyty a vířili sníh, na těle se jim napínal každičký sval a šlacha. Zadní nohy byly napnuté k prasknutí jako tětiva před výstřelem. Čekali jen, až jezdec povolí opratě, a vystřelí. Psi na řemenech také patřili k těm nejlepším loveckým psům v komuně, draví a přesní, skvěle vycvičení. I když již dávno uslyšeli štěkot a ryk v údolí, přesto jen otvírali tlamy, ani hlásku nevydali, jen po očku sledovali své pány, klidně a zkušeně jako praví vojáci.

Öldzí a Batu se pomalu skláněli, chystali se vyslat signál.

Hlavní síla smečky se soustředila na severozápadní hřeben, kde chtěli prorazit obležení. Stepní vlci se svou fyzickou zdatností, vytrvalostí a kapacitou plic byli mistři v rychlém zdolávání vrcholů. I těch pár psů a loveckých koní, kteří byli na rovince rychlejší, by do kopce vlka nedohonilo. Jakmile vlk dosáhl vrcholu, vydechl, aby popadl dech, a pak se hned pustil do toho nejpříkřejšího a nejskrytějšího místa rokliny. Ve chvíli, kdy se lovci vydrápali nahoru, často už po něm nebylo ani vidu ani slechu. A i když jej ještě zahlédli, byl již mimo dosah i dostřel.

Vlci se střemhlav řítili do kopce a postupně prodlužovali vzdálenost mezi sebou a velkou psí smečkou a jezdci, kteří jim byli v patách. V první řadě vlčí smečky běželi nejrychlejší vlci, vůdce smečky a největší samci běželi po straně za nimi. Öldzí ukázal na velkého samce s šedými chlupy na krku a na hrudi a řekl Batuovi: „To je vůdce smečky! Ten vedl smečku na stádo koní, je tvůj, jdeme!“

Smečka již byla na dvě stě metrů od nich. Batu udělal pár kroků vzad, popadl úrgu a vyskočil na koně. Öldzí také nasedl a zařval: „Do útoku!“ Batu prudce vztyčil úrgu, jako by to byla vlajková loď. Honáci zaveleli: „Cu! Cu!“ Desítky psů a koní byly pár skoky vmžiku na vrcholku. Psi jako torpéda vystartovali na vlčí smečku. Dvě třetiny jezdců zaujaly výhodné pozice na hřebenu a vytvořily půlkruhovou linii, ne nepodobnou té Biligově. Zbylá třetina se pustila přímo na vlky.

Vlci se měli již dříve na pozoru a trochu se obávali, co je čeká za vrcholkem. Teď se jejich obavy při pohledu na zálohu naplnily. Spadli do pasti, kterou sami uměli vždy tak mistrně nastražit. Zachvátila je teď mnohem větší panika než stádo ovcí, které se dostane do vlčí pasti. V naprosté panice se opět obrátili na ústup, pádili z kopce dolů, vsadili vše na jednu kartu a pustili se do boje. Jako smyslů zbavení zaútočili na psy a povalili první řadu. Na svahu se rozpoutala krutá bitva: vlčí i psí tesáky cvakaly o sebe, vzduchem lítal sníh a zvířecí chlupy, ozývalo se skučení psů i vlků, krev prýštila na všechny strany. Studenti ještě nikdy neviděli tak krvavou bitvu, strachy ze sebe nemohli vydat ani hlásku.

Batu od chvíle, kdy stanul na vrcholku, nespouštěl oči z bílého vlčího krále. Jen co se vrhli do útoku, namířil si to se svou úrgou rovnou na něj. Ale tenhle vlk se vůbec nepustil se smečkou dolů z kopce, nýbrž bez špetky zaváhání se rozběhl na západ. Několik velkých vlků se jako eskorta vydalo spolu s ním proniknout obležením. Batu se třemi dalšími lovci a několika psy mu byli v patách. Vůdce smečky, dobře znalý místní krajiny, si vybral jako vlastní únikový plán velmi nebezpečnou cestu. Sníh na ní zakrýval hladké malé kamínky, které se pod dotykem vlčích tlap začaly sesouvat. Ale vlci se umí svými velkými tlapami udržet i na kluzkém sypkém povrchu, rychle se odrazit a přitom nesklouznout dolů. Kamenitý svah se začal hlasitě bortit, až to nahánělo hrůzu. Psi mají sice mnohem menší tlapky než vlci, přesto se jim s vypětím všech sil podařilo přenést přes nebezpečné území, ovšem hladká a tvrdá koňská kopyta neměla šanci se na kamenech udržet a jen co se jezdci dostali na obávaný povrch, neuběhli ani pár kroků, a jednomu koni podklouzly nohy, kůň i s jezdcem se svalili ze stráně, úrga se přelomila na tři části a oba vyděšení honáci zastavili koně, seskočili a šli zachraňovat kamaráda.

Batu celý vzteky bez sebe seskočil z koně, vztyčil úrgu, zabodl ji hrotem mezi kamení jako oporu, opřel se o ni tělem a s koněm na uzdě postupoval co nejrychleji vpřed za unikajícími vlky. Do toho křičel na psy, aby pokračovali v honbě. Když překročil hřeben, uslyšel skučení psů, hbitě naskočil na koně a vystartoval tím směrem. Po chvíli uviděl zraněného psa, jak pokousán vlky leží na zemi a bojuje o život, druhý měl ukousnuté ucho, celou hlavu od krve. Ostatní tři psi byli vyděšeni, chlupy naježené a dávali se na ústup. Vlci jen co spatřili úrgu, rozběhli se západním směrem ke vzdálenému rákosí. Batu s jedním lovcem a třemi psy se vydali za nimi.

Když Öldzí viděl, že Batu překročil hřeben, rozběhl se s Pao Šonchorem na místo, odkud byl nejlepší rozhled, aby mohl lépe obhlédnout celé bojiště, doladit rozložení sil a utáhnout smyčku tak, aby vlčí smečka neunikla. Každý zkušený mongolský lovec má přirozený cit pro komplexnost strategie a zná své povinnosti. Žádný lovec hlídající v záloze za obléhací linií, třebaže uhranutě hledí na bojující lovce a psy a jejich bohaté úlovky, by nikdy neopustil svou určenou loveckou pozici. Kdyby nějaký vlk prorazil obležení a unikal, jeden či dva lovci ze zálohy by se za ním pustili a buďto jej odchytli, nebo zahnali zpět do obležení. A vzniklé mezery by hned zaplnili další lovci, tak aby všechny pozice byly vždy obsazeny a kruh nebyl narušen.

Uprostřed údolí zápasili v jednom chumlu vlci s lidmi, koňmi a psy. Několik padlých zvířat již přestalo bojovat. Z ran stále stoupala horká pára s krví. Přes čtyřicet vlků bylo obklíčeno sto šedesáti až sto sedmdesáti psy. Jeden těsně vedle druhého, kryjíce si zadky a ocasy, útočili tesáky kolem sebe, jako jeden šik bojovali na život a na smrt. Pár psů i vlků mělo kožichy roztrhané na předních končetinách a na hrudi, krvavé maso obnažené, krev prýštila z ran. Desítka udatných lovců pobíhala za zástupem psů a dlouhými úrgami zasazovala nemilosrdné rány vlkům uprostřed. V lítém boji se vrhali psi a vlci jeden na druhého, váleli se v jednom chumlu a zběsile kousali, nebylo téměř rozeznat, kdo je kdo. Lovci byli sice v přesile, často ale nedokázali zasáhnout úrgou, nemohli si být jisti, na čí hlavu přistane. Mohlo se stát, že se chytí do smyčky oba dohromady. Lovci na koních se neodvažovali narušit bojové linie. Vlků v obležení bylo příliš mnoho, ještě zdaleka nebyli zcela vyčerpaní, moc jich ještě neubylo. Kdyby se narušilo bojové postavení a vlci zaútočili na všechny strany, možná by mohli prorazit dvě řady lovců a psů a vnější rozptýlenou obranou by tím spíš mohli proklouznout.

Několik nejzkušenějších a nejudatnějších lovců mávalo naprázdno zvednutými urgami vysoko nad hlavami vlků a v momentě, kdy nějaký vlk vyskočil a chtěl se zakousnout, hned nahodili smyčku a ať už chytili vlka za hlavu, tělo nebo za nohy, hned stáhli pevně smyčku a táhli ho ven a psi se mu vrhali po krku.

Studentům a ženám s dětmi přidělili vnější jižní linii. Čchen Čena s Jang Kcheem poslal děd Bilig na úpatí jihozápadní hory, odkud mohli obhlížet celé loviště. Sledovali lov s ještě větším zaujetím než diváci v římské aréně. Přáli si, aby nějaký vlk prorazil na jejich straně obležení, aby také mohli nějakého chytit, zároveň se obávali, jestli by měli tak pevnou ruku, aby úrgou hned napoprvé zneškodnili velkého běžícího vlka. Mrštnost a hbitost stepních vlků nikdy nedají lovci druhou šanci. Naštěstí lovci a psi ve vnitřním kruhu měli takovou početní přesilu, že vlci neměli téměř žádnou šanci jejich řady prorazit.

Vlci byli konečně pomalu jeden za druhým polapeni a vytaženi z kruhu. Pak se do nich pustili lovečtí psi. Ozvalo se zavytí, vlci náhle změnili taktiku, přestali vyskakovat a jen s hlavami skloněnými se prali se psy. Takto už neměli lovci šanci žádného chytit do smyčky.

Čchen dalekohledem podrobně obhlížel situaci na bojišti. Všiml si, že i když se vlci dostali do smrtícího obležení, stále bojují s rozvahou, ne jako hlupáci, kteří se radují ze zabití jednoho protivníka a jsou celí bez sebe, když skolí dva. Ne, tihle vlci se soustředili na systematické zneškodňování hlavní nepřátelské síly – psů. Rozdělili se do malých skupinek po třech nebo pěti, střídali se a pomáhali si, zahryzávali se do psů rychle a prudce, každým stiskem prokousli psí kožich, až se krev řinula. Ti největší použili nejkrutější taktiku: za lehkou ránu těžkou ránu, za těžkou ránu život. Nechali záměrně určitá ne příliš zranitelná místa na svém těle nechráněna tak, aby se jim pes do nich zakousl, a chvatně přešli do protiútoku a atakovali psa na krku nebo na břiše. Byli celí zakrvácení, ale jen málo jich padlo. Zato psi odpadávali a jeden za druhým byli vyřazováni z boje. Skučeli a vyli, až to bolelo u srdce. Někteří se sice vzpamatovali, ale vlci pomalu získávali navrch. Jen co psům začne docházet dech, vlci hromadně zaútočí a pokusí se prorazit obležení.

Najednou děd Bilig, který vše koordinoval, zařval: „Bare! Na ně!“, a několikrát zavelel k ústupu. Čchen s Jangem se hned dovtípili a zvolali: „Er-langu! Na ně!“ Tihle dva zabijáci taky hned pochopili povely svých pánů, ustoupili o desítky kroků a změnili strategii. Hrozivě zaštěkali a jako šílení se vrhli dopředu na jednoho z největších vlků vprostřed kruhu. Er-lang byl rychlejší a první vrazil do vůdce smečky, nárazem jej odhodil několik metru dál, ale nepovalil ho na zem. Vtom však udeřil bojem rozlícený těžší Bar jako obrovské kladivo a odmrštil ho, až udělal několik přemetu, a než se mohl postavit zpět na nohy, Er-lang nečekal na pomoc dalších psu a sám se vrhl jako osamocená čepel mezi vlky a zaťal se mu zuby do krku, jen to křuplo. Kolem se rozstříkl gejzír krve a zbarvil do ruda Er-langovu hlavu. Vlci zpanikařili. Jejich vůdce ještě bojoval o život, klapal čelistí a máchal tlapami. V posledním tažení obrovskou silou poškrábal Er-langa do krve. Ale Er-lang byl tvrdý válečník, i kdyby mu rozpáral břicho i hruď, stejně by nepovolil sevření, dokud vlk konečně nevypustí duši. Vlčí smečka, jako by tohohle ukrutného zabijáka dobře znala, jako by dobře znala jeho sílu, s respektem a bázní ustoupila o několik kroků zpět a už se neodvažovala přiblížit. Bar se rozlítil, když viděl, jak mu Er-lang zakousl povalenou kořist, ale těžko teď mohl něco podniknout, nezbylo mu než si vybít zlost na dalším vlkovi.

Psi pochopili situaci a taky změnili taktiku – jako jeden muž vráželi do vlčího chumlu. Er-lang s Barem se dostali do varu a nemilosrdně zabíjeli napravo i nalevo. Konečně objevili trhlinu ve vlčí obraně. Lovci se dostali dovnitř mezi vlky, rozdělili vlčí smečku od sebe a na nechráněné vlčí hřbety dopadaly rány jejich úrg. Rovněž psi teď měli mnohem snadnější cestu k vlčím krkům.

Když vlci seznali, že jejich obranný šik byl rozmetán, celá smečka napnula síly a snažili se každý za sebe proniknout ven. Vmžiku se střed obležení rozdělil a všichni se tlačili na všechny strany, uvnitř kruhu zavládl chaos, vlci se v nastalém zmatku snažili úprkem zachránit holý život. Ale netrvalo dlouho, a byli pochytáni psy a lovci. Za obléhací linií se ozval jásot žen, dětí, mladých i starých. Lovci nato roztančili své úrgy nad hlavami a zvýšili tlak na vnitřní kruh.

Lhamdžav, který sám sebe rád přirovnával k vlkovi, viděl, jak několik psů povalilo velkého vlka. Rozběhl se bez váhání k nim, ohnul se v pase, vyslal přesně nad zemí smyčku úrgy, nechal ji, aby proletěla přes vlkův krk a přední nohy, a když byla přední část těla ve smyčce, prudce zatáhl a stáhl smyčku kolem beder. Nečekal, až se vlk zvedne na nohy, a přitáhl koně, otočil zápěstím a táhl vlka zpátky. Zvíře leželo na zemi jako pytel brambor a nemohlo se pohnout, v agonii se tlapami snažilo zachytit země, takže za sebou nechávalo na zmrzlém sněhu dvě hluboké rýhy. Lhamdžav táhl vlka a halekal na psy.

Není snadné lapit vlka úrgou do smyčky tak, aby nevyklouzl. Zabít ho je pak ještě těžší. Stepní vlci mají krátké a tlusté krky, a když smyčka dopadne kolem krku, vlk pohodí hlavou a vysmekne se. A i kdyby se mu to nepovedlo, není jednoduché stáhnout smyčku kolem krku. Někteří vlci mají krky tak mohutné, že to je jako chytit do smyčky poleno, když zatáhnete, smyčka se smekne. Proto zkušení lovci nejraději chytají vlka za bedra, to je nejužší místo na jejich těle. Když se podaří nahodit smyčku kolem beder a zatáhnout, vlk nemá šanci uniknout. Ale pak přijde ta obtížnější část. Se smyčkou kolem krku můžete vlka uškrtit nebo alespoň omráčit, ale kolem beder můžete stahovat smyčku, jak chcete, ale vlka neusmrtíte. Osamocený lovec má pak těžký úkol. Když sleze z koně, vlk se zvedne a vrhne se na úrgu a může ji lehce překousnout a uniknout nebo zranit lovce a pak zmizet. Jen nejodvážnější a nejlepší lovci umí, ještě než vlk vstane, rychle trhnout úrgou a přitáhnout si jej k sobě a zasadit mu ránu nožem nebo tašúrem a usmrtit jej. Mnozí lovci se neodvažují sami vlka zabít, raději obětují kožich a dotáhnou jej k dalším lovcům nebo k psům, aby ho dorazili.

Lhamdžav táhl vlka po hlubokém sněhu a hledal vhodného zabijáka. Několik psů se štěkotem poskakovalo kolem, kousalo a zase uskakovalo a neodvažovalo se jít po chráněných citlivých místech. Lhamdžav viděl, že Er-lang právě překousl krk jednomu velkému vlkovi. Znal tohohle zdatného zabijáka, proto zamířil k němu a vykřikl: „Zab ho!“ Když Er-lang uslyšel, že ho někdo volá, nechal umírajícího vlka svému osudu. Er-lang se uměl s naprostou přesností zakousnout chycenému vlkovi do krku. Teď obešel vlka zezadu, přidržel si tlapami jeho hlavu a hruď a s vervou jemu vlastní se zahryzl přesně do krční tepny. Vlk se snažil bránit, ale na Er-langa nedosáhl. Lhamdžav seskočil z koně a křičel na ostatní: „Přitáhněte vlky sem! Tenhle pes je ostřejší než všichni vlci!“ Nedaleko od nich na druhém konci linie zabíjel také Bar vlky chycené do smyčky. Lovci tedy mířili s chycenými vlky k těmto dvěma psům.

Kromě Bara a Er-langa, kteří se ve víru bitevní vřavy dostali do vražedného varu a popustili uzdu svým loveckým instinktům, na sebe přitahovalo pozornost také několik velkých bílých psů, chundelatých jako eskymáčtí husky. Byla to Dordžiho smečka, známá po celé komuně, profesionální vlčí zabijáci, skvěle vycvičení k týmové práci. Byla radost pohledět, jak osm psů spojilo síly a rozdělilo si přesně úkoly: rychlý dráždil bleskovými výpady, pomalý narážel, ovčácký kousal, ostrý prokusoval hrdla jedním stiskem. Vždy bojovali dohromady, osm na jednoho, zabíjeli spolu jednoho vlka po druhém jako na drátku, teď už měli na svém kontě tři mrtvé velké vlky.

Lovci se také dali do boje po skupinkách. Pokaždé když někdo odchytil vlka, ostatní hned seskočili z koně, popadli ho za nohy a ocas a těžkou tyčí rozrazili vlkovi hlavu. V severozápadním rohu obleženého prostoru se ozvalo divoké zavytí. Několik lovců pobídlo koně a pronásledovalo dva velké vlky. Jeden z honáků koní na rychlém hřebci se s hlasitými výkřiky „hó, hó,“ napřímil v sedle, roztočil tyč a s nasazením všech sil přetáhl vlka, pak znovu a znovu, tak silně, až vlkovi šla od huby pěna. Vlk ze sebe vydal naprosto všechno, běžel na hranici svých sil, a když se mu podařilo získat malý náskok a setřást bijce, koně se vystřídali. Další rychlý kůň se přidal a vlka dohonil, jezdec jej mlátil, co to šlo. A když se mu podařilo setřást i druhého bijce a vlk už slábl, z boku mrštně vyrazil Šarčulún a jedním švihem chytil vlčí hlavu do smyčky, ale neutáhl, jen prudce zatáhl do boku, pak stejně prudce povolil, takže vlk udělal několik přemetů a tvrdě dopadl na zem. Ve chvíli, kdy se jen těžce zdvíhal na nohy, už tam byli ostatní lovci a mlátili jej úrgami. Vlk chtěl ranám utéct, ale jen co se rozběhl, z boku opět vystartoval další jezdec, který jej zase zachytil a strhl, až se válel hlava nehlava. Pokaždé když vlk upadl, lovci to kvitovali radostným řevem, konečně si vynahradili všechna příkoří, která jim vlci po celý rok způsobují.

Oba vlci už nevěděli, čí jsou, byli samým padáním a ranami dezorientovaní tak, že bezradně tápali, kterým směrem utíkat. Jeden z nich se po jednom takovém několikanásobném přemetu už ani nerozběhl. Šarčulún odhodil úrgu, vytáhl nohy ze třmenů, skrčil nohy, dřepl si na sedlo, odrazil se a plavným skokem jako letící leopard dopadl na vlčí tělo. Než vlk stačil otočit hlavu, Šarčulún již seděl obkročmo na jeho hřbetě, pevně mu svíral uši a vší silou mu bušil hlavou o zem. Vlkovi se z tlamy i čenichu krev jen řinula. Lovci jeden po druhém seskočili z koně na hřbet vlka a nalehli na něj, že vlk mohl stěží dýchat. Až nakonec Šarčulún vytáhl pomalu nůž a vlka zabil. Na druhém vlkovi se vyřádili další tři mladí pastevci koní, chvíli si s ním hráli jako s bezbrannou ovcí a pak ukončili jeho trápení.

Z Čchena, Janga a ostatních studentů spadlo napětí a položili úrgy. Obléhací bitva, která po tolik let vždy končila nezdarem, byla u konce a oni od začátku do konce jen přihlíželi. Nejvíc je mrzelo, že jediný student, který byl poslán do boje ve vnitřním kruhu, pastevec koní Čang Ti-jüan, nedostal ani jednoho vlka. Když mu vběhl do cesty utíkající vlk a on nahodil smyčku, těsně předtím vlk najednou prudce uhnul a udělal kličku před kopyty koní, takže na něj nemohl dosáhnout a málem u toho zlomil úrgu. A druzí dva studentští pastevci také jen přihlíželi z vnějšího kruhu obležení. K tomu všemu jim mezi jejich dvěma loveckými stanovišti proklouzl jeden velký vlk.

Děd Bilig zhodnotil situaci a viděl, že bitva je rozhodnuta. Popošel ke studentům a řekl jim: „Vy studenti máte také velkou zásluhu, obsadili jste hodně pozic, jinak bych nemohl poslat tolik lovců s úrgami dolů chytat vlky do smyček.“ Stařec zaznamenal zklamání na Čchenově i Jangově tváři. Usmál se a dodal: „To vaše psisko dnes odvedlo skvělou práci. Počítal jsem vám to. Sám zabil dva velké vlky a dva zabil lovcům. Dostanete dvě velké kůže, druhé dvě půjdou lovcům, taková jsou pravidla.“ Jak tak promlouval ke studentům, vedl je dolů z kopce.

Dnešnímu obléhání uniklo jen asi šest sedm vlků, kteří byli v boji nejschopnější a měli nejvíce štěstí. Prorazili obležení a obrovskou rychlostí pronikli těsně kolem lovců, nebo dokázali uhýbat a taktizovat tak, až se pronásledovatelům zlomily úrgy a oni unikli. Všichni ostatní byli pobiti.

Ve vnějším kruhu se ozval radostný jásot. Lidé se rozběhli z kopce dolů a prohlíželi si loveckou kořist. Oba mrtvé vlky, kteří připadnou Čchenovi a Jangovi, již na příkaz děda Biliga dotáhli na jedno místo, všichni tři si teď vyhrnuli rukávy a pustili se do stahování kůže. Geserma již přivolala lidi, aby jí pomohli přitáhnout mrtvé vlky, které zakousl Bar a psi Sandžiho rodiny. I Sandži a Gambú přiběhli a pustili se do práce.

Čchen už díky Biligovi věděl, jak se stahuje kůže, a teď byla ta pravá chvíle naučit to i Janga. Nejprve je třeba ostrým mongolským nožem říznout kolem tlamy a oddělit kůži od čelisti. Pak silou stáhnout kůži na hlavě, až se odhalí celá lebka. Poprosil Janga, aby koženými pásky zahákl vlčí tesáky a přidržel je, sám dál stahoval kůži od hlavy přes krk dolů k tělu a nožem odděloval kůži od masa. Od hlavy k patě, vlastně k ocasu, bylo stahování vlastně jako svlékání hodně těsné kombinézy. Když byla celá kůže stažena, oddělil končetiny a ocasní kost. Kůže teď byla naruby, chlupy dovnitř, takže ji museli ještě převrátit, jako se převrací střeva, a jedna celá neporušená vlčí kůže byla na světě.

Stařec ji prohlédl a pochvalně konstatoval: „Máte ji hezky čistou, žádné stopy vlčího tuku. Až budete doma, nacpěte ji senem a zavěste na vysokou tyč. Lidé Olonbulagu tak budou vědět, že jste lovci.“

Er-lang a Žluťák celou dobu seděli pánům u noh a vše sledovali. Er-lang bez přestání a s gustem olizoval vlčí a svou vlastní krev na hrudi a na předních nohách a moc se mu to líbilo. Žluťák mu pomáhal olizovat krev na hlavě. Sám neměl na těle jediný šrám ani kapku vlčí krve, byl čisťounký jako lenivé psí princátko. Přesto jej mnozí lovci chválili, že chytil dva velké vlky a skvěle chňapal vlkům po zadních nohách. Nebýt Žluťáka, Lhamdžav by jistě nelapil do úrgy svého vlka.

Čchen vytáhl z kabátu několik mléčných bonbonu značky Bílý králík a obdaroval oba hrdiny. Er-lang dostal tři kousky a Žluťák dva. Od první chvíle věděl, že Er-lang se Žluťákem se při tomto obléhání vyznamenají. Oba psi přitiskli bonbony tlapou k zemi, pak zuby odtrhli papír, do kterého byly zabaleny, a jazykem si je převalili do tlamy, spokojeně zaklonili hlavu a s potěšením chroupali, až jim to mezi zuby hlasitě křupalo. Ostatní psi je pozorovali a od huby jim kapaly sliny. Od té doby, co pekingští studenti přišli do stepi, místní psi zjistili, že na světě existuje ještě jedna vzácná lahůdka. Pochutnat si na pekingských mléčných bonbonech byla pro psy obrovská čest. Geserma se zasmála, popošla k Čchenovi a vesele povídá: „Co ses odstěhoval, už jsi zapomněl na psa své staré rodiny?“ Sáhla mu rukou do kabátu a vytáhla pár bonbonů pro Bara. Čchen jí rychle podal i zbytek, co ještě měl u sebe. Zasmála se, rozbalila jeden a strčila si ho sama do pusy.

Z bojiště se jen kouřilo. Z těl mrtvých vlků, z koňů, ze psích tlam i z lidí, ze všech stoupala bílá pára. Lidé po rodinných skupinkách stahovali své úlovky, které si rozdělili podle tradičních stepních pravidel, takže nevznikly žádné tahanice. Pastevci mají skvělou paměť, věděli přesně, který pes zakousl kterého vlka, který lovec jakého odchytil, při dělení kořisti se nikdy nezmýlí. Jediný rozpor nastal u vlka, kterého chytili dva lovci společně. Děd Bilig to rozsoudil: „Prodáte kůži a koupíte za to pálenku, každý vypije polovinu.“ Lovci a pastevci, kteří vlčí kůži nezískali, postávali kolem a vesele kibicovali. Dobří psi nechali kůži neporušenou bez šrámu, špatní psi naopak udělali do kožichu díry a šrámy a kůži znehodnotili. Rodiny s největším úlovkem zvaly ostatní k sobě, aby všichni zapili úspěšný lov.

Na lovišti pozvolna zavládlo ticho. Lidé odpočívali.

Nejsmutnější úkoly mají při obléhání ženy. Většina z nich obvazovala rány poraněným psům. Muži využívají psy jen při lovu, ale ženy potřebují jejich pomoc každý den při nočních hlídkách. Právě ženy se o psy starají nejvíc, vypiplávají je odmalička jako své děti, takže se jich také nejvíce dotýká jejich smrt nebo zranění. Mrtví psi stále leželi na místech, kde padli. Podle místních zákonů to bylo místo jejich nebeského pohřbu, odtud se jejich duše vydala k Tengrimu. A vykonavatelem pohřbu jsou jejich úhlavní nepřátelé – stepní vlci. „Je to tak spravedlivé,“ řekl děd Bilig, „psi mají být vlkům vděční. Nebýt vlků, copak by pastevci potřebovali tolik psů, copak by vyplýtvali tolik masa na jejich krmení? Štěňata bychom rovnou hodili Tengrimu.“

Padlí psi leželi tiše na bojišti. Žádná mongolská žena by si nikdy nepomyslela na krásnou hustou psí kožešinu. Tady ve stepi byl pes spolubojovníkem a přítelem. Existence stepních lidí závisela na dvou hlavních povoláních – lovu a pastevectví. V obou se museli spolehnout na pomoc psa. Pes byl mnohem důležitějším výrobním nástrojem a ochráncem domácího zvířectva, důležitější než vůl pro zemědělce na čínské planině. Pes navíc dokáže člověku rozumět lépe než kráva, je neodmyslitelným společníkem v samotě při výpravách pastevců do pustiny.

Mongolská step je široká a řídce osídlená, zdejší krajina je nebezpečná. Pes je také skvělým ochráncem. Geserma mnohokrát vzpomínala, jak jí Bar zachránil život. Jednoho pozdního podzimu šla vysypávat popel z ohniště. Neuvědomila si, že ve vlhkém popelu je ještě kousek neuhašeného ovčího trusu. Ten den foukal silný severozápadní vítr, který zanesl jiskřičku do trávy a zapálil suchý porost. V té době byla doma jen ona, stará Édží a dítě. Seděla doma a zašívala a vůbec netušila, co se venku děje. Najednou uslyšela strašlivý štěkot Bara. Vyběhla ven a uviděla, že oheň kolem díry již spálil na popel plochu o rozloze dobrých dvě stě kroků do délky a několik desítek do šířky. Dál začínala podzimní a zimní pastvina jiného družstva komuny, kde rostla vysoká, hustá olejnatá tráva. Kdyby ta chytla, nikdo už požár nezastaví. Většina zvířectva by buď uhořela nebo byla ošklivě popálena, a ten zbytek by bez pastviny stejně stěží přežil zimu. Určité by ji odsoudili do vězení. Bar jí svým varováním poskytl potřebný čas, v tuto chvíli vzácnější než život sám. Rychle doběhla pro velkou plst, namočila ji do vody, zabalila se do vlhké plsti, skočila do ohně a převalovala se tam a zpátky. Pak ještě plstí udusila zbytky ohně a nakonec se jí podařilo plameny uhasit dříve, než mohly přeskočit na vysokou trávu. Geserma vždy říkala, že nebýt Bara, není ani ona.

Geserma také vyprávěla Čchenovi a Jangovi, že pastevci si rádi přihnou kořalky a často pak opilí jedou na koni domů, přitom spadnou a někdy umrznou ve sněhu. Jeden z nich však unikl smrti právě díky tomu, že měl s sebou psa. Pes doběhl domů a začal tahat ženu za kabát, tím přivolal pomoc a lidé muže ze sněhové závěje zachránili a odnesli domů. Na Olonbulagu měla každá rodina svého psa-zachránce, každá jurta muže či ženu, kteří vděčili psu za svůj život.

Proto je ve stepi zabíjení psů, pojídání psího masa, stahování psí kůže a spaní na psích kůžích považováno za nemorální pohrdání a zvrhlý zločin, který se neodpouští. Místní nomádi měli také z tohoto důvodu s mnohými přistěhovaleckými dělníky a Číňany nemálo problému.

Děd Bilig kdysi vyprávěl, že kdysi dávno, když přišla do stepi čínská armáda a vojáci začali zabíjet psy a jíst jejich maso, že právě tohle proti nim poštvalo místní pastevce, kteří se začali bouřit a klást odpor. I teď přistěhovalci často ukradnou a sní pasteveckého psa, jeho kůži pak odvezou do Mandžuska nebo do vnitrozemí. Kožešiny z mongolských psů jsou velké a husté, u Číňanů ze severu oblíbené jako materiál na kožešinové čepice a kalhoty. „O tomhle ale ve svých čínských knihách nikdy nepíšete,“ poznamenal stařec nerudně.

Biligova rodina často pokládala Čchenovi otázku, která jej vždy přiváděla do rozpaků: Proč Číňané nesnášejí psy, nadávají na ně, zabíjejí je a ještě k tomu jedí jejich maso? Čchen o tom dlouze přemýšlel, ale nebyl schopen dát odpověď.

Až jednou večer začal celé rodině kolem ohniště vysvětlovat: „Číňané znají pastevectví, není mezi nimi ani mnoho lovců. Zvěř již téměř všechnu vyhubili, není ani co lovit. Proto Číňané psa nedocení. Navíc Číňanů je mnoho, neznají samotu, nepotřebují němého přítele, aby jim dělal společnost. Mají desítky nelichotivých příměrů a přirovnání, kde se objevuje pes: nerozumíš tomu ani za psí prd, ‚odchovanec psí matky‘, ‚nevyrovná se ani praseti ani psu‘, ‚pes v úzkých přeskočí plot‘ ve významu tonoucí se stébla chytá, ‚srdce vlka, plíce psa‘ pro krutého bezcitného člověka, ‚kohout a pes stoupají na nebesa‘, ‚psí oči vidí spodek člověka‘, ‚psí noha‘, ‚ze psí tlamy nevypadne slonovina‘, ‚pes v nosítkách neví, že se mají zvednout‘, ‚bít tonoucího psa‘, ‚pes nese krysu‘ – strkat nos do cizích věcí… a teď k tomu přibyla i politická hesla – celá Čína ‚rozbíjí psí hlavu Liou Sao-čchiho‘ a ‚dostává a sráží Liou Sao-psa‘. Ani zápaďáci nechápou, proč si Číňané berou psa pořád do huby.

Proč Číňané nesnáší a nadávají na psy? Hlavním důvodem je fakt, že psi se nikdy nepřizpůsobili čínským způsobům. Víte, že ve starověku žil v Číně světec jménem Konfucius? Císařové mnohých dynastií se klaněli jeho podobizně až k zemi. Konfucius ustanovil spoustu pravidel, podle kterých se má dobrý člověk chovat, a po tisíciletí se Číňané těmito pravidly řídí. Učenci mají všichni ve svých studovnách Konfuciovy Hovory, stejně jako dnes máme Rudou knížku předsedy Maa. A kdo se neřídil těmito pravidly, ten byl označen za barbara a ti největší provinilci přišli o hlavu. A chování psů právě Konfuciovým pravidlům neodpovídá. Za prvé, Konfucius učil, že člověk se musí chovat způsobně, srdečně a s úctou uvítat každého hosta. Ale pes, jak vidí cizího člověka, vrhne se na něj a začne štěkat a ňafat, ať je chudý čí bohatý, mladý nebo starý, přítel či cizinec. Číňanům takové chování připadá velmi nevychované, stydí se za něj, zlobí je to, mají pocit, že ztratili tvář. Za druhé, Konfucius učí, že muži a ženy se nemohou svévolně pářit, kdyby to udělali, stihne je těžký trest. Ale psi nehledí na věkové rozdíly ani příbuzenské vztahy a páří se, jak je napadne. Číňané je za to nenávidí, bojí se, že lidé by se mohli od psů naučit tomuto hroznému chování. Za třetí, Konfucius učí, že se lidé mají oblékat čistě a jíst čistě. Ale psi požírají lidské výkaly, to Číňanům opravdu zvedá žaludek a nemohou to přenést přes srdce. A je tu ještě jedna věc. Chudí Číňané téměř nechovají psy. Sami mají málo, natož aby měli maso ještě pro psa. Zato bohatí chovají psa, aby jim ohlídal dům, a kolikrát je vypouštějí na chudé, takže mnozí chudí Číňané nenávidí psy také z tohoto důvodu. Není to tedy až tak zvláštní, že Číňané proklínají psy, že je zabíjejí a jedí jejich maso. Ti, kdo psí maso ochutnali, tvrdí, že je vynikající. Číňané myslí, že když můžeme jíst vepřové, skopové, hovězí, proč bychom nemohli jíst psí maso? Všechno to jsou přece domácí zvířata… Hlavní příčinou, proč Číňané zabíjí a pojídají psy, je fakt, že jsou zemědělským národem a ne nomádským, pasteveckým. A nadto velmi rádi vnucují své zvyky ostatním.“

Děd Bilig a Batu dlouho mlčeli, ale ani proti Čchenově vysvětlení neměli námitky. Stařec se zamyslel a pak povídá: „Dítě, kdyby tak mezi Číňany a Mongoly bylo více takových jako ty, kteří nám rozumí, bylo by hned na světě lépe.“ Geserma si posteskla: „Psi jsou opravdu chudáci, když se dostanou k vám do Číny. Jejich přednosti jsou jim k ničemu, zato nedostatků si vy Číňané všímáte. Kdybych byla psem, raději se nechám sežrat vlkem, než bych měla jít k Číňanům, rozhodně bych zůstala ve stepi.“

„Já taky poznal až ve stepi,“ pokračoval Čchen Čen, „že psi člověku velmi dobře rozumí, že jsou jeho opravdovým přítelem. Jen zaostalá rolnická společnost sní všechno, co sníst lze, psí maso nevyjímaje. Až bude čínská společnost bohatá a bude mít dostatek potravy, pak se i Číňané se psy spřátelí, nebudou je nenávidět a pojídat. Já sám jsem si psy ve stepi zamiloval, jeden den bez svého psa, a cítím se prázdný a opuštěný. Kdyby dnes někdo ukradl a zabil našeho psa, pustíme se s ním s Jangem do křížku a dáme mu co proto, dokud všechno psí maso nevyplivne.“ Čchen se nemohl zadržet, až jej to samotného překvapilo. On, který věřil, že šlechetný člověk užívá svá ústa, a nikdy nepozvedne ruku, teď vypustil z úst slova plná vlčí sveřeposti.

„Až se jednou vrátíš do Pekingu, budeš mít psa?“ chtěla vědět Geserma. Čchen se zasmál: „Celý život už budu milovat psy, stejně jako vaše rodina. Abych pravdu řekl, ty mléčné bonbony, které mi rodina poslala z Pekingu, schovávám jen pro naše psy. Já sám je nejím a dokonce jsem nedal ani tobě ani Bajarovi, jen našim psům.“ Všichni se smáli, až se za břicha popadali. Batu poplácal Čchena po ruce: „Ty už jsi poloviční Mongol…“

Tenhle rozhovor se odehrál před více než půlrokem, Čchen si ale ještě na svá prohlášení pamatoval.

Na lovišti se rozhostilo ticho. Na vysílené a zraněné psy byl žalostný pohled. Několik z nich kroužilo kolem mrtvých a očichávalo těla svých kamarádů, pobíhali tam a zase zpátky, jako by prováděli jakýsi rituál na rozloučenou. Jeden chlapec se přikolébal k jejich psu a objal jej kolem krku. Nechtěl ho pustit. Dospělí jej šli utěšit a odtáhnout, ale on se jen hlasitě rozplakal. Slzy kanuly na tuhnoucí psí tělo, stékaly do prachu a ztrácely se v něm. Dětský pláč se dlouze nesl stepí. Čchenovi se dojetím rozostřil zrak, jako by měl před očima mlhu.
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KAPITOLA TŘINÁCTÁ

 

Vojenský guvernér Lu-lungu Liou Žen-kung si byl vědom proradnosti Kitanů. Vybral generály a vycvičil vojsko. Využil podzimu a prováděl hluboké výpady. Přešel hory Čaj-sing a útočil. Kitanové z něj měli velký str0ach. Vždy když padla jinovatka, Liou Zen-kung hned někoho vyslal, aby pod Velkou čínskou zdí zapálil stepní trávu a mnoho kitanských koní pomřelo hlady.

S‘-ma Kuang Zrcadlo ku prospěchu správné vládě   (dyn. Sung, 11, st.)  O Císaři Čao-cungovi dynastie Tchang, 1. část 2. Díl.

Mongolské zvykové právo zní: „Je zakázáno ubližovat zemi, když roste tráva. Ten, kdo šíří oheň a ničí trávu, ten bude popraven s celou rodinou.“

Pcheng Ta-ja Záležitosti Černých Tatarů (dynastie Sung).

Pao Šonchor a Öldzí jakožto nojoni komuny prováděli obhlídku loviště dnešní výpravy. Když si důkladně prohlédli loveckou kořist, zavítali k dědovi Biligovi. Pao Šonchor slezl z koně a nadšeně povídá: „Velké vítězství! Skutečně velké vítězství! A to vše hlavně díky vám! Budu informovat nadřízené a vychválím vás.“ A napřáhl se, aby si s dědem potřásl rukama. Děd zvedl ruce zakrvavené od vlčí krve: „Jsem celý špinavý, to není nutné.“

Pao Šonchor přesto uchopil jeho pravici. „S trochou té vlčí krve na mě možná ulpí i trocha vašeho štěstí a slávy.“

Starcova tvář se najednou zachmuřila. „Nemluvte o mých zásluhách. Čím větší zásluhy, tím větší vina. Takhle již nesmíme lovit. Budeme-li pokračovat, za chvíli žádní vlci nebudou. A ovládnou to tu gazely, svišti, divocí zajíci a sysli, a bude po stepi. Tengri se rozzlobí a ovce, skot a koně a hlavně my lidé budeme platit.“ Stařec rozevřel zkrvavenou dlaň a podíval se vzhůru na nebesa, v očích strach a pokoru.

Pao Šonchor se rozpačitě zasmál. Otočil se a věnoval své projevy uznání zakrvácenému Er-langovi: „Tak to je ten divoký pes? Ten tedy opravdu nahání strach. Až z vrcholku kopce jsem viděl, jak se udatně pral, je to skutečný generál. Byl to on, kdo jako první vtrhl doprostřed vlčí smečky a zardousil jejich vůdce, a tím všechny vlky pořádně vyděsil. Kolikpak vlků jsi zakousl, co?“

„Čtyři,“ odpověděl Čchen. „Pašák! Pašák! Slyšel jsem, že máte doma divokého psa, co doráží na ovce, dokonce si mi kdosi stěžoval, že porušujete zákon stepi, a žádal mě, abych toho psa nechal utratit. A já teď rozhodl, že si jej můžete nechat, ale musíte ho krmit tou nejlepší krmí. Kdyby přece jen zamordoval nějakou ovci, prominu mu trest smrti. Ale kůži odevzdáte a maso zaplatíte.“ Čchen s Jangem měli takovou radost, že souhlasili se vším.

„Ani jeden student nechytil při obléhání žádného vlka,“ řekl Čchen. „Kam se studenti hrabou na psy, a s tímhle divočákem se už vůbec nemůžeme měřit.“ Všichni kolem se rozesmáli, včetně studentů.

Öldzí se smíchem poznamenal: „To nezní jako slova Číňana.“ 

I děd Bilig se smál. „Tomuhle chlapci už step přirostla k srdci, jistě z něj bude dobrý lovec.“

„Slyšel jsem, že vy dva jste vybrali vlčí doupě,“ poznamenal Öldzí. Jang po pravdě odpověděl: „Zrovna včera, bylo tam sedm vlčat. Nebýt rady děda Biliga, těžko by se nám to povedlo.“

„Sedm vlčat, z těch by do zimy byla celá smečka. To je velká věc. Za pár dní mi přineste kůže těch vlčat, zaplatím nejvyšší cenu a přidám vám nějaké náboje navíc.“ Jen co to dořekl, zvedl ze země dvě vydělané kůže velkých vlků. „Porozhlédl jsem se kolem a koukám, že tyhle vaše dvě jsou obě velké a mají kvalitní srst, já se s vámi rovnou domluvím, že je taky koupím, rovněž za nejvyšší cenu. Mám jednoho starého vedoucího. Za války často ležel ve sněhu a ledu a dostal z toho nemoc studených nohou. Už dlouho si chtěl nechat ušít kalhoty z vlčí kůže. Teď mu budu moct prokázat svou oddanost.“

„Budu muset nechat kůže viset pár dní u jurty,“ řekl Čchen. „Už kvůli Er-langovi, abych mu napravil reputaci.“

„Tak já se zastavím pro ty kůže za pár dní,“ řekl s trpkým úsměvem Pao.

Celé loviště bylo poseto rudou krví a bělostnými zbytky vlčích těl. Jen tlapy zůstaly potažené kůží. Pao Šonchor svolal lovce, aby odnesli těla na jednu hromadu a naskládali je na konstrukci ze dvou svislých a dvou vodorovných klacků. Za chvíli bylo přes třicet vlčích těl navršeno na hromadu dosahující téměř výšky člověka. Pao Šonchor vytáhl svůj fotoaparát a zaostřil na homoli. Z různých úhlů udělal několik snímků. Pak poručil všem lovcům, kteří ulovili vlka, aby pozvedli své vlčí kožešiny a postavili se po obou stranách homole ve dvou řadách. Přes třicet lidí zvedlo své kožešiny, vlčí ocasy jako by byly opřené o zem. Řadu úplně vpředu tvořili unavení, zranění a krví potřísnění psi, od huby se jim kouřilo. Pao poprosil Čchen Čena, aby fotil, a sám si stoupl doprostřed a největší vlčí kožešinu vyzvedl nejvýše ze všech. Děd Bilig objímal pravou rukou vlčí kožich, hlavu skloněnou, nepřirozený nucený úsměv. Čchen pořídil dvě fotky.

Pao Šonchor postoupil o několik kroků vpřed, otočil se a pronesl k lovcům svou řeč: „Z pověření výboru Praporu jednoty a vedení armádní divize vám všem srdečně děkuji! Všichni jste hrdinové v boji proti vlkům. V příštích dnech se vaše fotka objeví v novinách. Chci všem ukázat, jak je přemnožení vlků na Olonbulagu hrozivé, když při jedné obléhací výpravě zabijeme tolik vlků. Tito vlci přišli vesměs z Vnějšího Mongolska. Těžká ztráta vojenských koní je jejich dílem. Chci také dát všem na vědomí, že vedení, pastevci ani studenti na Olonbulagu nesklonili před vlky hlavu, ale s pevným odhodláním a pečlivou organizací jim odpověděli tvrdým protiúderem. Náš boj za vyhubení vlků teprve začal, ale my pevně věříme, že vybijeme olonbulagské vlky do posledního.“

Na závěr ještě zamával rukou a vykřikl: „Nepolevíme v boji, dokud bude jediný škůdce živ!“

Kromě Dordžiho rodiny a několika studentů žádná odezva. Pao vydal rozkaz rozpustit oddíl, odpočívat na místě a vyčkat návratu Batua.

Pao si sedl na zem s nohama zkříženýma a řekl Öldzímu: „Situace na hranicích je napjatá. Shora na mě pořád tlačí, abych zorganizoval cvičení lidových milicí. Kdo by pomyslel, že budeme mít takové štěstí a bude to skutečná úspěšná bitva.“

„Mongolové jsou rozenými bojovníky,“ odpověděl Öldzí, „když se jde do boje a rozdají se zbraně, z každého je voják. Dnes jsi zabil takříkajíc dvě mouchy jednou ranou, dostals vlky a procvičils vojáky. Napiš dvě zprávy, nahoře budou jistě spokojeni.“

Studenti se shromáždili kolem Čchena a Janga a prohlíželi si kožešiny. Hladili chlupy a neskrývali závist. „Nebýt toho vašeho divokého psa, měli bychom my studenti z ostudy kabát,“ poznamenal Wang Tůn-li. „Naprosto bychom ztratili tvář, nebyli bychom nic než přisluhovači mongolského jezdeckého oddílu.“

„Odpradávna se vojenské schopnosti a odvaha Číňanů nevyrovnají mongolským nomádům,“ prohlásil Čchen. „Měli bychom se od nich učit, být vděční, že se můžeme jako přisluhovači učit od nomádů přímo v bitvě, jak lovit a válčit. Kdo má takovou příležitost?“

„I když nomádi často vtrhli na čínskou planinu a dvakrát ovládli celou Čínu, stejně byli nakonec poraženi vyspělou čínskou kulturou,“ opáčil Wang „A přestože jsou stepní národy nazývány hrdými syny nebes, umějí jen ohýbat luk a střílet orly, kromě vojenských dovedností nemají zhola nic.“

Čchen s ním nesouhlasil: „Mýlíš se. Nepřeceňuj kulturu a nepodceňuj válečné umění. V celé historii se žádná dynastie neobešla bez válečnictví: ani osvícené panování se neobejde bez umění války. Nebýt vojenské moci, i ta nejskvělejší kultura by skončila v troskách. Osvícené panování dynastií Chan a Tchang vyrostlo na vojenské moci. A kolik velkých kultur a velkých říší světa bylo zničeno a rozmetáno vojenskou mocí zaostalých civilizací? Celé národy včetně jejich jazyka a písma zanikly. Říkáš, že čínská kultura porazila zaostalé stepní národy, ale to také není tak úplně pravda. Mongolský národ si po dlouhou dobu uchovával svůj jazyk a písmo, víru ve svůj totem a národní zvyklosti. Dodnes hájí a chrání step. Kdyby přijal za vlastní čínskou zemědělskou kulturu, rozoral mongolskou step na pole, možná by již dnes čínskou planinu i civilizaci pohltila poušť. Chruščev chtěl slavnou ruskou, zemědělskou a dělnickou kulturou pokořit kazašskou nomádskou kulturu, a jaký byl výsledek? Z jedinečné velké stepi, jakých bylo na světě málo, udělal poušť…“

Když studentka Sun Wen-ťúan viděla, že její bojovní spolužáci se chystají do sebe pustit a slovní válka je na spadnutí, rychle je přerušila: „Dobrá, dobrá. Většinu času jsme na pastvinách od sebe vzdáleni na míle daleko, a když máme výjimečnou příležitost být chvíli spolu, chcete se hned hádat. Z vás chlapů se tady ve stepi stávají vlci, jen co se potkáte, už po sobě vyjíždíte, necháte toho?“

Er-lang viděl, kolik lidí osahává jeho kořist, a nedělalo mu to dobře. Pomalu se blížil ke skupince. Sun si myslela, že pes ze studentské jurty by nikdy studenty nepokousal, a tak vytáhla z kapsy dva kousky sýra jako odměnu. „Er-langu, Er-langu, ty jsi ale pašák…“

Er-lang byl zticha, ani ocasem nezavrtěl, jen poulil své divoké oči a blížil se k nim. Sun trochu zneklidněla a ustoupila o pár kroků vzad. „Vrať se!“ volal Čchen, ale už bylo pozdě. Er-lang zavrčel a skočil na ně. Sun se polekala, až spadla na zem. Jang Kche rozzlobeně zaklel: „Potvoro!“ a zvedl tašúr, jako by jej chtěl vytrestat, ale Er-lang nehnul ani brvou a naježil se, hlavu hrdě vztyčenou, dával jasně najevo, že raději výprask než útěk. A Jang Kche se bál, že u tohohle psa, co jedním dechem zakousne čtyři vlky, nepředloženou ranou vyvolá jen agresivní odezvu, a raději tašúr odložil.

„Kdo se ještě opováží vstoupit do vaší jurty?“ vypravil ze sebe Wang, sotva dech popadal. „Nebýt toho, že je tak dobrý lovec vlků, stáhnu mu kůži z těla a pochutnám si na jeho pečínce.“ Čchen se hned omlouval: „Je to zvláštní pes, má v sobě něco vlčího, lidem dobře nerozumí. Musíte chodit častěji, až si na vás zvykne, pozná vás.“

Většina studentů se rozešla. Čchen poplácal Er-langa po hlavě a řekl mu: „Koukej, už jsi skoro všechny urazil.“ Jang tiše procedil mezi zuby „Tenhle divoch už všechny známé dost vyděsil, a… až vyroste vlče, neopováží se k nám už vůbec nikdo.“

„No a co,“ opáčil Čchen, „taky dobře. Některá zvířata jsou zajímavější než lidé. Pes a vlk nám budou dělat společnost.“

ČangTi-jüan popošel k Er-langovi a pohladil ho po hlavě. „To já mám Er-langa rád čím dál tím víc. Lidé musí mít v sobě trochu zvlčilosti. Já nechytil vlka ne proto, že bych měl špatnou techniku, ale proto, že jsem neměl dost odvahy, neměl jsem dost pevnou ruku.“

Er-lang se přiblížil ke kupě mrtvých vlků a zůstal zírat na bělostná těla před sebou. Desítky psů stály v úctyhodné vzdálenosti a bály se přiblížit, jen vrtěly ocasem. Pouze Bar přikráčel k hromadě s hlavou vztyčenou, Er-lang si s ním jako se sobě rovným otřel čenich o čenich. Když teď Er-lang dostal pochvalu od vedení komuny i pastevců, ostatní psi jej konečně přijali mezi sebe. Ale Čchen si všiml, že Er-langovi se v očích zračí zklamání. Vzal jej kolem krku a nevěděl, jak jej utěšit.

 

Pao Šonchor zavolal děda Biliga mezi největší skupinku lovců. Uprostřed složil stařec z nasbíraného ovčího a koňského trusu polní stolek a vysvětloval strategii dnešního obléhání. Všichni zaujatě poslouchali. Pao do toho pokládal doplňující dotazy a vykřikoval bravo. „Tahle bitva se dostane do armádních učebnic. Vy jste skutečný válečník! I kdybychom poslali armádního důstojníka, aby velel lovcům, není jisté, že by dokázal vyhrát.“ Čchen Paa přerušil: „Být to v době Čingischána, děd Bilig by byl jistě generálem, stejně dobrým jako Muchali, Čurmagan a Subedej.“

Děd Bilig máchl rukou: „Tohle nemůžeš srovnávat, a budeš-li mě s nimi srovnávat, Tengri se na mě rozzlobí. Vzpomeň si na naše hrdiny, když ti šli do války, dobyli několik zemí, desítky měst a porazili desítky tisíc vojenských oddílů. Bez nich by z Olonbulagu dnes nezbyl kámen na kameni. Jak se já, starý služebník, mohu měřit s takovými velikány?“

Bylo téměř poledne a Batu stále nikde. Oddíl se začal chystat k návratu do tábora. Vtom se od severozápadu přiřítil kůň, jako kdyby hořelo. Když se přiblížil, honák koní Bóchó, celý zadýchaný, řekl Paovi a Öldzímu: „Batu vám vzkazuje, že máte přijít, ráno jsme obklíčili jen polovinu smečky, druhá polovina proklouzla z obklíčení ještě před úsvitem, a teď se schovávají v rákosí pod severozápadním masivem.“ Děd Bilig vytřeštil oči: „Tolik?“

„Pronikli jsme s Batuem do rákosí a prozkoumali jsme to tam. Na sněhu je všude plno vlčích stop, všechny čerstvé. Batu říkal, že jich je nejméně dvacet. Ten starý bílý vlk, který vedl vlčí smečku při útoku na koňské stádo, tam je zřejmě taky. Batu říkal, že ho musí dostat.“

Öldzí se obrátil na Pao Šonchora: „Lidé i koně jsou vyhladovělí, hodně psů je zraněných. Znám to rákosí, je obrovské, několik tisíc mu plochy, v tuto chvíli nemáme šanci je obklíčit. Podle mého bychom toho měli nechat.“

Pao Šonchor hleděl s tázavým výrazem na děda Biliga. „Přistěhovalci a studenti mi povídali, že vždy chráníš vlky a myslíš jen na jejich dobro, ale teď je nenecháš jít, viď? Když povedeš své lidi a koně ty, jistě se vám podaří obklíčit dvacet vlků, a když je obklíčíme, tak je už dostaneme!“

„To není fér!“ vyštěkl Öldzí. „Dnes ráno bylo těch vlků tak akorát, ani málo ani moc. Byl to velký knedlík napěchovaný nádivkou. Kdyby bylo vlků víc, stěna by se možná protrhla a nádivka vysypala ven.“

Pao Šonchor se obrátil na Biliga: „Myslím, že jsi schválně nechal ty vlky uniknout.“

Děd Bilig vytřeštil oči: „Obléhání není jako vytahování nudlí z hrnce. Byla úplná tma, mezery mezi lovci a koňmi obrovské, jak by se mohlo stát, že by žádný vlk neunikl? Kdybys vedl lovce ty, s největší jistotou by ti utekli všichni.“

Pao zbledl, pak zrudl a nakonec zbrunátněl až do fialova. Bičem se švihl do dlaně a zařval: „Nemáme sice mnoho lovců ani koní ani psů, ale ještě jsme nepoužili pušky. Ať je to jak chce, máme vlky v rákosí a já je nenechám jít. Tuhle bitvu povedu já sám!“

Sedl na koně a vyhlásil: „Soudruzi! V severozápadním rákosí jsme objevili další smečku vlků. Mnoho z vás ještě nemá žádné kožešiny. Hlavně studenti! Copak vám nevadí, že vás vedení neposlalo do první linie? Tentokrát vám dám všem příležitost v první linii. Soudruzi, musíme se vzmužit, sebrat síly, pokračujme ve válečném nadšení a rozdrtíme celou smečku!“

Několik studentů a lovců se nemohlo dočkat.

Pao Šonchor hlasitě pokračoval: „Vyhlašuji svůj plán, který zvládne každý z vás. Celý oddíl obklíčí rákosí, pak použijeme oheň a vyženeme je plameny z rákosí, potom je postřílíme – nešetřete náboji.“

Jen co pastevci uslyšeli o ohni, všichni se polekali. Ve stepi je vypalování velké tabu. Při lovu se používá jen výjimečně a lokálně na malém prostoru na vykuřování nebo zastrašení. Nikdy se nezapalují velké plochy.

„Podpálit step je zločin proti přírodě,“ zvolal děd Bilig. „Ožehnete a začerníte Tengriho tvář, nebude pak na lidi hledět přívětivě. Jestli začerníte vodu v řekách, jak bude moct duch vod dát lidem a zvířatům vodu? Šamani a lámové nedovolovali rozdělávat oheň ve stepi. Chánové zabili každého, kdo se opovážil vypalovat step, i s celou jeho rodinou. Teď ani státní politika nedovoluje podpalovat step.“

Geserma se rozpálila zlostí do ruda: „Oheň je záhuba stepi. Malé děti plácáme přes zadek, když si chtějí hrát s ohněm, a teď? Dospělý člověk chce založit takový velký požár! Až si příště bude nějaké dítě hrát s ohněm a říkat, že se to naučilo od zástupce Paa, poneseš zodpovědnost?“

Lhamdžavovi vystoupily žíly na krátkém tlustém krku. „Oheň zakládali v dávnověku čínští vojáci, to byla jejich nejpodlejší zbraň proti Mongolům,“ zahřměl rozhorleně. „Dnes se ani Číňané neopovažují pálit step, a sami Mongolové ji mají vypalovat? Zástupče Pao, jsi ještě Mongol?“

„Teď je všude ještě sníh, ještě není nejrizikovější období sucha,“ řekl Sandži. „Přesto když vzplane oheň, těžko jej budeme hasit. Navíc, pokud spálí vlkům kožichy, kožešiny budou bezcenné.“

„Vypalovat vlky ohněm, to je tedy pěkná podlost,“ nechal se slyšet Šarčulún. „Jestli všechny vlky upálíme, přijde rok velkých pohrom, kdo bude odklízet mrtvoly? Zápach stepi prostoupí nebesa, rozšíří se nemoci a lidé budou umírat. Jestli vybijeme všechny vlky, svišti a zajíci vyhrabou poušť Gobi pod stepí, a ta všechno zaplaví.“

Čang Ťi-jüan namítl: „Spolu s dvěma honáky jsme šli na vlky a nechali koně v horách celý den a noc. Pokud se hned nevrátíme, vlci nás vystopují. Musím se hned vrátit ke svému stádu. Jestli se něco přihodí, já za to odpovědnost nenesu.“

„Ticho! Ticho!“ vykřikl Pao Šonchor. „Nikdo se nesmí vrátit. Bojujeme s vlky, abychom od lidu odvrátili neštěstí, abychom ochránili státní majetek. Útok je nejlepší obrana. Jen když vlky vyhubíme, jen tak nás nevystopují. Vlky zabíjíme nejen pro kožešiny, i spálená vlčí těla jsou válečnou kořistí. Chci vystavět ještě jednu hranici z vlčích těl a udělat další fotografie, aby vedení vidělo naše skvělé válečné úspěchy… Kdo neuposlechne rozkazu, ten dostane lekci. A teď všichni vyrážíme!“

Lhamdžav vyvalil své vlčí oči a strašlivě zařval: „Lekce nelekce, já nejdu! Musím zpátky ke stádu!“ Pasáci koní jeden po druhém otáčeli koně a volali: „Zpět ke stádu!“ Pao Šonchor zuřivě zamával bičem ve vzduchu a zakřičel: „Kdo bude dezertovat, tomu odeberu funkci pasáka koní! A odeberu ji i pro příští generace!“

Děd Bilig se podíval na Öldzího a pak bezradně zamával rukou. „Nehádejte se. Já vedu tuhle výpravu a já rozhodnu, co uděláme. Jeden honák od každého stáda se hned vrátí domů ke stádu, ostatní půjdou všichni se zástupcem Pao. Rozhodnuto!“

„Tak já jedu za stádem. Až to tu skončíš, jeď domů a dva dny si odpočiň,“ řekl Lhamdžav Čang Ťi-jůanovi. Jen to dořekl, pobídl koně a spolu s dalšími osmi devíti honáky cválal pryč.

Výprava se vydala za Pao Šonchorem. Přešli tři sedla, až došli nad údolí, které bylo porostlé hustým stříbřitým rákosím. Kolem dokola ležely zbytky bílého sněhu. Wang Li-ťún spolu s dalšími studenty obklopili Pao Šonchora a všichni prohlašovali, že to je ideální místo na vypalování. Ve Wangovi se probudilo básnické střevo a hlasitě zadeklamoval: „S touhou pokořit vlčího vévodu, použít ohně není na škodu, přípravy hotovy, úspěchu vstříc, i západní vítr se již utišil.“

Z rákosí se vynořil Batu na koni a zastavil před Pao Šonchorem a Öldzím. „Vlky jsem nevyděsil. Je to velká smečka. Všichni jsou uvnitř.“ Pao ukázal bičem na rákosí a rozhodl: „Vedoucí skupin, poslouchejte dobře: jedna skupina na východ, druhá na západ a třetí na sever, ze tří stran obklíčit rákosí. Čtvrtá skupina půjde k jihu. Na jihovýchodě zapálíte oheň, abychom odřízli vlkům ústupovou cestu. Až to podpálíte, rozejděte se dál do závětří. Jakmile první, druhá a třetí skupina uvidí dým na jihu, zažehne oheň na svém stanovišti. Celý oddíl bude čekat na okraji. Až vlci vyběhnou, vypusťte psy a střílejte. Jdeme!“

Studenti čtvrté skupiny vyrazili kupředu, pastevci za nimi. Ostatní skupiny se také odebraly do určených míst.

Čchen Čen jel za dědem Biligem. Vjeli do rákosí a důkladně si to tam prohlíželi. Rákosí bylo husté, mnoho let tu nehořelo. Pod vysokým dvoumetrovým porostem byla další hustá vrstva starého rákosí z minulých let, dobrého půl metru hluboká. Nové i staré rákosí bylo vyschlé na troud, ani kapička vody v něm nebyla, jen samá olejnatost.

„Vlci v rákosí jistě slyší lidi a psy venku,“ povídá děd Bilig „ale nebojí se. Porost je tak hustý, že psům bude bránit v rychlém běhu, a lovci nemohou použít úrgy. Uvnitř je tma a šero, rákosí bude pod koňskými kopyty hlasitě praskat, vlci přesně vědí, kde se lidé pohybují. Vlci mají v rákosí celou síť svých cestiček, a jen co lidé vlezou dovnitř, potichu se přesunou za jejich záda. Na jaře a v zimě je taková skrýš vlčím rájem. V rákosí téměř nemáš šanci vlka chytit. Ale s ohněm vlci nebudou počítat. Vědí sice, co to je, když ve stepi vypukne požár, vždyť požáry jim mockrát ublížily. Nenapadne je, že by lidi mohli zapálit rákosí. To se ve stepi nikdy nestalo. Přistěhovalci jsou nevyzpytatelní, zákeřní a krutí. Tahle smečka to má spočítané.“

Vtom se ozval výkřik: „Zapálit oheň!“ Čchen urychleně popadl starcovu lucernu a vyběhl s ním z rákosí. Na jihovýchodě již k obloze stoupal hustý černý dým a vmžiku hořel suchý porost i z dalších tří světových stran. Pao Šonchor navíc přikázal, aby pastevci spletli z rákosí smyčky, které zapálili, a s hořícím rákosím jako s fakulemi vběhli po větru dovnitř. Hustý, suchý a olejnatý porost vzplanul okamžitě, bylo to, jako když vybuchne sklad s olejem, několikametrové plameny šlehaly k obloze a mračna dýmu se valila do výše desítek metrů. Rákosí se vmžiku proměnilo v ohnivé moře, nad kterým tancovaly temné listy a válce svinuté horkým větrem, jako když hejno netopýrů roztáhne křídla, zastíní slunce a nebe a rozletí se o závod k jihovýchodu. Pao Šonchor stál na vyvýšeném místě a hlasitě volal: „Skvěle!“ Připomínal jednoho generála státu Východní Wu, který řídil vypalování nepřátelského tábora.

Ve valícím se kouři plném prachu západně od hořícího porostu klesl najednou děd Bilig na kolena obrácen k východním nebesům, po tváři mu kanuly slzy, klečel dlouho a potichu něco mumlal. Čchen neslyšel dobře, ale tušil, co asi děd říká.

Směr větru se najednou obrátil a černé plameny začaly šlehat směrem k starci. Čchen s Jangem okamžitě děda Biliga podepřeli a vytáhli jej z hustého dýmu na zasněžený kopec. Starcova tvář byla celá černá od kouře a zmáčená slzami. Čchen hleděl na starého muže a měl pocit, jako by se mezi nimi vytvořilo spojení beze slov. Před očima se mu zjevil hrozivý i úctyhodný totem vlka, v ohni a kouři stoupal k obloze a spolu s valícím se dýmem se vznášel vysoko, vysoko k Tengrimu a odnesl s sebou nepoddajnou a hrdou mongolskou duši. A bratři a sestry a potomci těch, kdo přežili, budou dál mongolské stepi přinášet pohromy i štěstí ke slávě a hrdosti stepního národa.

Silný vítr valil před sebou ohnivé vlny, profukoval a spaloval staré rákosí, vynášel popel do nebes a odnášel jej na jihovýchod, kde padal na step ještě posetou zbytky sněhu. Oheň hořel téměř celé odpoledne, a kudy prošel, tam nenechal ani stéblo rákosu. Když konečně uhasl, z rozsáhlého rákosového porostu zbyla jen černá spálená země. I sníh po směru větru, kam oko dohlédlo, byl začernalý. Ale nikde se za tu dobu neozvalo štěkání ani výstřely.

Když vítr rozfoukal i zbytky kouře nad spáleništěm, které pomalu vychládalo, rozkázal Pao Šonchor, aby celý oddíl vytvořil rojnici a prohledal kousek po kousku spálený porost, našel vlčí těla a spočítal kořist. Někteří předpokládali, že uhořelo nejméně dvacet vlků, více než při ranním obléhání. Pao Šonchor prohlásil: „Ať je jich kolik chce, ať jsou spálení na uhel, všechny mi přineste a spočítejte, vyfotografujeme je, vojenské zprávy musí být přesné. Chci, aby celý prapor, celá unie viděla, co znamená opravdové vybíjení vlku, ne lov pro kožešiny.“

Na konci oddílu jel Čchen hned vedle děda Biliga a potichoučku se ptal: „Otče, kolik myslíte, že uhořelo vlků?“ Stařec odpověděl: „Pálit a vypalovat je specialita Číňanů, my Mongolové se ohně bojíme, jak můžu vědět, kolik vlků zabije tenhle způsob boje? Bojím se, že Pao Šonchor vypálil rákosí, a teď bude chtít zúrodňovat step…“

Oba si teď přizpůsobili své tempo a ani pomalu ani příliš rychle postupovali a prohledávali spálenou zem. Jakmile narazili na větší hromádku popela, nervózně ji tyčí od úrgy prošťouchávali a rozprostírali. Pokaždé když prohrabali popel a nic nenašli, stařec si dlouze oddechl.

Vítr sice slábl, ale koňská kopyta dál vířila popel a prach ze spáleniště, lidem i zvířatům oči jen slzely a v rojnici se čím dál tím častěji ozývalo kašlání. Za chvíli se rozkašlali po lidech a koních i psi. Někteří z nich skučeli, jak si popálili tlapy o neuhašené oharky. Oddíl na koních prošel již polovinu spáleniště a stále ještě nic nenašel. Pao Šonchor jen těžce skrýval rozladění, neustále vykřikoval: „Pomalu! Pomalu! Nevynechat ani kupičku.“

Chmury děda Biliga se pomalu začaly rozptylovat. Čchen to už zvědavostí nevydržel: „Nemohli vlci dávno utéct? Pokud ne, pročpak jsme ještě žádného nenašli?“

„Možná vlkům opět pomohl Tengri,“ řekl děd Bilig s nadějí v hlase. Najednou kdesi v dálce kdosi zvolal: „Tady je jeden mrtvý vlk!“ Děd se opět zachmuřil. Oba rychle pobídli koně a rozjeli se k místu, odkud se ozval výkřik. Vydal se tam i celý zbytek oddílu Pao Šonchor už tam byl a nadšeně pobízel děda Biliga, aby obhlédl mrtvolu.

Uprostřed černého prachu ležela spálená mrtvola, celá zuhelnatělá. Vycházel z ní štiplavý zápach spáleného tuku a rozkládajícího se masa. Všichni kolem měli nějaký názor. Rozjařený Wang Li-ťún nadšeně volal: „Ohnivá bitva slaví úspěch! Když máme jednoho, najdeme i ostatní.“

„To nevypadá na vlka, vlci nejsou takhle malí,“ mínil Šarčulún. „Vlk se žehem jistě scvrkne, proto je menší,“ tvrdil Pao Šonchor. Wang Li-ťún přemýšlel nahlas: „Možná to je mládě vlka.“

Děd slezl z koně a krátkou tyčí převrátil mrtvolu, byla spálená i z druhé strany, ani chloupek nezůstal ušetřen. Bylo jasné, že toto zvíře leželo na starém rákosí a spolu s ním uhořelo skrz naskrz. „Tohle není ani vlk, ani vlčí mládě. Je to starý pes,“ řekl suše děd. Pao Šonchor na něj nevěřícně zíral. „Jak to poznáš?“ Starý muž odvětil: „Je to jasné, podívej na tu čelist. Vlčí zuby jsou delší a ostřejší než psí. Jestli mi nevěříš, vyfoť ho a pošli nahoru se zprávou, ale dej si pozor, ať nahoře ti, kdo se vyznají v řemesle, neřeknou, že si vymýšlíš a podáváš lživé zprávy o výsledcích lovu, že vydáváš spálené psy za ulovené vlky.“

„Zapíchneme tu značku. Když najdeme další vlky, uvidíme, jestli to je pes nebo vlk,“ rozhodl naštvaně Pao Šonchor.

Stařec hleděl klidně na spálenou mrtvolu starého psa. „Tenhle starý pes věděl, že se blíží jeho konec, sám došel sem do rákosí zemřít a sám si vystrojil pohřeb. Je tu závětří a vlky se to tu jen hemží. Chudák, jak to že jej vlci nenašli?“

Vtom Pao Šonchor zavelel: „Roztáhnout rojnici, hledat dál!“ Jezdci se opět rozestoupili a pokračovali v prohledávání oblasti. Rozhrabávali kupku po kupce, stále však nic nenacházeli. Studentů se zmocňovaly pochybnosti, něco nebylo v pořádku. Bojovníkům tělem i duší, kteří sice nikdy nevypalovali a neměli s tím zkušenosti, se to taky začalo zdát divné. Že by jim Batu dal nepravdivé informace?

Batu už měl plné zuby všech dotazů a neustále opakoval: „Přísahám na předsedu Maa, přísahám na Tengriho. Já a Bóchó jsme ho viděli na vlastní oči. Vy jste přece taky viděli čerstvé vlčí stopy!“

„Tak to je divné,“ pravil Pao, „že by vlkům narostla křídla a ufrnkli?“ Děd Bilig se usmál: „Tak už víš, že vlci umí létat? Vlci mají zvláštní moc, umí létat i bez křídel.“ Pao se rozzuřil: „Tak jak to že jsme ráno pobili tolik vlků?“

„Těch pár vlků byla odplata za koně,“ opáčil stařec, „víc jich Tengri nechtěl nechat zabít, Tengri je spravedlivý.“ Pao jej přerušil: „To je pořád Tengri sem Tengri tam, to jsou ‚čtyři staré přežitky‘!“ A nahlas zakřičel na všechny kolem: „Poslední pokus, všichni pořádně hledejte!“

V té chvíli dva honáci koňů kteří šli úplně vpředu, vykřikli: „Hrůza! Dva chovní býci uhořeli!“

Všichni se tryskem rozjeli ke dvěma honákům, pastevci i lovci, napětí se dalo krájet.

Chovní býci jsou ze všeho skotu, co ve stepi žije, považováni za nejsvobodnější a nejšťastnější zvířata, pastevci si jich nejvíce vážili. Vybírali je staří a nejzkušenější pastevci krav, ty nejlepší z celého stáda. Když vyrostli, kromě letního období páření, kdy pobíhali od jednoho stáda ke druhému a vesele obcovali, po zbytek roku se stádem nežili. Volně si běhali po stepi jako divocí býci, od lidí nepotřebovali žádnou péči ani stravu ani vodu. Byli to statní jedinci s tlustou kůží, krátkým a silným krkem, měli obrovskou sílu. Na tlamě jim vyrůstaly malé i delší krásné kudrnaté chlupy a na hlavě krátké, pevné a ostré rovné rohy, které byly skvělou smrtící zbraní v boji tělo na tělo, ostřejší než krátké dýky římských vojáků. Ani vládci stepi se neodvažovali útočit na chovné býky. Dokonce ani smečka hladových vlků ne. Ani ten nejvyhladovělejší vlk neprokousne jejich hrubou kůži, nepokoří jejich divokou sílu.

Chovní býci neměli ve stepi přirozeného nepřítele, který by je dokázal porazit. Většinou chodili po dvou, ve dne se pásli na těch nejlepších pastvinách, v noci se ukládali ke spánku za sebou do řady. Byli to posvátní býci, symbol síly, hrdinství, odvahy, svobody a štěstí stepi. Jeden slavný mongolský zápasník se jmenoval Böchö, což v mongolštině znamená chovný býk. Mongolští muži chovným býkům záviděli, neboť měli spoustu partnerek a přitom žádnou zodpovědnost za rodinu, byli to šéfové, kteří nemuseli tvrdě dřít, šťastní svobodní mládenci. Proto si mnozí Mongolové rádi dávali jméno Böchö. Po chovné sezóně se o jejich partnerky a syny a dcery starali lidé. Pastevci je vzývali jako božstvo, když byli silní, předznamenávalo to, že i stáda se budou rozrůstat, když onemocněli, znamenalo to blížící se katastrofu. Bylo jich jen málo, býval vybrán průměrně jeden z několika stád skotu. Když teď pastevci uslyšeli, že oheň upálil dva býky, všech se zmocnilo zděšení. Jako by uslyšeli do nebes volající hrůzostrašnou zvěst, všichni se tryskem rozjeli k onomu místu.

Pastevci sesedli z koní a tiše stáli kolem dvou velkých těl. Býci již byli mrtví, ztuhlé končetiny natažené na zuhelnatělé zemi, hustá srst spálená na troud. Kůže jednoho z nich, který ležel blíže, byla popraskaná jako skořápka a v prasklinách se rýsovalo světle žluté sádlo. Oči vytřeštěné jako vyhaslé černé žárovky, jazyk vyplazený z tlamy ven, tmavá tekutina v nozdrách ještě bublala. Pastevci krav a ženy poznali tyto dva býky podle tvaru rohů a všech se zmocnil hněv.

„To je hřích a zločin,“ rozčilila se Geserma. „Tohle byli nejlepší dva býci našeho družstva, polovina skotu naší skupiny jsou jejich potomci. Copak se step může vypalovat? Dřív nebo později lehne popelem tvojí vinou!“

„Tihle dva býci byli nejlepší druh mongolského býka – stepní rudý býk,“ řekl děd Bilig. „Krávy, které zplodí, dávají nejvíce mléka, býci pak dávají nejvíce masa a nejlepší kvality. Tohle rozhodně musím nahlásit na vedení praporu. A jestli přijede inspekce, dovedu je sem, aby to vyšetřili. Lidé škodí stepi mnohem víc než všichni vlci dohromady!“

Öldzí dodal: „Před pár lety chtěl Úřad pro chov tyhle dva býky odvézt, ale my jsme se s nimi nechtěli rozloučit, nakonec jsme jim dali dva býčky jejich krve. Tahle ztráta je nevyčíslitelná.“

„V rákosí nefouká, býci si tu spokojeně odpočívali, a vy na ně pošlete oheň. Býci neumí rychle běhat, ohni neuniknou. A ten hustý kouř je udusil jedním vdechem. Tohle ve stepi ještě nebylo, aby člověk spálil býka. Nevěříte na Tengriho, přijde odplata.“

Býčí kůže začala znovu praskat. Na obrovitém těle se hlasitě rozprskávaly trhliny jako na věštebních kostech, jako hrozivá znamení a kletby nebeských knih. Ženy se vylekaly, zakryly si tváře dlouhými jehněčími rukávy a utekly ven z kruhu. Lidé se odtáhli od Pao Šonchora, jako by měl mor. Stál osaměle vedle býka, tvář i tělo černé od sazí a popela. Najednou zatnul zuby a zařval: „Býci byli upáleni vinou vlků! Říkejte si, co chcete, já se nevzdám, dokud nevyhubím všechny vlky Olonbulagu!“

Padal soumrak. Chlad raného jara se jako síť snesl na step. Hladoví, unavení a promrzlí lovci se s hlavami skloněnými vraceli v pohřební náladě do tábora. Vypadali jako poražená armáda. Nikdo netušil, jak bílý vlčí král dostal smečku z obležení a z ohnivého moře. Každý měl nějaký názor, diskutovali, všichni říkali, že uletěli. Öldzí řekl: „Tohle obležení mělo jednu slabinu, a to že před začátkem obléhání se všichni moc přemisťovali, starý šedák jistě odvedl smečku ještě dřív, než jsme podpálili rákosí.“

Honáci koní se spěšně rozjeli ke svým stádům. Čchen a Jang se začali těšit na své malé vlče doma. Zavolali Čang Ti-jüana a Kao Ťien-čunga a všichni čtyři se oddělili od oddílu, pobídli koně a zkratkou se řítili rovnou ke svému domovu.

Jang Kche uháněl a do toho mumlal: „Než jsme odjeli, dali jsme vlčeti jen dva kousky rozvařeného skopového. Nevím nevím, jestli bude vůbec maso jíst, Dordži říkal, že vlčata přestanou pít mateřské mléko až za měsíc a půl.“

„To nevadí,“ mínil Čchen, „včera se nažral k prasknutí, i kdyby nežral maso, stejně hlady neumře. Já se spíš bojím, že když jsme celý den nebyli doma, jestli vlčice našla naše stopy a naše doupě, tak je konec.“

Kromě Čangova koně už žádný z nich nemohl běžet rychle. Všichni čtyři se dostali domů až k půlnoci. Er-lang se Žluťákem již seděli před svými prázdnými miskami a čekali na jídlo. Čchen seskočil ze sedla a nejdříve odměnil psy několika velkými masitými kostmi. Čang a Kao vešli do jurty, aby se omyli a ohřáli čaj, chtěli se najíst, napít a ulehnout. Čchen s Jangem spěšně zaběhli k vlčí díře, odtáhli desku a ve světlě baterky uviděli malé vlče, jak tvrdě spí na jehněčí kůži v rohu brlohu. Malá fenka však hlady kňučela a snažila se po stěnách vydrápat ven, aby se mohla napít mléka. Také Ilé kroužila kolem díry. Čchen vytáhl fenečku ven a podal ji Ilé, která si štěně hned odnesla k sobě do pelechu.

Čchen s Jangem ještě prozkoumali dno díry. Oba kousky skopového byly pryč. Vlče mělo bříško stále naduté a kolem čumáku mastné stopy. Oči mělo zavřené, tlamičku v koutku trochu pootevřenou, a šťastně se usmívalo jako z krásného snu. Jang se zasmál: „Tahle potvůrka to maso spolkla sama.“ Čchen si dlouze vydechl: „Vypadá to, že vlčice se zatím nevzpamatovala.“
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Mongol jménem Muchali měl stádo ovcí. Jednou v noci přišel vlk a většinu ovcí mu sežral. Na druhý den přišel Muchali ke dvoru a ohlásil, co se stalo. Chán (Ógódej – pozn. autora) chtěl vědět, kterým směrem vlk odešel. V tu chvíli přišli muslimští zápasníci, kteří přemohli vlka a živého a svázaného jej přinesli ke dvoru. Chán za sto bališů vlka od zápasníků vykoupil a povídá Mongolovi: „Smrt tohoto zvířete ti zajisté nepřinese užitek.“ Přikázal, aby Mongolovi darovali tisíc ovcí výměnou za život vlka, a povídá: „Pustím toho vlka na svobodu, aby mohl svým druhům povědět, co se stalo, a aby všichni mohli odejít jinam.“ Ale poté, co chán pustil vlka na svobodu, potkal vlk psy a ti ho roztrhali na kusy. Chán se rozlítil a přikázal dát všechny psy zabít. Poté vešel do jurty, smutně, jako by ho něco trápilo, podíval se na vezíry a ministry a povídá: „Jsem již velmi nemocný a slabý, a proto jsem pustil vlka na svobodu. Chtěl jsem ho zachránit od jisté smrti, Nebesa by mně za to požehnala a dostalo by se mi stejné milosti. Ale stejně jako vlk nakonec neunikl smrti ve spárech psa, tak ani já neuniknu blížícímu se nebezpečí.“

Rashid ad-Din Sbírka letopisů (1307-1316), Zápisky o chánovi Ögódejovi, 3. Díl.

Téměř zapomenutý sluneční svit pronikl dovnitř vrcholkem jurty. Čchen Čen otevřel oči a konečně zase uviděl jarní ledově modrou oblohu. Jedním pohybem byl na nohou, natáhl si kazajku a vyklouzl ven. Namířil si to přímo k vlčímu doupěti. Jen co byl venku z jurty, jasné slunce náhorní planiny mu zaslepilo oči, až je musel přivřít.

Gambú již vyhnal stádo s jehňaty z ohrady. Bez pobízení pastevce se pozvolna ubíralo na stráň naproti ohradě, zatímco druhé stádo s mladými jehňaty se již páslo na nedaleké západní pastvině. Ovcí, které ještě neporodily, už nezbývalo mnoho. Stádo se pohybovalo velmi pomalu. Čchen viděl, že Jang Kche ještě nevyrazil. Gambú jej a ČangTi-jůana právě učil, jak vycpat vlčí kožešinu. Obě kožešiny byly již naloženy na povoze. Čchen se otočil a ubíral se směrem k nim. Starý Gambú přivezl ze seníku pytel sena, ze kterého roloval malé kroužky a ty jemně pěchoval dovnitř. Kožešina se pomalu nadouvala a zvětšovala, až zvolna nabývala svého původního tvaru. Starý muž řekl: „Takhle ochráníte vnitřek kůže, aby se nescvrkla a neslepila a nepoškodila prvotřídní kvalitu kožešiny.“ Když byly obě kožešiny plné, Gambú jemně prorazil díry ve vlčím čumáku a provlékl jimi tenký kožený provaz.

Pak se zeptal Čanga, jestli nemá březovou tyč, ze které se vyrábí úrgy. Čang Ti-jůan přisvědčil a vedl starce k povozu. Gambú z několika dlouhých tyčí na zemi vybral tu nejdelší a nejrovnější, mohla mít tak sedm metrů. Pak uvázal kožený provázek provlečený vlčím čumákem kolem vrcholku tyče, pár metru před jurtou vykopal díru a vztyčil v ní tyč. Jámu zasypal hlínou. Kožešiny houpající se vysoko ve vzduchu na březové tyči připomínaly nadouvající se větrné rukávy ukazující směr větru.

„Takhle vítr kožešinu hezky vysuší a přitom ukáže všem pocestným lovecké úspěchy lovců, kteří v jurtě žijí,“ vysvětloval starý Gambú. „Dříve když někdo vyvěsil dvě velké kožešiny, neodvážili se k němu ani zloději koní ani lupiči.“ Čchen, Jang i Čang zůstali fascinově zírat na kožešinové vlajky vysoko nad jejich hlavami a nemohli se vynadívat.

Kožešiny se ve větru klátily ze strany na stranu, mocný jarní vítr je nadzvedával do takřka vodorovné polohy. Do všech stran zježené vlčí chlupy se ve větru přilepily na vlčí tělo a z kožešin se najednou stali dva živoucí váleční vlci, ženoucí se vysokou rychlostí stepí proti větru.

Jang Kche vydechl údivem: „Vlci jsou mrtví, ale jejich podoba a duše nezemřely. Stále divoce bojují svou bitvu s nepřáteli, stále se stejnou vervou a zápalem, pořád mi nahánějí stejnou hrůzu a třas.“

Čchen se také neudržel a svěřil se Jangovi a Čang Ťi-jůanovi: „Jak se tak dívám na ty dva vlčí prapory, vzpomněl jsem si na jednu starou vojenskou standartu jízdního oddílu kmene modrých Turků, která měla vyšitou zlatou vlčí hlavu. Stepní kavalerie bojující pod vlčí vlajkou s odvahou a dravostí, kterou pochytila od vlků, tvrdě a moudře dobývala svět. V dějinách světa platily jízdní oddíly kmene modrých Turků vždy za udatné a chytré válečníky. Když západní Turky vyhnala tchangská armáda z Číny, velmi rychle si vydobyli nové území, kde se pomalu vzpamatovali, a za pár set let znovu povstali. Jako nezadržitelná síla se řítili světem, porobili si i hlavní město Východořímské říše a starověký Egypt, které ani Mongolové nikdy nedobyli. Spojili střední a západní Asii a vytvořili velkou Osmanskou říši spojující Evropu, Asii i Afriku. Zpřetrhali staré obchodní cesty mezi východem a západem a přerušili tak směnu východního a západního zboží. Silnou státní a vojenskou mocí dusili západ celé století, než se jakžtakž vzpamatoval. Všechny pokrokové civilizace vzešly z tlaku a nutnosti. Když východní stepní vlci vyhnali západní lesní vlky z vnitrozemí do oceánu, stali se z nich ještě silnější mořští vlci. Nasedli do starých západních obchodních a pirátských lodí a vypluli na otevřené moře hledat nové obchodní cesty na východ. Tak nečekané objevili nový kontinent Ameriku. Inu, všechno zlé je pro něco dobré. Získali novou úrodnou půdu, několikanásobně větší než západní Evropa, Inckou říši, zásoby zlata a stříbra indiánů a získali tak prazáklad rozvoje západního kapitalismu. A tak se stalo, že západní mořští vlci se stali natolik silnými, že z nich byli najednou světoví obři – kapitalističtí vlci, vlci průmyslu, vědy, techniky a kultury. Takto posíleni znovu vyrazili proti východu, zničili Osmanskou říši a nakonec i staré východní stepní vlky, o východních ovcích ani nemluvě…“

„Pane jo, nauka o vlcích je tedy velká věda,“ žasl Čang Ťi-jůan. „Dotýká se mnoha otázek, ani se nedivím, že jsi se tak zamiloval do vlků…“

„Víte co, vykašleme se na všechny knihy a vysokoškolská skripta a budeme zkoumat vlky, to bude teprve zajímavé,“ navrhoval Jang Kche.

Gambú stál u stožáru a s pokorou hleděl vzhůru na vlčí kožešiny. Dlouho neodcházel. Po chvíli řekl: „Když vítr pročesává vlčí srst, odnese trávu a prach a vyčeše srst dočista, ale vlčí chlupy nevytrhá. Jestli bude foukat dál silný vítr, za pár dní bude srst krásná, uhlazená…, podívejte, oba vlci ožili, odcházejí, jdou k Tengrimu… Šťastnou cestu.“ Stařec ještě chvíli stál a uctivě zíral, pak šel čistit ohradu. Všichni tři chlapci mu moc a moc děkovali.

Silný jarní vítr hučel Čchenovi v uších jako vzdálené vlčí vytí nebo jako smutné tóny varhan v kostele Si-š‘-kchu v Pekingu v dobách před Kulturní revolucí, až jej zaplavila nevýslovná tíseň a žal. Kožešiny vlků vlály v horizontální poloze na obloze. Když člověk zvedl hlavu, viděl, že vítr vyčesal srst do hladka, až se na slunci leskla, vypadala uhlazeně a noblesně. Dva obrovští vlci na modrém nebi vesele skotačili a honili se, s lehkostí se kutáleli jeden přes druhého, jako by se zbavili nějakého břemene. Čchenovi vůbec nepřipadalo, že vlci jsou vycpáni senem, zdálo se mu, jako by byli plni životní energie a hravé bojovnosti. Bílý kouř stoupající z mongolské jurty se vznášel pod jejich těly, tím spíš vypadali, jako by létali a řádili na nebesích, uháněli proti větru. Letěli k Tengrimu, letěli k hvězdě nebeského vlka, letěli do ráje svobody, který celý život uctívali, a odnášeli s sebou duši mongolského lidu.

Čchen hleděl na nebeské vlky a již neviděl hory kolem dokola, ani jurty, ani povoz a ohradu. Před očima měl jen vysoký stožár jako ostrou věž gotického chrámu a letící vlky. Jeho mysl se odpoutala od stepi a vyletěla s vlky do nebeských výšin. Opravdu věšeli Mongolové po staletí vlčí kožešiny na stožár před jurtu jen proto, aby je vítr vysušil a kolemjdoucí viděli jejich lovecké úspěchy? Není to nejstarší, nejtradičnější šamanský způsob, jak se dostat k duši mrtvých vlků? Není to posvátný rituál stepního lidu? Čchena napadlo, že i jeho zírání vzhůru je vlastně druh obřadu. Uvědomil si, že stojí pod totemem a zbožně hledí vzhůru. Duch stepi a její víra tě obklíčí jako vzduch…

Také Jang Kche a Čang Ťi-jüan stáli, zraky upřené vzhůru, a nemohli se odtrhnout, až je začalo bolet za krkem. „Chodíme oblečení jako pastevci, žijeme jako pastevci, používáme stejné výrobní prostředky jako pastevci, dokonce i barvu v tváři už máme mongolskou. Přesto mám pocit, že nejsme jako praví stepní lidé, ani naše jurta nemá skutečně mongolskou atmosféru. Ale teď, co jsme vyvěsili vlčí kožešiny, budou si z dálky všichni myslet, že tu žijí opravdoví Mongolové,“ řekl Čang.

Čchen rozhýbal krk, protáhl se a promnul si ztuhlé krční svalstvo.

„V Pekingu jsem si taky myslel, že mongolská step je jako v té lidové písni: ‚Pod blankytným nebem, na široširé zemi, čechrá vítr trávu, hraje si s kravkami a ovcemi.‘ Opravdu jsem si myslel, že ve stepi je klid a mír… Až později jsem zjistil, že tahle stará lidová píseň je jen dětská rýmovačka kmene Sien-pi. Skutečná step je krutá a nemilosrdná.“

Jang mu skočil do řeči: „Obávám se, že nejlepší písně stepního lidu se ani nedochovaly. Číňani zapisovali jen to, co odpovídalo jejich vkusu, a to přetrvalo dodnes. Ptal jsem se mnoha pastevců, nikdo z nich tuhle písničku nikdy neslyšel.“

Čang stále ještě hleděl vzhůru na vycpané vlky, pomalu obcházel stožár kolem dokola a pak ustaraně povídá: „Všichni vědí, že tyhle vlky zakousli psi. Ale já, olonbulagský pastevec koní, musím přece zabít vlastní rukou aspoň jednoho vlka, jinak kdo mě bude ještě mít za pravého pastevce koní z Olonbulagu?“

Když Er-lang viděl, že zakousnutí vlci na nebi opět ožili, rozzuřil se. Stavěl se na zadní a nepřestával štěkat, ale vlci se ho ani trochu nelekli, dál poletovali na obloze. Nezbylo mu než je bedlivě sledovat, díval se a díval a z jeho pohledu se začala ztrácet původní ostrost. Vypadalo to, jako by vlkům dokonce trochu záviděl i tu jejich nádhernou válečnou zbroj.

Stádo s mladými jehňaty už bylo pěkně daleko. Jang Kche si přehodil přes rameno plstěný pytel na jehňata, vyšvihl se do sedla a ujížděl dohonit stádo. To se mezitím na stráni pomalu rozprostíralo po pastvině, stále na ně bylo od jurty vidět. Čchen se obrátil k Čangovi: „Pořád myslíš na to, jak vlka zabít, pojď, pojď se se mnou podívat, co dělá naše vlče.“

U vlčího doupěte odkryl Čchen kámen a nadzvedl poklop. Malá fenka ještě vyspávala na ovčí kůži, ani ji nenapadlo vstávat a snídat. Zato malé vlče už sedělo na dně díry a koukalo vzhůru, už se nemohlo dočkat přídělu. Když prudké světlo dopadlo dovnitř, vlče se zvedlo na zadní a malými předními drápky se snažilo zachytit stěny a vylézt ven. Jen co se dostalo několik palců vzhůru, udělalo kotrmelec a spadlo dolů. Hned zase vyskočilo a znovu lezlo nahoru, se vší vervou, jako tenkrát, když pilo poprvé mléko. Drápky se tvrdě zarývaly do stěny, lezlo nahoru jako velký gekon. Hlína se vydrolila a malé vlče se skutálelo na dno jámy jako chlupatý míček. Rozzlobilo se na dva černé stíny v otvoru. Zavrčelo na ně, jako by jim chtělo vyčíst, že jej nevyzvedli nahoru.

Čang Ťi-jüan poprvé viděl na vlastní oči vlčí mládě. Byl zvědavý a chtěl natáhnout ruku a vytáhnout vlče ven, aby si jej mohl zblízka prohlédnout. Čchen jej však zarazil: „Nespěchej. Nechej ho, uvidíme, jestli dokáže vylézt sám. V tom případě bych musel vyhrabat díru víc do hloubky.“

Vlče se ještě dvakrát skutálelo dolů a už se neodvažovalo lézt. Obcházelo díru kolem dokola a čenichalo, jako by přemýšlelo, jak to provést. Když udělalo několik koleček, objevilo malou spící fenku, vylezlo jí na záda a šláplo na hlavu a odtamtud se zachytilo stěny a snažilo se vydrápat vzhůru. Hlína uvolněná ze stěny padala na štěně, které vlče svými tlapkami vzbudilo. Teď zakňouralo a vstalo, aby setřáslo napadanou zeminu. Znova spadlo dolů. Otočilo se a nakrčilo čumák, odhalilo zuby a temně na štěně zavrčelo. „Tenhle zajíček je pěkně ostrý hošík, a koukám, že bude i chytrý.“

Čchen si všiml, že za dva dny se blanka na očích vlčete viditelně ztenčila. Oči byly sice stále zaplněné vodou a černé a temné, jako stižené slepotou. Ale vlče jako by již rozeznávalo tvary před sebou, dokonce reagovalo i na jeho gesta a pohyb. Rozevřel dlaň a natáhl ruku a vlče otočilo hlavu směrem za ní. Pak natáhl ruku druhým směrem a vlče jako by se opět podívalo za rukou. Ve snaze stimulovat jeho podmíněný reflex Čchen na něj pomalu a zřetelně zavolal: „Vlčku… vlčku… ná, jídlo… ná…“ Mládě naklonilo hlavu na stranu, natáhlo krátká ouška, podobná kočičím, a zaposlouchalo se do zvuku, jako by se bálo a zároveň bylo trochu zvědavé.

„Chtěl bych vědět, jestli si ještě pamatuje na svou původní rodinku,“ řekl Čang Ti-jüan. Pak spojil obě ruce k sobě do tvaru ulity, přiložil si je k ústům a napodobil vlčí vytí. Vlče jako by chytil amok, vylezlo na štěně a začalo se opět drápat po stěně nahoru, znovu a znovu padalo, pak nešťastně zalezlo přímo do rohu díry, jako by hledalo teplou náruč vlčice. Oba chlapci se zastyděli, neměli by ho vystavovat zvukům z vlčího světa. „Myslím, že to s ním nebudeš mít jednoduché,“ řekl Čang. „Tady není pekingská zoo, kde jsou zvířata naprosto odtržena od jejich přirozeného prostředí a kde se jejich divokost pomalu sama potlačí. Tady, v tradičních stepních pasteveckých podmínkách, se v noci odevšad ozývá vytí vlků, copak se může takhle změnit jeho přirozenost? Počkej, až vyroste, dřív nebo později někoho zraní, na to pozor.“

„Ale já nikdy nechtěl, aby ztratil svou přirozenost,“ bránil se Čchen. „Já chci jen být v kontaktu s živým vlkem, abych si na něj mohl sáhnout, obejmout ho, denně se na něj zblízka dívat, abych se zkrátka dostal na kloub vlčí povaze. Kdo chce vlka, musí za ním do nory. A kdo získal vlka, nesmí se bát, že jej kousne. Stejně se nejvíc bojím, že mi ho pastevci nenechají.“

Vlče se stále snažilo vydrápat po stěně nahoru. Čchen natáhl ruku a chytil ho za kůži na šíji a vytáhl jej ven z díry. Čang jej chytil pevně oběma rukama a důkladně si jej prohlížel. Druhou rukou jej jemně hladil po kožíšku. Rozježené vlčí chlupy se nedaly učesat. Když je uhladil jedním směrem, jen co je ruka pustila, chlupy se zase naježily.

„Nikdy jsem neměl možnost osahat si živého vlka,“ posteskl si Čang. „Byl jsem dvakrát s Lhamdžavem vybírat nory, ale nic jsme nechytili. Jen minimum Číňanů si někdy v životě ohmatalo vlka, možná to nebude ani jeden ze sta tisíc. Číňané tohle zvíře nenávidí do morku kostí. A pro svou nenávist ztratili vlčí sílu a um. Jediní, kdo se od vlků něco naučili, jsou nomádské národy…“

„V celé historii lidstva byli kočovníci jedinými národy z východu, které si kdy vojensky podrobily Evropu,“ navázal Čchen. „Nejvíce otřásly Evropou tři národy, a ty všechny vyznávají vlčí totem: Hunové, Turci a Mongolové. A západní národy, kterým se podařilo vojensky dobýt východ, jsou také potomci nomádských kmenů. Zakladatelé starověkého Říma byli dva bratři, které vychovala vlčice. Později se prosadili Teutonové, Germáni i Anglosasové, a ti byli ještě silnější. V krvi silných a mocných koluje vždy vlčí krev. A trochu téhle dravosti, síly a dobyvačnosti potřebuje dneska slabá čínská povaha jako sůl.“

Čchen vzal vlče do náruče a odcházel k psímu brlohu. Když Ilé zjistila, že vlče saje její mléko, využila okamžiku, kdy to Čchen Čen nečekal, vstala a chtěla se otočit a vlče kousnout. Ale vlče bylo pevně přisáté a nechtělo se pustit její bradavky. Vypadalo jako pijavice nebo jako velká láhev na mléko, jak tak viselo Ilé na břiše. Několikrát se otočila dokola, vlče stále přisáté na ní. Ať se Ilé snažila jak chtěla, na vlče nedosáhla. Čang s Čchenem nevěděli, zda se smát nebo se zlobit. Čchen rozevřel vlčeti tlamičku a sundal jej z bradavky. „To je teda upír,“ smál se Čang Ťi-jüan.

Čchen přidržel Ilé, uklidnil ji a přinutil, aby vlče nakojila. Pak vstal a řekl: „Měli bychom zkusit nechat naše mládě hrát si se štěňaty.“ Vzali tedy čtyři tlusťoučká mláďata pod paží a šli s nimi na kus suché travnaté plochy. Čchen položil vlče doprostřed mezi štěňata. Jen co se dotklo země, vrhlo se směrem, kde nebyli ani psi ani lidé. Jeho prohnuté maličké nohy ale ještě nenarostly do patřičné délky, ještě pořádně neunesly tělo; jak se rozběhl, tahal své naducané břicho po zemi a nohama jako by vesloval, vypadal jako velká chlupatá želva. Jedno malé štěně se rozběhlo za ním, vlče na něj ale vycenilo zuby a výhružně zavrčelo.

Čchen se polekal: „Když má hlad a chce mlíko, tváří se jak neviňátko, ale jen co se nají, nezná bratra. I když ještě neotevřelo oči, čich už má pěkně vyvinutý.“

„Jak koukám, už zjistilo, že tady není jeho skutečný domov,“ poznamenal Čang Ťi-jüan. „Ví, že fena není jeho matka a že štěňata nejsou jeho sourozenci.“

„Tos ho měl vidět, když jsme ho vytáhli z nory, předstíral, že je mrtvý,“ dodal Čchen.

Vydali se několik kroků za vlčetem a pozorovali, co bude dělat. Vlče se co nejrychleji vleklo pryč po suché trávě a zbytcích sněhu. Po několika desítkách metrů začalo očichávat všechno kolem, koňský trus, kravský trus, kravské a skopové kosti, všechno, co vyčuhovalo z trávy. Možná cítilo všude močové značky psů, takže vždy si jen čichlo a hned šlo pryč a čichalo dál. Oba muži kráčeli chvíli za ním, když zjistili, že vůbec nejde jen tak beze směru a bez cíle. Jeho cíl byl naprosto zřejmý. Co nejdál od jurty a od tábora, od ohrady, od pachu lidí, psů, ohně, od zvířat.

Čchen si uvědomil, že v tomhle mláděti, které ještě ani oči neotevřelo, se už probouzí jeho přirozenost a povaha, mnohem silněji než u většiny zvířat, a ta povaha naháněla strach a vzbuzovala úctu zároveň. Mezi všemi zvířaty si Čchen vždy velmi vážil vrabců. Ti byli známí tím, že je nelze chovat v zajetí. Když byl Čchen malý, rád je chytal, chytil jich hodně, hodně se jich také snažil chovat, malé i velké, měl jich dobrý tucet. Ale když si je přinesl domů, vrabci zavřeli oči a nejedli a nepili a nic s nimi nehnulo. Bez volnosti by raději zemřeli, a tak to šlo, dokud nevydechli naposled. Žádného vrabčáka Čchen nikdy neodchoval. Vlci jsou jiní. Milují svobodu, ale také život. Vlk v zajetí jedl a spal, a nejenže nedržel hladovku, ale krmil se jako o život, nacpával si břicho. A když se do sytosti nažral a pořádně se vyspal, vyčkával příležitost k útěku, aby získal nový život.

Čchen pocítil vděčnost k tomuto malému vlčeti. Tohle drobné tělíčko jej provede přes tisíciletou mlhu rovnou doprostřed hádanky.

Přijel Gambú na koni a zavolal na Čchena, ať jde odvést stádo s mláďaty na párování jehňat. Většina jehňat uprostřed stáda spala, matky se rozešly napást. Čchen odnesl vlče zpátky do brlohu a rozjel se za nimi. Dva lidé sháněli stádo, téměř dva tisíce ovcí a jehňat bečelo a kvičelo, kvičelo a bečelo, jako by mezi ně vtrhl vlk. Pastevci úrgami udržovali stádo pohromadě, aby ovce neutíkaly, kam se jim zachce, a hlídali východ. Tak si ovce mezi tisícovkou jehňat musely najít to své. Ovce, která si našla své jehně, mohla projít; ovce, které neměly své jehně nebo neměly žádné, byly nahnány zpět do stáda, aby znovu hledaly. Čchen už uměl bezpečně rozpoznat, když ovce neměla své jehně. Pokud ovce bečela a neohlížela se na mládě vedle sebe, takovou nenechal projít. Spárované matky s jehňaty procházely jedna za druhou východem ven. Když byly venku, jehňata poklekla na přední nohy pod břichem ovce, zvedla hlavu a přisála se, a ovce se láskyplně ohlížely na své miláčky. Trvalo jim to skoro hodinu, než spárovali všechny matky s jehňaty. Denně to dělali dvakrát, ráno a odpoledne. Pokud by to nedělali, jehňata, která by si v tak velkém stádu nedokázala najít matku, by zemřela hlady. Při párování zároveň počítali, jestli mají všechna. Jehňata nemají ráda přímé slunce, ráda se schovávají do jeskyněk, kde usnou, takže se lehce ztratí. Jednou, když Čchen zjistil, že mu chybí jehně, prošel všechny jeskyně kolem a našel hned tři.

Gambú byl s tímhle stádem velmi spokojen. „Olongulagské pastviny mají tu nejšťavnatější travičku, párování je hračka. Špatná pastva má za následek, že ovce nemají dost mléka, nechtějí se mít k jehňatům a všechny pracovní síly pastvin musí být odveleny k ovčímu stádu, aby pomáhaly párovat a zpívat písně na podporu tvorby mléka, a i tak se za celý den nepodaří spárovat všechna. Když přijde dzud, desetitisíce jehňat během několika dní umřou hlady a zimou, ani ten největší vlčí nájezd nenadělá takovou paseku. Staří nojonové byli šikovní, nevěnovali svou péči jednotlivým stádům, ale pastvinám a stepi. Když je totiž dobře postaráno o důležité věci, malá jehňata není třeba nijak zvlášť opečovávat, i bez zvláštní péče se mají dobře. Olonbulagští pastevci ovcí nemají těžkou práci, za pár dní můžou začít už párovat ovce sámi.“

Čchen poznal z Gambúových slov, že i když žije v ústraní, i tak zná situaci na pastvinách jako své boty.
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Čingischán kladl velký důraz na význam lovu, často říkával, že lov je jednou z oficiálních povinností generálů a úředníků a že každý voják a velitel je povinen získávat ponaučení a zkušenosti z lovu. Učí se tak, jak pronásledovat kořist, jak ji chytit, jak rozmístit pozice, jak podle počtu lidí obklíčit protivníka… Když zrovna nevedli válku, velitelé rádi trávili čas lovem a podporovali své muže, aby to dělali také. A to nejen kvůli zvěři, ale také aby nevyšli ze cviku v práci s lukem a jízdě na koni a aby se řádně cvičili v odolnosti a vytrvalosti.

Ala ad-Dín Atá Malik al-Juwaynl Historie dobyvatele světa, (Tarikh-i Jahán Kíishá, 1260)

Olonbulagskou stepí konečně zavlál vlahý teplý jarní vítr, který rozfoukával velké bílé, jasné kupovité mraky nízko na obloze. Fádní step rázem ožila a proměnila se v obrovitou pohyblivou fresku, chvíli jasnou a chvíli zastřenou, žlutou a pak zas bílou. Jakmile velké bělavé mraky zakryly slunce, chladný vítr profukoval Čang Ti-jůanovu bavlněnou kazajku a on se otřásl zimou. Ale jen co mraky odpluly, sluneční paprsky, ostré jako letní svit, jej zahřály tak, že se jeho tvář i ruce orosily potem, dokonce i jeho bavlněná kazajka začala vonět sluncem. Chtěl si rozepnout měděné knoflíky a trochu provětrat zpocené tělo, ale mohutný stín, když slunce zase překryly mraky, jej celého spolkl a on opět pocítil mrazivý chlad brzkého jara.

Led změkl a sníh tál, trsy žluté trávy opět vykukovaly ven, i mladé jarní výhonky sněhová přikrývka zbarvila do žluta a jen jejich špičky ještě měly zelenkavý nádech. Vzduchem se nesla silná vůně staré zetlelé trávy a každičká strouha byla plná vody z roztátého sněhu, stékala z kopců na pastviny a do mokřadů. V každé prohlubince zůstávala stát voda, bezpočet malinkých dočasných jezírek zrcadlil tisíce letících bílých mraků, jako by se celá Olonbulagská step roztančila. Čang Ťi-jüan si připadal, jako by snad ani nebyl na zemi, zdálo se mu, že sedí na obrovském mongolském létajícím koberci a kolem něj se míhají bílé chuchvalce mračen z oblohy i ty zrcadlící se na vodě.

Čang Ti-jůan a Batu leželi přes hodinu schovaní ve vysoké trávě na kopci a čekali na vlky. Kvůli onomu maléru s koňským stádem a k tomu ještě „nepravdivému referování,“ o situaci v rákosí se teď Batu nemohl podívat na celé pastvině nikomu do očí. Zlost, která se v něm nahromadila, obrátil proti vlkům. Čang Ťi-jüan zase při obléhání promarnil svou příležitost chytit vlka a chtěl si to vynahradit. Oba po pár dnech odpočinku sebrali dvě poloautomatické pušky a vrátili se na kopec kousek od namagu. Batu odhadoval, že zbytek vlčí smečky nebude chtít nechat mrtvé koně zmizet na dně jezera. Sníh tál a voda stoupala, ale k mršinám koní na mělkém břehu namagu by se vlci ještě dostali. Pokud však něco neudělají teď, později už nebude příležitost.

Horská jezírka se blýskala na slunci a pak zas matněla ve stínu a oslepovala Batua a Čanga schované v trávě. Otírali si slzy a dalekohledem pozorně sledovali každou podezřelou černou, šedou a žlutou tečku na protějších stráních. Batu sklonil hlavu a zašeptal: „Podívej se doleva.“ Čang tam stočil dalekohled, zadržel dech, ale stále se zrychlující pulz ovládnout nedokázal. Naproti na kopci se objevily na obzoru dvě veliké vlčí hlavy, vzápětí se vynořil krk a pak hruď. Vlci se pomalu přibližovali.

Batu s Čangem nespouštěli svou kořist z očí. Když se vlci vynořili nahoře na kopci, vykoukly půlky jejich těl; zastavili se a pozorovali okolí, jestli se nešustne něco podezřelého. Lehli si do vysoké trávy, byli výborně maskovaní, jako by sami byli na lovu. Dva muži a dva vlci leželi v úkrytu a čekali na vhodnou příležitost. Čang Ťi-jüana napadlo, že pozorovací skrýše, které si stepní lovci vybírají, okoukali také od vlků. Vlci se zdáli být velmi trpěliví, jako by pouze sledovali, jaký trik lidi vymyslí. Rádi čekají na soumrak a do akce vyrážejí až za tmy.

Kruhová tráva, jak nazvali studenti travinu, ve které se teď lovci i vlci ukrývali, je jedna z nejběžnějších travin v mongolské stepi. Je krásná a neobyčejná. V rovnoměrném travinatém povrchu stepní mokřiny nebo na stráni tu a tam vyroste chomáč vysoké traviny, dorůstá do výšky hrudníku, je rovný a souměrný a připomíná shluk hustého porostu rýže nebo nedorostlé rákosí. Na podzim vyraší střapatými kočičkovitými střapci, které proti slunci vypadají jako labutí peříčka a v zapadajícím slunci se mění na hořící a zářící plamínky. V krátké trávě na stráních je to něco jako jeřáb mezi slepicemi, oslnivější a krásnější než divoké podzimní květiny, kterými jsou louky posety. V zimě vítr odfoukne dlouhé suché listy i kočičky, ale pevné silné stvoly se drží v zemi a vyhlížejí jako nepoddajné, tvrdošíjné vlčí chlupy. Prudká vichřice je sice dokáže ohnout, ale když vítr ustane, stvoly se zase narovnají, pyšně se tyčí k obloze, kruh za kruhem jako koruny evropských panovníků. V každé pastevecké rodině zametají podlahu koštětem a čistí hrnce kartáčem z kruhové trávy.

Kruhová tráva nebyla jen krásná, ale také zvláštní. Zvláštní na ní bylo to, že rostla osaměle v jednotlivých kruzích. Téhle trávě se říká kruhová právě proto, že vytváří jen jeden kruh porostu, který je na vnější straně jako hustá záclona, uvnitř je ale úplně prázdný, neroste tam ani na palec trávy. Vytváří krásně pravidelné kruhy jako podle kružítka. Jako by přesně podle linie kružnice někdo pečlivě zasadil semínko vedle semínka, a ta pak vyrostla. Kruhy byly různě velké – ty větší měly průměr přes metr, ty nejmenší jen několik palců. Na pastvě v téhle trávě pastevci často a rádi odpočívali. Našli si menší kruh, který z jedné strany sešlápli a na něj si sedli jako na podložku, zbytek sloužil jako opěrka na ruce a na záda. Mongolové nemají v jurtách pohovky nebo křesla, ale na pastvinách si můžou kdekoliv snadno vyrobit pohodlné křesílko. Studenti si tuhle trávu oblíbili hned po příchodu do stepi, někteří jí dokonce říkali křeslová tráva nebo pohovková tráva.

Její unikátní tvar a růst předurčily tuto nezvyklou travinu k tomu, že se ve stepi, kde se téměř není kam schovat, stala přírodní skrýší a místem odpočinku vlků i lidí. Velké mozky myslí stejně. Vlci ovládli step dříve než lidé, proto taky dávno objevili kruhovou trávu a její přednosti. Batu říkal, že vlci se v této trávě často skrývají a odsud napadají gazely nebo ovčí stáda, která kolem procházejí. Čang Ťi-jüan v kruhu několikrát našel vlčí trus. Vlci se tam skutečně rádi schovávali. Děd Bilig říkával, že to Tengri seslal kruhovou trávu vlkům jako úkryt.

Vlci nebyli vidět, a tak lovci nemohli dobře zamířit a strefit se do nich, ale lidi o vlcích věděli první. Batu váhal a i Čang měl obavy, jestli je náhodou neviděli přijít a ukrýt se do kruhové trávy nějací jiní vlci schovaní naproti na svahu, mohli se tam uchýlit dříve, než přišli oni. Ve stepi, a obzvláště pokud se týká vlků, musí člověk počítat s každou možností.

Batu usilovně přemýšlel. Ani se nepohnul, jen dál pozoroval protější stráň a její obrysy. Vyzval Čang Ťi-jüana, aby si zapamatoval každý detail stráně šikmo naproti. Pak potichu vycouvali z úkrytu na druhou stranu kopce ke koním, odvázali je a stejně potichu odváděli koně dolů ze svahu a odcházeli směrem na jihozápad. Až když byli v dostatečné vzdálenosti od vlků, nasedli na koně a z návětrné strany objížděli vlčí úkryt zezadu. Koňská kopyta na rozmočené zemi nevydávala žádný zvuk a vítr odnášel a zastíral jejich pohyb. Čang si připadal jako vlk, který se chystá zaútočit na ovce.

Batu cestou bedlivě sledoval tvar a nerovnosti kopce. Za půl hodinky dorazili lovci za kopec co nejblíže vlčímu úkrytu. Když se Batu znovu přesvědčil, že obrysy kamenů i trsů trávy odpovídají, sesedl z koně a pomalu stoupal do kopce. Když byl téměř na vrcholku, zastavil, ale místo aby koně přivázal, uvázal mu otěže kolem předních nohou volným uzlem. Čang hned pochopil a udělal totéž.

Muži odjistili pušky, sehnuli se a při zemi se tiše přibližovali k vrcholku. Když byli nahoře, lehli si a poslední úsek se plazili, dokud nespatřili vlky. Byli teď asi sto metrů od nich, matně rozeznávali ocas a kus zadku, které vlkům čouhaly ven z trávy, ale hlava, hruď a břicho, zranitelná místa, byly schované za clonou z kruhové trávy. Vlci vypadali jako poslušní psi zavření v obrovské ptačí kleci.

Zdálo se, že vlci se stále zajímají jen o místo, kde ještě před chvílí Batu a Čang Ťi-jüan leželi v úkrytu. Zvedli hlavu a dírou v trávové cloně pozorovali, jestli se na protější stráni něco pohne, uši vysoko vztyčené a nastražené tím směrem. Přesto byli ostražití i ke všemu, co se dělo kolem. Co chvíli vystrčili hlavu a zavětřili, jestli ve vzduchu neucítí nějaké nebezpečí.

Batu nechal Čang Ťi-jůanovi toho nalevo, co k nim byl blíž, a sám zamířil na toho vzdálenějšího. Vítr neustále fičel a ohýbal trávu, stvoly se semkly v celistvou hradbu a vlky zakryly. Když Čang zavřel jedno oko, vlka už neviděl.

Muži čekali, až vítr na chvíli ustane. Batu nařídil Čangovi, že až jeho puška vystřelí, musí vystřelit i on. Čang kupodivu nebyl nijak nervózní, věděl, že i kdyby se netrefil, Batu to může druhou ranou napravit. Batu byl nejvyhlášenějším střelcem celé komuny, do dvou set metrů mu kořist téměř neměla šanci uniknout. Podle většiny lovců, olonbulagští vlci, když vidí muže s puškou, neutíkají, pokud je střelec vzdálen čtyři sta až pět set metrů, teprve od tří set všichni berou nohy na ramena. Tohle měli vlci od Batua. Vlci byli schovaní ani ne dvě stě metrů od nich, a tak byl Čang klidný, pevnou rukou zamířil na ležící cíl.

Jakmile vítr najednou zeslábl, kruhová tráva se zvedla a ve škvírách se vynořili vlci. Z pravé strany skrýše nečekaně vyběhl další hubený vlk a rozběhl se z kopce dolů. Proběhl rovnou přede dvěma schovanými vlky. Vlci vyskočili, jako když je uštkne, zatáhli krky, sehnuli hlavu a vyřítili se dolů z kopce za ním. Ten hubený vlk byl jejich předsunutá hlídka. Měl za úkol hlídat okolí a záď. Když muži spatřili vlky, ti o nich již dávno věděli. Hubený vlk, který držel hlídku, tu rozhodně nebyl pro nic za nic, ten největší byl jistě alfa samec. Tři vlci si vybrali nejprudší cestu z kopce dolů.

Batu byl hned na nohou a zařval na koně. Vmžiku byli za kopcem, zatáhli za provaz a vyskočili do sedla, pobídli koně a tryskem ujížděli za vlky. Přejeli vrcholek a ocitli se na prudkém svahu, prudkém tak, že si Čang připadal jako nad propastí a instinktivně přitáhl opratě. Ale Batu volal: „Chyť se sedla a sjeď honem dolů!“ Batu nehnul ani brvou a s neobyčejnou kuráží mongolských válečníků se chytil koňské šíje a vrhl se šikmo dolů.

Sjíždět střemhlav dolu ze strmého kopce je jedna z nejnebezpečnějších jezdeckých dovedností, hlavně v divočině, kde se může v zemi nečekaně objevit výmol nebo doupě. Stačí, aby kůň šlápl do prázdna, a jezdec je na zemi i s koněm, mrtví nebo vážně zranění. Studentský pastevec koní ze třetí skupiny, Čeng Lin, jednou včas nezastavil koně na prudkém svahu, kůň ztratil rovnováhu a vymrštil jej do vzduchu. Čeng dopadl na zem na rameno, zlomil si klíční kost, pak jej ještě převálcoval kutálející se kůň. Dosud se léčí v pekingské nemocnici. Kdyby byl býval dopadl na hlavu, nikdy by se už do Pekingu nevrátil.

Čang Ti-jůan velmi miloval svou práci pasáka koní, pro něj to bylo to nejmužnější a nejodvážnější povolání na světě. Mongolští nomádští honáci koní jsou bojovníky v dobách míru a udatní hrdinové v době války. I když chrabrost a kuráž mongolských žen obecně převyšují odvážnost čínských mužů, i tak Olonbulagská step dosud neměla ani jednu ženu jako pastevce koní. V dlouhé tradici pasteveckého života mělo každé stádo vždy dva honáky. Poté co do stepi přišli studenti, byl každému stádu přidělen jeden studentský pasák navíc. Byl to takový experiment. Ovšem za ty dva roky ze čtyř pastevců druhého oddílu se jeden zranil a byl odvelen, druhý neunesl tvrdost tohoto povolání a sám požádal o přeložení. Doposud se nikdo ze studentů nestal skutečným honákem, jen pomáhali těm dvěma se stádem. Nikdo ze studentů, ani Čang ne, by si nedovedl představit, že by se dva studentští pastevci měli sami starat o celé stádo. Přesto toužil po tom, stát se oficiálním pastevcem koní, aby se mohl spolu s Batuem nebo s Lhamdžavem starat o stádo. Zatím byl jen učedníkem.

Vítr, sníh, hlad, mráz a dva roky života ve stepi Čang Ťi-jüana naučily, že když se zapře a pochlapí, tuhle tvrdou práci zvládne. Zvládl i náročnou techniku, která je pro pastevectví koní nezbytná, a jediné, co mu chybělo, byla zkušenost s krocením divokých koní a kuráž pro zápas s divokými vlky, kterou mongolští pastevci měli. Jeho nezdar při obléhání nebyl způsoben nedostatkem výcviku, ale nedostatkem odvahy. Pamatoval si jasně, že v onen moment, kdy švihl úrgou, se celý roztřásl.

Čang Ťi-jüan se zatvrdil. Udělá všechno pro to, aby se stal skutečným honákem. Chtěl teď sám sebe vyzkoušet, jestli v sobě dokáže probudit onu odvahu, se kterou se Číňané v dobách dynastie Chan a Tchang postavili Hunům a Turkům a zvítězili.

Kůň se pustil z prudkého svahu obrovskou rychlostí – jako by s rozběhem volně padali ze strmého srázu – kůň byl nakloněn tak, že se jezdec jen tak tak udržel. Jednou rukou se pevně držel sedla a celým tělem se ze všech sil nakláněl dozadu, až téměř ležel zády na koňském zadku. Nohama křečovitě svíral hrušku sedla, což je jeden z nejtěžších a nejdůležitějších pohybů, aby si jezdec zachoval holý život. Pokud teď dostane jen trošku strach, může se i se svou touhou a přáními odebrat rovnou k Tengrimu.

Když byl Čang skoro dole, zjistil, že za Batuovým koněm zůstává pozadu jen o půl těla. Batu se překvapeně usmál a tenhle úsměv byl pro Čanga větší odměnou než zlatá medaile.

Olonbulagští koně se vyznačovali tím, že úspěch je povzbuzoval k ještě většímu výkonu, nezdar je naopak odrazoval. Když teď koně zjistili, že po jejich rychlém sestupu ze srázu se vzdálenost mezi nimi a vlky zmenšila o třetinu, jako nadopovaní povzbuzujícími látkami se vybičovali k mrštnosti stepních gazel. Než vlci přeběhli údolí, zkrátil se rozestup téměř o další polovinu. Batu se rozhlédl. „Vlci se teď rozdělí. Toho malého si nevšímej, chytneme ty dva velké. Sleduj, kterého vlka si vezmu na mušku já, zaměř se na ten kamenný úsek před sebou, nejdřív skolíme toho vpravo.“ Oba muži se připravili ke střelbě. Ve vysoké rychlosti se koňské tělo při běhu příliš nenatřásá, což je pro lovce velká výhoda. Vlci za sebou slyšeli dusot pronásledovatelů a přidali na tempu. Před nimi se zvedal další kopec. Vlci ani koně nevydrží běžet tryskem příliš dlouho. Batu čekal, až některý z vlků změní směr a natočí se víc bokem – běží-li přímo rovně, cíl se nedá zaměřit. Pravá chvíle ke střelbě ale nastane, až se vlci rozdělí a jeden se oddělí a poběží na stranu.

Jakmile vlci poznali, že se pronásledovatelů nezbavili, zmocnila se jich nervozita. Zdálo se, že se už už rozdělí, tím by alespoň jeden z nich jistě unikl. Když byli lovci od vlků asi jen na tři sta metrů, oba vlci vlevo a vpravo od vlčího krále zničehonic uhnuli stranou. Batu vystřelil na toho vpravo, ale minul. Čang Ťi-jüan také rychle zamířil a vystřelil směrem, kam vlk běžel, vystřelil před něj dvakrát za sebou. Jedna kulka skončila v blátě a druhá se odrazila od kamene a vykřesala jiskřičky, prach a kouř. Vlk se vyděsil, zavrávoral, ale jen co opět vyrovnal krok, ozval se znovu výstřel z Batuovy pušky. Vlk ležel na zemi, záda prostřelená. Čang Ťi-jüan radostně vykřikl, Batu však jen zkroušeně lamentoval: „A sakra, tak tuhle kožešinu si nevyvěsím.“

Oba lovci otočili koně a pokračovali v pronásledování vlčího krále. Batu opět uděloval pokyny: „Nemusíš střílet, já vím, jak ho dostat.“ Když koně seznali, že jezdci skolili jednoho z vlků, dodalo jim to elán a tryskem se pustili do kopce před sebou, ovšem po pár desítkách metrů nemohli popadnout dech a museli zpomalit. Naopak vlk napnul síly a natáhl krok a jako při závěrečném spurtu před cílovou rovinkou byl čím dál rychlejší, jak to už vlci do kopce umí. To mu navíc dodávalo sebevědomí a on běžel stále svižněji a ladněji. Batu a Čang tvrdě popoháněli své koně bičem a stisky do slabin. Koně, kteří nebyli zvyklí na bič, celí zpěnění přidali na rychlosti. Čang se podíval dolů na vlčí stopy a zjistil, že vzdálenost mezi stopami předních a zadních končetin je větší než rozpětí koňského kroku. Vlk se blížil k horizontu na vrcholu. Až jej překročí, lovci nemají nejmenší šanci byť ho jen zahlédnout.

Vtom Batu zařval: „Dolů z koně!“ a prudce přitáhl opratě. Tihle koně cvičení na lov s úrgou umí všichni rázem zastavit i v té nejvyšší rychlosti. Tahle tvrdě naučená schopnost jim teď přišla vhod. Koně náhle zabrzdili a v několika okamžicích stáli. Setrvačnost téměř vyhodila jezdce ze sedla. Batu byl jedním skokem dole a na břiše, potlačil dech a zamířil na vrcholek. Čang Ťi-jüan si také lehl a připravil pušku.

Uhánějící vlk najednou neslyšel zvuk koňských kopyt za sebou a vyděšeně zastavil. Stepní vlci mají krátký krk, a když se chtějí podívat za sebe, musí otočit celé tělo. Navíc vlk se na vrcholku potřebuje pořádně nadechnout a naposledy zkontrolovat nepřítelovu dráhu a pozici, aby mu mohl lépe uniknout. A právě v této chvíli se objevila na vrcholku zřetelná silueta vlka, vypadal téměř třikrát větší, než když unikal po rovné dráze před nimi, byl jako živý terč na střelnici. Pro lovce to bývá jediná příležitost, kdy mají šanci vlka dostat. Vlčí král by obvykle lovcům tuhle šanci nikdy nedopřál, ale Batu tím, že zastavil koně, vyprovokoval jeho zvědavost a přinutil ho ohlédnout se dozadu, aby zjistil, co nového lovci vymysleli.

Vlk se konečně nechal nachytat. Ozval se výstřel Batuovy pušky: vlk sebou trhl a vystartoval za obzor. „Škoda, moc daleko, nezabil jsem ho, ale daleko nedoběhne, jdeme za ním!“ Vsedli na koně a pustili se za kořistí. Na vrcholku uviděli krev mezi zažloutlou trávou a drobnými kamínky, ale vlk nikde. Ani dalekohled jim neukázal široko daleko žádný pohyb. Nezbývalo jim, než sledovat krvavé stopy. „Kdybychom tak měli s sebou psy,“ povzdechl si Čang Ťi-jüan. Psi se ale vždy zdržují u jurty, nechodí s koňským stádem, doprovází jen pastevce ovcí a skotu, nikdy ne honáky koní, jedině kdyby je už snad od počátku vzali s sebou záměrně.

Lovci sledovali stopy, a tak se pohybovali jen pomalu. „Prostřelil jsem vlkovi přední nohu, podívej, jsou tu otisky jen tří tlap, tou poraněnou nohou nemůže došlápnout,“ upozorňoval Batu. „Tak to nám neuteče. Vlk se třema nohama neunikne koni se čtyřma,“ radoval se Čang. „To není tak jisté. Nezapomeň, že to je alfa samec. Jestli si najde nějakou vlčí noru a schová se, už ho nedostaneme. Pojď, rychle!“

Stopy se ztrácely a zase zjevovaly. Lovci šli po stopách něco přes hodinu, až na jednom travnatém břehu strnuli v úžasu: před nimi ležela přední vlčí končetina, trčely z ní bělavé kosti, na kůži, svalech i kostech byly zřetelné otisky vlčích zubů. „Podívej se na to, noha vlka zdržovala, jak se zadrhávala o traviny, sám si ji ukousl,“ řekl Batu. Čanga píchlo u srdce, bylo to jako osten. „Jen praví hrdinové a bojovníci si useknou paži, kterou proletěl otrávený šíp. Já to ještě nikdy neviděl. Ale ukousnutou vlčí nohu jsem viděl už dvakrát, tohle je potřetí.“

„Člověk se od člověka liší, vlci jsou ale všichni stejní,“ dodal Batu.

Pokračovali v pátrání. Stop krve ubývalo, zato krok měl vlk čím dál tím delší. Nejvíc lovce znepokojovalo, že zřejmě směřoval k pohraniční silnici. Na sever od ní byla vojenská oblast, kde platil přísný zákaz vstupu.

Jak postupovali dál na sever, tráva byla vyšší a vyšší. Rozlehlé šedožluté pláně připomínaly obří vlčí kožešiny. Čang měl pocit, že v tomhle porostu najít šedožlutého vlka je ještě těžší než v kupě ovčí vlny najít jehně. Člověk s nebesy jen těžko splyne, zato vlk a step spolu splynou zcela přirozeně v harmonickém souladu. Možná že zchromlý vlk právě prochází přímo jim pod nosem, ale jezdci na koních nic nevidí, ničeho si nevšimnou. Čang si znovu uvědomil hluboké pouto mezi vlkem a přírodou, vlkem a Tengrim. Vlk na prahu života a smrti dokáže uniknout právě a jen díky stepi. Když se vlk ocitne ve smrtelném nebezpečí, step jako matka, jako slepice, roztáhne svá křídla a vezme jej pod svou ochranu. Rozlehlá, širá mongolská step jako by vlkům nadržovala. Byli jako nerozlučný manželský pár, který stojí při sobě v dobrém i ve zlém, dokud je smrt nerozdělí. Čang Ťi-jüan nevycházel z údivu, že vlk bez nohy může běžet takhle dlouho a daleko a že dokonce setřese pronásledovatele na nejrychlejších koních.

Jak hledali stopy a zastavovali, koně si přitom trochu odpočinuli a teď se jim pomalu navracela síla. Blížili se k severnímu vysokému pohoří. Hranice pastviny vedla podél jeho úpatí. Říkalo se, že tyhle hory jsou drsné a kruté, vysoké kopce a hluboké rokliny chladné a nehostinné – poslední útočiště vlků, kde nemají přirozeného protivníka. Ale jak tam chce přežít chromý vlk? Opět se přistihl, jak měří vlka podle sebe.

Koně dorazili na pohraniční silnici. Říkalo se jí silnice, ale ve skutečnosti to byla spíše udusaná stezka, kudy jezdila pohraniční stráž, vlastně to byla písečná cesta. Vojenské džípy a nákladní zásobovací vozy vyjezdily ve stepi metr hluboké koleje, cesta byla rozbrázděná velkými a dlouhými nerovnými rýhami, jako hrozitánský, dlouhý písečný drak se táhla a vinula, jen jen vzlétnout. Cesta poněkud narušovala křehkou podobu stepi a odkrývala její hrůznou tvář skrývající se pod tenkou travnatou slupkou. Zatravnělá step držela vodu, ale cestu vítr vyfoukal do sucha. Když se zvedl silný zapadni vítr, stomílový drak se začal zvedat. Zatímco koňská kopyta dopadala na vysušenou stezku, jezdci jako by se ocitli v poušti Gobi, v očích a v nose je štípal písek a prach.

Bez otálení se rozjeli po cestě východním směrem. Žádné stopy po vlcích. Přešli menší kopec a asi třicet metrů před sebou spatřili konečně jednoho, jak se snaží vydrápat se na vysoký břeh cesty. Vlk běžně cestu lehce přeskočí, ale teď se z ní stala poslední nepřekonatelná překážka v jeho životě. Zchromlé zvíře se znovu skutálelo dolů z vysokého svahu, poraněnou nohou narazilo přímo na tvrdý písek a bolestí se svinulo do klubíčka.

„Dolů z koně,“ zavelel Batu. Oba muži seskočili, Čang bedlivě pozoroval Batuovy pohyby a těžký tašúr, který měl přivázaný u sedla. Ale Batu tašúr neodvázal, ani se nepřibližoval k vlkovi. Uvolnil otěže a nechal koně jít se napást trávy. Sám si sedl na vysoký břeh cesty, vytáhl balíček cigaret, zapálil si jednu a potichu kouřil. Čang Ťi-jüan se mu přes kouř podíval do očí a uviděl, jak se v nich perou protichůdné emoce. Sám také pustil koně, sedl si k Batuovi, vzal si od něj cigaretu a pomalu vtahoval kouř.

Vlk se pracně vydrápal z prolákliny v cestě a sedl si. Zkrvavenou hruď měl teď celou od písku. Hrdý a urputný alfa samec se teď díval přímo na své protivníky Nezapomněl na své postavení a mravy. Otřepal se, aby ze sebe setřepal písek a trávu, aby si uchoval si vojenskou důstojnost. Nedokázal však ovládnout pahýl nohy, ze kterého trčely kosti, a silně se třásl. V pohledu vlka se však stále zračila odvaha a síla. Zhluboka se nadechl, jako by sbíral poslední síly. Čang se neodvažoval pohlédnout vlkovi do očí. Tady, na půdě pradávné stepi, jako by všechnu spravedlnost získali vlci na svou stranu…

Batu se díval zamyšleně na vlka, v ruce cigaretu, v očích se mu zračil neklid a bolest žáka, který zmrzačil vlastního učitele. Když zchromlý vlk viděl, že lovci se stále nehýbou, otočil se a začal jednou nohou hrabat do země. Břeh cesty byl tvořen asi třiceti centimetry povrchové šedočerné hlíny, pod ní byl už jen písek a štěrk. Vlk odstranil vrchní vrstvu zatravnělé slupky a písečný břeh se zhroutil. Chromý vlk se po vzniklém náspu vydrápal nahoru na trávu a pak se přískoky jako velký klokan po třech nohách rozběhl do dálky směrem k protipožárnímu příkopu a pohraniční vesnici.

Příkop, asi deset metrů široký, rovnoběžný s hraniční čárou, vedl po vnitřní straně vesnice. Vyhloubila jej požární hlídka svými traktory. Každý rok jej znovu přerývali, takže byl vyschlý a písčitý, nerostla tam ani travička. Sloužil k zastavení požáru, pokud by se šířil z druhé strany hranice. Tenhle pás rozorané půdy byl jediným kouskem země, který olonbulagští pastevci strpěli.

Když se ovšem zvedl západní vítr, žlutý prach a písek vířící vzduchem naháněly ještě větší hrůzu než občasný ohníček. Ještě štěstí, že to byl jen úzký pruh země.

Zchromlý vlk střídal běh a odpočinek a pomalu mizel ve vysoké trávě. Před ním už nebyla žádná nepřekonatelná překážka.

Batu vstal, ještě chvíli se tiše díval do dálky. Pak se shýbl pro nedopalek cigarety, který Čang Ti-jůan odhodil na zem, plivl na něj slinu, potom prstem udělal do vlhké trávy dolík a oba nedopalky do něj vtlačil, zasypal hlínou a udusal. „Ve stepi se žádná neopatrnost nevyplácí,“ varoval Batu. Pak vstal a řekl: „Pojď, jdeme hledat toho zastřeleného vlka.“

Lovci vsedli na koně a vraceli se zpět ke kopci s kruhovou trávou. Bělostný sníh tlumil zvuk koňských kopyt. Oba muži jeli celou cestu mlčky.
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Princ Čcheng-kan (syn císaře Tchaj-cunga, dynastie Tchang – pozn. autora) měl rád zpěv, ženy a lov… rád napodoboval jazyk a oblečení Turků. Vybral do své družiny pětici mužů, kteří vypadali jako Turci, zapletl si vlasy, oblékl kožich z ovčí kůže a choval ovce, na svůj prapor a korouhve dal vyobrazit pět vlčích hlav, postavil jurtu a sám korunní princ v ní pobýval – vařili si ovce, maso okrajovali nožem a vzájemně se krmili. Princ řekl svým druhům: „Udělám, jako že chán je mrtev, a vy budete napodobovat smuteční obřad.“ Pak si strnule lehl na zem, ostatní bědovali a plakali, nasedli na koně a v kruhu objížděli kolem a přibližovali se k jeho tělu… princ… řekl: „Jednoho dne budu vládcem podnebesí, pak pojedu v čele desetitisíců jezdců na lov západně od Tin-čchengu, rozpustím si vlasy a stanu se Turkem…“

S‘-ma Kuang, Zrcadlo ku prospěchu správné vládě, O císaři Wu dynastie Chan, 2. část 2. díl.

Když se po krátké jarní přeháňce do strání kolem chovného tábora opřelo slunce, začal se kolem šířit ostrý zápach z hnijících zbytků slabších zvířat, která nepřežila vleklou zimu, umrzla nebo byla roztrhána vlky. Černá tělní tekutina z mršin i rudá krev se vsákly do půdy kolem. Slehlé stonky podzimních travin vypouštěly žlutočernou tekutinu, temně hnědé všudypřítomné výkaly skotu, psů, vlků, zajíců a hlodavců se rozpouštěly a zabarvovaly step.

Čchen si však nenechal jarním zápachem kazit náladu, stařičká step páchnoucí vláhu potřebuje. „Inspektoři a básníci z měst mají rádi jarní vůni květů, já však nejvíc miluju jarní zápach stepi,“ prohlásil Öldzí. „Ovce za rok vyprodukuje zhruba sedm set padesát kilogramů výkalů a moči, když se to vypustí do země jako hnojivo, víte, kolik trávy to vytáhne? Jak se říká: kravské lejno studené, koňský trus horký, ovčí trus vydá na dva roky. Když se správně ohlídá množství domácích zvířat, ta nejenže nezničí step, ale naopak ji zvelebí. Dobří kmenoví náčelníci, nojoni, dříve právě tímto způsobem přeměnili suché pouštní oblasti na zelené prosperující pastviny.“

Na jaře měl Olonbulag vždy dostatek dobré vody plné živin a tráva rostla lidem divoce před očima. Za dva týdny teplého počasí překryla mladá čerstvá tráva odumírající loňskou vegetaci. Pastviny, mokřiny a stráně se krásně zelenaly. Jarní traviny a květiny zakořenily v úrodné půdě a zahustily svými kořínky řídkou stepní zeminu, a tak udržovaly dlouhodobě písek ve spodních vrstvách. Čchen na hřbetě Biligova velkého žlutého koně klusal po okolí a kochal se novým životem. Tohle rozlehlé věčné bojiště člověka s vlkem se nakonec vždy promění v teplo a lásku matky stepi.

Vemena ovcí se začala nadouvat, srst bledla, krávy hlasitě bučely a hustá koňská srst začala línat. Zvířata radostně oslavovala včasný návrat jara. Olonbulagské pastviny čekal rok hojnosti. I když letošní jarní mrazíky zabily dost jehňat, chovatelské výsledky odchovného tábora brigády možná tentokrát přesáhnou sto a jedno procento. Toho roku se nečekaně narodila spousta dvojčat, každé stádo se tak rozrostlo o téměř tisíc jehňat, a původně prázdné pastviny se staly opět nedostatkovými.

S takovým přírůstkem jehňat hrozilo nebezpečí, že stávající celoroční pastviny nebudou stačit. Pro zachování rovnováhy by sice mohli část zvířat prodat nebo dát na porážku, ale to by pak nesplnili množstevní kvóty nařízené seshora. Svolali proto několik schůzí a radili se, co s tím. Öldzí zastával názor, že jediné možné řešení je otevřít novou pastvinu.

Čchen Čen byl u toho, když se Öldzí spolu s dědem Biligem jeli podívat na nové místo. Děd Bilig mu půjčil rychlého koně s dlouhou šíjí. Öldzí měl s sebou pušku, děd Bilig si vzal Bara a Čchen Er-langa, Žluťáka tentokrát nechal doma, aby hlídal. Všechny nomádské národy si s sebou berou zbraně a psy, když jedou na výpravu. Oba lovečtí psi běželi lehce, čenichali kolem, uši nastražené, natěšeni stejně jako Čchen. „Vy dva jste se už pěkně dlouho nedostali do blízkosti nějakého stáda, co?“ smál se děd Bilig.

„Musím vám poděkovat, otče, že jste mě vzali s sebou se provětrat,“ řekl Čchen.

„Já už měl strach, abys mi od samého koukání do knih neoslepl,“ opáčil stařec.

Na severovýchodním konci území jejich brigády se na ploše asi sedmdesáti li rozprostírala pustá hora. Öldzí tvrdil, že odpradávna nikdy nebyla obývaná. Půda zde byla obzvlášť úrodná, zavodňovaná říčkou a několika jezírky. Tráva dorůstala přes metr vysoko a každoročně tu zůstávala víc než palec tlustá pokrývka staré trávy. Vlhká půda a hustý travní porost způsobily, že se tam velmi množili komáři, v létě a na podzim jich tu byla mračna. Po cestě do kopce se pod jejich kroky ze slehnuté trávy zvedaly roje komárů, bylo to, jako byste procházeli minovým polem. Lidé i zvířata měli z té hory strach, nikdo se tam neodvažoval. Nová tráva musela prorůst hustou vrstvou té staré, aby se dostala ke slunci, takže byla tenká a dlouhá, dobytek ji neměl rád, nebyla to dost dobrá výživa.

Nojon Öldzí ze své funkce předsedy brigády již dávno pomýšlel na to, že by tento kus země přetvořil v pastvinu. V době, kdy se hledí na kvantitu víc než na kvalitu, si již dávno spočítal, že olonbulagské pastviny budou přetíženy a neuživí tolik ovcí a skotu. Dávno tedy snil o tom, že tenhle divoký kus krajiny zušlechtí. Těšil se, že přijde podzimní požár, který vypálí zbytky staré zetlelé trávy, aby sem nadcházející jaro mohl nahnat stáda, která by tisícem kopyt udusala kyprou hlínu a spásla novou trávu, aby nepřerostla. Pokud by půda byla pevná a úrodná a porost nízký, komáři by se tak nemnožili. Po pár letech by se z pustiny stala krásná letní pastvina a rozšířila by tak sezonní zásoby pastvy pro celou brigádu. Nakonec by letní pastvinu přeměnili na jarní a podzimní, brigáda by pak mohla zdvojnásobit počet dobytka a skotu a zvířata by stále měla co zrát.

Před pár lety na několika místech Olonbulagu vzplály požáry. Nikdy se však oheň nedostal takhle daleko. Až loni ke konci podzimu velký požár sežehl i tento kopec, pak zapršelo, z hory se valila černota, jako by tam prýštila ropa. Öldzí se konečně rozhodl uskutečnit svůj plán. Získal již plnou podporu Pao Šonchora, ale mnozí pastevci se báli komárů a byli proti. Proto pozval děda Biliga na obhlídku. Pokud by děd kývl, mohl by přivést stáda druhé brigády na pomoc.

Když přecházeli přes zimní pastvinu sousední brigády, koně začali lehce klopýtat a Čchen si všiml, že tráva je zde hustá a vysoká. „Pořád říkáte, že je nedostatek pastvin,“ obrátil se na nojona Öldzí, „ale podívejte tady, ovce a koně spásali tuto pastvinu celou zimu a ještě tu zůstal takhle hustý porost.“

Öldzí se podíval dolů: „Tahle tráva je příliš hrubá a tvrdá, zvířata ji neukousnou, nanejvýš ji vyrvou i s kořeny. Nemá v sobě ani moc živin. Když tráva doroste do této podoby, musí se přestat spásat, jinak se pastvina zničí… vnitřní Čína rodí příliš mnoho Číňanů a masa a oleje produkuje málo, pak chcete skopové a hovězí z Vnitřního Mongolska. Ale na tunu hovězího a skopového potřebuješ asi sedmdesát tun pastvy. Takže když žádáte maso, žádáte vlastně trávu, a půjde-li to takhle dál, vyžádáte si i naše životy. Kvóty z ústředí už téměř přeměnily pastviny několika praporů na jihovýchodě v poušť.“

„Zdá se, že pastevectví je ještě náročnější než obdělávání půdy,“ řekl Čchen Čen

„Já se obávám, abychom naše pastviny nepřetížili. Step je citlivá, choulostivá, zničit ji není těžké,“ přidal se Öldzí.

„Step je velký život, ale je zranitelnější než lidské oční víčko,“ přitakal děd Bilig, „a když se protrhne, oslepneš. Písečné bouře jsou ničivější než sněhové vánice. Když zničíš step, umřou i zvířata a lidi, ani Velkou čínskou zeď ani Peking nic nezachrání.“

„Já kdysi jezdíval do Choch-chotu na pravidelné schůze,“ pokračoval Öldzí smutným hlasem, „tamější step je na tom mnohem hůř než u nás. Západní část Velké čínské zdi už dokonce pohltila poušť. Pokud se budou východním pastvinám stále zvyšovat kvóty, čeká východní část zdi stejný osud. Slyšel jsem, že vlády v zahraničí mají velmi přísné zákony na ochranu stepi, které nařizují, jaká zvířata mohou spásat jaké pastviny, a přísně omezují také počet dobytka: kdo přesáhne povolené množství, dostane pokutu nebo přísný trest. Tím se sice může ochránit stávající step, ale již poničeným pastvinám to život nevrátí. Lidé si začnou vážit stepi až ve chvíli, kdy ji celou přemění na pustopustou poušť, a to už bude pozdě.“

„Lidská nenasytnost a hloupost nemají mezí,“ řekl děd Bilig. „Můžete vysvětlovat jak chcete, lidé si stejně nedají říct. Tengri v tom má jasno, tady pomohou jen vlci. Jen když budou vlci regulovat počet zvířat ve stepi, jedině tak má step šanci přežít.“

Öldzí zavrtěl hlavou: „Tengriho staré způsoby už nezabírají. Čína už odpálila i atomovou bombu. Když si nahoře usmyslí vybít vlky, co jim v tom zabrání?“

Čchen pocítil nepříjemný knedlík v krku. „Už několik nocí jsem neslyšel žádné vlčí vytí. Vy jste je, otče, zahnal pryč, bojí se vrátit. Ale bez vlků to není ono, něco tu schází.“

„Přes třicet vlků, to je jako čtyři až pět vlčích pelechů. Olonbulagských vlků je ještě spousta. Vlky jen tak nezaženeš, kdepak, v této roční době mají práci jinde.“

Čchen zbystřil: „Copak zase chystají?“

Bilig ukázal na vzdálený kopec: „Pojďte se tam se mnou podívat.“ Pak švihl Čchenova koně bičíkem: „Prožeň ho, na jaře musíš koně nechat řádně zapotit, pak rychleji shodí zimní srst a lépe přibírají na váze.“

Jako na dostihových koních se trojice rozběhla o závod směrem ke kopci; koně rozdupávat hlínu a trávu, která jim barvila kopyta dozelena. Naštěstí tu dlouho po nich nepojede žádný další kůň. Čchen běžel jako poslední. Pomalu si začal uvědomovat, jak pravdivé je úsloví „koňská stáda jsou nepřítelem stepi.“ Mongolové skutečně žijí v rozporuplném světě.

Trojice se zastavila na vrcholku kopce. Všude kolem se neslo kvičení a pískot svišťů, pradávných obyvatel stepi. Téměř polovina kopců olonbulagské stepi je posetá jejich norami. Na podzim vídával Čchen Čen starce Biliga, jak lovil sviště a pak si pochutnával na jejich chutném masíčku. Svišti se na podzim stejně jako lesní medvědi ukládají k zimnímu spánku a přežívají jen díky zásobám tuku. Jejich maso je jiné než ostatních stepních tvorů, mají na sobě vrstvu tuku jako vepři, bílá a červená krásně kontrastují. Jsou vyhledávanou pochoutkou Mongolů, oblíbenější než skopové nebo hovězí. Dospělý svišť vydá masa na celý pekáč, nají se z něho pohodlně celá rodina.

Čchena doslova vyděsilo množství svišťů, které spatřil. Přinejmenším šedesát až sedmdesát velkých i malých jedinců postávalo na svazích kopců – připomínali kmeny stromů po odchodu dřevorubců. Stráně byly provrtány množstvím nor, před každou písečná plošina s vysypanými hromádkami písku po třech stranách, které jako vyvezená suť z dolů zasypaly pěkný kus okolní trávy. Čchen si připadal jako v severní Šan-si, kde se dříve žilo ve vydlabaných domech v zemi. Na plošinkách před norami postávali nebo polehávali jeden nebo více svišťů. Samečci, kteří byli větší a měli hnědou barvu, postávali osamoceně před velkými norami. Menší samičky měly kožichy žlutošedé skoro jako vlci, kolem nich se většinou houfovala mláďata, hlavičky jako králičí. Příchod lidí je nezahnal do nor, naopak většina se postavila na zadní, přední nohy vypnuté před hrudí jako malé pěstičky, a vydávali podivný pištivý zvuk a mávali u toho svými mohutnými ocasy, jako by protestovali a hrozili, aby zahnali útočníka na ústup.

Psi zahlédli jednoho většího samce poměrně daleko od nory a vrhli se na něj, ale svišť vmžiku doběhl k nejbližší noře, stoupl si na plošinu před dírou a králičími očky pozoroval psy. Až když se ocitli kousek od něj, tak na pět metrů, beze spěchu vklouzl do nory. Počkal si, až se psi vzdálí, pak opět vylezl ven a pištěl proti nim.

„Tohle je známá Sviští hora, žije jich tu obrovské množství,“ řekl děd Bilig. „Na sever odsud je ještě jedno místo, kde jich je ještě mnohem víc. Tato hora bývala odpradávna záchranou chudých. Na podzim sem chodili chytat vypasené sviště, maso snědli, kůži a tuk prodali a za utržené peníze si koupili skopové. Sviští kožichy jsou mezi vámi Číňany oblíbené, každoročně se tu sjíždí kupci až ze vzdáleného provinčního sídla Čang-ťia-kchou nakupovat houby a sviští kožešiny. Ty jsou třikrát dražší než jehněčí. Nevěřil bys, kolik lidských životů už svišti zachránili, dokonce i Čingischánova rodina v dobách největší chudoby přežila díky lovu svišťů.“

„Když v norách přečkají zimu,“ pokračoval děd Bilig „nemají na sobě skoro žádný tuk, ale masa mají pořád dostatek. Vidíš, jak jsou velcí? Letošní jaro roste tráva jedna radost, budou brzo pěkně vypasení, ani se nenaděješ.“

Čchen najednou pochopil. „Tak proto nás vlci nechávají poslední dobou být v klidu. Dostali chuť na jiné masíčko. Jak je ale loví, když svišti se nikdy nevzdálí od svých nor? Jejich nory jsou přece hrozně hluboké.“

„Vlci jsou nejlepšími lovci svišťů!“ zasmál se děd. „Dokážou vyhrabat noru do šířky, několik dalších pak ohlídá ostatní východy z podzemní nory a jeden se pustí dovnitř a vyžene celou sviští rodinku. Pak je zakousnou a sežerou. Nebo pošlou do nory menšího vlčka, který oběť vynese v zubech ven. Korsaci taky umí proniknout do nory a utkat se se svištěm. Za tu spoustu let jsem při lovu svišťů chytil několik korsaků, jednou jsem dokonce dostal i odrostlé vlče. To, jak Mongolové posílají do vlčích nor na vlčata malé děti, to se taky naučili od vlků a od korsaků. Sviští nory musí být hluboké, jinak by v nich v zimě bylo chladno. Proto si vždy vyhrabávají nory hodně do hloubky, několik sáhů pod zem. Co myslíš, proč si vlci hrabou taky tak hluboké nory, když v nich nepřečkávají zimu?“ zkoušel děd Bilig Čchena. Ten zavrtěl hlavou. „Mnohé vlčí pelechy jsou vlastně přeměněné sviští nory. Vlčice rozšíří chodbu a je z ní vlčí doupě, kde muže porodit mladé,“ vysvětloval děd Bilig.

Čchena to překvapilo. „Tak vlkům nestačí, že sežerou sviští rodinku, ještě je připraví o domov? Ti jsou ale záludní.“

Öldzí se od srdce zasmál, jako by jej vlčí záludnost potěšila. Naklonil se k Čchenovi a řekl: „Nebýt jejich záludnosti, nedostali by se jim na kobylku. To, že požírají sviště, je pro step moc dobře. Svišti ničí step, všude ve stráni jsou jejich nory, podívej, jak rozryli tenhle kopec. Rodí jako o závod, každý rok plné doupě, sedm osm v jednom vrhu. Do malé nory se nevejdou, při budování velké zase vyhrabou spoustu písku a kamení, kolik pastvin už svišti zničili? Step má čtyři zvířecí nepřátele: hraboše, zajíce, sviště a gazely. Svišti jsou třetí v pořadí. Běhají pomalu, i člověk je chytne. Proč je na ně teda třeba lsti? Protože využívají množství nor, které jsou propojené ve spleť podzemních chodeb. Jen co se člověk přiblíží, šup pod zem a jsou pryč. Taky sežerou hodně travin, na podzim zase semínka. A jejich nory jsou ještě nebezpečnější, nejvíc se jich bojí pasáci koní, každoročně si v nich zláme nohy nemálo koní a zraní se nemálo honců.“

„Tak to vlci prokazují stepi skutečně velkou službu,“ pronesl uznale Čchen Čen. Öldzí pokračoval: „A to není všechno. Sviští nory také poskytují komárům přístřeší na zimu. Komáři v mandžuských lesích umí sežrat člověka, ale ti mongolští umí sežrat celou krávu. Bílá pohroma, černá pohroma, tedy suchá zima bez sněhu, není každý rok, ale komáři jsou ve stepi pořád, rok co rok. Pastevci i zvířata se jich bojí víc než vlků. Každoročně pozřou komáři třikrát čtyřikrát víc masa krav, ovcí a koní. Považ, v zimě je ve stepi třicet až čtyřicet stupňů pod nulou, nemocné krávy umrznou, proč tedy nepomrznou komáři? V mongolských jurtách se neschovají, jakpak tedy bezpečně přežijí zimu? Právě ve svištích norách. Když se ochladí a svišti zalezou, komáři za nimi. Nory jsou několik sáhů hluboké, svišti se tam zavřou, a i když je venku mráz a sníh, uvnitř mají teploučké hnízdečko. Svišti uvnitř nepijí, nejedí. Komáři se jim zakousnou do kožichu a mají hned jídla i tekutin dost, pohodlně přečkají zimu. A příští rok na jaře vylezou spolu se svišti. Ve stepi mají dost vody a jezírek, kde se množí a množí a v létě jsou pány stepi… Tak co říkáš, nejsou svišti velkým nepřítelem stepi? Vlci mají rádi jejich masíčko a jsou jejich hlavními zabijáky. Máme takovou průpovídku: ‚Svišti vylézají z děr, vlčí smečky míří do hor.‘ Jen jak svišti vylezou, domácí zvířata si mohou nějakou tu dobu oddechnout.“

Čchena trápili komáři dvě léta. Když teď o nich Öldzí mluvil, začalo jej svrbět celé tělo, jako by mu kůže chtěla prasknout, i on se bál komáru víc než vlků. Až když si nechal rodiči z Pekingu poslat moskytiéru, mohl konečně zase normálně usnout. Jakmile místní pastevci objevili moskytiéru, hned se do ní zamilovali a další léto už se pekingská moskytiéra stala běžnou součástí mongolských pasteveckých jurt. Dali jí jméno „jalan ger,“, doslova to znamená „komáří domek.“

Čchen si skutečně nikdy nepomyslel, že ty příšerné komáří roje pocházejí ze svištích nor. „Vy dva jste, panečku, stepní odborníci,“ řekl Öldzímu. „Tak komáří nálety mají souvislost se svišti, jejich nory jsou komářími pelechy, a vlci jsou naopak svišťům přirozenými nepřáteli…“

„Step je složitý a zapeklitý svět, všechno se vším souvisí, a vlci jsou jedním z nejdůležitějších článků řetězu,“ pokračoval Öldzí. „Jsou propojeni se všemi ostatními, kdyby se tenhle článek porušil, pastevectví nepřežije.“

Děd Bilig se usmál. „Ale svišti taky nejsou jen špatní. Jejich kůže, maso i tuk jsou vzácností, z prodeje kožešin mají pastevci důležitý vedlejší příjem, stát je směňuje s cizinou za automobily a děla. Vlci jsou mazaní. Vědí, že sviště nesmí vyhubit, musí si nechat něco na příští rok. Ani pastevci je nechtějí vybít, zabíjejí jen dospělé, malé nechávají.“

Tři koně uháněli po horách. Svišti si dál vesele pohvizdovali. Stepní orli se vrhali střemhlav dolů, ale jen málokdy zasáhli cíl. Čím víc se jezdci blížili k severovýchodu, um víc řídly stopy po lidské existenci; přestávali potkávat studny, až nakonec nenacházeli ani koňský trus.

 

Pustili se společně do vysokého kopce a v dálce se objevily zelené hory, zelené tak, že vypadaly až nepřirozeně. Všechny kopce, přes které přejeli, se sice již zazelenaly novými jarními výhonky, ale leckde stále zůstávala příměs žluté od staré loňské trávy. Ale tyhle vzdálené kopce byly čistě zelené, jako barvou vymalované divadelní jeviště čínské opery, jako zeleň z dětských kreslených seriálů o kouzelné krajině. Öldzí ukázal bičíkem na hory. „Loni jste tu mohli vidět jen černou horu, ale teď je šeď a čerň pryč, zůstala jen nová tráva. Nevypadá to snad, jako by se navlékly do zeleného hedvábného kabátce?“ Koně se při pohledu na tu nádheru rozběhli ještě rychleji. Öldzí vedl ostatní jezdce do mírného svahu přímou cestou k horám.

Přeběhli dvě horská sedla a konečně vstoupili na zelené území. Celá stráň vypadala jako velké pole čerstvé pšenice, bez jediného žlutého stébélka, čistá vůně nové trávy stále sílila. Jak tak vdechovali svěží vzduch, děd Bilig najednou trochu zneklidněl, sklonil se a začal podrobně zkoumat porost pod sebou. Oba psi také cosi zavětřili, čmuchali a běhali kolem, jako by něco hledali. Stařec se sehnul, sklonil hlavu a upřeně ještě pozorněji prozkoumával čerstvou šťavnatou travičku kolem kopyt. Pak zvedl hlavu a řekl: „Pořádně nasajte, co cítíte?“ Čchen nasál hluboko a ucítil lahodnou vůni čerstvé trávy. Bylo to jako na podzim na sekačce tažené koňmi, když se všude kolem nesla silná vůně šťávy z posekané trávy. „Že by tu někdo sekal? Ale kdo by chodil sekat sem?“ divil se Čchen Čen.

Stařec sesedl z koně, dlouhým tašúrem rozhrábl trávu a cosi hledal. Zanedlouho našel v trávě něco žlutozeleného. Promnul to v ruce a čichl k tomu: „To jsou gazelí výkaly, ještě před chvílí tu byly gazely.“ Öldzí a Čchen Čen také sesedli z koně. Prohlíželi si tu věc v Biligově ruce. Na jaře jsou gazelí exkrementy hodně řídké, vycházejí ven vcelku, netvoří bobky. Překvapeně popošli kousek dál a uviděli louku, kterou jako by někdo právě projel sekačkou.

„Už jsem si říkal, proč jsme letos v chovném táboře nezahlídli téměř žádné gazely. Chodí se pást sem! Ty to teda pěkné seřezaly!“ zlobil se Čchen.

Öldzí si nabil pušku, odjistil a tlumeně řekl: „Každý rok chodí na chovnou pastvinu, kde spásají trávu našim ovcím, co právě porodily. Letos nepřišly, protože tahle nová tráva je mnohem lepší než ta u chovného tábora. Myslí stejné jako já.“

„Gazely mají mlsné jazýčky, pastvu si pečlivě vybírají,“ povídá děd Bilig s úsměvem. „Že bychom tuhle fajnovou travičku měli nechat jen gazelám? To by byla škoda. Koukám, žes měl zase pravdu.“

„Ještě počkej, podívej se na vodu,“ zastavil jej Öldzí.

„Škoda že jsou jehňata zatím malá, a tak daleko nedojdou,“ povzdechl si Čchen Čen. „Potrvá ještě měsíc, než budou schopna dojít až sem. Do té doby to tu gazely všechno spasou.“

„Jen se nestrachuj,“ uklidňoval jej děd Bilig. „A co vlci? Myslíš, že tu nechají gazelí stáda jen tak se v klidu pást? Období porodů ještě neskončilo, stádo s matkami a mláďaty nemůže běhat rychle, tohle je nejlepší doba pro chytání gazel. Neboj, za pár dní jsou tu vlci a gazely vyženou.“

„Teď už chápu, proč nám letos přežilo tolik mláďat,“ poznamenal Öldzí. „Jen co vyrašila tráva, přišly gazely i vlci sem. Nikdo nespásal ovcím trávu a nikdo nekradl jehňata. Pak je jasné, proč jsme letos úspěšnější než loni.“

Jak Čchen uslyšel o vlcích, popoháněl oba muže, aby sedli na koně. Přejeli další malé sedlo. Öldzí Čchena nabádal, aby zůstával ve střehu. Za dalším sedlem je velká pastvina. Předpokládal, že tam teď budou gazely i vlci.

Když byli téměř na vrcholku, seskočili z koně. V předklonu pomalu, krok za krokem, vedli koně, psy kolem krku. Blížili se k velkým kamenům. Psi věděli, že se chystá lov, plazili se při zemi u svého pána. Jakmile došli ke kamenům, uvázali koňům provazy kolem předních noh a stále v předklonu se schovali za balvany. Lehli si do trávy a dalekohledem obhlíželi vyhlédnutou pastvinu.

Tady, kousek od hranic, spatřil Čchen nádherné panenské údolí, možná poslední panenskou pastvinu v Číně, tak čarokrásnou, že z toho zrak přecházel. Byla tak úchvatná, že se ani neodvažoval udělat další krok a vstoupit na ni. Při pohledu na tu podívanou zapomněl dokonce i na vysněnou kozáckou step na Donu. Čchen ležel dlouho v trávě a zíral na ten div, ani na vlky si nevzpomněl.

Před ním se otvíralo široké zelené údolí, desítky čtverečních mil, kam lidská noha nikdy nevkročila. Z východní strany se vrstvily horské hřebeny, které se táhly až k Velkému Chinganu. Hory hýřily nejrůznějšími barvami, od odstínů tmavé a světlé zelené přes hnědou, temně rudou, modrou a fialovou se kupily v barevných vlnách do dáli, až splynuly s růžovými mraky na obzoru. Z ostatních tří stran uzavíraly údolí pozvolné zelené stráně, které se táhly od hřebenu až dolů. V trávě rostly nejrůznější druhy modrých, bílých, žlutých a růžových horských květin, mezi nimi byly rozprášené tu a tam divoké květiny jiné barvy, mísily se a přecházely jedna do druhé a přirozeně splétaly pestrý, zelenavý travnatý koberec, jakoby pečlivě stříhaný a udržovaný samotným Tengrim.

Na jihovýchodní straně stékala do údolí typická mongolská horská říčka. Dole v údolí se začala kroutit a vinout a vytvářela menší či větší zákruty ve tvaru koňských podkůvek – jako otevřené stříbrné kroužky. Blýskala se podobná řadě stříbrných ženských šperků, navlečených za sebou na pomyslnou šňůrku, třpytivé náušnice, náramky, stříbrné řetízky. Připomínala mongolskou lesní nevěstu, co se právě zdaleka vdává do stepi, kochá se krásou svého nového domova a přitom zapomněla na své postavení, hraje si jako malá dívenka, která má v co nejkratší vzdálenosti uběhnout mezi květinami co nejdelší dráhu. Říčka se stáčela čím dál víc, vytvářela stále hlubší a delší zákruty, až se vlila do modrého jezírka uprostřed údolí. Na čiré pramenité vodě spolu s říčkou plula bílá oblaka.

Uprostřed údolí bylo labutí jezírko, které Čchena docela okouzlilo. Na širé vodní hladině lemované hustým zeleným rákosím spatřil dalekohledem asi tucet bělostných labuti, jak se vznešeně a klidně vznášejí jako v nadpozemském ráji. Byly obklopeny stovkami, možná tisíci divokých hus, divokých kachen a nejrůznějších nepojmenovaných druhů vodního ptactva. Několik labutí najednou vzlétlo, za nimi houf vodních ptáků, proháněli se nad jezerem a říčkou a vesele křičeli, jako by pořádali koncert na uvítanou. Na klidné hladině jezera se vznášelo bělostné labutí peří.

Na severozápadní straně mělo labutí jezero přírodní vývod, odkud se pramenitá voda z jezera rozlévala do širokého okolí a zavlažovala desetitisíce mu mokřadů hustě porostlých rákosem.

Bylo to asi poslední jezero v Číně, na které lidská ruka ještě nesáhla, poslední vskutku původní přírodní krajina v severočínské stepi. Čchen byl naprosto unesen, do tichého obdivu se však po chvíli začal vkrádat smutek. Brzy na ni vstoupí první jezdec, a nebude trvat dlouho a tato neposkvrněná nádhera zmizí, žádný Číňan se tímto pohledem v budoucnu už nepokochá.

Öldzí a děd Bilig hledali dalekohledem cíl. Stařec lehce šťouchl bičíkem Čchena do lýtka a dal mu pokyn, ať se podívá ke třetímu záhybu říčky na pravý břeh. Čchen byl stále ještě jako ve snách. Zeptal se znovu na polohu cíle, přiložil dalekohled a zaměřil na řeku. Na břeh velkého meandru se snažily vydrápat dvě gazely, které spadly do vody. Zadní část těla vláčely ve vodě, zdálo se, že zadní končetiny jim uvízly v bahně. Předníma nohama se snažily zapřít o břeh, ale neměly sílu. Na trávě na břehu ležel asi tucet velkých gazel, břicha rozpáraná… Čchen zaostřil na hlubokou trávu a srdce se mu najednou prudce rozbušilo: nedaleko od gazelích těl tady leželo několik vlků a odpočívalo. Tak obrovské vlky Čchen už dlouho neviděl. Tráva na břehu meandru byla hodně vysoká, nedokázal přesně odhadnout, kolik vlků tam leží.

Öldzí a děd Bilig prohledávali dalekohledem další kouty údolí. Gazelí stádo na jihovýchodním svahu bylo rozehnáno už dávno, gazely teď po dvou po třech spěšně spásaly trávu, většinou obklopeny mláďaty. Čchen pozoroval, jak jedna z nich sklonila hlavu a začala lízat právě narozené mládě, zvedala hlavu a nervózně se rozhlížela kolem. Mládě se pokoušelo vstát. Stačí, když se postaví, a hned bude umět běhat tak rychle, že ho ani pes nedohoní. Ale těch pár minut, než vstane, bývá často předělem mezi životem a smrtí. Čchen nevěděl, co dělat. Je tak daleko a to území je tak rozlehlé! Kde začít? Nejdříve zaútočit na vlky, nebo na gazely?

„Podívej. Vlci si tam klidně dřímou. Vědí, že lidi na ně nemůžou,“ řekl děd Bilig. „Z takové dálky je nechytíme, naše pušky je nezasáhnou. Jen co se objevíme, vlci i gazely utečou.“

„Ale těch pár, co nemůže běžet, je našich. Je čas na oběd,“ prohlásil Öldzí.

Nasedli na koně a vydali se k říčce. Jakmile si jich všimli vlci, jako šípy vystřelili každý po své dráze směrem k východnímu úpatí a ve chvilce zmizeli v hustém rákosí. I gazely byly vmžiku za obzorem, nechaly tam jen těch pár, co uvízly v bahně, a matky, co se laskaly se svými mláďaty.

Jezdci došli k říčnímu meandru, který obtékal asi mu plochy, a vešli ústím širokým asi jen šest metrů. Ze tří stran je obtékala říčka široká necelých pět metrů a hluboká tak metr, průzračná, že viděli až na dno. Dno bylo zčásti písčité, zčásti ho tvořily nánosy bahna. Na travnatém břehu ležel asi tucet gazelích těl, větší i menší, většina měla vnitřnosti a nohy sežrané. Jedna gazela zabředla v bahně a nemohla se hnout. Některým ještě nohy škubaly a z rány na šíji vytékala krev. „Gazely sem přišly ráno pít a vlci je obklíčili,“ řekl děd Bilig.

I když Čchen už slyšel hodně o obléhacích schopnostech vlků, poprvé tu viděl, jak dokážou využít říční tok. Z výše koňského hřbetu uvažoval, jakou strategii asi vlci použili tentokrát.

„Podívej, tihle vlci to vymysleli chytře,“ ozval se Öldzí. „Určitě se schovali do trávy už večer den předem a pak čekali, až gazely dostanou žízeň. Stačilo jen uzavřít východ a byly lapeny uvnitř. Jednoduché a bez práce. Každý meandr je jako kapsa, vlci zašili díru a je z ní hotová masová kapsička k zakousnutí.“

Děd Bilig se zasmál. „Tak to vidíš, Tengri vlkům zase pomohl. Říčka se vine a zatáčí a připravila jim tolik zrádných pastiček…“

„Tak skvělé místo na obklíčení je skutečně k pohledání,“ souhlasil Čchen. „A vlci jsou mazaní. Tengri jim nachystal krásné pasti a oni jich hned mistrně využili. Jsou to profíci.“

Všude kolem byla cítit vábivá vůně masa, ale psi se na ně nevrhli, byli příliš hrdí na to, aby požírali zbytky po vlcích. Bar skočil na jednu gazelu, co ještě dýchala. Stiskl jí hrdlo a podíval se na děda Biliga, ten přikývl: „Vem si ji.“ Bar ji jedním kousnutím usmrtil a pak si utrhl pořádný kus masa z kýty a s požitkem přežvykoval. Když Er-lang hleděl na to krásné loviště, celý se naježil a probudila se v něm lovecká zabijácká vášeň. Vyrazil ke dvěma gazelám v bahně, ale Čchen i děd Bilig jej zarazili. Er-lang mrzutě zastavil předními tlapami o mrtvé gazelí tělo, vzepjal se a rozhlížel se kolem, až si všiml v nedaleké zákrutě další živé gazely. Skočil do vody a přeplaval k ní. Děd mu nebránil: „Je to hodně divoký pes. Nech ho zabíjet divoká zvířata a nepůjde po tvých ovcích.“

Muži se vydali k řece. Děd Bilig odvázal od sedla svinutý řemen a udělal z něj volnou smyčku. Čchen si vyhrnul kalhoty a vstoupil do řeky. Smyčku hodil gazele kolem krku a děd s Öldzím vytáhli gazelu na břeh, kde jí přivázali nohy. Pak vytáhli z vlčí krvavé lázně druhou gazelu a na čistém kusu trávy si udělali piknik. „Jednu sníme a druhou odvezeme,“ rozhodl děd Bilig. Öldzí vytáhl nůž a gazelu podřízl. Děd Bilig s Čchenem vyrazili pro dříví na podpal.

Vydali se na koních na severozápadní svah a přijeli do hluboké rokliny, jejíž sráz byl porostlý divokými meruňkami. Většina stromů byla zdravá, přesto měly spousty uschlých větví. Meruňky právě odkvetly, na zemi ležela vrstva opadaných okvětních lístků. Celá roklina byla provoněná vůní meruňkových květů. Dno rokliny bylo poseto starými peckami. Muži ulomili dvě velké větve, svázali je pevně řemenem a odtáhli je zpátky k místu chystaného pikniku. Öldzí už měl gazelu staženou z kůže, odkrájel to nejlepší maso, u řeky našel i divoký česnek a pažitku. Čchen si všiml, že zdejší divoká pažitka je na prst tlustá.

Odstrojili koně. Koně zbaveni tíhy sedla a třmenů si nedočkavě našli pozvolný přístup k vodě a pili a pili. Děd Bilig se zaradoval: „Dobrá voda! Při výběru letní pastviny je nejvíc třeba dbát na vodu.“ Koně nezvedli hlavu, dokud neměli břicha plná. Teprve pak se pomalu přesunuli na svah, pustili se do jemné trávy a spokojeně u toho řehtali.

Oheň vzplanul a čistým vzduchem u labutího jezera poprvé zavanula vůně pečeného gazelího masa spolu s vůní česneku a pažitky a trochy chilli papriček. Byli kousek od jezera. Kolem leželo staré rákosí, které loňský požár nespálil, a také nové stvoly výšky člověka, které teď jako paraván zakrývaly jezero. Čchen si tu mohl pochutnávat na masíčku a pálence a přitom se kochat nebeskou krásou labutí a jezera. Otáčel kousky gazelího masa nabodnuté na větvi, bylo čerstvé a jemné, jakoby ještě živé. Muži vyráželi dnes ještě před úsvitem, byli na koních celý den a teď už měli pořádný hlad. Čchen si lebedil na výborném pečeném špízu s vůní divokého koření, vydatně to zapíjel pálenkou z dědovy karafy. „To je podruhé, co si dopřávám vlčí hostinu. Nic lahodnějšího neznám. A co teprve užívat si to rovnou na lovišti, to šmakuje ještě lépe. Nedivím se, že čínští císaři tak rádi jezdili do stepi na lov.“

Öldzí s Biligem si opékali na ohni rovnou celou kýtu, postupně si odřezávali plátky opečeného masa a strkali si je rovnou do pusy. Dělali do masa nožem díry a do nich sypali sůl, česnek a sušené chilli a dál jej opékali. Dědovi Biligovi zachutnalo. Vložil si do úst kus masa, zaklonil hlavu a hlubokým douškem se napil pálenky. „Vlci nám ohlídají naši novou pastvinu, to jsem klidný. Tak za dvacet dní, až se naše jehňata budou moct vydat na dalekou cestu, přesuneme se sem s celým oddílem. Rozhodnuto.“

Öldzí si do plátku masa zabalil několik snítek divokého česneku a pažitky, ukousl si pořádné sousto a ještě s plnou pusou se zeptal: „Půjde s tebou celý oddíl?“

„Gazely a vlci už přišli, je jen otázkou času, kdy dorazí i lidi. Copak by sem gazely chodily, kdyby tu nebyla dobrá tráva? A byli by tu vlci, kdyby tu nebylo hodně gazel? Vezmu s sebou tu gazelu a zítra k sobě svolám schůzi vedení oddílu, aby všichni okoštovali knedlíčky s gazelím masem. Až se dozvědí, že je tu dobrá voda, budou se předáci skupin hádat, kdo půjde první. Na letní pastvině totiž nestačí mít dobrou trávu, musíš mít taky vodu. Nejhorší jsou stojatá jezírka, vody málo a ještě špinavá, zvířata z nich dostávají různé nemoci. V létě se tloustne z vody. Když není voda, jak chcete, aby zvířata přibrala na váze?“

„Jestli bude mít někdo nějaké námitky, vezmu je sem, ať se podívají sami,“ rozhodl Öldzí.

Děd se zachichotal. „To nebude třeba. Já jsem vlčí král. Když půjdu já, ostatní půjdou za mnou, malí i velcí vlci z oddílu se přidají. Vědí, že následovat krále se vždycky vyplatí.“ Pak se obrátil na Čchena: „Co ty? Byl jsi se mnou na tolika výpravách, jak se ti to vyplatilo?“

„S vámi, otče, se mi vždycky dostalo toho nejlepšího,“ odpověděl Čchen. „Jang Kche s ostatními studenty se perou o to, aby s vámi mohli někdy jít.“

„Tak to máme dohodnuto,“ kývl Öldzí. „Já se vrátím na ústředí svolat schůzi a připravit všechno ke stěhování. V posledních letech je tolik práce, že mám pocit, že se ani nadechnout nemůžu. Když budeme mít novou pastvinu, na pár let si snad konečně oddechnu.“

„A za pár let? Budeme mít ještě kde otevřít novou pastvinu?“ chtěl vědět Čchen.

„Nebudeme.“ Öldzího tvář posmutněla. „Severně už je hranice, na západ a na jih jsou jiné komuny. Východním směrem jsou jen strmé kamenité hory, byl jsem tam dvakrát. Už nemáme žádnou pastvinu, kterou bychom mohli využít.“

„Tak co pak bude?“ ptal se Čchen.

„Budeme muset udržet množství dobytka a zvyšovat jen kvalitu. Například sin-ťiangské mutované ovce. Dávají dvakrát tolik vlny co místní ovce, vlna je kvalitní, prodává se třikrát dráž než ta naše. Půl kila místní vlny prodáte asi za jeden jüan a něco, zato vlna mutované ovce stojí pres čtyři. Tak si spočítej, jaký je to rozdíl. Ovčí vlna je hlavní zdroj příjmů naší komuny.“

Čchen souhlasil, že to je dobré řešení. Öldzí si ale jen povzdechl a pokračoval: „Číňanů je moc. Podle mých odhadů za pár let naše pastviny stejně nebudou stačit. Až my staří půjdeme do penze, pak už vážně nevím, jak to vy mladí budete řešit.“

„Musíš na ty nahoře zatlačit. Nemůžou už pastevcům zvedat kvóty,“ loupl po něm okem děd Bilig. „Jinak nebe zežloutne, země se obrátí a lidi pohřbí písek.“

Öldzí zavrtěl hlavou. „A kdo myslíš, že mě poslouchá? Teď mají moc v rukou zemědělští předáci. Jsou vzdělanější než pastevečtí a mluví lépe čínsky. Navíc pastevečtí předáci se teď stejně předhánějí v tom, kdo uloví víc vlků. A čím víc bude ovcí a skotu, tím větší šance mají na povýšení.“

Koně se napásli do sytosti a teď přivřeli oči a odpočívali. Er-lang se vrátil celý mokrý, na hlavě krev, břicho vyduté jako škopek na mléko. Zastavil se v úctyhodné vzdálenosti od nich a zůstal stát. Jako by Bar věděl, kde byl, díval se na něj tázavě a závistivě. Za chvíli byli tihle divočáci v sobě a Čchen se starcem museli přiskočit a odtrhnout je od sebe.

Öldzí je vzal ještě na malou obhlídku nové pastviny. Cestou s dědem Biligem diskutovali o rozmístění táborů všech čtyř skupin oddílu. Čchen se zase kochal krajinou a přemýšlel, jestli se náhodou neocitl v rajské zahradě uprostřed stepi. Přál si, aby mohl zůstat.

Když se vrátili na místo, společnými silami zabili gazelu, stáhli z ní kůži a naporcovali maso. Čchenovi se při pohledu na krvavé tělo v říčním meandru vkradl do srdce smutek a prázdnota. Mír a romantika, které cítil, když poprvé vstoupil na tuhle pastvinu, byly teď pryč. Krev na rukách je odplavila. Čchen se zadumal a pak se obrátil na starce: „V zimě vlci zabíjí gazely, aby měli maso na začátek jara. Ale proč zabíjí tolik gazel i v létě? V tom meandru je ještě spousta mrtvých gazel. Za pár dní se rozloží, nebudou k jídlu. Vlci zabíjí rádi.“

„Vlci nezabili tolik gazel pro potěšení nebo pro radost, ale pro staré, slabé nebo nemocné, zraněné jedince ve smečce. Proč tygři a leopardi v mongolské stepi nepřežili? A jak to že vlci tady stále vládnou? Protože jsou to kolektivní tvorové, dokážou vzájemně spolupracovat. Tygr loví jen pro sebe, nestará se o tygřici a mladé, ani o staré tygry. To vlk ne. Ten loví pro sebe i pro smečku, dokonce myslí i na chromé, poloslepé vlky, kteří už ostatním nestačí, taky na mláďata, nemocné vlky a na kojící vlčice. Nemysli si, že zabili gazel příliš mnoho. Dnes večer dá vlčí král znamení a půlka olonbulagských vlků přijde sem, do rána tu nezůstane ani jedna gazela. Vlk myslí na ostatní vlky, ostatní myslí na něj. Vlci umí stát při sobě a pomáhat si. Nejlépe to je vidět na tom, jak se dokážou zmobilizovat k boji. Když vlk zavelí, dokáže dát dohromady na sto dalších, kteří s ním půjdou do války. Slyšel jsem od starších, že kdysi bývali ve stepi tygři, ale vlci je vyhnali. Ani člověk se neumí tak postarat o rodinu a spojit se dohromady jako vlci.“

Děd Bilig si povzdechl. „Naši předci v dobách Čingischána dokázali využít všeho, čemu je vlk učil. Mongolské kmeny se spojily v pevný šik, a i když jich bylo málo, byly silné. Každý by za matku step rád položil život. Jak by jinak dobyly půlku světa? Nakonec prohrály, protože nedržely při sobě. Kmeny bratrů Zlatého rohu se začaly vzájemně vyvražďovat. Větve byly jak zbloudilé šípy, které se nakonec jeden po druhém zlomily. Lidé nejsou schopni takové bratrskosti jako vlci. Můžeme se od nich naučit umění války, ale jejich oddanost a bratrskost nám zůstane cizí. Měli jsme na to celá staletí, ale nenaučili jsme se nic. Škoda mluvit, jen mě z toho bolí u srdce…“

Čchen se rozhlédl po pastvině labutího jezera, krásné, až srdce usedalo. Ponořil se do svých myšlenek.

Stařec zabalil nakrájené gazelí maso do gazelí kůže a vložil je do lněného pytle. Čchen starci nachystal sedlo, děd i Öldzí si každý dozadu na sedlo přivázali kovovými řemínky po jednom pytli a pevně je utáhli.

Vydali se na cestu zpět do tábora.
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„Jsou jako vlk – zvířecí předek (totem) Hunů.“

Víme, že ve starých pověstech a mýtech mongolského národa – Orchonských Turků – je jejich prapředkem vlk. Podle Tajné kroniky Mongolů je posvátným předkem Mongolů světlý vlk; podle Historických popisků Oguzů je posvátným předkem Orchonských Turků šedý vlk: „z paprsku světla vystoupil obrovský šedý vlk.“

René Grousset L‘ Empire des Steppes (1939)

Rozhodnutí vyšších úřadu ohledně incidentu s vojenskými koňmi na olonbulagských pastvinách bylo doručeno do tábora. Öldzí, který byl odpovědný za celkovou produkci pastviny, dostal důtku za významné selhání, byl zbaven své funkce člena výboru vedení a poslán dolů, aby se morálně „utužil,“ manuální prací. Batu, Šarčulún a ostatní dva honáci dostali také důtku a Batu byl sesazen z pozice velitele domobrany. Na pastvinu dorazila i jmenovací listina. Pao Šonchor, který už si vyřídil papíry potřebné ke změně povolání, byl jmenován nojonem, předsedou vedoucího výboru pastviny, a měl být napříště odpovědný za revoluční práci a celkovou produkci.

Když Öldzí odcházel z ústředí, Pao Šonchor a Čang Ti-jůan ho doprovázeli k pasteveckému oddílu. Öldzí měl jen jednu malou aktovku, menší než mošna, co si berou lovci na lov. Už před Kulturní revolucí měl Öldzí nejraději svou kancelář u pasteveckého oddílu nebo u skupiny. Měl tam po celý rok schovaný svůj kabát a boty, o které se mu vždy starala a zašívala je nějaká představená jurty. I po tolika letech se tohoto zvyku odmítal vzdát. Funkce nefunkce, vždycky dělal svou práci svědomitě. Öldzího dobré jméno a vliv byly stále stejné, jedinou změnou teď bylo, že místo svého statného žlutého grošáka dostal starého bělouše, a když vyrazil na cestu, byl o poznání pomalejší. Končilo pomalu jaro, ale kůň měl ještě zimní srst, byl zimomřivý jako stařec, který ještě na začátku léta nosí prošívaný kabát.

Čang Ti-jůan dostal nápad dát Öldzímu svého rychlejšího koně, ale Öldzí nechtěl. Naopak sám jej vyslal na lepším koni napřed, aby se s ním nezdržoval a nezanedbával svou práci. Čang Ti-jůan jel na ústředí pro baterie pro honáky koní. Když se vracel, potkal u ústředí nojony, starého a nového, a připojil se k Öldzímu. Trochu mu spadl kámen ze srdce, když se dozvěděl, že Öldzí se teď přestěhuje ke starému Biligovi.

Öldzího kůň, žlutý vysoký a statný grošák, byl přidělen Pao Šonchorovi. Hebká nová srst se mu leskla jako žlutý satén. Pao koni často přitahoval otěže, aby udrželi s Öldzím stejný krok. Grošák neustále tahal za udidlo, nebyl zvyklý na styl jízdy nového pána, který mu pořád tlačil do slabin. Občas schválně zpomalil, hlavou se lehce otřel o koleno starého pána a smutně zaržál.

„Udělal jsem, co jsem mohl, abys zůstal ve vedení, Öldzí,“ řekl Pao. „Já pastevectví nerozumím, vyrůstal jsem na vesnici. A nahoře po mně chtějí, abych měl na starost tak velkou pastvinu. Nevím, nevím, jak to zvládnu.“

Öldzí měl čelo už celé orosené potem, jak stále musel koně pobízet. Jízda na starém koni je náročná pro jezdce i pro koně. Čang Ti-jůan mu pomáhal svým bičem. Öldzí natáhl ruku a pohladil žlutého grošáka po hlavě, aby jej zklidnil. „Nebyli na mě přísní,“ řekl Öldzí. „Označili to jen za pracovní incident, kdyby to ocejchovali jako podněcování politických problémů, mohlo to být mnohem horší. Byla to velká věc, museli mě sesadit, jinak by si to nezodpověděli výš.“

„Öldzí, jsem tu už skoro rok a vidím, že pastevectví se spravuje hůř než zemědělství,“ povídá Pao Šonchor s upřímným výrazem. „Jestli se ještě něco přihodí, ani já se neudržím dlouho ve vedení… někteří tě chtěli poslat k oddílu výstavby, ale já trval na tom, abys šel k druhému oddílu, s tvými znalostmi pastvin. Jsem rád, že budeš bydlet u děda Biliga. Takhle tě můžu kdykoliv vyhledat, kdyby se něco dělo.“

Öldzímu se obličej trochu rozjasnil. „Rozhodl už revoluční pastevecký výbor o stěhování druhého oddílu na novou pastvinu?“

„Rozhodl,“ přisvědčil Pao. „Ústředí se usneslo, že celkově za to nesu odpovědnost já, Bilig bude mít na starost konkrétní věci: má rozhodnout, kdy se bude stěhovat, jak rozmístit tábor, jak rozdělit pastvinu. Ústředí mělo hodně připomínek: že je to daleko, příliš mnoho vlků, hodně komárů, není tam zázemí. Když se něco přihodí, budu muset nést hlavní zodpovědnost. Takže jsem se rozhodl, že pojedu s vámi, vezmu s sebou oddíl výstavby, postavíme dezinfekční lázeň, sklad vlny, dočasné kanceláře a veterinární ošetřovnu, a taky chci zbudovat nějaké silnice.“

Öldzí zamumlal cosi na souhlas, vypadal, jako by byl duchem nepřítomen.

„Tohle je tvoje zásluha, ty myslíš do budoucna,“ pokračoval Pao. „Čína nemá dost hovězího a skopového, letos nám zase zvedli kvóty. Všechny čtyři oddíly si stěžují, že nemají dost pastvin, pokud neotevřeme novou, nemáme letos šanci splnit normu.“

„Jehňata jsou ještě malá, musíme ještě nějakou dobu počkat, než se můžeme vydat na novou pastvinu. Co máš v nejbližších dnech v plánu?“ chtěl vědět Öldzí.

„Dám dohromady nejlepší lovce,“ odpověděl bez váhání Pao Šonchor, „a budeme trénovat střelbu. Už jsem požádal o další příděl munice. Rozhodně chci vyhubit olonbulagské vlky. Viděl jsem nedávno tabulku ztrát za posledních deset let, každoročně je víc než polovina škod způsobena vlky. Jsou to větší ztráty než úhyn při sněhových kalamitách, epidemiích nebo nedostatku vody. Jestli chceme zvýšit stavy našich stád, musíme se postarat o dvě věci: zaprvé vybít vlky a zadruhé otevřít pastvinu. Na nové pastvině je vlků spousta, jestli je nedostaneme pod kontrolu, nemáme ani pastvinu.“

Öldzí jej přerušil. „Kdepak, takhle to nepůjde. Vlci sice způsobují ztráty, ale když je vyhubíš, nebudeme mít ztráty, ale kalamitu. Pak už to zpátky nevrátíš.“

Pao Šonchor se podíval k obloze a řekl: „Slyšel jsem, že se ty a Bilig a ještě někteří staří pastevci pořád za vlky přimlouváte. Dnes mi to všechno otevřeně pověz, neboj se…“

Öldzí si odkašlal. „Co bych se bál, bojím se jen o step. Předci nám zanechali tak dobré spravované pastviny a pod mým vedením by se měly zničit? Už přes deset let říkám to samé a budu to říkat dál. S vlky je to takhle… Co jsem převzal pastviny, za deset let narostl počet stád jen na něco málo přes dvojnásobek, přesto odevzdáváme dvakrát více krav a ovcí než ostatní. Základ všeho úspěchu je ochránit pastviny. Je to těžké. Je třeba ohlídat chovná zvířata, aby se pastviny nepřetěžovaly, hlavně koně. Skot a ovce jsou přežvýkavci, večer nespásají trávu, ale koně tráví přímo, spotřebují nejvíc pastvy. Koně, kteří se napasou v noci, nejsou dost vykrmení. Musí jíst přes den i v noci, celý den přijímají potravu a celý den vylučují. Jedna ovce spotřebuje za rok dvacet mu pastviny, kůň nejméně dvě stě. Koňská kopyta půdu rozdupou. Koňské stádo je schopno za deset čtrnáct dní přeměnit kus pastviny na písečnou poušť, zničit ji. V létě hodně prší a tráva roste rychle, vyjma léta se každá pastevecká jednotka musí co měsíc stěhovat na jinou pastvinu, nesmí zůstávat na jednom místě a spásat donekonečna. Skot také ničí step. Tyhle krávy mají velkou nevýhodu. Neumí se vracet samostatně z pastvy domů, ale chodí v zástupu společně. Víš, jak jsou ta zvířata těžká a jak mají tvrdá kopyta. Za pár dní jsou schopna skvělou pastvinu křížem krážem rozbrázdit svými cestičkami. Kdybychom se pořád nestěhovali, několik li kolem jurt by rozryla svými kopyty. K tomu navíc ovčí stáda, stačily by dva měsíce, a kolem tábora by nerostla ani travička. Kočovníci kočují právě proto, aby si mohly pastviny vydechnout. Nejvíc se ničí chozením, ničí je přetížení, nadměrná zátěž a nadměrné spásání.“

Když Öldzí viděl, že Pao Šonchor pozorně poslouchá, pokračoval jedním dechem dál. „A další věc. Zkušenost praví, že kdo chce ochránit step, nesmí zabíjet moc vlků. Ve stepi žije spousta zvířat, která pustoší step, nejhorší jsou hraboši, divocí zajíci, svišti a gazely, ti všichni představují pro step nebezpečí. A vlci udržují jejich počet v přijatelné míře. Jen vlci jsou zárukou, že tato zvířata step nezničí. A když dokážeme step ochránit, budeme také odolnější vůči všemožným přírodním pohromám. Například dzud, sněhová kalamita, je tady poměrně častá věc. Jakmile přijde dzud, některé komuny ztratí polovinu svého chovu, ale my nemáme tak velké ztráty.

Proč? Protože naše pastviny jsou skvělé, máme hodně trávy, na podzim můžeme nasekat a usušit dost sena, a když teď máme sekačky, za měsíc můžeme připravit dostatek sena na celou zimu i pro případ dzudu. A taky máme vysokou a odolnou trávu. Sníh ji nikdy nepřikryje celou. Dobrá pastvina udrží vodu i hustotu půdy, prameny a říčky nevysychají, a i v období sucha máme dost vody pro lidi i pro zvířata. Taková pastvina živí silná a zdravá zvířata. V posledních letech jsme tu neměli žádnou epidemii. Pastvinám se daří dobře, můžeme posílit technické vybavení, vrtáme nové studny a zlepšíme systém protipožární ochrany.“

Pao Šonchor přikyvoval. „To zní rozumně. Budu si pamatovat, že chránit pastviny je základ úspěchu. Můžu k oddílu častěji vodit předáky z vyšších míst, sám se postarám, aby se pastevci včas stěhovali na další pastviny, nařídím honákům, aby celý den chodili se stádem a honili jej po kopcích, aby nespásalo jedno místo. Budu taky každý měsíc kontrolovat pastviny každého oddílu, každé skupiny, kdo spase přespříliš, tomu seberu pracovní body. A kdo se o ně pěkně postará, toho odměním a udělím mu statut pokrokové jednotky. Zavedu tu přísný vojenský řád a věřím, že se mi podaří olonbulagské pastviny dobře spravovat… Ale stejně mi nejde do hlavy, jak můžeme pastviny ochraňovat pomocí vlků…“

Když Öldzí viděl, že Pao Šonchor tomu skutečně chce přijít na kloub, na tváři se mu objevil úsměv a on pokračoval: „Jen si představ, jeden vrh hrabošů sežere za rok více trávy než jedna velká ovce, na podzim si nosí trávu do nor a připravují si zásoby na zimu. Rozhrabal jsem na podzim pár nor a vevnitř bylo několik velkých kupek trávy a všechno kvalitní tráva a semena. Hraboši se rozmnožují strašně rychle, za rok čtyři pět vrhů po deseti a více mladých, za rok je z jednoho vrhu deset. Jen si to spočítej, jeden vrh hrabošů, k tomu deset malých, kteří vyrostou a budou mít vlastní noru, víš, kolika ovcím sežerou za rok trávu? Divocí zajíci jsou na tom stejně, každý rok několik velkých vrhů. Sviští nory jsi sám viděl, svišti dokáží vykutat celou horu. Já to spočítal a vyšlo mi, že tahle divoká zvířata spořádají za rok více trávy než sto tisíc kusů dobytka z celé komuny. Naše pastvina je velká, rozlohou jako jeden okres, ale obyvatel tu je ani ne tisícovka. Když nepočítám studenty, v celé komuně nežije ani tisícovka. Jak by těch pár lidí mohlo ohlídat několik milionů hlodavců a gazel?“

„Ale za poslední rok jsem nespatřil téměř žádné divoké zajíce,“ namítl Pao Šonchor. „A ani moc hrabošů. Svištích nor jsem, pravda, viděl hodně. A gazel je tu až moc, několikrát jsem narazil na tisícihlavá stáda, dokonce jsem jich několik zastřelil. Gazely jsou skutečně pohromou pro step. Člověka až bolí u srdce, když vidí pastviny, které spásly.“

„Na Olonbulagu máme hustou a vysokou trávu, hraboše i zajíce lehce schová,“ vysvětloval Öldzí. „Pokud pořádně nehledáš, neuvidíš je. Na podzim si všimni na loukách kupiček trávy, to jsou hraboší kupky, suší si tak seno na zimu. Gazely sice žerou trávu, ale nekopou nory a nevyhrabávají písek. Ale hlodavci žerou trávu a ještě rozrývají půdu a k tomu se hrozně rychle množí. Nebýt vlků, za pár let by volně žijící zvířata přeměnila Olonbulag na vyprahlou poušť a pustinu. Jestli chceš opravdu vybít vlky, za takové čtyři roky už nebudeš nojonem.“

Pao se zachichotal. „Já jen vím, že kočky loví myši, orli zajíce, hadi taky žerou myši, nikdy jsem ale neslyšel, že by vlci chytali myši. Znáš to úsloví ‚pes nese v hubě krysu‘, znamená to nestrkej nos, do čeho ti nic není, a to je o psech. Že by měl vlk zájem o takové malé zvíře? Vlci žerou ovce a koně, ta trocha masa z hraboše by mu leda tak uvízla v zubech. Jak by mohl vlk chytat myši? Tomu prostě nevěřím.“

„Vy zemědělci to prostě nechápete,“ povzdechl si Öldzí. „Jestli si neuděláte nějaký výzkum, naděláte tu pěknou paseku. Já vyrůstal ve stepi a vlkům rozumím. Jasně že vlci mají rádi ovce, krávy, koně a gazely. Ale ovce, krávy a koně hlídají lidé, když to nevyjde, nejenže si nepochutnají na dobrém mase, ale přijdou i o svůj drahocenný život. Gazely zase rychle utíkají, nedají se tak snadno ulovit. Hraboši jsou oproti tomu snadnou kořistí. V dobách válek a pohrom přežívali na hraboším mase i lidé. Když jsem byl malý, byl jsem sluha, otrok. Pokud jsem nedostal dost najíst, chytil jsem si hraboše. Stepní hraboši jsou velcí a mají hodně masa, největší mají až půl kila. Tři čtyři hraboši tě už zasytí. A když jich chytíš víc a nedojíš, stáhneš je z kůže a maso na slunci vysušíš, to je taky dobré a navíc je můžeš skladovat. Jestli nevěříš, až budu mít čas, chytím ti pár a pěkně ti je upeču a můžeš ochutnat. Maso je libové a křehké. Jedl ho i Čingischán.“

Pao Šonchor byl ve tváři bílý jako stěna. Öldzí si toho nevšímal a pokračoval: „Jednou, před pár lety, přijel na inspekci pohraniční stráže jeden předák, pocházel z Kantonu. Ten den jsem byl zrovna u pohraničníků na kontrole. Chtěl vědět, jak chutná maso stepních hrabošů, tak jsem mu řekl, že je vynikající, a on si vyžádal na oběd na uvítanou právě hraboše. Vzal jsem s sebou jednoho pastevce z domobrany, vybrali jsme několik velkých nor a nalili do nich vodu. Za hodinu jsme měli přes deset velkých vypasených hrabošů. Tenhle předák, jak je viděl stažené z kůže, jen zářil spokojeností. Při obědě jsme si všichni tři skvěle pochutnali na hraboším masíčku. Pohraničníci na nás hleděli jak spadlí z višně, vonělo jim to, ale neměli odvahu ochutnat. A ten předák říkal, že step je čistá, tráva taky, hraboši, kteří se živí čistou trávou a semeny, jsou taky čistí, a taky tvrdil, že tohle je nejlepší maso hlodavců, co kdy jedl, mnohem lepší než to, co se dostane v Kantonu. Kdyby se prodávalo do Kantonu, ruce by nám za ně utrhli. Škoda že je Kanton tak daleko. Ve vlaku se nesmí vozit živí hlodavci, jinak bychom z Mongolska mohli Kanton zásobovat živými hlodavci, odlehčili bychom stepi a měli z toho velký příjem, a to nemluvím o přínosu kantonské kuchyni…“

Pao Šonchora vyprávění zaujalo. „Zajímavé. Kdyby naše pastviny prodávaly Kantonu hraboší maso, možná bychom vydělali víc než prodejem ovčí vlny a skopového masa. A co sysli, ti se dobře chytají?“

„Dobře,“ přitakal Öldzí. „Můžeš je vytopit vodou, chytit do smyčky, vyhrabat lopatkou, a nejjednodušším způsobem je vycvičit si psa na chytání hlodavců. Stepní psi všichni rádi honí hlodavce pro potěšení, feny tak učí štěňata lovit. Psi dostávají skopové a hovězí, maso hlodavců nikdy nejedí. Ale vlci nemají tolik předsudků, co se jídla týče, jako psi. Stepní hlodavci jsou všichni velcí a vypasení a lehce se chytají, takže na jaře, v létě a na podzim jsou jedním z hlavních zdrojů vlčí potravy. Jeden rok jsme si dali pořádně záležet na hlídání stád, pastevci byli tak svědomití, že vlci neměli šanci dostat se k našim stádům. Pak jsme chytili pár vlků a viděli jsme, že jsou docela silní a dobře stavění. Vrtalo mi to hlavou, ale když jsme jim rozpárali břicha, našli jsme vevnitř samé hraboše. Maso bylo natrávené, ale hlavy a ocasy ne. Spočítal jsem to a v jednom břiše měl vlk dvacet hlav a dvacet ocasů a k tomu ještě jednu rozdrcenou sviští hlavu. Tak co myslíš, kolik sní takový vlk za rok hlodavců? Vyprávím tuhle historku všem předákům, co přijedou z praporu nebo z autonomní správy. Říkám jim, že vlci jsou nejlepšími služebníky ve vyhlazování stepních hlodavců. Ale oni tomu nevěří.“

Jak je Čang Ti-jůan poslouchal, napadlo ho, že se taky musí zapojit do diskuze. „Dělám honáka koní dva roky a často jsem sledoval, jak vlci chytají hraboše a sysly, až se prach víří. V chytání syslů jsou lepší než psi. Chytají je zvláštním způsobem. Vydají se do míst, kde je syslů hodně, tam se různě potulují, a když nějakého zpozorují, vrhnou se na něj, jednou ranou ho srazí k zemi, až se mu udělají před očima hvězdičky, že neví, čí je, a pak jej celého spolknou. Anebo vyhrabávají syslí nory. Když vlk uvidí zalézt sysla do nory, spolu s ostatními začne hrabat, společně hlídají další otvory a za chvilku mají celé hnízdo syslů venku a spolykají je.“

„Vlčice a vlčata mají chytání syslů jako zábavu,“ dodal Öldzí. „Než se vlčata odstaví od mléka, musí je vlčice naučit lovit si vlastní potravu. S výukou začínají u hlodavců. Vlčice, která se stará o mladé, obvykle nechodí lovit se smečkou. Malí vlčci, jen co umí trochu běhat, se nejvíc bojí lidí. Lovci by vlčici s malými vlčaty hned zastřelili, mláďata sama neutečou a lovci je pak posbírají jako ovce a mají celý vrh. Proto dokud vlci nevyrostou, vlčice je musí brát na místa hodně daleko od lidí. Tak jsou sice v bezpečí, ale zase nemají šanci si ulovit ovci ani krávu. Čím se asi živí? Kromě darů z lovu od alfa samce pojídají hlavně sysly, hraboše a sviště.“

Öldzí se úkosem podíval na Pao Šonchora, a když viděl, že ho to nenudí, pokračoval: „V té době vodí vlčice vlčata v bezpečné vzdáleností od lidských obydlí lovit hlodavce. Má to dvě výhody: jednak naučí vlčata chytat živá zvířata, jednak je zasytí. Než odrostou, smečce nestačí, takže se musí živit lovem hrabošů a syslů. Jednou jsem pozoroval, jak několik vlčat chytá sysla, hráli si, dováděli a honili ho, vířili prach, že to vypadalo jako písečná bouře. Sysli kolem pištěli. Dívat se na ně byla ještě lepší zábava než sledovat kočku, jak chytá myš. A v létě, to se zrovna zajíčci naučí trochu běhat, ale na vlčata samozřejmě nemají, takže často skončí v jejich břiše. Kolik asi tak musí vlčata sníst hrabošů, syslů a zajíců, než vyrostou a stanou se z nich dospělí vlci? Určitě ne málo.“

„A ještě tu je jedna věc,“ dodal Öldzí důrazné. „Vlci jsou naší záchranou, když přijde opravdu velká pohroma. Například při stoletém nebo tisíciletém dzudu mnoho zvířat pojde hladem a step je plná mršin, zvlášť když pak roztaje sníh. Rozkládají se a smrdí, a když je včas nepohřbíme, šíří se z nich nemoci a epidemie. V takovém případě bychom přišli o polovinu praporu. Ale když je vlků dostatek, rychle se o mršiny postarají a je po problému. Tam, kde je hodně vlků, se obvykle epidemie nemají šanci rozšířit. Na olonbulagské stepi jsme nikdy nic takového neměli. I v dávnověku, kdy se často válčilo a na bojištích zůstávaly tisíce, desetitisíce mrtvých koní a vojáků, kdo myslíš, že se o ně postaral? Samozřejmě vlčí smečky. Staří Mongolové tvrdí, že nebýt vlků, náš národ by již dávno vyhynul na nějakou nakažlivou chorobu. Dobrý stav olonbulagských pastvin je zásluha vlků. Komuny na jihu vlky vyhubily a podívej, step mají zničenou, pastevectví se tam už nikdy nevzpamatuje…“

Pao Šonchor neřekl ani slovo. Dorazili na vrcholek kopce. Pod nimi se rozprostírala zelená mokřina. Do vůně čerstvé trávy a květin se tu a tam mísila nasládlá vůně staré trávy z loňska. Skřivani plachtící modravou oblohou se zastavili v letu a zpívali. Najednou se spustili přímo dolů a vlétli do trsu travin, odkud vyletělo další hejno skřivanů, kteří se třepetajíce křídly přidali ke sboru.

Öldzí se zhluboka nadechl. „Podívejte, jak je tu krásně. Stejně krásně jako před tisíci lety. Tohle je nejkrásnější přírodní step v celé Číně. Obyvatelé téhle stepi, lidé i vlci, za ni po tisíce let bojovali, proto se neporučená dochovala až dodnes. Nesmíme dopustit, aby se za naší správy zničila.“

„Měl byste udělat přednášku všem studentům, aby se dozvěděli více,“ řekl Čang Ti-jůan.

„Já jsem sesazený nojon, copak můžu dělat přednášky?“ řekl Öldzí s vážnou tváří. „Uděláte lépe, když se budete učit od starých pastevců, ti toho vědí víc než já.“

Přešli ještě jeden kopec, než Pao Šonchor konečně promluvil: „Öldzí, nikdo nemůže popřít tvou hlubokou lásku ke stepi, tím spíš nelze popřít tvé zásluhy za posledních deset let. Ale tvé myšlení nešlo s dobou. Vyprávíš o minulých událostech, ale teď je jiná doba. Teď je v Číně éra atomových zbraní, dnes už nelze myslet jako dříve, to by mohla být velká chyba. Já nad tím dlouho přemýšlel. Naše pastviny jsou rozlohou větší než čínský okres ve vnitrozemí, ale přitom uživí jen tisíc obyvatel, to je méně než jedna čínská vesnice. To je plýtvání! Kdo chce přispět k rozvoji vlasti, musí zanechat zpátečnického, pravěkého kočovného způsobu života. Udělal jsem si nějaké rozbory a zjistil jsem, že v jižní části našich pastvin máme ložiska černé zeminy, několik ložisek o tisíci mu, jedno dokonce deset tisíc mu. Zkoušel jsem zarýt lopatkou, je dost hluboká, přes dva palce, je škoda na tak dobré půdě jen pást ovce. Když jsem byl na schůzi praporu, ptal jsem se jednoho odborníka z odboru zemědělské produkce autonomní správy, potvrdil mi, že na téhle půdě lze krásně pěstovat pšenici. Když neobděláme velký kus, ale rozdělíme oblast na menší políčka a v přijatelné míře, tak stovku, tisíc mu zoráme a osejeme pšenicí, nevznikne nebezpečí vysušení a rozšíření pouště.“

Jakmile Pao Šonchor seznal, že Öldzí neprotestuje, pokračoval ve spřádání plánů: „Udělal jsem si i rozbor vody, nebude to problém, jestliže vyhloubíme strouhu, můžeme tam přivést na závlahu vodu z řeky. Máme víc než dostatek ovčího a kravského trusu, ten je nejlepším hnojivem. Odvažuji se předpokládat, že když tam budeme pěstovat pšenici, za rok vypěstujeme víc na jedno mu, než se sklízí v povodí Žluté řeky. A za pár let možná zemědělská výroba překoná i pasteveckou. Pak nejenže budeme soběstační jak v produkci masa, tak i v produkci obilí a krmiva pro zvířata, ale budeme moct zásobit i celou Čínu. Čína má teď nedostatek obilí, například v mém rodišti nemají rodiny ani dost k jídlu, ročně scházejí zásoby na tři měsíce. Když tady vidím, jak na pastvinách leží ladem dobrá půda, svírá mi srdce nechávat tam pást ovce. Mám v plánu vyzkoušet pšenici nejprve na malém kousku, pokud se to povede, pole rozšíříme. Slyšel jsem, že jižní komuny nemají dost pastvin a že pastevectví se tam neudrží. Rozhodli se, že části pastvin s dobrou půdou vyčlení a budou tam pěstovat obilniny. Myslím, že to je ta správná budoucnost mongolských stepí.“

Öldzí zbledl. „Já věděl, že to přijde,“ posteskl si. „Nejdříve neberete ohled na pastviny a nutíte nás pořád zvyšovat stavy chovu, teď budete střílet vlky, a až zničíte pastviny úplně, začnete tu pěstovat své obilí. I u vás jste byli po tisíciletí pastevci, přešli jste na obdělávání půdy teprve před deseti lety a nevypěstujete dost ani pro své rodiny. Tady je pohraničí, jsem zvědav, až zničíš tyhle krásné pastviny, jako je zničili tam u vás, kam pak půjdeš? Poušť v Sin-ťiangu je ještě větší než čínská provincie, v Gobi nikdo nežije, není to škoda půdy, co říkáš?“

„Neboj, poučil jsem se z případu našeho kraje, rozhodně přesně stanovím, kolik půdy se může obdělávat a kolik procent budou pastviny. Nemůžeme jen obdělávat nebo jen pást, nejlepší bude zlatá střední cesta, půl na půl. Postarám se o pastviny, jak nejlépe dovedu, bez pastevectví bychom neměli hnojivo, jak bychom mohli vypěstovat tolik obilí bez zvířecího trusu?“

„Až přijdou rolníci a uvidí půdu, nikdo je nezastaví,“ rozzlobil se Öldzí. „A i kdyby se tvé generaci podařilo udržet je na uzdě, co příští generace?“

„Každá generace se stará o své věci, příští generace není má starost.“

„Takže budeš dál vraždit vlky?“

„Tys udělal právě velkou chybu, když jsi nebyl v zabíjení vlků dost rázný. Já ale nepůjdu tvou starou cestou. Kdyby vlci vyvraždili další stádo koní, sesadí mě jako tebe.“

V dálce se objevil kouř z táborových jurt. „V ústředí se pěkně sekli, když ti dali tak starého koně, jen nás to zdržuje,“ prohlásil Pao Šonchor. „Čangu, až dorazíš ke stádu, dej Öldzímu nějakého dobrého koně. Řekni Batuovi, že to vzkazuju já.“

„V oddíle by nikdo nenechal Öldzího jezdit na starém koni,“ odpověděl Čang Ti-jüan.

„Mám moc práce, odpojím se od vás,“ loučil se Pao Šonchor. „Počkám na tebe v Biligově jurtě.“ Pobídl koně a odjel.

Čang Ti-jůan přitáhl svému koni uzdu a srovnal krok se starým koněm vedle Öldzího. „Pao vám straní. Slyšel jsem na ústředí, že několikrát telefonoval s lidmi ve vedení a prosil, aby vás nechali ve výboru. Ale je přece jen voják, staré armádní zvyky nepředělá, nezlobte se.“

„Pao je zanícený předák,“ odpověděl Öldzí, „a má ideály modelového hrdiny vojína Lei Fenga, který všem pomáhal. Je taky vždy v první linii. Byl by jistě dobrým nojonem. Ale tady v pastevecké oblasti, čím bude zapálenější, tím hůř pro step.“

„Být to v době, kdy jsem byl ve stepi nový,“ řekl Čang Ti-jüan, „taky bych podporoval jeho plány. V Číně umírají lidi hladem a v Mongolsku leží půda ladem. Mezi vzdělanou mládeží‘ má mnoho příznivců. Ale teď už to tak nevidím, dnes je mi jasné, že jeho stanovisko je krátkozraké. Zemědělské národy nevědí, kolik obyvatel a kolik chovných zvířat step unese, nerozumí vztahu velkého a malého života. Čchen Čen říká, že stará a jednoduchá stepní logika, kterou se step řídila po tisíciletí, naprosto odpovídá zákonům objektivního rozvoje. Říká, že rané a střední období vlády dynastie Čching bylo pro step osvícenou dobou. Zakázali stěhování rolníků do stepi, věděli, že následky rozsáhlejší migrace by byly nedozírné.“

Öldzího zaujal výraz „stepní logika,“, párkrát si jej zamumlal, aby si jej zapamatoval. Pak pokračoval: „Koncem období dynastie Čching už správci říše neudrželi obyvatelstvo ve vnitrozemí a byli nuceni změnit politiku. Step se tak stále více zmenšovala a posouvala severněji a severněji, ještě kousek, a narazí na Gobi. Co bude Peking dělat, až se celé území severně od Velké čínské zdi přemění na poušť? I Mongolové mají o Peking obavy a strach. Vždyť Peking byl dříve jejich hlavním městem, hlavním městem celého světa…“

Čang Ti-jůan si všiml, že kousek od nich se u studny zrovna napájí stádo koní. Rozjel se tam, aby Öldzímu vybral nějakého dobrého hřebce.
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Sen dynastií Chan a Tchang o ovládnutí celé Asie byl ve třináctém a čtrnáctém století uskutečněn císaři dynastie Jüan, Kublajem a Čingzong Timurem, ku prospěchu starověké Číny Peking se stal hlavním městem říše vazalských států Ruska – Turkestánu, Persie, Malé Asie, Koreje, Tibetu, Indie a Číny.

Etnicky byli vládcové, kteří říši založili, nepočetný národ. Můžeme je přirovnat k Římanům, bylo to turkicko-mongolské etnikum.

René Grousset L‘ Empire des Steppes.

Čchen míchal hustou mléčnou kaši. Z hrnce se linula vůně mléka, masa a prosa. Byla tak silná, že přilákala malé i velké psy, kteří se tlačili u dveří a lačně kňourali. Čchen chystal kaši speciálně pro vlče. Byl to recept od Gesermy, dělávala takovou psům. Když fena odstaví štěňata od mléka, je třeba hned začít s mléčnou kaší s masem. Geserma říkala, že to je hlavní kámen úrazu. Pokud v měsících poté, co fena přestane kojit, mají štěňata vydatnou stravu, budou z nich velcí a statní psi. V té době totiž nejvíc rostou kosti. Jestliže se první měsíce podcení, můžete ho pak krmit jak chcete, stejně z něj nikdy pořádný velký pes nebude. Dobře krmená štěňata mohou být v dospělosti až o hlavu větší než běžně krmená. A ta špatně krmená nebudou moct bojovat s vlky.

Jednou v jejich skupině nosili všichni kameny na studnu. Geserma ukázala na jednoho vychrtlého psíka. Měl suchou a rozcuchanou srst, vypadal dost bídně. Geserma mu řekla, že to je bratr Bara, od stejné matky. „Podívej, že si nejsou vůbec podobní.“ Čchenovi se nechtělo uvěřit, že by i mezi psy mohl být takový rozdíl jako mezi legendárním nebojácným tygrobijcem Wu Sungem a jeho bratrem, malým, slabým a bázlivým prodavačem masových taštiček Wu Ta-langem. Ve stepi, kde se vlci houfují do smeček, nestačí jen mít dobrou rasu psa, je třeba také správně zajistit jejich růst, vyžaduje to dost úsilí a času. Proto se Čchen ani s malým vlčetem neodvažoval ponechávat něco náhodě a dělal od začátku vše co Geserma pro štěňata.

Pamatoval si také, jak mu Geserma vyprávěla, že když se štěňata odstaví od mléka, nastane doba velkého soutěžení mezi stepními ženami a vlčicemi. Vlčice chytají hraboše a sviště jako o život, jednak aby vlčata nakrmily, a také aby je vytrénovaly v lovu. Jsou to výborné matky. Nemají oheň, kamna ani hrnce a nemůžou mláďatům uvařit kaši, ale jejich tlama je daleko lepší „hrnec,“, než jaký máme my. Svými zuby, slinami a jazykem rozmělní hlodavce na jemnou, teplou masovou kaši a tou pak vlčata krmí. Vlčatům taková kaše chutná a rostou po ní jako z vody.

Ženy se zase musí při svých nočních hlídkách spoléhat na své psy, aby jim pomohli nasbírat pracovní body. Musí být proto ještě starostlivější a pečlivější než vlčice. Ve stepi platí, že líné ženy vykrmí psy chudáčky, kdežto pracovité matky vychovají dobré jedince. Dobrou ženu ve stepi poznáte podle psa. Proto také měla Geserma největší radost, když Čchen Čen chválil jejího Bara. Vždycky toužil vychovat psa ještě většího, než byl Bar, a teď začal toužit po tom, aby se mu povedlo pečovat o vlče tak, že bude statnější, než kdyby vyrůstalo u své mámy.

Od chvíle, kdy měl doma vlče, změnil Čchen Čen mnohé své životní návyky. Čang Ti-jůan si jej dobíral, jak je možné, že je z něj najednou tak pracovitá a svědomitá ženuška. Čchen si sám říkal, že je snad vzornější než tolik obdivovaná a vážená vlčí matka. Vzal na sebe více domácích prací, aby mu za to Kao Tlen-čung dovolil odstřikovat si kravské mléko. Každý den drtil maso a vařil z něj vlčeti kaši. Když mu teď rostou kosti, jen kravské mléko nestačí, je třeba přidávat i vápník navíc. Jako malému klukovi mu jeho máma dávala tablety vápníku, Čchen s tím měl své zkušenosti, a tak vždycky do kaše z drceného masa nadrobno rozsekal trochu hovězích a skopových chrupavek. Jednou si z ústřední nemocnice přinesl malou lahvičku vápníkových tablet a každý den jednu zamíchal do kaše. Tohle by ani vlčí mámu, ani Gesermu nenapadlo. Čchenovi se navíc zdálo, že kaše není dost výživná, a tak do ní přidával i trošku másla a špetičku soli. Voněla tak, že i Čchen měl sto chutí naložit si misku, ale měl ještě tři psy, musel si nechat zajít chuť.

Vlče rostlo jako z vody. Nažralo se pokaždé k prasknutí, bříško vyvalené jako vysmátý Buddha. Už bylo o čumák větší než ostatní štěňata.

Když dělal Čchen kaši poprvé, trochu se bál, jestli masožravé zvíře může vůbec obilnou stravu. I když to byla masová kaše, přece jen základ tvořilo proso. Ale vše šlo překvapivě hladce. Jakmile před vlče postavil vonící misku, zabořilo do ní čumák a hltalo a hltalo a spokojeně pobrukávalo. Zvedlo hlavu od misky, až když ji vylízalo do poslední kapky. Čchen dříve nevěděl, že vlci jedí i obiloviny, ale všiml si, že kaše bez masa a bez mléka se vlče ani netkne.

Vlčí kaše vychladla. Čchen položil mísu na polici vedle dveří, lehce je pootevřel, pro soukal se škvírkou ven a rychle za sebou zase zavřel. Kromě Er-langa se na něj vrhli všichni psi. Tři štěňata se opřela Čchenovi o nohy a tahala jej za kalhoty. Vlče se taky vrhlo vpřed, ale ne na Čchena, nýbrž na dveře. Čumákem šmejdilo nahoru a dolů po škvíře a nasávalo vůni kaše v jurtě. Přední tlapkou škrábalo po dveřích ve snaze je otevřít a probojovat se dovnitř k voňavému pokrmu.

Čchen se cítil jako osamělý otec se spoustou dětí, které z celého srdce miluje a které teď pláčou hlady a škemrají o kůrku chleba. Netušil, jak je všechny uspokojit a žádného neošidit. Nejvíc teď upřednostňoval své vlčátko, teď ho bolelo, když jeho psí miláčci, které vlastnoručně vypiplal, přicházeli zkrátka. Nemohl jen tak dát nažrat vlčeti, nejdříve se musel pořádně pomazlit se psy.

Objal Ilé a Žluťáka a několikrát se s nimi zatočil dokolečka. To byla pro psy ta nejmilejší odměna. Radostí mu olízali bradu, až se leskla. Pak objal malé psíky a všechny podrbal a pomazlil a zvedl do výše. Když je postavil zpátky na zem, každého ještě poplácal po hlavě a po hřbetě, nikoho nevynechal. Takhle se teď mazlil se psy pravidelně od té doby, co si přinesl vlče. Předtím nebylo třeba se se psy tak moc bratříčkovat. Dělal to jen, když měl opravdu chuť a náladu. Ale teď chtěl psům vyjadřovat mnohem více přátelství, aby vlčeti neublížili. Kdyby zjistili, že pán přenesl svou lásku na někoho jiného, mohli by začít žárlit a soka zakousnout. Čchen neměl tušení, že mít doma vlčka je něco jako hlídat sud dynamitu. A to většina pastevců ještě nevěděla, že ho má doma. A pokud něco zaslechli, zatím se nikdo nepřišel podívat. Ale co pak? Kdo jednou vsedne na tygra, špatně se mu slézá, a z vlka se slézá ještě hůř.

Bylo stále tepleji. Maso, které přes zimu uskladnili, již roztálo, bylo nakrájeno na plátky a vysušeno. Stejně tak i z kostí, které nesnědli, odřezali maso a usušili je na slunci. Přes lehký zápach hniloby a plísně se teď na jaře kosti docela dobře hodily jako žrádlo pro psy. Čchen kráčel s masem k vozíku, v patách zástup psů, tentokrát s Er-langem v čele. Objal ho kolem hlavy a přivinul si k pasu. Er-lang se již naučil rozpoznávat některé lidské signály a věděl, že tohle znamená, že dostane nažrat. Otřel se Čchenovi o pas na znamení díku. Čchen z vozíku vytáhl velký koš s kostmi, podělil psy a vracel se rychle do jurty.

Vlče stále čmuchalo podél dveří a kousalo a drápalo. Za měsíc pěkně povyrostlo, nohy už mělo delší a už trochu vypadalo jako opravdové vlčisko. Začínalo se viditelně proměňovat. Modrá blanka na očích úplně zmizela a objevily se šedožluté duhovky a ostré černé zorničky. Tlamička se také protahovala a ani uši už nevypadaly jako kočičí, ale prodlužovaly se a dělaly teď dojem, že mu na hlavě sedí dvě trojúhelníkové lžičky. Hlavu mělo stále kulaťoučkou jako balon. Vlče se již zcela začlenilo mezi štěňata, hrávalo si s nimi naprosto volně. Přesto jej Čchen na noc a ve chvílích, kdy nebyl žádný člověk nablízku, raději zavíral do vlčí nory, aby neuteklo. Žluťák a Ilé tohle divoké sémě trpěli jen s velkým sebezapřením a drželi se od něj co možná nejdál. Když se vlče přiblížilo k Ilé, postavilo se na zadní a chytilo do tlamy její bradavku, Ilé ho svým dlouhým čumákem odstrčila, až se odkutálelo. Jen Er-lang se k mláděti choval přátelsky. Nechával ho, aby mu lozilo po břiše, skákalo po zádech a po hlavě, tahalo ho za uši a za chlupy, vůbec mu nevadilo ani čůrání a kakání. Er-lang často vlče olizoval, někdy jej čumákem povalil na zem a lízal mu holé bříško, byl to krásný obrázek milujícího otce. Vlče rostlo jako ve své původní rodině. Bylo šťastné a bezstarostné jako štěňata. Přesto si Čchen všiml, že už dávno poznalo, že tohle není jeho pravý domov. Cítilo to dávno předtím, než prozřelo. Vlci mají dříve a lépe vyvinutý čich než zrak.

Čchen zvedl své vlčátko do náručí. Když ovšem vlče očekává příjem potravy, v žádném případě se s ním nelze mazlit. Čchen otevřel dveře, vešel do jurty a postavil vlče na zem před kamna. Rychle si přivyklo na světlo ze střešního otvoru v jurtě a hned se rozkoukalo. Bezpečně hned zaměřilo zrak na hliníkovou misku na polici. Čchen zkontroloval prstem kaši, byla chladnější než jeho tělesná teplota, přesně ta správná teplota. Divocí vlci se velmi bojí horka a žáru. Jednou si vlče trošku spálilo jazýček horkou kaší. Stáhlo ocas a vyděšeně se třáslo po celém těle. Vyběhlo z jurty a lízalo sníh. Pak se několik dní neodvažovalo k oné misce ani přiblížit. Až když mu Čchen vyměnil misku za jinou, zase se normálně najedlo.

Aby mu Čchen stimuloval podmíněné reflexy, zavolal jako vždy zřetelně: „Vlčku, vlčku, ná, jídlo.“ Než to dořekl, vlče vyskočilo a vrhlo se vpřed. Jeho odezva na slova „ná, jídlo,“ byla už silnější než reakce psu na povely pána. Čchen spěšně položil misku na zem, dřepl si dva kroky od ní, natáhl ruku a lopatkou ji přitlačil k zemi, aby do ní nestouplo a nepřevrhlo ji. Vlče zabořilo hlavu do žrádla a hltalo jako vlk.

O lidech se říká, že by pro kus žvance udělali cokoliv, ale u vlků je to teprve pravdou. Lidé se tak chovají jen v dobách hladomoru. Ale tohle vlče, které mělo každý den v danou hodinu dostatek jídla, stejně vždy žralo hltavě a nenasytně, jako by to bylo jeho poslední. Nadarmo se neříká, mít hlad jako vlk. Když jde o žrádlo, nezná vlk bratra. K Čchenovi, který jej opatroval a krmil, necítil pražádnou vděčnost, naopak jej bral jako potenciálního nepřítele, který mu žvanec může vzít.

Za měsíc se Čchen se svým svěřencem trochu sblížil. Mohl ho hladit, brát do náruče, pusinkovat, štípat, chovat, drbat, nosit na hlavě, na ramenou, třít si nos o jeho čumák, dokonce mu mohl strkat prsty do tlamy. Ale jakmile vlče žralo, nesměl se k němu ani přiblížit, jen nehnutě dřepěl opodál. Pokud se jen nepatrně pohnul, vlče hned vycenilo zuby, naježilo se a temně vrčelo. Svaly na zadních nohách se mu napjaly, jako by se připravovalo ke skoku. Vypadalo, jako že se připravuje k nelítostnému zápasu na život a na smrt. Aby Čchen zbavil vlče tohohle zvyku, zkusil ho jednou pohladit po hřbetě. Vzal si dlouhou násadu od koštěte, ale jen co koště trošku vystrčil, vlče se na ně zuřivě vrhlo, zakouslo se a táhlo, až ho vytrhlo Čchenovi z ruky. Ten se vyděsil tak, že málem upadl. Vlče se chovalo, jako by ukořistilo jehně, pevně koště chytilo tlapami a trhalo a rvalo, až třísky lítaly. Čchen to pak vyzkoušel ještě několikrát, vždy to dopadlo stejně. Vlče bralo koště jako svého úhlavního nepřítele. Po několika pokusech se úplně rozpadlo. Bylo nové, Kao Ťien-čung jej koupil teprve nedávno. Když viděl, že z něj zbylo jen držadlo, rozlítil se a vlče ve vzteku několikrát pořádně přetáhl. Od té doby se Čchen svého úmyslu hladit vlče při jídle raději vzdal.

Toho dne dostalo téměř dvakrát tolik kaše co obyčejně. Čchen doufal, že vlče něco nechá. Přidal by do zbytku trochu mléka a sekaného masa a udělal další řídkou kaši pro štěňata. Ale když ho tak pozoroval, jak v něm kaše mizí rychlostí blesku, pochopil, že zřejmě nic nezůstane. Vlče zdědilo vše od svých prapředků stepních vlků, to bylo na jeho přístupu k potravě jasně znát. Mělo styl válečníků, jak k jídlu, tak k dílu. Nebo to je naopak a skuteční válečníci mají chování vlků? Třeba hltají a cpou se proto, že každé jídlo může být jejich posledním. Čím déle pozoroval vlče, jak žere, tím víc jej u srdce zaplavoval podivný pocit. Jako by najednou neviděl jen vlče, ale viděl skrze něj tuláka, který po dlouhé době dostane najíst a prozrazuje svým hltáním samotnou krutost a útrapy, které zakouší. Kdyby se vlci nervali o potravu, copak by mohli v tvrdých podmínkách mongolské stepi přežít, když ani tygři a medvědi to nedokázali?

Čchen tak pochopil odvrácenou stranu života vlků ve stepi. Přestože jejich schopnost rozmnožování byla poměrně vysoká, do dospělostí přežívala možná ani ne desetina narozených jedinců. Děd Bilig říkal, že Tengri občas trestá vlky stejně nemilosrdně, jako jsou oni sami. Nečekaně sešle velký sníh, který zakryje celou step, až se v něm po kolena brodíte. Většina vlků přes zimu umrzne nebo zemře hlady. Nebo vlky, kteří se zdržují ve smečkách, spolehlivě zlikviduje velký požár a silný vítr. A těch pár, co se zachrání, zabijí většinou cizí vlci. K tomu pastevci na jaře vybírají doupata a zabíjejí vlčata, na podzim kladou pastí, počátkem zimy pořádají velké obléhací hony a v zimě vlky střílejí. Těch, kteří přežijí, je skutečně nepatrné množství. Děd Bilig tvrdí, že stepní vlci jsou potomky hladových vlků. Hladoví vlci totiž vždy zabíjeli ty, kteří si žili dobře a o potravu neměli nouzi. Mongolská step byla odpradávna bitevním polem. Jen ti nejsilnější, nejchytřejší, nejbojovnější, nejtvrdší, ti, kteří nikdy nezapomenou, jaké to je mít hlad, jen ti mají šanci na přežití.

Čím déle pozoroval Čchen hltajícího vlka, tím víc si uvědomoval, jak moc je pro vlky potrava důležitá. V podmínkách tvrdé konkurence bude i sebekvalitnější jedinec nakonec nemilosrdně zlikvidován, pokud si nedokáže urvat svůj kus. Z vlka, který bytostně necítí tu strašnou hrozbu hladu, se stane jen malý neduživý bratříček tygrobijce Wu Sunga, Wu Talang, a nakonec zahyne.

Čchen poznal, že vlci si nejvíc cení vlastní nezávislost a odhodlanost nasazovat život v boji o potravu, tedy o přežití. Když Čchen krmil vlče, nikdy neměl onen nabubřelý pocit pána, který milostivě pomáhá slabým a potřebným jako při krmení psů. Vlče mu za potravu totiž neprojevovalo vůbec žádnou vděčnost. Necítilo se zavázáno za to, že se o něj Čchen stará. Nikdy nenosilo pánovi misku, nevrtělo ocasem a neškemralo Ani ho nenapadlo, že miska s potravou je dar od pána, naopak mělo pocit, že se o ni samo zasloužilo, vybojovalo si ji. Podle toho také svou potravu chránilo a pralo by se o ni do posledního dechu, kdyby mu ji chtěl někdo vzít. Ve vztahu vlčete k Čchenovi neexistoval rozměr závislostí, vztah podřízeného k pánovi. Bylo jen dočasně uvězněno u Čchena, ne vydržováno či chováno. Když o tom teď Čchen přemýšlel, přeběhl mu mráz po zádech. Podaří se mu vůbec si vlčka udržet a odchovat ho až do dospělosti?

Čchen se již úplné vzdal představy, že by vlče u krmení hladil. Rozhodl se, že bude respektovat jeho náturu. Při krmení jen dřepěl opodál a nechával vlče, ať se v klidu nažere. Sám jen tiše a pokorně pozoroval.

Za chvilku se vlčeti bříško opět vyvalilo a zakulatilo k prasknutí. Začalo pak sice polykat o poznání pomaleji, stále však s hlavou zabořenou v misce žralo a žralo. Čchen si všiml že si už začalo vybírat. Nejprve snědlo větší kousky masa a pak ty menší včetně tenkých rozpadlých vláken. Ostrou špičkou jazyka jako přesnými laboratorními kleštičkami oddělovalo jemné kousíčky masa od kaše a polykalo. Z pestré masové směsi se ve chvilce stala jednobarevná žlutá prosná kaše. Čchen na to nevěřícně koukal. Vlče stále jazýčkem cosi vybíralo. Čchen zbystřil a musel se pousmát: ze žluté kaše vytahovalo bílé kousíčky tlustého masa a chrupavky. Přehrabovalo a třídilo a jako čuník si čumákem přeorávalo a rozhrabávalo kaši v misce, aby mu ani kousek neunikl. Až když nenašlo ani kousíček, přestalo přebírat. Hlavu však stále nezvedalo. Čchen se natáhl, aby lépe viděl, co má vlče ještě za lubem. Málem se nahlas rozesmál. Vlče jazykem stlačilo kaši dolů na dno a lízalo šťávu na povrchu. Mléko je také vlčí pochoutka. Když konečně zvedlo hlavu z misky, nezůstalo po voňavé kaši nic než suché zbytky prosa. Všechen tuk, šťáva, maso i vůně byly ty tam Čchenovi nezbylo, než přidat ke zbytkům prosa další maso a mléko a trochu vody a pokusit se z toho nadělat další porci řidší kaše pro psy. Ale ať míchal jak míchal, nedostal nic než slabounkou prosnou polévku. Zanesl žrádlo ven a rozdělil je psům do jejich misek. Ti se nadšeně přihnali, ale nad svými příděly hned začali nespokojeně bručet. Čchen si pomyslel, že je opravdu těžké být dobrým pastevcem. A on má k tomu ještě to malé, takže to má o to těžší. A tuhle lopotu si přivodil úplně sám a dobrovolně, a dokonce po ní toužil.

Vlče bylo nacpané tak, že nemohlo ani chodit. Lehlo si a zpovzdáli pozorovalo psy. Když bylo nažrané, nechalo si líbit téměř všechno. Čchen se k němu přiblížil a něžně zavolal: „Vlčku, vlčku.“ Vlče se překulilo na záda, vystrčilo zakulacené bříško, tlapky pokrčené, hlavu položenou pohodlně na zemi a šibalsky pokukovalo po Čchenovi. Ten je zvedl do náruče, oběma rukama chytl pod předními tlapami a zvedl několikrát za sebou do výše. Mělo strach a zároveň radost, tlamičku otevřenou, ale ocásek sevřený mezi zadníma nohama, které se lehce chvěly. Vlče už si celkem zvyklo na Čchenovy projevy a chování a chápalo, že tohle je výraz přátelství. Pak si jej položil na hlavu a zapřel o ramena. Vlče se však bálo a křečovitě se přidržovalo Čchenova límce.

Když ho pustil zpátky na zem, sedl si se zkříženýma nohama a vlče si položil zády do klína. Hladil ho po bříšku jako psí a vlčí mámy, když chtějí mláďatům urychlit zažívání. Teď to bylo na něm. Čchena to moc bavilo. Jezdil dlaní lehce vlčeti po břiše a naslouchal jeho spokojenému broukání, říhání a prdění. Z rozzuřeného divočáka u misky se rázem stalo poslušné štěňátko. Tlapkami chytilo Čchena za prst a lehoučce ho kousalo svými ostrými zoubky. Mělo v očích něhu, a když mu bylo nejblaženěji, objevil se v nich cit. Čchen měl pocit, že jej vlče přijalo za svou druhou matku.

Poprvé mu vlče projevilo důvěru. Konečně se trochu sblížili. Vychutnával si každý doušek tohoto čistého přátelství.

Jediné, co ho znepokojovalo, byl fakt, že tohle mládě nebyl nalezenec ani opuštěný potomek pošlé nebo zabité vlčice. V jeho případě, kdy vlče matce uloupil, se nejedná o žádný akt lásky a milosti, ale jen a jen o lidskou zlovůli.

Aby ukojil svou zvědavost a loveckou vášeň, převrátil naruby krásné pradávné příběhy o lidech a vlcích. Občas míval strach, že vlčice přijde a pomstí se mu. Že by to byla odvrácená krutá strana pokroku civilizace a vědy? Doufejme, že Tengri bude mít pro jeho krutý a barbarský čin pochopení – vždyť jeho jediným úmyslem bylo dostat se touto cestou do duchovního světa vlčího totemu stepních lidí.

Er-lang už taky dojedl a přiběhl k Čchenovi. Vždy se přiblížil a zvědavě pozoroval, jak vlčeti masíruje bříško, někdy dokonce přišel až k nim a začal mu bříško olizovat sám. Čchen natáhl ruku a pohladil Er-langa po hlavě. Ten malinko pootevřel tlamu, jako by se na něj chtěl usmát. Od první chvíle, co Čchen donesl vlče domů, měl Er-lang k Čchenovi najednou mnohem blíž. Že by v jeho vlastní krvi kolovala přece jen kapka divoké vlčí krve? Že by to vycítil? Pokud ano, pak tu máme skutečně povedenou trojici: jeden člověk s divokou vlčí povahou, jeden pes s divokou vlčí krví a jeden pravý divoký vlk, a tihle tři se sešli ve stepi, která sama o sobě nemůže být divočejší. Čchen se najednou cítil starý. Jako by na něj dýchla doba dávno minulá, jako by se zpřítomnila celá dlouhá historie, Čchen pocítil bytostné spojení s dávnověkem a jeho vlastní život mu najednou připadal neskutečně vzdálený. Že by záliba moderního člověka v prapodivných příbězích starověku nebyla ničím jiným než podvědomou snahou o „prodloužení,“ vlastního života opačným směrem? Čchenův život se zdál najednou ještě podivnější než všechny podivuhodné příběhy o vlcích.

Od chvíle, kdy Čchena uhranuli vlci, cítil, jako by jeho původní krev řídla a mizela a v žilách mu začala kolovat jakási cizí, vlčí krev. Jeho pohled na svět se změnil a začal si mnohem více vážit života, jako by byl vzácnější a mnohem víc jej naplňoval. Teď už chápal, proč povídka Jacka Londona Láska k životu hovoří o umírajícím vlkovi a proč těžce nemocný Lenin chtěl po své ženě, ať mu tenhle příběh znovu přečte. Zemřel pokojně, naslouchal příběhu zápasu vlka s člověkem, možná i jeho duši nějaký barbarský totem odnesl za Marxem. Největší a nejsilnější duchové světa hledají životní sílu v divočině a u vlků.

Čchen se ponořil do svých úvah. Pravým smyslem života není práce nebo nějaká aktivita, ale boj. Počátek života každého savce je nelítostným bojem milionů spermií, které se vrhají s nasazením života na vajíčko, derou se kupředu hlava nehlava, berou palác útokem a nenechají kámen na kameni. Spermie, které se jen valí kupředu nebo se vezou, ale nebojují a neútočí, ty nemají šanci, jdou nelítostně z kola ven, přesněji z těla ven spolu s močí. Jen ta nejbojovnější a nejodvážnější spermie se přes mrtvoly svých bratrů probojuje až k vajíčku a dostane se dovnitř, spojí se s ním a vytvoří nový život. Vajíčka mezitím neustále vylučují vražednou tekutinu, jen aby odstranila z cesty slabé a neprůbojné spermie. Život má svůj počátek v boji. Boj je základ života. Mnoho velkých zemědělských civilizací světa bylo zničeno právě proto, že zemědělství je v zásadě mírumilovná práce; oproti tomu lovectví a kočovné pastevectví, námořnictví, průmysl a obchod jsou často otázkou krutého střetu, lovu, pozemní nebo námořní bitvy, konkurenčního boje. Všechny pokrokové a vyspělé civilizace světa jsou potomky národů nomádů, námořníků nebo obchodníků. Dokonce i nepočetný mongolský národ, který dvě velké země pevně uzavřely v severoasijském suchém a chudém vnitrozemí, přežil. Oproti zemědělským národům starého Egypta, Babylonu a staré Indie mají větší životaschopnost a sílu.

Vlče na Čchenově klíně se začalo vrtět, znamení, že se mu chce čůrat nebo kakat. Čchen také viděl, že Er-lang čeká, jestli si s vlčetem bude moct hrát. Pustil tedy vlče na zem, to seskočilo, ulevilo si a hned huplo na Er-langa připravené si hrát. Ten radostně zalehl. Měli svou oblíbenou hru na „horu.“ Vlče jako první vylezlo Er-langovi na hřbet. Štěňata šplhala za ním nahoru, ale vlče je všechny shodilo dolů. Drželo horu ve své moci, jako král chránilo své království. Dvě štěňata se jako na povel společně vrhla do útoku. Chytila vlče za ocas a za ucho a společně se skutáleli z psího hřbetu. Další tři štěňata se přidala k boji a přitlačila je svými těly k zemi. Vlče se rozzlobeně bránilo, chňapalo a kopalo kolem sebe, až kolem lítal prach. Za chvíli však Čchen slyšel, že jedno štěně bolestně vykviklo a na jeho tlapce se objevila krev. Vlčátko si teď už jen nehrálo.

Čchen vyznával spravedlnost. Vzal vlče za kůži na krku a vyzvedl ho do výšky. Donesl ho před štěně, čumák mu položil k jeho zraněné tlapce a lehce jím poklepal poblíž rány. Ale vlče se nijak nemělo k tomu, že by přiznalo chybu, naopak vrčelo dál a ukazovalo tesáky. Štěňata se raději bojácně skrčila za zády Ilé. Ilé byla bez sebe. Olízla štěněti několikrát ránu a pak skočila k vlčeti a hrozivě zavrčela. Otevřela tlamu, jako by už už chtěla kousnout. Čchen rychle chytil vlče do náručí a otočil se k nim zády. Měl taky strach. Kdy asi velcí psi vlče opravdu zahryznou? Mít doma tohohle despotu je dost nebezpečné, když nemá žádnou klec ani ohradu. Čchen poplácal a pohladil Ilé po hlavě, aby ji trochu uklidnil. Když po chvíli zase položil vlče na zem, nechala ho být, jen odvedla svá tři štěňata z dosahu. Vlče se opět vydalo na Er-langův hřbet. Zvláštní bylo, že obvykle vznětlivý a divoký Er-lang byl k vlčeti vždy navýsost shovívavý a tolerantní.

Když Čchen nakrmil psy, začal uklízet povoz, aby byl připravený na stěhování na novou pastvinu. Uprostřed práce si všiml, že děd Bilig se blíží k jejich jurtě na povoze se dřevem. Čchen rychle seskočil z vozu, chytil vlče, strčil ho do vlčí díry, přikryl dřevěnou deskou a zatížil kamenem. Srdce mu bušilo tak, že by sám potřeboval nějaký kámen na zatížení.

Ilé a Žluťák šli starého pána vítat spolu se štěňaty. Čchen šel dědovi pomoct s těžkým pytlem plným nářadí. Děd vždy studentům opravoval povozy, než se vydali na delší cestu. „Otče…, já už umím jakžtakž povozy spravovat, nemusíte nám s tím pomáhat,“ řekl Čchen nejistě.

„Jakžtakž‘ nestačí. Pojedeme daleko a nevede tam ani pořádná cesta, budeme cestovat tak dva tři dny. Pokud se někomu v půli cesty porouchá vůz, zdrží celý oddíl.“

„Běžte si dát do jurty trochu čaje, otče. Vyprázdním nejprve povoz.“

„Tvůj čaj je černý jak bota, nemám ho rád.“ Jen to děd dořekl, otočil se a vydal se směrem ke kamenem zatížené desce. „Podívám se nejdříve na toho tvého vlčka.“

Čchena se zmocnila panika. „Dejte si čaj, otče, nedívejte se tam.“

Dědovy oříškově hnědé zorničky se doširoka rozevřely. „Už je to víc než měsíc, a ty mě pořád nechceš nechat se podívat?“

Čchen se odhodlal. „Otče, chci vlče odchovat a zkřížit ho se psem, abychom měli malé vlčáky…“

Děd se rozlítil. „Hlouposti! Mongolští vlci se nikdy nebudou křížit se psy. Jak by mongolský vlk mohl vlézt na fenu? Holý nesmysl! Jen počkej, až ti vlk sežere psy!“ Děd se zlobil čím dál tím víc, až se mu bradka třásla. „Vy jste čím dál tím horší. Žiju ve stepi přes šedesát let. Nikdy jsem neslyšel, že by se někdo odvážil chovat doma vlka. Copak vlky lze chovat v zajetí? Co je pes v porovnání s vlkem? Psi žerou lidská hovna, vlci žerou lidské mrtvoly, chlapče. Psi jsou otroci, slouží lidem za života, ale vlci jsou mocná síla, která po smrti posílá naše duše do nebes. Jak můžeš psa a vlka, pozemské a nebeské, mísit dohromady a křížit? Kdybychom my Mongolové chtěli nakřížit vašeho dračího krále s prasnicí, co byste dělali? To je svatokrádež! To je znesvěcení Tengriho! Budete pykat, a já s vámi…“

Čchen poprvé viděl děda se takhle hněvat. Časovaná bomba jménem vlče konečně vybuchla a rozbila Čchenovo srdce na malé střípky. Děd teď jako pravý vlk poprvé tvrdě kousl. Bál se, že si ve zlosti zraní nohu o kámen nebo kamenem zabije vlče. Děd cenil zuby: čím víc mluvil, tím byl nekompromisnější: „Když jsem poprvé slyšel, že tu máte malé vlče, myslel jsem si, že to jen z neznalosti zákonů a tabu stepi, že jen tak ze zvědavosti zkoušíte něco nového a za pár dní vás to omrzí. Pak jsem slyšel, že Dordži má taky jednoho a že ho chce křížit se psem, že si chcete skutečně vlčata nechat. V žádném případě! Hned dnes se toho vlčete zbavíš…“

Čchen věděl, že je zle. Po tisíc let nikdo ve stepi vlka nechoval. Vznešený muž může být zabit, ale ne ponížen. Vlci se smí zabíjet a uctívat, ale ne chovat. Jeden mladý Číňan si přijde do stepi na půdu mongolských předků a na svaté území vyznavačů Tengriho a vlčího totemu, který je ochranitelem, zoomorfním předkem, duchovním a válečným učitelem mongolského lidu, a rozhodne se chovat vlka, jako by to byl nějaký pes. Vždyť to je proti všemu! Kdyby se tohle stalo v dávných dobách, Čchen by byl označen za kacíře, roztrhán koňmi a hozen psům. I dnes by jeho chování mohlo být odsouzeno – jako výsměch vládní politiky a urážka cítění národnostní menšiny. Ale Čchen se nejvíce obával, aby skutečně hluboce nerozhněval a nezranil děda Biliga, mongolského starce, který mu ukázal tajemné duchovní území stepního vlčího totemu. Vždyť tohle vlče získal jen díky dědovým radám a vedení. Nemohl to vydržet, nemohl se bránit. Jen ze sebe přiškrceně vypravil: „Otče!“ Děd mávl rukou. „Neříkej mi otče!“

„Otče, udělal jsem chybu, promiňte, nerozumím zákonům stepi a nechtěně jsem vás urazil… Otče, jen řekněte, co mám udělat s tímhle malým vlčetem, udělám cokoliv.“ Čchenovi vytryskly slzy z očí, nemohl je zastavit, tekly mu po tvářích a stékaly dolů na půdu stepi, kde si ještě před chvílí poklidně hráli a laskali se s vlčetem.

Děd se zarazil a zkoumavě hleděl na Čchena. Nevěděl hned, jak naložit s vlčetem. Věděl jen jistě, že Čchen nechce chovat vlka na křížení, ale protože chce pochopit tajemství stepi. Čchen byl jako jeho syn, kterého zasvěcoval a učil, věděl toho o stepi a o vlcích už víc než většina mladých Mongolů. Přesto právě on spáchal něco, co děd nemohl v žádném případě přenést přes srdce. Tohle bylo něco, s čím se stařec ještě nesetkal, s čím se nikdy nemusel potýkat.

Děd pohlédl k nebesům a hluboce si povzdechl. „Vím, že vy Číňané nevěříte v duchovno, ani vlastním božstvům ne. Za rok sis oblíbil step a vlky, ale srdce svého otce jsi nepochopil. Jsem už starý, rok od roku mám chatrnější tělo. Step je drsná a chladná. Mongolové celý život bojují o přežití jako divoši. Staří Mongolové trpí spoustou neduhů, nikdo nežije dlouho. Za pár let se i tvůj otec odebere k Tengrimu. Jak můžeš chtít vlka, který má duši tvého otce odnést k Tengrimu, chovat společně se psy? Svým chováním zatížíš mou duši hříchem, Tengri mou duši nepřijme a já půjdu do temného pekla pod pouští Gobi. Kdyby se všichni ve stepi začali chovat k vlkům jako k otrokům a služebníkům stejně jako ty, mongolská duše by nenašla pokoje…“

„Otče, já bych se k vlkovi nikdy nechoval jako k otroku,“ řekl tiše Čchen na svou obranu. „To já se stal otrokem vlčete. Každý den se o něj starám jako o krále, odstříkávám mu mléko a krmím ho, vařím mu maso a kaši. Skoro už ani oka nezamhouřím ze strachu, jestli mu není zima, nebude nemocný, nekousne ho pes, nezbije ho člověk, neodnese ho orel nebo vlčice. Kao Ťien-čung o mně říká, že jsem vlčí služebník. Vy víte, že já ctím vlky ze všech Číňanů nejvíc. Tengri to vidí. Tengri je spravedlivý, nebude vás z ničeho vinit.“

Děd se najednou zarazil. Věřil, že Čchen si nevymýšlí. Pokud se Čchen stará o vlče jako o božstvo nebo jako o kralevice, je to zneuctění božstva nebo projev úcty božstvu? Nevěděl, jak to posoudit. Na první pohled se Čchen provinil proti tradici a zákonům stepi, ale jeho srdce a úmysl byly upřímné. To je pro Mongoly nejdůležitější. Zloba ve starcových očích se pomalu vytrácela. Čchen doufal, že moudrý děd bude k mladému Číňanovi, který uctívá Tengriho, shovívavý a ušetří život ani ne dvouměsíčního mláděte.

Čchen spatřil záblesk naděje. Utřel si slzy, nadechl se, ovládl svůj strach a úzkost a promluvil k dědovi: „Otče, můj úmysl chovat vlka vychází z toho, že chci skutečně poznat vlčí povahu a proniknout do ní, chci se dozvědět, co dělá vlky tak silnými, chytrými, proč je stepní národy tolik uctívají. Vy víte, že my Číňané vlky nesnášíme. Zloduchům nadáváme do vlků, říkáme, že mají vlčí srdce a psí plíce. Mužům, kteří týrají ženy, říkáme ‚velcí barevní vlci. O chamtivých zlých lidech říkáme, že mají vlčí srdce. Americkým imperialistům se říká diví vlci. A když chtějí dospělí vyděsit dítě, zvolají: Vlk je tu!…“

Čchen pocítil, že dědův výraz není už tak nesmlouvavý jako před chvílí. To mu dodalo odvahy a pokračoval: „V očích Číňanů je vlk to nejhorší a nejkrutější stvoření pod nebesy, přesto jej Mongolové uctívají jako své božstvo. Za svého života se od nich učíte, po smrti jim dáváte své tělo. Dříve jsem taky nechápal proč. Za dva roky, co jsem ve stepi, jsem se díky vám a vašim příběhům o vlcích, díky výpravám, na které jste mě bral, do nich úplně zamiloval a mnohé jsem pochopil. Přesto si myslím, že zdálky vlky pozorovat a přemýšlet o nich nestačí, že tak nelze pochopit vše. Tak jsem si vymyslel tenhle způsob, jak mohu vlka zkoumat zblízka, každý den s ním být v kontaktu. Za měsíc jsem skutečně poznal mnohé, co jsem dříve nevěděl. Čím dál tím víc vidím, jak úžasné je vlk stvoření. Ale v naší komuně je ještě mnoho takových, co svůj pohled na něj nezměnili. Když ani studenti ve stepi nedokážou vlka pochopit, co teprve ty miliardy Číňanů? Číňanů ve stepi bude přibývat. Co bude se stepí, pokud vlky skutečně vybijí? Nejen Mongolové, ale i Číňané budou trpět. Mám opravdu strach, nechci se dívat, jak je tahle krásná step ničena…“

Děd vytáhl fajfku a sedl si před kámen s nohama zkříženýma. Čchen rychle vytáhl zápalky a připálil mu. Děd si několikrát potáhl a povídá: „To já jsem tě špatně vychoval… ale co teď? Dítě, dítě, když chceš mít vlka a nemyslíš přitom na svého otce, měl bys myslet na Öldzího a na celý oddíl. Öldzího právě sesadili, čtyři pastevci koní dostali velkou důtku, a proč? Nahoře tvrdí, že Öldzí se vlku zastává, nikdy nezorganizuje pořádný lov, o mně zase říkají, že jsem starý vlk, král komuny a náš druhý oddíl že je vlčí doupě. A do toho jeden z našich studentů skutečně začne chovat vlka! Proč zrovna u nás? Jinde něco takového nikoho nenapadlo. Budou říkat, že to je důsledek špatného vlivu druhého oddílu. Nevidíš, že jim dáváš hůl do ruky?“

Dědův smutný pohled se zahleděl na Čchena přes tabákový kouř, jeho hlas zněl stále pochmurněji. „Navíc vlčice si pro ně jistě přijde a přivede s sebou celou smečku vlků. Olonbulagské vlčice si svá vlčata pečlivě střeží, mají k nim silnou vazbu a navíc mají citlivý čich. Jsem si jist, že vlčice své malé najde a přijde se pomstít. Zdejší vlci se nezastaví před ničím. Copak jsme měli málo problémů? Jestli se přihodí ještě další pohroma, Öldzí a ostatní předáci komuny to mají spočítané. A jestli si vlci vyberou za cíl pomsty tvé stádo a vyvraždí ho, pak budeš potrestán, že jsi přilákal celou smečku a poškodil jsi kolektivní majetek, půjdeš do vězení…“

Dědova slova opět zmrazila Čchenovu rostoucí naději. Chov vlka na území národnostní menšiny je sám o sobě výsměchem národnostní politice. Držením vlčete u stáda ovcí schválně přivolává vlky a úmyslně poškozuje produkci, nahoře se na to budou takhle dívat. A jestli si to někdo spojí s jeho „kapitalistickým,“ otcem, může se z něj stát exemplární případ, může být odsouzen na základě vůdčích principů strany a do vězení půjde nejen on, ale mnoho dalších bdí. Čchenovi se lehce roztřásly ruce. Bude muset ještě dnes poslat malé vlče k Tengrimu.

„Pao Šonchor je teď ve vedení,“ pokračoval děd o něco mírněji. „Je Mongol, ale jako by snad zapomněl na své mongolské předky, nenávidí vlky víc než Číňani. Bude zabíjet vlky, aby si udržel své místo. Řekni, nechá tě chovat vlka?“

Čchen se nadechl k poslednímu pokusu: „Mohl byste Paovi říct, že chov vlka je vědecký pokus, který nám pomůže utkat se s vlky jako rovný s rovným a porazit je.“

„Tohle si vyřiď sám. Dnes přijde ke mně domů přespat, zítra se za ním zastav.“

Děd se zvedl. Podíval se na velký kámen, kterým Čchen zatížil dřevěnou desku. „Nebojíš se, že až vlk vyroste, že tě kousne? Že zakousne ovce? Že pokouše ostatní? Vlčí tesáky jsou smrtící, jediný stisk může člověka připravit o život. Dnes nechci vlče vidět, jen by mé to bolelo u srdce. Jdeme, povoz čeká.“

Celou dobu, co pak připravovali vůz, neřekl děd ani slova. Čchen přemýšlel. Nemohl se odhodlat vlče zabít, ale nechtěl ani přidělávat problémy dědu Biligovi a Öldzímu, kteří už tak měli namále…

 

Stařec s Čchenem spravili dva povozy a chystali se na třetí, když se rozštěkali psi. Pao Šonchor a Öldzí se blížili na koních. Čchen rychle psy utišil. Pao slezl z koně a hned spustil na Biliga: „Tvoje žena mi řekla, že jsi tady. Chci se taky podívat na to Čchenovo vlče. Revoluční výbor komuny už rozhodl, že Öldzí bude bydlet u tebe. Málem ho ale poslali na manuální práce.“

Čchenovi se rozbušilo srdce na poplach. Ve stepi se šíří zprávy rychleji než dunění kopyt.

„Hm, to se ti tedy povedlo,“ řekl pochvalně děd Bilig.

„Ta záležitost s novou pastvinou,“ pokračoval Pao Šonchor, „se dostala až k vedení praporu. Mají velký zájem na zdárném průběhu akce, máme udělat vše pro to, aby to bylo ještě letos. Rozšíření pastvin o tak rozsáhlou novou plochu umožní dvojnásobné navýšení počtu dobytka a ovcí, to by byl velký úspěch. A protože to je vaše dílo, trval jsem na tom, aby Öldzí bydlel u tebe. Budete se tak moct lépe radit.“

„Je to jen a jen dílo Öldzího, to on myslí na pastviny a step dnem i nocí.“

„Pochopitelně. V tomto smyslu jsem také podal zprávu vedení. Doufají, že soudruh Öldzí brzy napraví svou chybu a připíše si velkou zásluhu.“

„Zásluhy nezásluhy,“ usmál se Öldzí mdle, „pojďme se bavit o konkrétních věcech. Cesta je dlouhá, stěhování bude velmi náročné. Automobily a dva traktory s gumovými pneumatikami by měly být druhému oddílu k dispozici a taky budeme potřebovat nějakou pracovní sílu na výpomoc s úpravami cesty…“

„Na dnešní večer jsem svolal schůzi vedoucích oddílů, tam to probereme,“ přerušil Öldzího Pao Šonchor. Pak se otočil na Čchen Čena. „Ty dvě vlčí kůže už jsem si nechal vydělat a poslal jsem je svému nojonovi. Měl z nich velkou radost. Divil se, že pekingští studenti dokážou chytit tak velké vlky a získat tak krásnou kožešinu. Mám ti za něj poděkovat.“

„Proč jsi říkal, že jsem je chytil já? Vždyť víš, že je zakousli psi, přece se nebudu pyšnit cizím peřím,“ namítl Čchen Čen.

Pao poklepal Čchena po rameni. „Kořist tvých psů je tvá kořist. Úspěchy se vždy přičítají těm nahoře, to je slavná tradice armády. Dobrá, a teď mi ukaž to své vlče.“

Čchen se podíval na děda Biliga. Ten mlčel. „Už nechci chovat vlka,“ řekl Čchen. „Je to proti zvykům pastevců, navíc to je nebezpečné. Nemohu si vzít na zodpovědnost, že vlče přiláká celou smečku vlků.“ Přitom odstrčil kámen a otevřel poklop.

Tlusťoučké vlče se zrovna pokoušelo vydrápat nahoru z díry. Když nad sebou uvidělo stíny, rychle se schovalo do rohu, nakrčilo čumák a vycenilo zuby, chlupy na těle se mu třásly. Paovi se zablýsklo v očích. „No páni! Ten je velký! Za měsíc je dvakrát tak velký jako kožešiny vlčat, která jsi odevzdal. Vědět to dřív, mohl jsi je chovat všechna a zabít je, až budou větší. Tucet takových kůží by stačilo na kožešinový kabátec. Podívejte, jak má krásnou srst, pevnější než kojená štěňata…“

Čchen se zachmuřil: „Ale já si to nemohu dovolit. Vlče toho strašně moc sežere, každý den spořádá velkou mísu masové kaše a k tomu misku mléka.“

„Copak si to neumíš spočítat?“ namítl Pao. „Proso za velkou kůži se přece vyplatí. Až budeme příští rok vybírat doupata, vlčata se nesmí zabít hned, ale až povyrostou.“

Stařec se ironicky ušklíbl. „Copak to je tak jednoduché? Když vlče nemělo mateřské mléko, krmil ho psím mlékem. Kdyby to chtěl udělat s celým vrhem, kde vezme tolik fen?“ Pao Šonchor se zamyslel a musel jen souhlasit.

Čchen se natáhl k vlčeti, chytil jej za kůži na krku a vytáhl ho ven. Mládě se bránilo, kopalo kolem sebe ve vzduchu a zmítalo celým tělem. Vlci mají přirozený strach z lidí, útočí, jen když se cítí být ohroženi.

Čchen jej položil na zem. Pao ho pohladil svou velkou dlaní a zasmál se: „To je prvně, co hladím živého vlka.“

„Vidím, Čchene, že tě to vlče muselo stát dost práce,“ poznamenal Öldzí. „Vlčata ve volné přírodě ještě nejsou takhle velká. Staráš se o něj líp než vlčice. Slyšel jsem, že ses do vlků zamiloval. Koho potkáš, od toho vyzvídáš příběhy o vlcích. Netušil jsem, že si vážně pořídíš vlče. Nenechal ses očarovat?“

Děd Bilig na vlče nepřítomně hleděl. Schoval fajfku, dlaní vyklepal zbytky tabáku a řekl: „Jsem starý muž, přesto vidím poprvé, že člověk chová vlka a že se mu to daří. Tenhle chlapec se opravdu snaží. Před chvílí mě dlouze přesvědčoval a prosil. Ale chovat vlka spolu s ovcemi je do nebe volající hloupost. Zeptejte se kohokoliv z pastevců, nikdo by s tím nesouhlasil. Dnes jsme se tu všichni sešli, tak si říkám: Čchen je zapálený pro svůj vědecký pokus, řekněte sami, co s tím?“

Pao Šonchor vypadal, že ho chov vlka zajímá. Zamyslel se a povídá: „Je škoda teď tohle malé vlče zabít. Jeho kůže bude k ničemu. Čchen udělal kus práce, když kojené vlče vypiplal do téhle podoby. Já bych řekl, že když už ho tu má, ať to zkusí. Jako vědecký pokus to není nic proti ničemu.

Předseda Mao říká, že chceme-li zvítězit nad nepřítelem, je třeba ho zkoumat. Já chci také lépe porozumět vlkům. Budu sem často chodit se dívat. Slyšel jsem, že chcete vlče později křížit na vlčáky.“

Čchen přisvědčil. „Původně jsme to zamýšleli, ale otec Bilig říká, že to nejde…“

Pao Šonchor se otočil na Öldzího. „Zkoušel to někdy někdo?“

„Stepní národy vlka uctívají, copak by ho mohly chovat kvůli křížení na vlčáka?“ odpověděl Öldzí.

„Tak to můžeme zkusit,“ odtušil Pao. „To je teprve pořádný vědecký experiment. Kdyby se nám podařilo nakřížit mongolského vlčáka, možná bude ještě ostřejší než ti ruští. Mongolští vlci jsou největší a nejostřejší vlci na světě, vlčáci z jejich krve nemůžou být špatní. Tohle bude vedení určitě zajímat. Kdyby se to povedlo, ušetříme státu spoustu peněz, nemuseli bychom je už nakupovat ze zahraničí. Možná kdyby stáda ovcí hlídali mongolští vlčáci, vlci by se na ně vůbec neodvážili. Uděláme to takhle: kdyby byli pastevci proti, řekneme, že to je vědecký pokus. Ale, Čchene, pamatuj si, musíš přísně dbát bezpečnosti.“

„Jestli Pao s chovem souhlasí, tak si ho nechej,“ řekl Öldzí. „Ale musím tě varovat, pokud se něco stane, budeš za to nést zodpovědnost ty. Nesmíš Paovi přidělávat problémy. Já myslím, že chovat takhle vlče je nebezpečné, musíš ho uvázat na kovový řetěz, aby nepokousal lidi nebo ovce.“

„Správně. V žádném případě nesmí nikoho pokousat, jinak je s ním konec,“ přidal se Pao.

Čchen byl celý nervózní, srdce mu tlouklo jako o závod. „Samozřejmě. Ale… mám ještě jednu prosbu. Vy víte, že pastevci jsou zásadně proti chovu. Můžete mi s tím pomoct?“

„Tvůj otec je na tohle nejlepší,“ řekl Öldzí, „jeho jedna věta proti mým stům.“

Stařec zakroutil hlavou. „Hm, to já tohohle chlapce zkazil, moje chyba, musím za to taky trochu pykat.“

Nechal pytel s nářadím Čchenovi a odjel se svým povozem domů. Pao a Öldzí taky nasedli na koně a vyrazili s vozem na cestu.

Čchen jako by utekl hrobníkovi z lopaty. Cítil se šťastný a vyčerpaný. Sedl si vedle vlčí díry, pevně objal vlče, tak pevně, že opět začalo krčit čumák a ukazovat zuby. Čchen ho hned podrbal za ušima. Za ušima bylo jeho citlivé místo, vlče se hned uklidnilo, přivřelo oči, rozevřelo tlamičku a natočilo hlavu a ucho k Čchenově ruce, celé tělo se mu slastí jemně roztřáslo, jako by se nechalo unést a ztratilo nad ním kontrolu.
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KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

 

Veličenstvo (Wu-ti dynastie Chan – pozn. autora) poté vydalo dekret:… Hunové často prohlašují: „Chánové jsou velcí a silní, ale nesnesou hlad a žízeň, netrefí jednoho vlka a ztratí tisíc ovcí.“ A tak byly obě armády poraženy, vojsko bylo pobito a rozprášeno, smutek je stále v mém srdci.

S‘-ma Kuang Zrcadlo ku prospěchu vládě, O císaři Wu dynastie Chan, 2. část 2. Díl.

Pao Šonchor doprovázen Batuem, Šarčulúnem, dalšími pěti lovci a Jang Kcheem se spolu s půltuctem psů vydali jako předvoj na novou pastvinu. Dva lehké koňské povozy naložené stany, municí a nádobím jely v těsném závěsu za nimi.

Když dojeli do sedla západních hor nové pastviny, Pao Šonchor a lovci vytáhli dalekohledy a pozorně zkoumali každou skulinku v údolí, každou roklinku, každou zákrutu říčky, každý kopeček pastviny a nerovnost mokřin. Nespatřili jediného vlka ani žádnou gazelu, jen vodní ptactvo uprostřed jezera, orla a několik labutí.

Žádný z lovců nepociťoval nadšení z lovecké výpravy na počátku léta, ale tahle zelená voňavá pastvina je všechny uchvátila. Jangovi ze vší té zeleně přecházel zrak. Podíval se na ostatní a všem se v očích odrážela jasná zelená barva připomínající vlčí oči za noci v zimě – krásné a přitom hrozivě zelené. Po celou cestu dolů je zeleň pohlcovala, vůně trávy je dráždila v nose a oni zhluboka dýchali svěží vzduch. Najít zde prach by bylo ještě těžší než objevit zrnka zlata. Tráva zbarvila koňská kopyta a kola vozu, dokonce i spodní konce úrg u země se zazelenaly. Koně se zakusoval do udidel, jako by chtěli sklonit hlavu a popást se na šťavnaté trávě. Jang Kche litoval jen toho, že divoké květy, které mu Čchen popisoval, už opadaly, a jednobarevné svahy vypadaly fádně.

„To je požehnaná země! Bohatá a nádherná!“ zvolal Pao Šonchor radostně, jako by objevil zlatý důl. „Měli jsme sem nejprve zavézt malým autem armádní velitele, aby si tu užili. Nalovili by si divoké kachny a labutě a pochutnali si na pečínce.“ Jang Kche to nemohl poslouchat, před očima mu vyvstala scéna z baletu Labutí jezero, ten černě okřídlený létající ďábel.

Sestoupili rychle do údolí a vyšli na malou vyvýšeninu. Pao tlumeně vykřikl: „Podívejte vlevo! V roklině stojí labutě a žerou trávu. Rychle, ulovíme si jednu!“ A hned vyrazil se dvěma lovci tím směrem. Jang Kche je nestačil zastavit, a tak musel za nimi. Promnul si oči a pak skutečně spatřil v jedné roklince před nimi spoustu bílých teček, jako malé stádo v létě narozených bělostných jehňátek. Jejich bílé peří zářilo, až oči přecházely, stejně jako u velkých labutí, které prvně viděl dalekohledem. Letěli tryskem k nim, ale labutě se ani nepohnuly. Jang málem začal křičet. V tu chvíli lovci přitáhli koním opratě, sundali pušky, zpomalili koně a nahlas cosi vykřikli. Pao Šonchor taky přitáhl opratě, vytáhl dalekohled a rozhlížel se. Jang rychle udělal totéž a to, co spatřil, mu vyrazilo dech. Nemohl uvěřit svým očím: ty zářivé tečky připomínající bílá jehňátka byly shluky obrovských divokých květů pivoněk bělokvětých. Předloni počátkem léta viděl Jang v horách divoké pivoňky, rostly v malých skupinkách, rozeseté po stráni, ale nikdy neviděl tak velké shluky. Zdálo se, že to ony labutě se před chvilkou nějakým kouzlem proměnily v pivoňky.

Pao Šonchor se vůbec nezdál být zklamaný. „Nebesa! Nikdy jsem neviděl tak nádherné pivoňky!“ volal nadšeně. „Jsou vzrostlejší a hezčí než ty pěstované v městských parcích. Pojďme se podívat!“ A všichni pobídli koně opět do trysku.

Zastavili až u pivoněk. Jang Kche byl u vytržení, jako by spatřil samotného ducha květin. Dole v roklince v nejúrodnějších místech zrovna kvetlo v plné své kráse na čtyřicet trsů pivoněk. Každý byl tak metr vysoký a zaplnil by celou náruč. Desítky malých, na palec tlustých stonků rašily ze země hustě vedle sebe, na každém obrovský bílý pivoňkový květ, který stonky a listy vespod téměř zakryl. Shluky květin vypadaly jako květinové koše na předloktí božstva květů. Nebylo divu, že připomínaly labutě. Jang Kche popošel blíže, aby si je lépe prohlédl. Každý květ měl plnou hrst pestíků a husté okvětní lístky, zářící, vznešené a krásnější než u obyčejné pivoňky. Nikdy neviděl volně rostoucí květiny, které by byly větší a silnější než ty šlechtěné a uměle pěstované, a přitom jemné a dokonalé jako víly z fantazie Labutího jezera. 

Pao Šonchor na ně také hleděl jako přikovaný a v úžasu vykřikl: „To je velká vzácnost! Za kolik bychom je asi prodali ve městě? Musím pár natrhat pro naše armádní velitele, aby měli radost. Nojoni nemají v oblibě peníze, ale všichni milují vzácné květiny. Tyhle květiny promlouvají přímo k srdci. Jangu, chlapče, řekni, že u vás nemáte tak zázračné květiny ani ve státních pekingských hotelech, co?“

„Já bych řekl, že ani v zahradách císařských paláců v cizině nerostou takové.“

Pao Šonchora to potěšilo. Otočil se k lovcům a přikázal: „Poslouchejte mě dobře. Tyhle květiny jsou poklad, budete je přísně střežit, a než odjedeme, nasekáte nějaké větve meruňkovníku a oplotíme je.“

„A až se sem přestěhujeme? Co když je lidi budou chtít tajně vyhrabat?“ chtěl vědět Jang.

„Já už se o to postarám, nebojte se,“ odpověděl Pao.

„V žádném případě je ale nepřesazujte,“ strachoval se Jang Kche, „to by mohly uhynout.“

Koně s vozy dojeli do jedné ze zákrut říčky. Lovci snadno a rychle našli vlčí loviště, kde vlci obklíčili gazely. Gazelí kosti téměř zmizely, zůstaly jen rohy, kopyta a zbytky kůže, ani jejich lebky nenašli. „Vlci tu lovili mockrát, je vidět, že se tu střídalo více vlčích smeček. Podívejte na ty výkaly, byli tu i staří a nemocní vlci,“ poznamenal Batu. „A kde jsou vlci teď?“ chtěl vědět Pao Šonchor.

„Řekl bych, že šli za gazelami do hor,“ odtušil Batu. „Nebo možná šli lovit sviště. Taky mohli odejít za gazelami do pohraničí. Malé gazely už teď budou běhat stejně rychle jako velké, vlci je jen tak lehce nechytí, jinak by to tu nevyžrali do posledního sousta.“

„Öldzí s Biligem tu viděli několik set gazel a několik desítek vlků. Jak je možné, že se po všech slehla země?“ divil se Pao Šonchor.

„Jak by tu gazely mohly zůstat, když tu bylo tolik vlků?“ opáčil Batu.

Šarčulún se zasmál. „Já myslím, že vlci se lekli tvého příchodu a utekli. Kdo je na vlky moc přísný a krutý, ten nikdy žádného neuloví. Podívej na Biliga, často je nechá běžet, ale když se vydá na lov, pochytá celou smečku!“

 

„Tady vidíš, k čemu jsou vlci dobří,“ povídá Batu Pao Šonchorovi. „Bez nich by tahle krásná pastvina byla teď sežvýkaná a pokaděná a počuraná od gazel. A až by přišly naše ovce, pokud by jen ucítily pach gazelí moči, vůbec by trávu nežraly. To je ale nádherná pastvina! Ani koním se nechce dál. Pojďme, vybereme místo na stany. Odpoledne necháme psy a koně odpočinout a zítra vyrazíme na obhlídku do hor.“

Pao Šonchor tedy vydal rozkaz k překročení řeky. Batu našel brod, kde byla voda poměrně mělká, a v těch místech spolu s ostatními odházeli hlínu lopatami a zpřístupnili oba břehy. Batu se přebrodil na svém koni, za sebou vedl koně s povozem. Lovci pak společně na východní stráni našli rovinku, kde postavili stany. Batu přikázal dvěma lovcům, aby rozdělali oheň a uvařili čaj, a pak se obrátil na Pao Šonchora: „Půjdu se podívat na jih do rokle, možná budu mít štěstí a najdu nějakou raněnou gazelu. Lovci by na tomhle místě neměli jíst sušené maso.“ Pao potěšeně přikyvoval. Batu spolu s dvěma lovci a všemi psy vyrazili jižním směrem. Bar a Er-lang už tohle loviště znali a nadšeně vyrazili vpřed.

Jang Kche se zamiloval do labutí u jezera, a tak přenechal loveckou příležitost jiným. Zůstal v táboře, odkud mohl z výšky pozorovat jezero. Právě kvůli labutím celé dva dny kroužil kolem Paa a děda Biliga, aby se mohl vypravit na novou pastvinu dříve, než vyrazí celý oddíl se zvířaty. Nakonec se mu podařilo je přemluvit, a tak měl čas kochat se panenskou přírodou a úchvatným labutím jezerem. Zdálo se mu, že je ještě nádhernější, než jak je Čchen Čen popisoval. Čchen nebyl na východní stráni. Ta ležela výš, takže na ně krásně dohlédl přes husté zelené rákosí a celé jezero měl jako na dlani. Sedl si na trs trávy, vytáhl dalekohled a se zatajeným dechem sledoval dění na jezeře. Zrovna se ponořil do ticha vlastních myšlenek, když se za ním ozval dusot koňských kopyt.

Pao na něj vykřikl: „Hej, ty tu taky bloumáš nad jezerem? Pojď, pojedeme k bažině zastřelit si nějakou labuť, ať tu jen tak nesedíme. Místní pastevci nejedí ptáky, dokonce ani drůbež. Chtěl jsem, aby šli se mnou, ale nikdo nechce. Když nechtějí oni, dáme si my dva.“ Jang Kche se otočil a spatřil Pao Šonchora, jak na něj mává puškou.

V Jangovi by se krve nedořezal. Zamával rukou a vykoktal: „Labutě… jsou ale vzácní ptáci, ne… nesmíme je zabíjet! Prosím vás. Od malička miluju balet Labutí jezero, v době tří těžkých let, jsem jeden celý den nešel do školy a v zimě a o hladu jsem celou noc a den stál frontu na lístky, abych se dostal na společné představení ruského a čínského baletu. Labutí jezero je nádherné, kolik velkých světových osobností si labutě zamilovalo. Jak bych mohl u skutečného labutího jezera tahle zvířata zabíjet a jíst je k večeři? Jestli chceš zabít labutě, nejdřív zabij mě.“

Pao Šonchor netušil, že se setká s tak tvrdošíjným odporem. Jangova odpověď byla jako ledová sprcha, která notně zchladila jeho nadšení. Zakoulel očima a zlostně na Janga pohlédl. „Labutí nelabutí, máš plnou hlavu buržoazních myšlenek. Jsi student, dokončil jsi jen střední školu jako já a už si myslíš, že jsi nějaký vzdělanec?“

Když Šarčulún viděl, že Pao vyráží s puškou k jezeru, rychle jej běžel zastavit. „Labuť je nejuctívanější obětní pták mongolských šamanů, nesmí se zabíjet. Podívejte, předsedo Pao, copak nechcete jít lovit vlky? Když vystřelíte, vlci v horách uslyší výstřel a utečou. Vždyť bychom sem šli nadarmo!“

Pao se zarazil a zastavil svého koně. Obrátil se na Šarčulúna: „Ještě žes mi to připomněl, všechno bychom zkazili.“ Podal pušku Šarčulúnovi a pak řekl Jangovi: „Tak se pojď se mnou projít, půjdeme to nejprve prozkoumat k mokřině.“

Jang tedy otráveně znovu osedlal koně a vyrazil za Pao Šonchorem směrem k jezeru. Když byli jen kousek od břehu, z jezera vylétlo hejno divokých kachen, hus a různě zbarveného vodního ptactva. Přeletělo oběma jezdcům těsně nad hlavami a postříkalo je kapkami vody. Pao Šonchor se chytil hrušky sedla a nadzvedl se v něm na nohy, aby přehlédl rákosí a viděl na jezero. Vtom těsně nad rákosím přeletěly dvě labutě, krky natažené a obrovská křídla rozpřažená. Proletěly jen necelé tři metry Paovi nad hlavou. Polekaný Pao prudce dosedl zpět do sedla, tím vylekal i svého koně, který vyrazil vpřed a málem Paa shodil na zem. Labutě poklidně klouzaly údolím, jako by se vůbec nebály lidí, zvolna zakroužily kolem a pak se znovu vrátily na jezero a za rákosím zmizely z jejich dohledu.

Pao Šonchor ovládl koně, švihl jej po zadku a narovnal sedlo, které sklouzlo na stranu. „Tady by se labutě lovily jako nic,“ řekl se smíchem. „I prakem by šly sestřelit. Labutě jsou královnami mezi ptactvem. Ochutnáš jedinkrát labutí maso a víš, žes nežil nadarmo. Ale musím počkat až po lovu vlků, pak si je přijdu podat.“

Jang se opatrně zeptal. „Když jste dnes viděl pivoňky, říkal jste, že jsou poklad a že je musíme za každou cenu ochránit. Labutě jsou pokladem naší země, světovým pokladem, proč je nechráníte?“

„Pocházím ze zemědělské rodiny,“ odpověděl Pao Šonchor, „dívám se na svět prakticky. Poklad je to, co můžeš mít, co mít nemůžeš, nemůže být tvým pokladem. Pivoňky nemají nohy, neutečou. Ale labutě mají křídla, roztáhnou je, a až přijede oddíl se zvířaty, uletí na sever. Budou pak pokladem v hrncích sovětských a mongolských revizionistů!“

„Ti je budou považovat za vzácnost, neuvaří si je k večeři,“ namítl Jang Kche.

„Vědět, že jsi takový zabedněnec, nebral bych tě s sebou,“ řekl nasupeně Pao. „Však počkej, brzy z toho tvého labutího jezera udělám napajedlo pro koně a krávy…“

Jang musel spolknout svůj vztek. Nejraději by vystřelil jen tak do vzduchu, aby labutě vyděsil a ony uletěly někam daleko, pryč ze stepi, pryč za hranice Číny, do země baletu Labutí jezero, kde žijí lidé, kteří by si jich vážili a obdivovali je. Tady, v zemi, kde i vrabci byli téměř vyhubeni a kde přežijí jen ropuchy, není pro labutě místo.

Šarčulún zakroužil divoce paží a hlasitě na ně volal, ať se vrátí. Oba se tedy spěšně rozjeli do tábora. Sandži se vrátil z jihovýchodního kopce a připravoval povoz. Batu s ostatními v roklině ulovil několik divokých prasat a poslal jej pro vůz, aby mohli převézt kořist a aby přivedl Pao Šonchora. Pao byl nadšen. Plácl se do stehen a zvolal: „Divočáci ve stepi! Kdo by si pomyslel? To si pochutnáme! Jangu, jedeme!“ Jang o lovech na divočáky zatím jen slyšel, nikdy se žádného nezúčastnil, a tak vyrazil za Pao Šonchorem směrem, kam Sandži ukazoval.

Cestou k Batuovi jeli kolem míst, která rozryli divočáci. U říčky, na stráni v roklině, bylo několik desítek mu úrodné půdy rozryto křížem krážem jako splašeným volem. Delší i kratší rýhy brázdily zeminu všemi směry. Válely se tam uschlé traviny s velkými listy, které měly ožrané šťavnaté kořeny, částečně pohřbeny v rozbrázděné hlíně. Bohatá pastvina vypadala jako brambořiště po útoku prasat. Ten pohled Pao Šonchora rozlítil. „Zatracená prasata! Kdybychom tu chtěli pěstovat obilí, zničí nám všechnu úrodu!“

Koně se neodvažovali běžet rychle, jen pomalu se blížili k Batuovi. Batu seděl na úpatí a kouřil. Psi leželi vedle mrtvých kanců a žvýkali. Jezdci sesedli z koní. U Batua na zemi leželi dva celí kanci, další dva roztrhali psi na kusy. Všichni psi si hlasitě pochutnávali. Er-lang a Bar si každý pro sebe ukořistili největší kýtu. Těla divočáku byla menší než u domácích vepřů, byla asi jen metr dlouhá, pokrytá řídkými šedožlutými štětinami. Rypák měli dvakrát tak dlouhý, než je u domácích vepřů obvyklé. Vypadali však, že mají dost pevného šťavnatého masa, zvenčí nebylo vůbec vidět obrysy kostry. Kančí kly nebyly nijak zvlášť dlouhé, nevypadaly vůbec zlověstně. Na krku obou kanců bylo vidět krvavé stopy psích tesáků.

Batu ukázal směrem k roklině v dálce a vysvětloval: „Psi nejdříve ucítili vlky a vydali se po stopě. Stopa nás dovedla do tamté rokliny. Uviděli jsme rozrytou zem a pak jsme narazili na zbytky kostí divočáků ožraných vlky. Psi nechali vlky být a pustili se po stopě kanců, která nás dovedla až sem do téhle rokliny. Vyplašili menší skupinku divočáků. Velcí kanci mají velké kly a umí rychle utíkat, psi si na ně netroufli. Já nechtěl střílet, abych nezahnal vlky. To psi zakousli těchhle pár mladých kanců. Dva s prokousnutou kůží jsem jim dal za odměnu a dva jsem dotáhl sem.“

Pao Šonchor položil nohu na vypaseného kance a s úsměvem pravil: „Výborně, dobrá práce, chlapi. Mladí kanci mají libové masíčko, to si pochutnáme. Dnes večer zvu všechny na hostinu. Vypadá to, že tu je skutečně hodně vlků. Zítra nějaké chytíte a bude ještě líp.“

„Divočáci sem přišli podél řeky z lesů vzdálených stovky li, tam jich žijí spousty. Nebýt velkého množství olonbulagských vlků, dávno by tuhle krásnou pastvinu celou zničili,“ povídá Batu.

„Divočáci jsou výborná pochoutka,“ řekl Pao. „Až nás tu bude víc, nalovíme si jich spousty a nebudeme muset jíst pořád jen hovězí a skopové. My Číňani máme přece jen rádi vepřové a hovězí, skopové nám zas až tak moc neříká.“

Dorazil Sandži s povozem, a společnými silami kance naložili. Batu dovolil psům, aby tam ještě zůstali a pořádně se nažrali. Lovci s kořistí se vydali napřed. Dřevo na oheň v táboře bylo již připraveno. Jen co dorazili, vynesli nejprve toho většího a hned jej stáhli z kůže a naporcovali. Mongolové připravují zvěřinu stejně jako skopové – stahují zvířata z kůže a kůži nejedí. Za chvíli už se v okolí vznášela vůně pečeného masa. Kančí není tak tučné jako vepřové, ale na břiše mají kanci tuku dost. Jang Kche po vzoru Pao Šonchora zabalil libové maso do obalu z tučného, které při pečení kapalo do ohně, syčelo a vydávalo omamnou vůni, jakou by z žádného vepře nedostali. Zatímco ostatní připravovali maso na pečení, Jang nasbíral divokou pažitku, česnek a cibuli. Konečně si pochutná na pravé divoké kořeněné pečínce, radoval se. Až se vrátí do jurty, může se pochlubit zážitky, jaké Čchen nemá. Viděl velké divoké labutí pivoňky, které Čchen neviděl, a ochutnal vzácnou stepní kančí pečeni, kterou Čchen nikdy neměl.

U ohně Pao Šonchor všem nalil po kalíšku a vyprávěl jim o fajnové chuti labutího masa, na kterém si pochutnávají jen králové a císaři. Lovci ale nesouhlasně vrtěli hlavami. Paovi tím úplně zkazili chuť a náladu. Olonbulagští pastevci loví jen zvířata, co běhají po zemi, ptáků se nikdy nedotknou. Živé tvory, kteří umí létat k Tengrimu, uctívají.

I lovečtí psi se už vrátili do tábora a zaujali hlídací pozice. Sedm mužů se zvedlo od ohně, až když se dosyta najedli a napili. Uklidili zbytky kance do velkého plechového lavoru. Kromě srdce a jater hodili většinu vnitřností a kančí hlavy na zem, psi je později, až budou mít hlad, spořádají.

 

K večeru se Jang Kche v tichosti vytratil z tábora a sám si šel sednout na místo, odkud mohl v klidu pozorovat labutí jezero. Sedl si na zem a dalekohledem potichu sledoval tu nádheru, která zřejmě již brzy zmizí z povrchu zemského.

Hladina se jemně vlnila. Vlnky na západní straně jezera odrážely chladnou, modročernou východní oblohu, východní hladina zase odrážela teplé barvy červánků na západě. Vlnky šplouchaly a přelévaly se v achátových, smaragdových a jantarových pruzích, přecházely do křišťálově purpurové, safírově modré a perlově bílé, teplé a studené vzácné odstíny se na hladině prolínaly jeden za druhým. Jang Kche měl pocit, že sleduje vznešený pohřeb labutího jezera, jako by sem Tengri seslal všechny tyhle nádherné barvy, aby se jeho milované labutě důstojně a v plné nádheře rozloučily se svým domovem.

Vlnky se dlouze houpaly na hladině, jako preludia hudební symfonie doprovázející drama s tragickým koncem, na které se jen málokterý divák vydrží dívat až do konce. Jang Kche si z hloubi duše přál, aby na jevišti zůstaly jen kulisy, aby se hlavní hrdina nikdy neobjevil na scéně. Ale z temně zeleného rákosí přece jen vypluly labutě, jedna, druhá, třetí… nakonec jich bylo dvanáct. Barevná vodní hladina a obloha za nimi jim vytvořily velkolepé taneční pódium. Labutě byly převlečené do modrého večerního hávu, který i žlutou korunku na jejich hlavách zbarvil do chladně fialové. Ladné zahnuté dlouhé krky se jako otazníky nesly tiše po jezeře, ptaly se nebes, země, vod i lidí, ptaly se mlčky všeho veškerenstva a tiše čekaly na odpověď. Mezi nebem a zemí se však vznášelo jen nekonečné ticho a jemné šplouchání vodní hladiny, ve které se tiché otazníky zrcadlily, dokud je nerozfoukal vítr…

Jang Kche si vzpomněl na vlky a v tu chvíli mu všichni ti ostří stepní zabijáci připadali strašně blízcí. Jen s nejprimitivnější zbraní – tesáky – bránili své stepní království a ubránili jej až do atomového věku. Jang se teď může naposledy potěšit pohledem na panenskou nádheru přírodního labutího jezera. On i Čchen Čen jsou dítkami Štěstěny. Kdyby síla a moudrost vlků byla ještě větší, ubránili by step před nájezdy a plundrováním lidí a domácích zvířat i nadále? Jang musel přemáhat hluboké pohnutí. Konec vlků bude předzvěsti konce stepi a konce jedné krásy lidstva. Slzy mu rozostřily dalekohled a labutí jezero mizelo v dáli…

 

Na druhý den začali lovci prohledávat východní hory. Prolezli roklinu za roklinou, kousek po kousku, ale bezvýsledně. Třetí den se vydali hlouběji do hor. Až odpoledne, když už se koně sotva vlekli a lovci umdlévali únavou, uslyšeli Pao Šonchor, Batu a Jang Kche najednou vzdálený výstřel. Ohlédli se za zvukem a spatřili, jak se na východním horském sedle objevili dva vlci. Jen co vlci zjistili, že i na této straně hory jsou lidé, koně a psi, rozběhli se ke skalnatému vrcholku. Batu si přiložil dalekohled k očím a poznamenal: „Smečka už je dávno pryč. Tohle jsou dva staří vlci, kteří už jí nestačili.“ Pao Šonchor překypoval nadšením. „Staří nebo mladí, dvě vlčí kůže jsou dobrý úlovek.“ Batu se pustil do pronásledování a přitom si mumlal: „Copak to nepozná? Starou srst na zadku ještě ani pořádně neshodili, chudáci.“

Lovci z obou stran hory se blížili k vrcholku. Jeden vlk byl větší a druhý menší. Ten velký nemohl natáhnout levou přední nohu, zřejmě mu dříve v boji překousl nějaký pes šlachu. Druhý, menší vypadal na starou vlčici, byla hubená na kost, srst stářím šedobílou. Jakmile lovečtí psi pochopili, že vlci jsou staří a nemohoucí, nejenže nepřidali, ale dokonce jako by zůstávali pozadu. Jen jeden mladý pes ucítil příležitost a vrhl se nezkušeně vpřed.

Vlci se mezitím dostali ke skalnatému vrcholku, který byl téměř neschůdný. Ostré kameny, malé i velké, trčely jeden přes druhý. Drobné kamínky se uvolňovaly a s rachotem padaly dolů při každém jejich kroku. Koně na takovém povrchu nemohli dobře postupovat, proto lovci jeden po druhém slézali z koně a s puškami a úrgami v ruce se blížili ze tří stran. Bar a Er-lang postupovali opatrně malými krůčky vpřed a hlasitě štěkali. Jen onen mladý horkokrevný pes běžel za vlky v plném trysku, nevrátil se ani na zavolání. Starý vlk vyskočil na jeden z velkých hranatých kamenů a na zadních nohách jako kolem osy udělal najednou rychlou otočku o sto osmdesát stupňů. Pes, který právě skákal na kámen, proletěl vzduchem do prázdna. Ozvalo se jen zaskučení, pes dopadl pod balvan a zapadl do škvíry mezi dva skalnaté bloky. Nezranil se sice těžce, ale byl zasutý pod kameny a lovci by jej jen těžko dostávali ven. Nechali ho tam tedy kňourat a pokračovali za vlky. Ostatní psi se naježili. Vlčice využila příležitost a vklouzla do nory mezi kameny.

Vlk doběhl na malý vrcholek, který tvořily jen dvě malé kamenné desky o velikosti stolu. Ze tří stran byla kolmá skála, jen z jedné strany se pojila pozvolným svahem s horou. Starý vlk se otočil zády ke skalnímu útesu, v očích ocelový záblesk odhodlání k boji. Nadechl se, připraven bránit svůj život. Psi jej v půlkruhu obklíčili, vrčeli a štěkali, ale žádný se neodvažoval vrhnout se vpřed, báli se, že jim ujedou nohy a oni spadnou ze skály. Když dorazili i lovci, Pao Šonchor se velmi zaradoval a vykřikl: „Nikdo ani hnout! Je můj!“ Sundal bajonet z hlavně pušky, nabil a šel kupředu, připraven zastřelit vlka zblízka.

Když došel až k psům, vlk vyskočil bokem na svažitý násep vedoucí k vrcholku, který byl plný uvolněných kamenů. S hlavou vztyčenou zabořil drápy do kamenitého povrchu a tělem přistál na náspu. Uvolněné kameny se sypaly s hřmotem dolů. Vlk jako by se ocitl na kolmé klouzačce, ujížděl s kameny dolů ze stráně; kamínky s sebou cestou strhávaly další, menší i větší, narážely na vlkovo tělo, vířily oblaka prachu, až jim úplně zmizel z dohledu, pohřben v prachu a kamení.

Lovci opatrně došli na kraj srázu a koukali se dolů. I když prach postupně usedal, vlka nebylo nikde vidět. „Jak je to možné?“ nechápal Pao Šonchor. „Co se stalo? Vlk se zabil pádem, zasypalo ho kamení, nebo utekl?“

„Mrtvý nebo živý, v každém případě máš po kožešině,“ pronesl Batu ponurým hlasem. Pao tam drahnou chvíli stál a hleděl dolů, došla mu slova.

Psi, kteří mezitím hlídali vchod do nory, se znovu rozštěkali. Paa to probralo z chmurných myšlenek. „Ještě je tu jeden! Honem! Dneska musíme dostat aspoň jednoho vlka.“

Šarčulún a Sandži zašli nejprve k zaklíněnému psovi, chytili jej za nohy a společnými silami ho vytáhli ven. Pes byl na jedné straně pěkně rozdrásaný, kameny mu strhly chlupy a z odkrytého masa mu crčela krev. Ostatní psi z jeho smečky mu přiběhli soucitně olízat rány.

Lovci došli před vchod do nory. Byla to erozí uvolněnými kusy skály přirozeně vzniklá jeskyně, prozatímní úkryt mnoha stepních zvířat v nouzi. Na kamenech zaschly orlí výkaly, které vypadaly jako skvrny od cementu. Pao Šonchor si pořádně prohlédl jeskyni a vrtěl hlavou: „A sakryš! Kopat nemůžeme, jinak to spadne. Vykouřit ji taky nemůžeme, kouř by unikal mezi kameny. Batu, co s tím?“

Batu vzal úrgu a zadním koncem ji zastrčil do díry a zašťouchal, zevnitř se ozval zvuk padajícího kamení. Batu zavrtěl hlavou. „Nenamáhejme se. Uvolníme kameny a zraníme sebe i psy, nestojí to za to.“

„Je ta díra hluboká?“ chtěl vědět Pao. „Hluboká není,“ odpověděl Batu. „Tak ji přece jen vykouříme,“ rozhodl Pao Šonchor. „Běžte nasbírat trávu, zapálíme ji, a kudy poleze kouř ven, tam to ucpeme. Mám s sebou nějaké chilli, to ji zaručeně vyžene ven, nevěřím, že se vlci nebojí štiplavého kouře. Teď rychle! Pohyb! Já tu zůstanu s Jang Kcheem hlídat. Jsme tři dny na lovu a ještě nemáme žádného vlka, budeme celému oddílu pro smích.“

Lovci se rozdělili a vydali se hledat suchou trávu na podpal, Pao Šonchor a Jang Kche zůstali před norou hlídat „Ta vlčice je stará a nemocná, na kost vyhublá,“ řekl Jang Kche, „nepřežije už dlouho. Navíc letní vlčí srst není teplá ani kvalitní, výkupní stanice ji nebude chtít. Nechte ji být.“

Pao zesinal vzteky. „Tak já ti něco povím. Kam se lidi na vlky hrabou! Vedl jsem vojáky do bitvy, člověk se nikdy nemohl spolehnout, že se neobjeví zběh nebo zrádce. Ale tihle vlci se raději nechají zabít, než by se vzdali. Musím uznat, že olonbulagští vlci jsou jeden jako druhý výteční vojáci. Staří, zranění i samice stále dovedou člověku nahnat strach… Ale když říkáš, že letní kožešinu nikdo nechce, tak to je známka, že tomu nerozumíš. Tam u nás by nikdo nepoužil jako přikrývku tlustou vlčí kožešinu, v noci se ve spánku přehřeješ a poteče ti krev z nosu, ale zato tenká kožešina je poklad. Nesmíš nepřítele hned litovat Ve válce jsi to buď ty, nebo já, i když je to kruté, je třeba zabíjet do posledního muže.“

Batu a pár chlapů přitáhli suché větve a svázali je provazem, Šarčulún s několika muži zase v rukávy svázaném kabátci přinesli trsy trávy i s hlínou. Pao Šonchor to vše naskládal před noru a zapálil. Pár lovců si kleklo u ohně, chytli dély za spodní konec a máchali jimi, aby nahnali kouř dovnitř. Za chvíli se zpod kamenů dral všude kouř. Ostatní lovci rychle zacpávali škvíry, kudy se dým dostával ven, před norou bylo rušno a všichni pokašlávali, ale zpod kamenů unikalo kouře stále méně.

Pao Šonchor vzal hrst polosuchých chilli papriček a přidal je na oheň. Lovci nafoukali ostrý štiplavý kouř do díry a sami se schovali do závětří nad jeskyní. Otvor do jeskyně rozpálený ohněm připomínal dvířka od kamen. Kouř se valil dovnitř a brzy zaplnil celou jeskyni, lovci nechali volné jen dva malinké průduchy. Najednou se z nory ozval ostrý kašel staré vlčice. Lovci popadli tašúry a psi se nahrbili ke skoku. Kašel se ozýval čím dál tím silněji. Znělo to jako stařec trpící tuberkulózou, který si každou chvíli vykašle plíce. Ale vlčice se stále neobjevovala. Jang Kchemu se dostal kouř do očí a slzel, až neviděl. Nechápal, jak to vlčice může uvnitř vydržet Být tam člověk, už je dávno venku.

Najednou se ozval rachot a navršené kamení se sesulo o půl metru. Z otvorů se vyvalil hustý kouř a za chvíli už unikal všemi skulinami. Několik velkých kamenů se uvolnilo a padalo s třeskotem dolů ze srázu. Málem povalilo lovce stojící dole, kteří naháněli kouř do jeskyně. Lovce oblil pot. Pao vykřikl: „Jeskyně se hroutí! Utečte!“

Kašel v jeskyni i pohyb utichly. Štiplavý kouř stoupal přímo k obloze, dovnitř se už nedostal. Batu se obrátil na Pao Šonchora: „Máš ty ale pech! Zase sebevražedná vlčice. Rozhrabala si stěnu jeskyně, aby se na ni zhroutila, a pohřbila se pod kamením. Ta ti svou kožešinu nedá.“ Pao zuřil. „Rozhrabat kamení! Já ji ven dostanu!“

Lovci, třetí den na nohách a utahaní k smrti, si sedli na kameny a zůstali sedět. Batu vytáhl krabičku dobrých cigaret, podělil lovce, pak podal jednu i Pao Šonchorovi se slovy: „Každý ví, že chceš lovit vlky ne pro jejich kožešiny, ale abys je vyhubil. Vlci jsou mrtví, copak ti to nestačí? Je nás tu pár, budeme odhazovat kameny do zítřejšího rána a stejně se nedohrabeme na dno. Všichni ti dosvědčíme, že jsi se svou loveckou skupinou odehnal smečku vlků, dva velké zabil, jeden spadl ze skály a druhý se udusil v kamenné jeskyni. Navíc letní kožešinu neprodáš…“ Batu se otočil na ostatní: „Dosvědčíte to?“

„Dosvědčíme.“ Pao byl už také unavený. Silně si potáhl z cigarety a řekl: „Tak dobrá. Odpočineme si a vrátíme se!“

Jang Kche stál jako v mrákotách před hromadou kamení. I na jeho duši jako by dopadl obrovský balvan. Všechna krev v jeho těle se vzbouřila. Chtělo se mu pokleknout na jedno koleno v mongolském rituálu, ale napřímil se a zůstal stát. Popošel za Batuem a požádal jej o cigaretu. Několikrát potáhl, pak pozvedl cigaretu nad hlavu a třikrát se poklonil směrem ke vzniklé mohyle, pak ji obřadně zasadil do štěrbiny mezi kamením. Hromada vypadala jako velký kamenný hrob, proužek dýmu tiše stoupal k nebesům a odnášel s sebou nezdolnou duši staré vlčice vzhůru k modravému Tengrimu.

Lovci vstali. Nezapíchli však své nedopalky jako vonné tyčinky podle Jangova vzoru. Cigarety, které člověk vykouří, jsou v očích mongolských pastevců nečisté, nehodí se k uctívání duší. Nikdo však Jangovi jeho nečisté zvyky nevyčítal. Lovci uhasili své nedopalky, postavili se zpříma do pozoru, hleděli vzhůru k nebesům, stáli tam v tichosti, v očích průzračnou čistotu, stoupající k Tengrimu rychleji než cigaretový kouř. Vyprovázeli duši staré vlčice do nebeského království. Ani Pao se neodvážil znovu potáhnout z cigarety, dohořela mu mezi prsty.

Batu se obrátil na Paa. „Dnes jsi to viděl na vlastní oči. Čingischánova jízda byla jako tito dva vlci, i ve smrti dokázali dostat nepřítele. Ty jsi taky potomek Mongolů, tvé kořeny jsou tady, měl bys uctívat ducha mongolského národa…“

Jang Kche si smutně pomyslel: Smrt je také silnou zbraní. Kolik odvážných mongolských válečníků, kteří raději volí smrt, Tengri vychoval. Číňanů bylo stonásobně více než Mongolů, ale v krvi lidu i v palácích kolovala víra, že je lepší volit „raději ubohý život než hrdinnou smrt.“ Touto nanejvýš pragmatickou životní zkušeností a filozofií se řídí čínská společnost hrdě dodnes. Ubohost zásady „raději špatně žít než dobře umřít,“ je také svého druhu národní povahou, která vyplodila mnohé zrádce a zběhy a vysloužila si pohrdání nomádů. Po úpadku dynastie Tchang se Číňané už nikdy pořádně nesebrali. Kam se poděla hrdinskost a udatnost z doby prvních císařů dynastií Čchin, Chan a Tchang? Že by to byl skutečně důsledek toho, že na sklonku tchangské éry Číňané na čínské planině vyhubili vlky? A když odvážný a silný vlčí učitel byl zničen, začala upadat i národní povaha a charakter? Jang Kche měl nový námět na noční hovory s Čchen Čenem.

 

Lovci byli už téměř u tábora, když Pao oznámil Batuovi: „Pojedete napřed a ohřejete kotel vody. Já jedu ulovit labuť, večer zvu všechny na hostinu.“ Jang Kche se zhrozil: „Předsedo Pao, zapřísahám vás, labutě se nesmí zabíjet!“ Pao Šonchor se ani neotočil. „Jednu zabiju, abych zvrátil nepřízeň štěstí posledních tří dnů.“

Jang Kche se za ním hned rozjel, aby jej ještě zastavil, ale Pao měl rychlého koně a byl u jezera dřív. Vodní ptactvo volně kroužilo nízko nad hladinou, člověka s puškou si vůbec nevšímalo. Z rákosí vylétlo osm velkých labutí, jako formace letadel odlepující se od rozjezdové dráhy letiště mířily vzhůru, rozmáchly se obrovitými křídly a skryly Pao Šonchora do svého stínu. Jang Kche ještě ani nestačil dojet k Paovi, a ozval se výstřel, první, druhý, tři za sebou. Před Jangova kone dopadl velký bílý pták. Kůň se vyděšeně vzepjal a shodil jezdce na mokrou trávu.

Labuť na trávě bojovala, silně krvácela. Jang Kche viděl mockrát tu smutnou scénu z baletu, kdy labuť umírá. Ale labuť před jeho zraky neumírala s gracií jako ta na jevišti. Jako husa, které zakroutí krkem, kopala nohama, třepala křídly a urputně se snažila zvednout a vstát, pud sebezáchovy ji nutil, aby poslední okamžiky svého života strávila v boji. Krev jí crčela z rány na bělostné hrudi. Jang chtěl krev zastavit, ale znovu a znovu mu protékala mezi prsty, tenký rudý potůček se vléval do trávy a vytrácel se…

Jangovi se nakonec podařilo labuť chytit. Břicho měla ještě teplé, ale krásný krk jí umdléval, už se netyčil jako pevný otazník, ale jako bílý had malátně visel přes Jangovu paži. Opatrně nadzvedl labuti hlavu. Temně modrá obloha se odrážela v jejích rozšířených zorničkách, jako by v hněvu hleděla na Tengriho. Oči se mu zalily slzami – tohle vznešené čisté stvoření, které v lidech vzbuzovalo tolik krásných myšlenek a pocitů, skončilo jako obyčejná drůbež, zabitá člověkem kvůli masu.

Jang jen stěží ovládal svůj hněv a bezmocnost. Měl sto chutí skočit do jezera, plavat do zeleného rákosí a varovat ostatní labutě. Poslední červánky zmizely. Pao Šonchor zůstal sám s kotlem labutího masa. Nikdo na něj ani nepromluvil. Lovci si k večeři vzali znovu kančí pečeni. Jangovi se při krájení masa třásla ruka.

Od jezera k nim celou noc doléhalo teskné volání.

 

Uprostřed noci probudilo Janga psí vytí. Když se psi utišili, Jang Kche uslyšel vzdálené, přerušované, slabé vlčí vytí, které se teskně neslo z východních hor. Na Janga opět dopadl plnou vahou smutek a tíseň. Starý vlk přece jen nezemřel. Těžce zraněn se proplazil nocí, přešel vrcholek a teď jistě teskní u hrobu své družky, zlomený a osamělý a toužící také zemřít. Zřejmě nemá ani sílu, aby odházel kamení a ještě naposledy spatřil svou partnerku. Labutí nářek nad smrtí jedné z nich a srdcervoucí vytí starého vlka se ve vlnách nesly až k němu a spojovaly se tu v nekonečném zármutku, ještě smutnějším než Čajkovského Patetická. Jang Kche plakal celou noc.

Několik dní nato se Šarčulún vrátil z ústředí se zprávou, že Pao Šonchor odjel do města s vozem naloženým kořeny divokých pivoněk.
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KAPITOLA DVACÁTÁ

 

Jízdní oddíly mého otce chána jsou statečné jako vlci, oddíly jeho nepřátel naopak zbabělé jako ovce.

Nápis na stéle prince Kul Tegina, citováno z René Grousset Ĺ Empire des Steppes. 

Letní slunce zářilo přes bílé mráčky nad údolím tak jasně, že lidé téměř nemohli otevřít oči. Ve vzduchu bylo cítit pronikavou vůni horské cibule a divokého česneku, jak ovce a jehňata spásala a přežvykovala trávu nové pastviny. Všichni mrkali proti slunci, aby si trochu zvlhčili pálící oči. Čchen pozorně obhlížel novou pastvinu a tábor. Bál se, že matka vlčice přijde s vlčí smečkou hledat své mládě a pomstí se na stádu.

Na úpatí mírného svahu na severozápadě údolí bylo vztyčeno víc než třicet jurt druhé brigády Dvoujurtové choty byly od sebe vzdáleny necelou jednu li, výrobní skupiny tak byly doslova jedna vedle druhé. Takto rozdělený tábor byl oproti dřívějším, kde vzdálenost mezi jednotlivými jednotkami byla několik li, desetkrát i víckrát hustší. Děd Bilig a Öldzí vydali rozkaz vztyčit jurty tak blízko sebe samozřejmě jako obranné opatření proti útokům vlků ze starého i nového tábora, popřípadě proti hromadnému útoku. Čchen měl pocit, že žádná smečka olonbulagských vlků nemůže v žádném případě proniknout jejich obrannou linií. Pokud by se o cokoliv pokusili, všichni psi obranáři by se semkli k protiútoku. Při tom pomyšlení se Čchenovi přece jen trochu ulevilo a začal se opájet přírodními krásami nové pastviny.

Stáda dobytka, koní a ovcí si již našla cestu na nové pastviny a za pouhopouhý jeden den proměnila panenskou louku v přirozenou pastvinu, odkud se teď nesl zpěv, koňské ržání, bučení i bekot, radost se šířila vzduchem a nakazila lidi i zvířata.

Čchenovy a Jangovy ovce byly po dlouhém pochodu unavené, a tak se pásly na trávě nedaleko za jurtou. „Tohle je jiná písnička než loňská letní pastvina,“ povzdechl si Čchen Čen. „Mám pocit zvláštního uspokojení, jako bychom objevovali novou zemi, jako bychom získali víc, než jsme ztratili. Občas mám pocit jako ve snu, jako bychom stáda dovedli do rajské zahrady.“

„Já to cítím podobně,“ navázal Jang Kche. „Je to tady nadpozemsky krásné, labutí země. Nebýt Pao Šonchora, čínských studentů a několika dalších vetřelců, bylo by to tu perfektní. Olonbulagští pastevci by jistě žili s labutěmi šťastně až do smrti. Pásl bys své ovce pod bílými labutími perutěmi, to by byla romantika, ani v ráji možná neměli tak bělostné labutě. Po nějaké době se oženíš s mongolskou dívkou, která se nebojí chytit živého vlka za ocas, porodíte spolu několik dětiček, co se odváží vlézt do vlčí nory, co víc chtít?“ Jang zhluboka vdechl vůni trávy. „I korunní princ dynastie Tchang se chtěl stát stepním Turkem, tím spíš já. Tady si psů váží a milujou je, ne jako v Pekingu. Pro ‚reakcionářského akademika‘, jako jsem já, není lepšího místa, kde se usadit, než tady ve stepi.“

„Říkáš: nebýt čínských studentů, bylo by to tu perfektní. Copak ty nejsi čínský student?“

„Od té doby, co jsem se poklonil totemu vlka, stal se ze mne Mongol tělem i duší. Co jsem tady, jsou mi rolníci čím dál protivnější, vůbec se nedivím, že nomádské kmeny vedou se zemědělskými národy odvěký boj. Kdybych žil ve starověku, chtěl bych se stejně jako Wang Čao-ťun odebrat do stepi. A pokud by začala válka, stál bych na straně nebes, na straně Tengriho, bojoval bych za step.“

„Zadrž, zadrž,“ smál se Čchen. „Raději už žádný boj. Nomádi a zemědělci spolu válčili celé věky, nechali toho čas od času jen na tak dlouho, aby se stihli vzájemně spojit do manželských svazků a chvíli žít v míru. Vždyť my jsme už dávno potomci smíšené krve národů centrální planiny a stepních národů. Öldzí říkal, že tahle nová pastvina uživí Olonbulagské na čtyři až pět let. Kdyby tak byl za odměnu znovu ustanoven do funkce, to by bylo dobře. Jen se obávám, jestli jeden Öldzí a jeden děd Bilig stačí na to, aby ochránili step od sil, které jim ji chtějí vzít.“

„Ty jsi teda utopista!“ zvolal Jang Kche. „Otec mi jednou řekl, že budoucnost Číny leží v redukci zemědělské populace pod pět set milionů. Ale kdo zastaví její růst? Obávám se, že mongolský Tengri i náš nebeský otec jsou na to krátcí. Za posledních dvacet let se z části rolnictva stali dělníci a přestěhovali se do měst, začali chodit do školy, a vláda pak udělá všechno pro to, aby nahnala studenty a intelektuály z města na venkov, a udělá z nich druhořadé zemědělce. Vezmi si jen těch několik milionů studentů, jako jsme my. Co zmůže takový Öldzí a Bilig?“

Čchen na něj zíral. „Jak je vidět, ty vlka ještě stále nevidíš jako skutečný totem. Víš ty vlastně, co je totem vlka? To je obrovská duchovní síla, to je totem chránící velký život stepi. Nebeské vždy podřizuje malé životy velkému, lidské životy nebeskému. Kdyby zemřela nebesa a země, copak by mohli přežít lidé? Kdybys skutečně věřil v totem vlka, stál bys na straně velkého života nebe a země, přírody a stepi a bojoval bys do posledního dechu posledního vlčete. Musíš věřit v přirozený koloběh. Tengri se pomstí, neboj. Nejhorší, co se může stát, je, že při obraně velkého života zahyneš společně se silou, která ho chce zničit, a tvá duše se pak vrátí k Tengrimu. Lidské životy tak končí. Takový život a smrt stojí za to. Většina stepních vlků končí svůj život v bitvě!“

Na to Jang Kche už nic neřekl.

Vlče bylo nadšeno z nového prostředí a zvědavě si vše prohlíželo. Dlouze hledělo na stáda krav, jak v řadě za sebou chodí pít k říčce, nebo s hlavou na stranu sledovalo stáda ovcí, jejichž srst byla tak bílá, až zraky přecházely. Po chvíli se zaměřilo na vzdálené jezero a pozorovalo vzduchem kroužící vodní ptáky. Nemohlo se nasytit pohledu na to vše, ještě nikdy nevidělo tolik věcí najednou. V chovném táboře před stěhováním byl Čchenův chot od nejbližšího Biligova vzdálen čtyři pět li. Vlče znalo jen jedno stádo krav, jedno stádo ovcí, jednu kamennou ohradu, dvě jurty a několik povozů. Při stěhování bylo celou cestu na novou pastvinu zavřené v bedně na hovězí trus, celé dva dny a jednu noc nevidělo vůbec nic. Když pak znovu spatřilo denní světlo, všechno kolem se změnilo. Vlče radostně skákalo, nebýt kovového řetězu kolem jeho krku, jistě by se s ostatními psy rozběhlo na pastvinu hrát si a dovádět, nebo by zápasilo s procházejícími psy.

Čchenovi nezbylo, než poslechnout Öldzího a uvázat vlčka na řetěz. Dostalo kožený obojek s kovovým řetězem, druhý konec řetězu končil velkým kovovým kruhem a ten volně nasadili na metrový dřevěný kůl z jilmového dřeva tloušťky paže. Kůl zarazili pevně do země. Na vršek kůlu připevnili ještě jeden kovový kruh, aby zabránil jeho případnému vysmeknutí z kůlu. Tohle důmyslné zařízení by udrželo i vola a zároveň nedovolilo, aby se vlče, když běhá kolem dokola, na řetězu samo uškrtilo.

Týden před stěhováním přišlo vlče o svou svobodu. Přivázali jej na jedenapůlmetrový řetěz, a tak se z něj stal vězeň. Čchena trápilo, když viděl rozhněvané mládě bojovat, řetěz byl celý mokrý, jak se jej snažilo překousnout. Ale řetěz držel, kůl se nedal vyvrátit. Vlče si muselo zvyknout na své vězení o průměru tří metrů pod širou oblohou. Čchen s ním často chodil na delší procházky, aby mu vynahradil tu hroznou újmu. Nejraději mělo chvíle, kdy si do jeho okruhu přiběhlo pohrát nějaké štěně. Stejně se ale nikdy neudrželo a štěně kouslo, až s kvílením uteklo, a vlče zůstalo zase osamocené. Jen Er-lang za ním pravidelně docházel, někdy si tam schválně chodil odpočinout, aby po něm vlče mohlo lozit, běhat mu po hřbetě, hlavě i po břiše a okusovat mu uši, tlapy a ocas.

Nejdůležitější částí denního programu vlčete bylo bedlivě střežit svou misku před vchodem do jurty a trpělivě čekat, až se naplní a objeví se před ním. Čchen přemýšlel, jestli si vlče uvědomuje skutečný důvod, proč se stalo vězněm. Z očí mu vždy koukal vzdor: proč si psi mohou svobodně běhat a já ne? Často si proto na psech vybíjel zlost, až kolikrát tekla krev. V původních nomádských podmínkách by ve chvilce nepozornosti mohlo vlče zranit člověka nebo ovci a skončilo by nevyhnutelně smrtí. Aby je Čchen mohl chovat společně s lidmi a zvířaty, musel uplatnit „nelidské,“ zacházení. Několikrát tiše vlčeti všechno trpělivě vysvětloval, ale bylo pořád stejně tvrdohlavé. Čchen s Jangem se začínali obávat, aby mu nespravedlivé zacházení nezpůsobilo nějakou vážnou psychickou újmu. Bude-li vyrůstat na řetězu, nutně ztratí podmínky a možnosti svobodného rozvoje.

Je vůbec ještě možné, aby z něj vyrostl opravdový vlk? Jistě bude jiný než stepní vlci žijící volně v přírodě, ke kterým se Čchen s Jangem chtěli původně přiblížit. Jejich vědecký pokus narazil již v zárodku na fatální problém – nevědecké podmínky. Kdyby měli vlče ve velké kleci nebo v kamenné ohradě, bylo by poměrně svobodné a přitom by nemohlo nikoho zranit. Čchen s Jangem pomalu začínali pociťovat, co znamená rčení „z vlka se těžko slézá.“ Možná byl jejich pokus už od počátku odsouzen k nezdaru. Jang Kcha několikrát napadlo, že by mohli vlka pustit na svobodu, ale Čchen Čen to rázně odmítl. Jangovi vlče taky přirůstalo k srdci a vlastně by mu bez něj bylo smutno.

Nastalo období páření krav. Duchové svobody stepi, dva velcí silní býci, už první noc ucítili vůni krav a přiřítili se za svými samičkami na novou pastvinu. Vlče se velkého býka bálo a hned se schovalo do vysoké trávy. Když býk vyskočil na jednu z krav, vlče se tak polekalo, že uskočilo vzad, řetěz ho strhl a ono udělalo pořádný kotrmelec. Jak jej řetěz přiškrtil, jazyk mu vypadl z tlamičky ven a oči vylezly z důlků. Vlče často na svůj řetěz zapomínalo. Teprve až když se býk vydal za další krávou, která se po něm otáčela, konečně se zklidnilo.

Vlče vypadalo, že je se svým novým vězením docela spokojené. Dělalo ve svém omezeném kruhu kotrmelce, válelo se a vesele si hrálo a poskakovalo. Na novém místě rostla všude přes metr vysoká tráva, bylo to nesrovnatelně příjemnější než staré vyschlé tábořiště. Vlče leželo na zádech na trávě, natáčelo hlavu a okusovalo stébla. Dovedlo si s trávou samo vyhrát dobré půl hodiny. Živé a energické mládě si našlo ve svém malinkém světě vždy nějaké povyražení. Pak začalo s každodenním tréninkem běhu v kruhu. Po vnějším obvodu, jak jen řetěz dovolil, běhalo co nejvyšší rychlostí kolem kůlu, stále kolem dokola, jako by jej to nikdy neunavilo.

Po chvíli v šílené rychlosti prudce zabrzdilo, otočilo se a běželo do protisměru. Když bylo unavené, lehlo si na trávu, hlasitě funělo, tlamičku doširoka otevřenou jako pes, jazyk mu padal ven a sliny kapaly z huby. Čchen vypozoroval, že vlče běhá mnohem déle a na delší vzdálenost než dříve. Najednou pochopil, že si záměrně zvyšuje fyzickou námahu, aby se připravil na první výměnu srsti.

V málo odolné čerstvé trávě si vlče rychle vyběhalo cestičku, svou běžeckou dráhu.

Na východě se najednou ozval dusot kopyt. Čang Ťi-jůan se tryskem řítil k nim, kolem hlavy mu vlál bílý obvaz. Čchen s Jangem se polekali. Vyskočili a běželi k němu. Čang však zařval: „Ne! Stát! Nepřibližujte se!“ Kůň, na kterém jel, sebou škubal a kopal, nechtěl k sobě vůbec nikoho pustit. Až teď jim došlo, že Čang jede na mladém nezkroceném hřebečkovi, kterého teprve začal cvičit. Oba rychle uskočili, ať si s ním Čang poradí sám.

Koně v mongolské stepi mají velmi tvrdou hlavu, hlavně udžemčinští, ti jsou nejdivočejší. S výcvikem se tady začíná na jaře těsně před třetím rokem věku. Na jaře jsou nejhubenější, ale v té době jsou již dost silní na to, aby unesli člověka. Kdyby se nezačali cvičit a nechali se volně běhat, ve čtyřech letech už na ně sedlo nepřipevníte, ani nenasadíte ohlávku, už by se vůbec nedali zkrotit. I kdybyste nakrásně s něčí pomocí koně chytili a podrželi a silou mu připevnili sedlo a ohlávku, nikdy by jezdce neposlouchal. Nepřestal by se vzpouzet, dokud by jezdce neshodil. Ani drastickými metodami císařovny Wu Ce-tchien byste ničeho nedosáhli. Z takového koně by byl divoký kůň do konce života.

Počátkem každého jara rozdělí honáci ty méně divoké mladé koně mezi ostatní pastevce: kdo si koně zkrotí, ten na něm může rok jezdit. Po roce, když není s koněm úplně spokojen, jej vrátí zpátky do stáda. Od té doby má kůň také své jméno. Na olonbulagských pastvinách fungoval tento způsob tvoření jmen: jméno toho, kdo jej zkrotil a vyjezdil, a k tomu barva koně. Například: Biligův červený, Batův bílý, Lhamdžavův černý, Šarčulúnův šedý, Sandžiho zelený, Dordžiho žlutý, Čang Ti-jůanúv kaštanový, Jang Kcheho žlutě žíhaný, Čchen Čenův zeleně žíhaný a tak dále a tak dále. Jakmile se určilo jméno, provázelo koně až do smrti. A jména se velmi zřídka opakovala. Pojmenovávání mladých koňů po jejich pánech bylo výrazem úcty a díků odvážlivcům. Ti, kteří měli nejvíce koňů pojmenovaných svým jménem, se těšili všeobecné úctě. Kdo si totiž vycvičil dobrého koně, mohl si ho nechat, ale musel za něj dát do stáda jiného se svým jménem. Pastevci měli většinou čtyři nebo pět koní nesoucích jejich jméno, a toho nejstaršího a nejhoršího mohli vyměnit za mladého s budoucností.

Koně pro nomády znamenají život. Bez dobrého koně nebo bez dostatečného množství koní a koňské síly neuniknete hlubokému sněhu, požáru ani útoku nepřátel, nestihnete včas přivolat doktora a dovézt léky, nestihnete včas podat zprávu o nebezpečí nebo pohromě, nedohoníte a nechytíte vlka, nedohoníte stáda utíkající před vichřicí. Děd Bilig říkával, že nomád bez koně je jako dvounohý vlk.

Kdo chtěl mít dobrého koně, musel si ho sám vycvičit. Kočovníci považují jízdu na koni zkroceném a vycvičeném někým jiným za ostudu.

Nejdivočejší tříleté hřebce krotili většinou sami honáci. Byli technicky nejzdatnější, měli nejvíce zkušeností, tudíž vycvičili nejvíce koní. Dobrý honák měl tolik koní na ježdění, že si mohl vybírat. Ale taky se občas stávalo, že některý divoký hřebeček honáka při výcviku shodil a způsobil mu modřiny, otoky nebo mu zlámal kosti. Z divokých koní bývají ale většinou po výcviku ti nejrychlejší a nejvytrvalejší, a honáci je proto vyhledávají. Kdo má největší počet skvělých koní, ten má mezi honáky taky nejvyšší postavení, dostane se mu nejvíc projevů úcty a obdivu a je nejoblíbenější u žen. Mongolská step posílá své muže do vlčích doupat krotit divoké koně, bojovat se zlými vlky, válčit v bitvách a stát se hrdiny. Mongolská step je zemí, kde se bojuje, je to ráj chrabrých a statečných. Za mongolské chány byli odnepaměti vybíráni ti nejlepší ze všech kmenů. Titul se nepřiděloval dědičně. Mongolové odpradávna z duše odmítali uznávat následovnictví neschopným „princům.“ Za vlády mongolské dynastie Jüan silní bratři, strýcové, generálové nebo ministři kolikrát odstranili a nahradili nevýraznou osobnost následovníka.

Čang Ťi-jůan jednou rukou poplácal koně po šíji, druhou nohu přitom povytáhl ze třmene, využil toho, že pozornost koně byla odvedena jinam, a seskočil dolů na zem. Koně to zmátlo a několikrát mocně vyhodil zadkem do výše, téměř se mu podařilo shodit sedlo. Čang Ťi-jůan si ho k sobě rychle přitáhl, aby unikl nebezpečí jeho zadních kopyt. Dalo mu to dost práce, než koně dostal k povozu a pevně jej přivázal ke kolu. Hřebeček se vzpínal a trhal za provaz, až povoz nadskakoval a vrzal.

Čchen s Jangem si oba oddechli. „Poslouchej, chlape, ty si teda troufáš! Takového divocha chceš zkrotit?“ poznamenal Jang Kche. Čang si setřel pot z čela. „Ráno mě shodil a ještě mě kopl do hlavy, přesně doprostřed čela, až jsem omdlel. Ještě štěstí, že byl Batu u toho. Zkoušel jsem ho zkrotit už dvakrát, to ještě ani tráva nerašila. Vůbec to nešlo. Podruhé jsem to zkoušel znovu a docela zkrotl. Koho by napadlo, že až se napase jarní trávy a zesílí, že zas nebude chtít poslouchat. Tohle je dobrý kůň, počkejte tak dva tři roky, a uvidíte, určitě se proslaví. Na Olonbulagu to jinak nejde, kdo chce mít dobrého koně, musí riskovat.“

„To abychom se o tebe začali bát,“ povídá Čchen Jangovi. „Jsem zvědav, kdy se ti podaří zkrotit divokého koně a nemít přitom tělo celé zafačované obvazy, pak z tebe bude konečně pořádný honák.“

„Dejte mi ještě dva roky. Letos na jaře jsem už zkrotil šest hřebečků, všichni jsou skvělí. Až budete příště potřebovat dobrého koně na lov a nebudete mít dost vlastních, stačí říct. Rád bych vám ty vaše vyměnil za nějaké opravdu dobré.“

„Ty máš teda kuráž,“ smál se Jang Kche. „A roste ti sebevědomí. Přežvýkané maso ztrácí chuť. Až budu chtít dobrého koně, vycvičím si ho sám. Letos jsme se točili kolem vlčete, na koně nebyl čas, ale příští rok uvidíš.“

Čchen se taky rozesmál. „Nějak nám oba vlčíte. Nadarmo se neříká, s perlami přibývá na kráse, s vlky na odvaze.“

Stádo koní se napojilo a došlo pomalu rovnou na stráň před Čchenovou jurtou. „Máme tady ale krásný výhled,“ pochvaloval si Čang. „Jsme na vyvýšenině, celé údolí jako na dlani. Co bych vám tu povídal a vysvětloval, raději se podívejte sami, to bude mít větší váhu. Na staré pastvině se nesměla koňská stáda přiblížit k jurtám a k táboru, takže jste neměli tu příležitost, ale teď se dívejte, něco uvidíte. Za chvíli, pánové, uvidíte na vlastní oči, čemu se říká mongolský hřebec.“

 

Údolí bylo rozlehlé, na stráních všude dostatek zelené trávy, a tak bylo koním výjimečně povoleno, aby se volně zastavovali na ovčích a kravských pastvinách. Když se stádo napilo a nikdo ho nehnal pryč, popošlo, zastavilo se a pak se zas klidně páslo dál.

Velcí statní hřebci zaujali Čchena s Jangem hned na první pohled. Měli novou lesklou srst, lesklejší než saténové kabátky mongolských dívek. Při každém pohybu se jim pod saténem rýsovaly pevné svaly, jako by jim pod kůží plaval masitý kapr. Největší rozdíl mezi hřebci a valachy byl ale v hřívě. Měli ji hustou a dlouhou jako lvi, padala jim do očí, zakrývala celou šíji a hruď a sahala až na přední nohy. Nejdelší rostla na šíji a na ramenech, dosahovala až po kolena a kopyta a některým až na zem. Když sklonili hlavu, aby se napásli, hříva jim zakryla polovinu těla a proměnila je v bezhlavé vlasaté démony. Když běželi s hlavou vysoce vztyčenou, hříva za nimi pyšně vlála ve větru jako vojenské prapory mongolských jízd v plné parádě; nepřátelé se jen při pohledu na ně dávají bezhlavě na ústup. Hřebci mají nezkrotnou divokou povahu. Nikdo se neodvažuje je krotit, chytat je nebo na nich jezdit. Na Olonbulagu mají dvě funkce: rozmnožovat stádo a chránit lidi a zvířata. Mají silný smysl pro povinnost k rodině a k domovu, nebojí se žádného nebezpečí, což z nich dělá tvrdé a nezdolné bojovníky. Býci po páření vždy odcházeli a potulovali se po stepi, ale hřebci zůstávali. Byli opravdovými pány svých domovů.

Boj ve stádu na sebe nenechal dlouho čekat. Přímo před jejich zraky se najednou rozpoutala šílená bitva odhánění dcer. Každoročně se sváděly boje kvůli partnerkám, letos to mohli všichni tři studenti sledovat zblízka. Seděli u vlčete na trsech trávy a tiše čekali na to, co se bude dít. Vlče si také sedlo na okraj svého výběhu, třáslo se jako hladový vlk ve sněhové závěji, přesto bez hnutí sledovalo zápas koňského stáda. Hřebců se přirozeně velmi bálo, ale bitva jej natolik fascinovala, že ho úplně pohltila.

Stádo čítalo přes pět set koní a tvořilo ho asi tucet rodin, každá rodina v čele s hřebcem. Největší z nich měla sedmdesát nebo osmdesát členů, nejmenší ani ne deset. Rodina se skládala z hřebcových klisen a jejich potomků. Mongolská stáda koní jsou, co se týče rozmnožování a rozšiřování rodu, ještě pokrokovější a kultivovanější než mnozí lidé. V tvrdých podmínkách stepi, kde bylo třeba neustále čelit útokům vlků, byli nuceni zamezit páření mezi sebou v jednom klanu, aby zvýšili kvalitu a bojovnost svého rodu a zamezili degeneraci.

Každé léto, když mladé tříleté klisničky dorůstají do věku sexuální zralosti, se laskaví otcové najednou promění v bestie a nemilosrdně vyženou své mladé dcery z rodiny a nedovolí jim zůstat s matkou. Rozlícení dlouhovlasí démoni je koušou a odhánějí své dcery pryč, jako by to byli vlci. Pokousané klisničky pláčou. Ve stádu nastává zmatek. Jen co jedna utekla a vrátila se schovat k mamince, ani se nestačila nadechnout, a rozlícený hřebec už se řítil, kopal, šťouchal a kousal ji, nesnesl žádný odpor. Klisnička celá pokopaná musela zase ven, smutně a táhle ržála a prosila otce o slitování. Ten ale koulel očima, z nozder pouštěl strach, podupával, nelítostně a důrazně dával najevo, že se nesmí vrátit. Pokud by se matka chtěla postavit na dceřinu obranu, ihned by si taky vysloužila hřebcovy kopance.

Nakonec matkám nezbývalo nic jiného než zůstat nestranné, koneckonců vlastně měly pro manželovo jednání pochopení.

Když odhánění dcer utichne, nastane mezi hřebci ještě krušnější zápas o nové partnerky. Je to jedna ze skutečně těch nejtvrdších a nejkrutějších bitev, které step každoročně zažívá. Odehnané klisničky bez rodin se stávají potenciálními partnerkami, a tudíž předmětem boje ostatních hřebců, s nimiž nemá samička žádné pokrevní vazby. Hřebci se vztyčí na zadních a vysoce ční nad stádem, převyšují ostatní nejméně o polovinu. Kopyta používají jako své zbraně, kopou kolem sebe, přední nohy roztáčejí divoce jako kladiva, rozdávají rány kolem jako boxeři pěstí, sekají kolem sebe jako sekyrou. Kopyta třískají, zuby cvakají, slabší koně jsou zahnáni na ústup, silní pokračují dál a dál. Kde nestačí kopyta, nastoupí zuby, kde nestačí zuby, nastupují tvrdé kopance zadníma nohama, které rozkopnou vlčí hlavu jako nic. Někteří koně bojují dál i s rozbitou hlavou, napuchlou hrudí nebo zraněnýma nohama, ale hřebci se nikdy nevzdávají.

Klisničky, které se v nastalém zmatku vrátí zpátky k matkám, jsou znovu zuřivými otci a novými nápadníky odháněny a kousány. V tu chvíli se z protivníků stávají spolubojovníci a společně ženou mladé klisny tam, kam patří.

O jednu mladou statnou klisničku, nejkrásnější ze všech, se utkali dva nejsilnější hřebci. Měla bělostnou zářivou srst a krásné, velké laní oči. Byla vysoká a štíhlá a uměla běhat ladně jako srna. „Ta je krásná,“ vzdychl obdivně Jang Kche, „být hřebcem, taky se o ni porvu. Prát se o partnerky je mnohem větší vzrůšo než se jim dvořit. Koukám, že i koňské námluvy se ve stepi odehrávají podle vlčího vzoru. Vlci jsou největšími přirozenými nepřáteli a protivníky koní. Nebýt jich, hřebci by nemuseli být tak divocí a tvrdí a mladé klisničky by se nemusely podvolovat vítězi boje.“

Oba hřebci zápasili jako hladoví lvi v římském koloseu, jako by jim šlo o život. „O tuhle krasavici se ti dva hřebci perou už několik dní,“ poznamenal Čang Ťi-jůan. „Říkám jí Sněhurka. Je mi té princezničky líto, jeden den jde k jednomu stádu, druhý den si ji vybojuje druhý, pak zas k prvnímu, když se budou prát dál, zítra si ji vybojuje nazpět zase jiný. Až se tihle dva hřebci utlučou, že nebudou moct stát na vlastních nohách, pak přijde nějaký třetí silák a odvede si ji, princeznička skončí zas v další rodině. Jaká princeznička, je to hotová otrokyně, o kterou se hřebci přetahují, a ona celý den běhá sem a tam, ani té šťavnaté pastvy tady si pořádně neužije, podívejte, jak je hubená. Před pár dny byla ještě pěkně rostlá. Díky těmhle každoročním bitkám se některé klisničky naučily poslušnosti. Když se nemohou vrátit ke své rodině, raději si samy vyberou rodinu silného hřebce a tam odejdou hledat útočiště a ochranu, aby zabránily nekonečným bojům a přebíhání sem a tam. Klisničky jsou inteligentní stvoření. Viděly, jak vlci dokážou zabít a sežrat hříbátko a mladé koně, a vědí, že bez ochrany rodiny a silného partnera se lehce mohou stát příští vlčí potravou. Vlci v podstatě udělali z mongolských koní divoká a dravá stvoření a z hřebců odvážné tvory.“

„Hřebci jsou pány stepi,“ pokračoval Čang ve svém výkladu. „Kromě obav z útoků vlčích smeček na jejich rodinu se nebojí ničeho na světě, ani vlků, natož člověka. Často se říká ‚silný jako býk‘, ‚mít páru jako kůň‘, ale co to je v porovnání s hřebci? Mongolská stáda se příliš neliší od stád divokých koní, samozřejmě kromě počtu valachů. Strávil jsem už nějaký čas se stádem, ale stejně mi pořád vrtá hlavou, jak se na začátku lidem vůbec povedlo divoké koně zkrotit? Jak vlastně zjistili, že když koně vykleští, dá se na něm jezdit? A kleštění koní taky není žádná legrace, musí se provést u mladých dvouletých hříbat, před druhým rokem to kůň nevydrží a později jej zas nelze vykastrovat úplně. Odstranění varlat je obtížné. Když rozříznete kůži šourku a vytáhnete varlata, jsou napojena spoustou trubiček, které nelze jen tak nožem odříznout, to by se jim mohlo zanítit. Nemůžete je ani utrhnout, to byste mohli poškodit ostatní orgány v břiše. Honáci varlata vždy původně ukroutili, tím vznikl na konci žmolek, rána nezůstala otevřená, a tak se nezanítila. Sebemenší zánět totiž může koně zabít. Musí se kastrovat ve dvou letech, protože ve třech je třeba ho začít jezdit, a kdybyste dělali oboje najednou, kůň to nepřežije. Je to všechno složité a technicky náročné. Ale jen řekněte sami, jak na to asi primitivní stepní kmeny přišly?“

Čchen s Jangem na sebe pohlédli a zavrtěli hlavou. Čang, potěšen, pokračoval: „Lámal jsem si s tím hlavu pěkně dlouho a myslím, že možná chytili hříbě zraněné vlky, které vyléčili a krmili. Ale když vyrostlo, stejně na něm nemohli jezdit. Na mladém to ještě jakžtakž šlo, ale když dospěl, nikdo už se na něj neodvažoval vsednout. Tak to zkusili s dalším zraněným hříbětem. Těžko říct, kolik generací uplynulo, než lidé odchytili hříbě, kterému vlci ukousli varlata. To když vyrostlo, mohlo se na něm dál jezdit… a tak pochopili. Rozhodně byla domestikace koní pomalý a složitý proces. Kolik nomádů přišlo asi o život, než se jim podařilo divoké koně zkrotit! Byl to velký pokrok v dějinách civilizace a odehrál se dávno před čtyřmi slavnými čínskými vynálezy – papíru, knihtisku, kompasu a střelného prachu – a taky byl mnohem důležitější. Těžko si představit život ve starověku bez koní. Bylo by to ještě horší než dnes bez aut, vlaků a tanků.“

Čchen se zaujetím poslouchal. „Naprosto souhlasím. Domestikace divokých koní byla mnohem těžší než kultivace divoké rýže. Divoká rýže neuteče, nekouše a nekope, nerozbije nikomu hlavu, nikoho nezabije. Kultivace rostlin je mírumilovná práce, kdežto domestikace zvířat je boj, při kterém teče krev a pot. Bez odvahy, moudrosti a vytrvalosti neuspěješ. Zemědělci dodnes těží z těchto velkých výdobytků nomádských národů.“

„Kočovníci jsou úžasní,“ přidal se Jang Kche. „Nebojí se svádět bitvy, ale taky tvrdě pracují a učí se. I když nomádská kultura nedosáhla úrovně zemědělských národů, pokud mají dobré podmínky, pak se vyvíjí rychleji než kůň v trysku. Mongolský panovník Kublaj chán a mandžuští císaři Kchang-si a Čchien-lung využili předností čínské kultury mnohem lépe než mnozí císařové chanského původu. A jejich přínos a vliv na čínskou kulturu byly nedozírné. Škoda jen, že čerpali ze starověké čínské kultury, kdyby se byli inspirovali starověkým Řeckem nebo Římem nebo novověkou západní kulturou, dosáhli by daleko lepších výsledků.“

„Současné nejvyspělejší národy světa jsou vlastně potomci nomádů,“ navázal Čchen čím dál vzrušenějším hlasem. „Vždyť dodnes pijí mléko, jedí sýry, hovězí kotlety, pletou svetry z vlny, pěstují trávníky, chovají psy, pořádají býčí zápasy a závodí na koních. Soutěží v tělesné zdatnosti, milují svobodu, demokratické volby a respektují ženy. To všechno zdědili po svých primitivních nomádských předcích. A nejenže zdědili vlastnosti, jako jsou bojovnost, vytrvalost a touha jít vpřed, ale pokračovali v jejich rozvíjení až do krajnosti. Říká se, že ve třech letech vidíš, co z člověka vyroste, a v sedmi poznáš, jaký bude, až zestárne. To platí i o národech. Primitivní kočovnictví bylo dětstvím západních národů. Technické vymoženosti západu nejsou zas tak složité, lze si je snadno osvojit, vždyť čínská družice taky vzlétla do vesmíru. Ale západní bojovnosti a vůli k pokroku, odvaze a dobrodružnému duchu, které jim jsou vlastní, se učí hůře. Lu Sün, významný novodobý myslitel, učitel a spisovatel, již dávno upozornil na velký problém čínské národní povahy…“

„Moje zkušenost to jenom potvrzuje,“ skočil mu do řeči Čang Ťi-jůan, „ve škole jsem býval raubíř, ale ve stepi jsem byl najednou slabý jako kotě. Dělal jsem všechno možné, abych se stal silný a odvážný, ale pak jsem zjistil, že nám Číňanům jako by snad něco chybělo…“

„To je fakt,“ přisvědčil Čchen Čen. „Čínské zemědělské hospodářství je založeno na klidné práci v míru a nemá rádo konkurenční boje. Naše konfuciánské zásady kladou důraz na podřízenost, respekt k postavení, bezpodmínečnou poslušnost. A autoritativní moc, aby ochránila císařský trůn, veškerý konkurenční boj zničí. Čínské zemědělství a konfuciánská kultura změkčily povahu čínského národa. Číňané kdysi vytvořili úžasnou starověkou civilizaci, ale za cenu obětování národní povahy, a tím také obětovali svou vůli k dalšímu rozvoji. Jakmile okolní svět překonal stadium primitivního zemědělství, Čína se uzavřela do sebe. My ale máme štěstí, stihli jsme poslední záchvěvy mongolského nomádského života. Kdo ví, možná právě tady objevíme tajemný zdroj vzestupu západních národů.“

 

Na stráni stále zuřila primitivní koňská bitva. Rivalové bojovali tak dlouho, až si nakonec dnešní vítěz odváděl milou Sněhurku ke svému stádu. Poražený se ale nechtěl vzdát, přiběhl k nim a několikrát kopl malou princeznu, až spadla na zem. Nevěděla ani, na koho se obrátit o pomoc, tak jen ležela na trávě a smutně ržála. Sněhurčina maminka se k ní chtěla rozběhnout na pomoc, ale její druh ji několika kopanci zahnal zpátky ke stádu.

Jang Kche už se na to nemohl dívat. Šťouchl do Čanga: „A pastevec na to nic? To je necháš?“

„A co bys s tím chtěl dělat? Jen co se přiblížíš, přestanou se rvát, ale jen co poodejdeš, už jsou zase v sobě. Mongolští pastevci se do toho taky nepletou. Je to záležitost koní, jejich boj o přežití, odpradávna to tak je. Budou válčit celé léto, dokud nevyženou všechny dcery a nerozdělí si poslední mladou klisnu. Bojují většinou až do konce léta až začátku podzimu. Do té doby si nejsilnější hřebci dobudou nejvíce klisniček a ti slabí a bojácní dostanou ty, které nikdo nechce. Nejhůř jsou na tom ti, kteří nedostanou ani jednu ženušku. V létě se vždy ukáže, kdo je z hřebců nejsilnější. Ten má taky nejlepší hříbata, rychlá, chytrá a nebojácná. Jen přirozeným výběrem v boji získáš kvalitní dobré koně. Navíc, každoročními bitkami se hřebci cvičí a jsou pak technicky zdatnější a odvážnější, jejich rodiny se rozrůstají a jsou silnější. Také se tím připravuje na boj s vlky a cvičí se v obraně stáda. Bez každoročního cvičení by mongolská stáda koní na Olonbulagu nepřežila.“

„Tak to vypadá,“ odtušil Čchen, „že mongolští vojenští koně, co tak překvapili a nadchli celý svět, vděčí za to, jací jsou, tomu, že se potýkali s vlky.“

„Jasně že jo,“ souhlasil Čang. „Vlci nevychovali jen mongolské válečníky, ale také mongolské válečné koně. I Chánové měli svou jízdu, která jim pomáhala dobývat území. Ale čínští koně se chovali ve stájích a ohradách. Všichni jsme byli na práci na čínském venkově, víme, jak se tam chovají koně. Přes den jsou v ohradě, lidé je krmí a napájejí, večer dostanou trochu sena na noc. Čínští koně v životě neviděli vlka, nikdy nebojovali o klisnu jako o život. Všechno jim obstará člověk. Klisnu přiváže ke kůlu, přivede chovného hřebce a připustí ho. Klisna ani neví, jak hřebec vypadal. Jak by pak mohli mít bojovné potomky?“

Jang se zasmál. „Smluvené sňatky nikdy neplodí nic než hlupáky. Ještě štěstí, že naši rodiče neměli domluvené manželství, ještě máme šanci. Ovšem dodnes je na venkově domlouvání manželských svazků poměrné běžnou záležitostí. Naštěstí to probíhá o něco lépe než u koní a mladé nevěsty mají šanci vidět, jak jejich nastávající vypadá.“

„To je ovšem na Čínu velký pokrok,“ řekl Čchen Čen.

Čang Ti-jüan pokračoval: „Na čínské planině jsou koně pouhou pracovní silou. Přes den pracují a v noci spí, stejně jako rolníci. Lopotící se rolníci a pracovní koně na čínské straně nikdy nemají šanci porazit mongolské stepní bojovníky a válečné koně.“

„Hloupí koně v bitvě vždycky prohrajou,“ povídá Jang Kche. „Ale hloupost koní je v základě způsobena hloupostí lidí. Hloupý jezdec jede nocí na hloupém koni, blíží se k hlubokému jezeru…“

Všichni se trpce zasmáli.

„Bojový duch je skutečně důležitější než pracovitost. Vezměte si Velkou čínskou zeď. Kolik pracovní síly stála, a stejně nezadržela nomádské hordy ze severu. Umět pracovat, ale neumět bojovat není k ničemu, to nestačí. Valaši se sice nechají osedlat a využít na práci, ale když potkají vlka, skloní hlavu a utečou. Nikdy se mu nepostaví jako hřebci, nekoušou a nevracejí útok. Za delší dobu u stáda zjistíš, že postava, tělesná hmotnost, zuby a kopyta velkých a statných valachů se téměř neliší od těch u hřebců. Kdyby měli odvahu utkat se s vlkem, nemá šanci. Proč tedy většina valachů začne utíkat, když spatří vlka? Protože jim vykastrovali s varlaty i kuráž a bojeschopnost.“

Jang Kche souhlasil. „Stavět Velkou čínskou zeď byla mrtvolná dřina, kdežto bitvy ve stepi byly plné života a pohybu. Objet tisíc, deset tisíc li byla hračka. Jednou se střetla mongolská jízda s vojáky Ťinské říše, zaútočili na průsmyk Tú-jung-kuan severně od hlavního města Pekingu a nemohli ho dobýt, tak se vydali několik set li jižně a dostali se pres zeď do nechráněného průsmyku C‘-ťing-kuan, zaútočili na Peking a dobyli jej.“

„Myslím, že u nás na školách se velmi přeceňoval význam práce,“ uvazoval Čchen Čen. „Práce prý polidštila opici a stvořila člověka, práce vytvořila úplně vše. Pracovití Číňani tohle rádi slyší. Skutečnost byla ale trochu jiná. Práce samotná by člověka nikdy nevytvořila. Kdyby se opice naučily jen pracovat a neuměly by bojovat, dávno by je divá zvěř požrala, jak by pak mohly pracovat a vytvářet svět? Mimochodem, co starověká sekera jüe, je to pracovní nástroj, nebo zbraň? Nebo oboje?“

„Sekera jüe je samozřejmě v prvé řadě zbraň. Ovšem taky s ní můžeš shazovat broskve.“

„Práce je chloubou, práce je svatá,“ ušklíbl se ironicky Čchen. „Pracovitost je jednou z velkých předností čínského národa, je velkým vkladem k budoucí národní obrodě. Ale není všemocná a není neškodná. Práce je taky otrocká, nevolnická, existuje práce nucená, práce za trest, práce, která dělá z lidí voly a valachy. Je takováto práce úctyhodná a svatá? Je hodna obdivu? Jasně, otrokáři a feudální páni si takovou práci velmi pochvalovali. Ti, co sami nepracují nebo dokonce prací vykořisťují jiné, ti taky budou pět chvály na její oslavu…“

„Tenhle typ lidí z duše nesnáším,“ řekl Jang Kche s odporem v hlase. „Nejlépe všechny sekerkou pěkně popravit.“

„Práce může být taky neefektivní, zbytečná, dokonce škodlivá a ničivá,“ pokračoval Čchen zamyšleně. „Přede dvěma tisíci lety kvůli stavbě císařského paláce vykáceli celé lesy v provincii S‘-čchuan. Znáte ten citát ‚hory státu Šu jsou holé, palác se zjevil‘. Taková práce je destruktivní. Zemědělské národy na celém světě kvůli práci kácely lesy a rozoraly pudu, zpustošily zemi a pohřbily nakonec i svůj národ a kulturu. To nejcennější na světě nevytvoří práce. Prací například nezískáš mír, bezpečí a pevnou obranu země; prací nezískáš svobodu, demokracii a rovnost a na nich založené systémy vlády; práce nevytvoří národní povahu bojující za svobodu a demokracii. Pracující, kteří neumí bojovat, zůstanou jen námezdními dělníky, poslušnými občany jako ta hovádka. Svoboda, rovnost a demokracie se nikdy nestanou jejich heslem. Čínský lid, nejpočetnější národ na světě, nejpracovitější, s nejdelší historií usilovné práce, který nikdy nepřestal pracovat a budovat, nedokázal předhonit západní národy, jejichž historie je mnohem, mnohem kratší. Nedokázal vytvořit pokrokovější, vyspělejší kulturu…“

Hřebci konečně přestali bojovat a šli se napást. Klisničky využily příležitosti a rychle se běžely schovat pod ochranná křídla svých matek. Ty jim s lítostí a láskou olizovaly rány a hladily srst svými tlustými pysky. Jen co však klisničky zahlédly hněvivý pohled svých otců, okamžitě odběhly zpět ke svým novým rodinám a jen z dálky teskně pohlížely na své matky a pouze jejich smutné pohledy se toužebně setkaly.

 

Kao Ťien-čung se přiřítil na povozu celý rozjařený a hned křičel: „Něco pro nás mám! Vybojoval jsem spoustu kachních vajec!“ Všichni tři se k němu seběhli a pomohli mu z vozu sundat těžký škopek plný velkých kulatých vajec divokých kachen, mohlo jich tam být na sedmdesát až osmdesát. Některá byla rozbitá nebo prasklá, žlutá tekutina vytékala z prasklých skořápek.

„To jsi ale vyhladil celé hejno divokých kachen,“ protestoval Jang Kche.

„Wang Ťün-li a ostatní tam pořád ještě sbírají,“ povídal Kao o překot. „Na jihovýchodním břehu jezera v trávě u říčky je písčitá pánev a tam na každém kroku najdeš hnízdo divokých kachen. V každém hnízdě je dobrý tucet vajec. Ti, co tam byli první, si rychle nakradli několik kyblíků. A komu že je kradou? Koňským stádům přece! Když se jdou koně napít k říčce, všechno pošlapou a vejce rozbijí, všude tam leží spousta rozbitých skořápek a vyteklých žloutků, taková škoda.“

„A ještě tam nějaké jsou?“ chtěl vědět Čchen. „Půjdem ještě nějaké nasbírat. Co nesníme, naložíme do soli.“

„Tady na naší straně už nejsou,“ hlásil Kao. „Prošla tam čtyři stáda, kolik myslíš, že těch vajec asi zbylo? Možná na východní straně jezera by ještě mohla nějaká být.“

„Koně jsou ale potvory! Kde jste nechali, vy honáci, oči?“ zakřičel Jang na Čang Ti-jüana.

„Kdo mohl vědět, že u řeky jsou hnízda?“ bránil se Čang.

Když Kao uviděl stádo koní kousek od jejich jurty, hned se osopil na Čanga: „Jak to že necháváš koně pást tak blízko u jurty, copak se to smí? Sežerou všechnu trávu a co pak budou spásat moje krávy? Rychle je odežeň a pak se můžeš vrátit na omeletu.“

„Ale on jezdí na ještě nezkroceném koni,“ zastával se ho Čchen, „má to těžké. Ať se posilní a pak půjde. Před chvílí nám tady udělal pěknou přednášku, měl by dostat nějakou odměnu.“ Pak se obrátil na Čang Ti-jüana: „Nechoď ještě, tolik rozbitých vajec sami nesníme.“

Kao Ťien-čung začal rozdávat úkoly: „Pojďte všichni sem. Rozdělíme rozbitá a celá na dvě hromady. Dva roky jsem neměl v puse omeletu, tentokrát se pořádně nacpeme. Máme v jurtě ještě spoustu divokého pórku, omeleta s horským pórkem, to je to pravé, s příchutí divočiny, to bude dobrota. Jangu, běž oloupat pórek, Čchene, ty rozmíchej vejce, Ti-jůan dojde pro pořádný koš suchého kravského trusu, já jsem šéfkuchař.“

Vejce byla roztříděna na rozbitá a celá. Každý si mohl dát osm devět vajíček. Všichni čtyři se radovali, jako by slavili velký svátek. Za chvíli se z jurty linula výrazná vůně ovčího sádla, horského pórku a kachních vajec a rozlévala se do celého údolí. Všichni psi slintali, vrtěli ocasem a tlačili se u dveří. Vlče napínalo řetěz, až chrastil, vyskakovalo do výše a tvářilo se bojovně. Čchen se rozhodl, že mu trochu nechá, aby viděl, jestli sežere vejce smažená na ovčím sádle.

Studenti se v jurtě ládovali vejci, v jejich útrobách mizela jedna miska za druhou. Když byli v nejlepším, uslyšeli před jurtou Gesermin hlas: „No teda, takhle si tady debužírujete a ani mě nepozvete?“ Geserma se s malým Bajarem prodrala mezi psy a vešla do jurty. Čchen s Jangem je hned pustili sednout na hlavní místo u severní stěny. Čchen jim vzápětí naložil zbylá vejce. „Myslel jsem, že pastevci tohle nejedí. Pojďte, ochutnejte.“

„Je to cítit až u nás v jurtě,“ povídá Geserma. „Voní to tak silně, že to ucítíš na hony daleko. Začaly se mi sbíhat sliny jako psům, dokonce i naši psi přišli se mnou. Co bych neochutnala? Jasně že si dám.“ Chopila se jídelních hůlek, vzala velký kus omelety a strčila ho do pusy. Pomalu žvýkala a přitom si pochvalovala: „Dobré to je, dobré.“ Bajar si pochutnával ještě víc, padalo to do něj stejně rychle jako každodenní příděl do vlčete. Nabíral si z misky a přitom po očku pokukoval po pánvi, jestli tam ještě zbylo. Nomádi ráno řádně snídají, mléčné výrobky, maso a čaj, večer večeří, ale v poledne neobědvají. Teď odpoledne měla už máma a chlapec pořádný hlad. „To je dobrota, učiněná ‚hospoda‘. A to ani nemusíme do města. Dneska si řádně pošmáknu,“ radovala se Geserma.

Olonbulagští říkali čínským jídlům „hospody,“, všichni je měli v oblibě. Poslední dobou se v mongolské stravě začaly objevovat čínské pochutiny a koření. Oblíbili si s‘-čchuanský pepř, sójovou omáčku a pórek, někteří pastevci měli rádi i chilli papričky, ale všem do jednoho chutnal ocet, česnek, čerstvý zázvor a hvězdicový anýz, kterému říkali „smrdutka.“

„Až budeme příště dělat ‚hospodu‘, určitě vás pozveme,“ ujišťoval Gesermu Čchen Čen.

Kao Ťien-čung od Gesermy často dostával máslo, tvaroh a všelijaké mléčné výrobky, taky k nim chodíval na čaj s lojem a na nakládané maso. Gesermino jídlo mu velmi chutnalo. Konečně měl jednou možnost se jí odvděčit. S úsměvem ji ujišťoval: „Máme tu celý škopek, neboj, jestli nebudou stačit rozbitá, dostaneš celá, s prázdným žaludkem tě odejít nenecháme.“ Pak dal rozbitá vejce bokem a rozbil pět šest dobrých celých a udělal Gesermě a jejímu synkovi zvláštní pánev.

„Táta ale tohle nejí. Říká, že co je Tengriho, na to se nesahá. Musím si to sníst u vás,“ vysvětlovala Geserma.

„Loni jsem ho slyšel, jak příbuzné nojona komuny žádá o tucet slepičích vajec. Jak to?“ chtěl vědět Čchen.

„To proto, že nám onemocněl kůň, měl vysokou horečku,“ odpověděla Geserma. „Chytil koně za nozdry, zvedl mu hlavu, pak mu o zuby rozbil dvě tyhle věcičky a nalil mu to do krku. Takhle to udělal několikrát a kůň se uzdravil.“

„To je pěkné nadělení,“ zašeptal Jang Čang Ťi-jüanovi, aby to nikdo neslyšel. „S naším příchodem se pastevci naučí jíst věci, co dříve nejedli, a za pár let ne že tu nebudou labutě, ale ani kachnu nebo husu už neuvidíš.“

Bajar se ládoval čím dál víc, s pusou mastnou od oleje povídá Kao Ťien-čungovi: „Já vím, kde jsou další. Udělej nám ještě mísu a já tě tam zítra vezmu. Když jsem ráno hledal jehně, všiml jsem si, že u říčky ve svahu v opuštěných dírách po svištích nějaké jsou, určitě jich tam najdeme dost.“

„Skvělé,“ souhlasil nadšeně Kao. „U říčky je písečné návrší, kde je spousta děr. Tam to koně nerozdupou.“ Dělal další omeletu a prosil Čchena, ať ještě namíchá víc vajec. Další mastná velká omeleta z kachních vajec šla na stůl. Kao ji tentokrát vařečkou rozdělil na dva díly a naložil Gesermě a Bajarovi. Oba se do ní pustili, až z nich kapal pot. Na rozpálenou pánev dopadla další míchaná vejce, až olej prskal.

Když byla omeleta hotová, Čchen si vzal vařečku a povídá Gesermě: „Teď vám udělám na ochutnávku něco trochu jiného.“ Dal do pánve ještě trošku ovčího sádla a začal smažit ztracená vejce. Za chvíli měl hotová dvě ukázková bílá kulatá vejce, kterými prosvítal žlutý střed. Geserma s Bajarem se oba zvedli a šli se podívat, co se to smaží. Oběma málem vypadly oči z důlků. Čchen jim každému naložil po jednom a pokapal je trochou sójové omáčky. Geserma se olizovala: „Tohle je ještě lepší, udělej nám další dvě.“ Jang Kche se zachechtal: „Počkej, udělám vám taky kachní vejce na medvědí pažitce, a až se najíte dosyta, Čang Ťi-jůan vám navíc udělá pórkovou polévku s kachními vejci. Ochutnáš kuchařské umění nás všech.“

Jurta byla plná vůně skopového sádla, pórku a pažitky. Všichni se najedli k prasknutí, až se jim dělalo trochu nevolno. Teprve pak odložili jídelní hůlky a odsunuli misky. Polovina vajec, byla pryč, ale hostina stála za to.

Geserma spěchala domů. Po stěhování bylo všude ještě spousta práce. Spokojeně si odříhla, otočila se a s úsměvem povídá: „Ne že to povíte tatínkovi! Za pár dní přijďte všichni ke mně, udělám vám něco dobrého.“

Kao Ťien-čung se obrátil na Bajara: „A ty mě zítra vezmeš na kachní vejce, nezapomeň.“

Čchen Čen dohonil Bara a potajmu mu do pusy strčil kousek omelety. Bar to hned vyplivl, podíval se na to, očichal to, olízl, a když se přesvědčil, že to je ta dobrota, na které si panička před chvílí pochutnávala, omeletu vzal do tlamy, slastně mhouřil oči a začal pomalu žvýkat. Když to spolkl, nezapomněl zavrtět na Čchena ocasem na znamení díků.

Když se všichni rozešli, Čchen se šel netrpělivě podívat na své vlče.

Rozhlíží se, ale vlče nikde. Oblil jej studený pot. Rychle se rozběhl ke kulu, pátral kolem, až uviděl vlčka, který ležel natažený jak dlouhý tak široký na zemi, hlavou těsně u země a schovával se ve vysoké trávě. Jistě ho vyděsila přítomnost dvou neznámých lidí a tolika nových psů. Je vidět, že má přirozenou schopnost učinit se neviditelným. Čchen si oddechl. Vlče se rozhlédlo, zda jsou cizinci pryč. Až pak vyskočilo, přiběhlo ke Čchenovi, očuchávalo jej ze všech stran a olizovalo mu ruku.

Čchen se otočil a vrátil se zpátky do jurty. Vyžádal si od Kao Ťienčunga šest rozbitých vajec, přidal trochu sádla a udělal poslední omeletu pro vlče a pro psy. I když je to nenasytí, chtěl jim dát aspoň ochutnat. Psi měli nadevše rádi dobroty, dokonce raději než hlavní jídlo. Byl to také dobrý způsob, jak upevnit pouto mezi psem a člověkem. Čchen omeletu rozdělil na čtyři větší díly, ty byly pro psy a vlčka, a tři menší kousky pro štěňata. Psi se stále tlačili u dveří a nechtěli odejít. Čchen nejprve schoval podíl pro vlče. Pak si dřepl do dveří jurty a lehce poplácal fenu po hlavě, aby se psi neprali, musí hezky do řady, na každého se dostane. Pak vzal největší kus a podal jej Er-langovi.

Čchen si počkal, až psi spokojeně odejdou hrát si na trávu a až vejce úplně vychladne. Dal jej do misky a šel k vlčeti. Jang Kche, Čang Ťi-jůan i Kao Ťien-čung běželi za ním, chtěli vidět, jestli vlče omeletu pozře. Něco takového stepní vlk jistě nikdy neviděl ani neokusil. Čchen zakřičel: „Vlčku, vlčku, ná, jídlo.“ Jen co položil misku do výběhu, vrhlo se na ni jako hladový vlk na jehně a ve vteřině omeletu nasáklou skopovým sádlem celou najednou zhltlo.

Ti čtyři na to zírali zklamaně. „Je mi ho líto,“ povídá Čang. „Polkne jídlo rovnou do břicha a to mu stačí. Ve vlčím slovníku asi není místo pro slovo ochutnat.“

„Škoda tak dobré omelety,“ přidal se rozmrzele Kao.

„Možná že mají chuťové pohárky v břiše,“ ozval se Čchen s ironií.

Ostatní tři se rozesmáli.

Čchen zůstal doma a uklízel nepořádek po stěhování. Ostatní tři se vydali ke stádům. Čchen se otočil na Čanga. „Nechceš, abych ti koně podržel?“

„Není třeba. Necvičení koně jsou chytří. Když uvidí, že jedeme zpátky ke stádu, bude pokorný jako beránek a nebude si vyskakovat.“

„Jak budeš na tomhle hřebci vyměňovat koně? Copak on dohoní tvé velké koně?“ chtěl ještě vědět Čchen.

„Každý honák má pár hodných, poslušných koní. Když zavoláš nebo mu poklepeš na zadek úrgou, zastaví se. Nemusíš ho honit nebo chytat. Tihle koně jsou tady třeba pro případ, že jsi se stádem sám a divoký kůň tě shodí a ty nemáš na čem jet, nebo ti stádo utíká; nemít poslušného koně, jsi prostě nahraný. A být to v zimě, tak v horách umrzneš.“

Čang Ťi-jůan si vzal čisté oblečení, půjčil si od Čchena knihu Mořský vlk od Jacka Londona a vyšel z jurty.

S opravdovou lehkostí nasedl na koně, u stáda si koně opět s lehkostí vyměnil a pak už cválal se stádem směrem k jihozápadním horám.
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KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

 

Tchuo-ba Tchao (císař Tchaj-wu dynastie Wej – pozn. autora) se v roce 429 rozhodl, že povede výpravu jako protiútok proti mongolskému kmenu Sú-sú ve východní Gobi. Jeho rádcové jej varovali, že Číňané z Jižních dynastií budou chtít využít příležitostí a oslabit jeho vojenskou sílu. Jednoduše odpověděl: „Číňané jsou pěšáci, já mám jízdu. Jak by se mohlo stádo hříbat a telat ubránit šakalům a vlkům?“

René Grousset Ĺ Empire des Steppes.

Když Čchen viděl, že stáda ovcí před ním odcházejí od jezera, pomalu začal hnát své stádo směrem k vodě. Za chvíli se dalo do pohybu, a tak se rozjel na koni napřed. Pás rákosí na severní straně jezera byl celý vykácený, na místo byly navezeny hromady písku a tak vznikl umělý písečný břeh, aby měla zvířata snadnější a pohodlnější přístup k vodě. Nápojem koně postávali ve vodě a s otevřenýma očima odpočívali. Nechtělo se jim na břeh. Divoké kachny a vodní ptáci stále kroužili po jezeře. Několik ptačích krasavců dokonce připlulo až ke koním a proplouvalo kolébavě mezi jejich nohama a pod koňskými břichy. Koně na ně přátelsky hleděli, ani ocasem nemávli. Jen labutě se od nich a od rozvířené špinavé vody držely dál. Líně se kolébaly uprostřed jezera a ve spleti rákosí u druhého břehu.

Najednou se ze stráně u vody ozvalo hlasité bečení, to jak Čchenovo stádo ucítilo vodu. V létě se ovce chodí napájet co druhý den. Stádo už dva dny žíznilo a teď se zběsile a s bekotem rozběhlo plnou rychlostí dolů k vodě, až se za nimi zvedal oblak zvířeného písku. Neuplynulo ani deset dnů od chvíle, co do údolí přišli lidé, a tráva u jezera už byla rozdupaná a zničená, nic po ní nezůstalo, jen spraš. Stádo se vřítilo do jezera, ovce mezi koňskýma nohama ponořily hlavy do vody a hltavě pily.

Ovce uhasily žízeň a vystoupily na břeh. Nad jezerem se ozvalo řičení dalšího stáda a zvedl se velký hustý oblak žluté spraše.

Na mírně svažité stráni dvě li od jezera stálo několik stanů sezonních dělníků. Desítky mužů kopaly základy. Pod taktovkou Pao Šonchora stavěli dezinfekční lázeň, skladiště vlny a dočasnou kancelář oddílu. Čchen se díval, jak několik otců s rodinami kope příkopy, přerývá půdu a zakládá zeleninové zahrádky. Jiní odryli na vzdáleném kopci kamenný lom, lámali tam velké žluté kameny, nakládali je na vozy a vozili je i s drobným kamením na staveniště. Čchen už se nemohl dívat, jak jámy a rýhy hyzdí panenské území. Přidal do kroku, popohnal stádo a rychle mizel na západ do hor.

Stádo přešlo horské sedlo a opustilo údolí. Děd Bilig nechtěl, aby stáda spásala jen trávu v údolí. Letní dny jdou dlouhé, je třeba chodit na pastvu do vzdálenějších míst, aby do konce léta či začátku podzimu vydrželi na místě a nemuseli se hned zase stěhovat. Plánoval, že stáda mohou pastviny v údolí a v okolních kopcích projít několikrát, tím budou mít pod kontrolou růst trávy, zpevní rozrytou půdu nové země a předejdou množení nebezpečných komárů. Čchenovo stádo se rozdělilo do skupinek a pomalu v půlkruhu postupovalo dál na západ.

Ve sluneční záři vypadalo bílé tisícové stádo na stráni jako rozkvetlá louka bílých chryzantém, krásně se vyjímaly na jasně zeleném pozadí, radost pohledět. Kudrnatá vlna jehňátek začínala houstnout. Jehňata byla ještě kojena a k tomu žrala i trávu, takže ocasy jim rostly velmi rychle, některé už byly dlouhé skoro jako ocasy jejich vyhublých kojících matek. Stráň byla plná sotva rozkvetlých divokých denivek. Čchen si sedl do trávy a koukal na tu žlutou nádheru. Kochal se pohledem na tisíce půlmetrových stonků s velkými trubkovitými liliovitými květy na vrcholu a protáhlými, tenkými nakvetlými poupaty, která trčela do stran pod nimi. Seděl mezi žlutými květy a připadal si jako v poli řepky olejky v jižní Číně. I tyhle rostliny se mohly jíst. Překvapilo ho, že divoké rostliny panenského údolí jsou mnohem větší než uměle pěstované rostliny u nich doma. Některá poupata byla velká a tlustá jako palec.

Čchen se zvedl a vyskočil do sedla. Předjel stádo a ocitl se v místě, kde rostly žluté denivky ještě hustěji, a začal sbírat květy a poupata. V posledních dnech tato šťavnatá čerstvá strava obohatila jídelníček pekingských studentů jako nová zelenina: jehněčí maso na denivkách, plněné knedlíčky pao-c‘ s jehněčím a denivkami, vařené taštičky ťiao-c‘ plněné skopovým a denivkami, salát z horského pórku s denivkami, masový vývar s denivkami a spousta další jídel. Studenti, kteří po zimě pociťovali nedostatek zeleniny, se vrhli na divoké denivky jako stáda na čerstvou pastvu. Pastevci na to překvapeně zírali, ale denivky jim nechutnaly. Než ráno vyrazil Čchen se stádem na pastvu, Kao Ťien-čung mu nachystal dvě prázdné mošny. V posledních dnech nenechal Kao Ťien-čung Čchena vůbec si na pastvě číst, místo čtení musel sbírat co nejvíc poupat denivek, dokud ještě kvetly. Doma je pak spařili horkou vodou a usušili na zimu, říkalo se jim zlaté jehličky. Už jich měli půl pytle.

Stádo se pokojně popásalo mezi květy. Čchen začal sbírat hrsti poupat, za chvíli měl plnou celou jednu mošnu. Jak tak sbíral, všiml si v trávě vlčích výkalů. Okamžitě si k nim klekl a zblízka si je prohlížel. Byly bílé s šedým nádechem, dlouhé a tlusté jako banán. Byly sice už suché, ale bylo vidět, že nebudou starší než pár dní. Čchen si sedl na turka, díval se na lejna a přemýšlel. Chtěl by toho o vlčích výkalech vědět víc. Najednou si uvědomil, že před pár dny se v místech, kde teď sedí, ukrýval nebo odpočíval vlk. Co tu asi dělal? Čchen se rozhlédl kolem. Neviděl tam žádné kosti ani chlupy, tady si na žádné kořisti nepochutnával. Tráva zde byla hustá a vysoká, často tudy procházejí ovčí stáda jejich skupiny, možná se tu vlk schovával. Že by se odtud dobře útočilo z úkrytu? Čchen se trochu polekal. Rychle vstal a díval se kolem. Na několika vyvýšeninách nedaleko posedávali pastevci, odpočívali a sledovali okolí, stáda k nim ještě nedošla. Čchen si oddechl a znovu se posadil.

Čchen uměl poznat vlčí trus, ale ještě neměl příležitost ho pořádně do detailu prozkoumat. Jeden tedy rozkouskoval a podivil se. Uvnitř nebylo téměř nic jiného než gazelí a ovčí chlupy. Žádné odštěpky kostí, jen tenké zoubky stepních rejsků a šedivá pasta připomínající cement, která vše pojila. Čchen ji ještě rozmělnil, aby se přesvědčil, ale skutečně už nic dalšího pevného nenašel. Vlci opravdu všechno snědené maso, kůži, šlachy i kosti stráví tak, že nezbude nic kromě nestravitelných chlupů a zubů. Při podrobnějším zkoumání si uvědomil, že i chloupky byly jen tlustější vlákna, tenčí a měkké spodní chlupy vlk taky strávil. V porovnání s vlky mají psi mnohem menší schopnost rozkládat potravu v trávicím traktu, v psích výkalech často najdete kostní odštěpky nebo obilné slupky.

Čchen se podivoval čím dál tím víc. Vlci jsou vlastně jako uklízeči a hygienici stepi. Do posledního zbytku zpracují a odklidí mrtvoly všech možných stepních zvířat a i lidí. Jejich tlamy, žaludky a střeva vstřebají všechny živiny, až nakonec nezůstane nic než pár vláken srsti a zuby, ani červům nenechají trochu potravy. Čistota stepi je po tisíciletí hlavně jejich zásluha.

Lehký vánek rozvlnil žluté květy. Čchen rukou rozemílal vlčí trus, i srst ovcí byla po působení silných žaludečních kyselin a průchodu tenkým střevem jemná a rozložená tak, že se hned rozpadla na prach jako čerstvě vykopaná mumie. Prach mu propadával mezi prsty, lehčí a jemnější než prach žehem spálených kostí, a vítr jej rozfoukával po okolí, padal na trávu a půdu, kterým poskytne poslední výživu, nic nepřijde nazmar. I poslední zbytky stepních živočichů se nakonec vrátí zase stepi. Prach jsi a v prach se obrátíš.

Čchen se na chvíli ponořil do svých úvah. Za tisíce let historie osídlování stepi se pastevci a lovci navraceli k Tengrimu a nezanechávali po sobě žádné náhrobní kameny, natožpak paláce a hrobky. Lidé a vlci se spolu ve stepi rodí, žijí, bojují a umírají. Step zůstávala stále stejná, před jejich příchodem i po jejich odchodu. Životy udatných bojovníků, kteří vyvrátili nejedno opevnění a rozbořili nejedny městské hradby, prošly stepí lehce jako pírka a nezanechaly žádné stopy. Pěkně zamotaly hlavy archeologům, kteří by chtěli ve stepi kopat a hledat historické doklady. Tenhle stepní život lehký jako pírko je nejekologičtějším způsobem života, příkladnější a hodný uctívání mnohem víc než mohyly a hrobky císařů a pagody a chrámy na posvátných horských vrcholcích. Obyvatelé stepi dosáhli své lehkosti bytí díky vlkům, jeden se bez druhého neobejde. Na konci života se se vším všudy navrátí do lůna přírody, ze které vyšli, konečně zcela splynou s matkou stepí.

Prach propadával Čchenovi mezi prsty. Možná jsou v něm i stopy chlupů nějakého pastevce. Nebeské pohřby se konají ve stepi každý měsíc, každou sezonu. Čchen zvedl ruce do výše, oči upřené na modrou oblohu, a mlčky přál jejich duším pokojné spočinutí v náruči Tengriho.

Stádo pomalu opouštělo žlutou záplavu a stoupalo k hřebenu. Čchenovi se nechtělo vyhazovat poslední zbytky vlčího trusu, tak je sbalil do druhé mošny, vsedl na koně a ujížděl za stádem.

Na hřebenu nedaleko od nich leželo několik temných šedočerných balvanů. Z dálky vypadaly jako strážní věž starobylé Velké čínské zdi. Vzpomněl si na ustálená rčení a citáty z klasiků: „zahrávat si s vévody pomocí strážních ohňů,“ a „vlčí kouř se vznáší po kraji.“ K tomuto citátu se vztahuje příběh ze Zápisků historika o pádu dynastie západní Čou. Jeden čouský král měl krásnou konkubínu Pao-s‘, která byla nejkrásnější, když se smála. Královi se však stále nedařilo ji rozesmát. Jednou zapálil strážní ohně na hranici a knížata a vévodové se sjeli na dvůr v plné zbroji, aby táhli do boje proti barbarům. Pao-s‘ se to líbilo tak, že se hlasitě rozesmála. Čouský král pak dával zapalovat ohně k potěše konkubíny. Když pak barbaři skutečně napadli říši, nikdo z vévodů již nevyslyšel varovný signál, mysleli si, že je to opět žert. Dynastie západní Čou tak byla poražena.

Čchen si kdysi dohledal ve slovníku, že vlčí kouř znamená „kouř vznikající hořením vlčího trusu.“ Těžko si ale představit, že to, co se mu před chvílí rozpadlo mezi prsty, tvořené převážně zvířecími chlupy, by mohlo vydávat hustý dým, který by varoval okolí. Že by vlčí trus tvořila nějaká zvláštní látka? Najednou ho něco napadlo. Vždyť tu má přece oboje: nad ním se tyčí krásná „strážní věž,“, na které se zapalovaly varovné ohně v případě nebezpečí, a vlčí trus má taky. Podpálí ho, proč by si taky „nezahrál s vévody,“? Na vlastní oči se přesvědčí, jaký je ten „vlčí kouř,“, co děsil čínskou říši po dvě tisíciletí. Je opravdu tak hrozivý, jak se o něm vypráví? Čchena se zmocnila zvědavost. Rozhodl se, že nasbírá více vlčího trusu a ještě dnes na „strážní věži,“ zapálí oheň a vyrobí „vlčí kouř.“

Stádo se přesouvalo pomalu dál. Čchen popojížděl tam a zpět před stádem a kolem něj a hledal. Jezdil a pátral víc než hodinu, našel však jen čtyři další hromádky, dohromady neměl ani půl mošny plné.

Začínal hořet zvědavostí. Pokud by chtěl zapálením vlčího trusu vytvořit hustý dým, kde by vzal vlčí trus? Vlci nejsou ovce, jsou to volně žijící kočovná zvířata, vlčí trus nenajdete jen tak snadno a určitě ne na jednom místě jako ovčí. Objevuje se znenadání a neočekávaně, vyskytuje se řídce a v malém množství. Nasbírat dostatek trusu nebude nic lehkého. I na místě, kde přednedávnem obklíčili velkou skupinu vlků, se ho nenašlo moc, což teprve v oblasti Velké čínské zdi, kde se domácí skot a ovce téměř nevyskytují. A co v pouštních oblastech, kde tam by vojáci našli vlčí trus? Velká čínská zeď je dlouhá deset tisíc li, strážních věží nespočet, kolik trusu by asi bylo třeba? Vlci mají vysoce výkonné trávení, jsou to divocí masožravci s malým množstvím exkrementu, bylo by potřeba mnoha početných smeček, aby mohli zásobit strážní věže po celé délce Velké čínské zdi. Čchen objel stádo ještě několikrát křížem krážem, žádný vlčí trus už ale nenašel. Rozjel se tedy přímo k balvanům.

Když dorazil k obrovitým kamenům, zvedl hlavu a odhadoval jejich výšku. Nejvyšší měl necelé čtyři metry, po stranách ležely menší balvany jako kamenné schody. V roklině nasbíral suché větve, svázal je pevně dohromady a dotáhl je na vybrané místo. Pak si přehodil přes rameno mošnu, po kamenech vylezl nahoru a stanul na nejvyšším. Poté vytáhl nahoru dřevo na oheň. Balvan byl nahoře plochý a rovný, velký jako dva pracovní stoly, posetý bílými orlími výkaly.

Blížilo se poledne. Ovce si polehaly do trávy a odpočívaly. Čchen stál na vrcholku „strážní věže,“ a dalekohledem pečlivě sledoval okolí, jestli neuvidí nějakého vlka. Nic ale neobjevil. Jeho ovce se také pásly v dostatečné vzdálenosti pěti šesti li od ostatních stád, nejbližší bylo víc než tři li daleko, nemusel se obávat, že se stáda pomíchají. Klidně tedy naskládal dřevo na hromadu a nahoru položil všechen vlčí trus, co nasbíral. Na počátku léta požáry nehrozí, všude kolem rostla šťavnatá tráva, navíc byl vysoko na velkých kamenech, oheň a kouř tady nemůže nikomu vadit ani ničemu uškodit. Z dálky to bude vypadat, ze si nějaký honák opéká něco k snědku.

Čchen se odhodlal, vytáhl z kapsy malý váček z telecí kůže, který na první pohled vyhlížel jako kapesní vydání nějakých citátů. Ve váčku měl několik zápalek s červenou hlavičkou a dvě škrtátka. Nosit tohle s sebou byla nutnost pro každého olonbulagského pastevce, i pro ty, kteří nekouřili. Byly potřeba pro případ obrany, kvůli ohni, pečení masa nebo k signalizaci. Čchen škrtl sirkou a suché větve se hned rozhořely, jen to praskalo. Srdce mu hlasitě bušilo. Pokud to bude dýmit, bude to historický okamžik. Bude první Číňan, který kdy v mongolské stepi rozdělal vlčí oheň. Možná že dým uvidí celý oddíl. Většina studentů si při pohledu na hustý dým ze strážní věže hned vybaví vlčí kouř. Vždyť všem Číňanům se jen při myšlence na něj ježí vlasy hrůzou na hlavě. Pro čínskou kulturu znamenal vlčí kouř vždy nejvyšší stupeň ohrožení, děsu, počátek války, nápadem barbary. Úsloví „vlk se blíží,“ vyděsí v Číně dospělého i dítě, ale „vlčí kouř,“ vyděsí celý čínský národ. Kolik jen čínských dynastií bylo svrženo a zaniklo ve vlčím kouři!

Čchena přepadl trochu strach. Jestli se mu opravdu podaří vytvořit skutečný vlčí kouř, těžko odhadnout, jak si jej pak studenti podají, budou mu nadávat nebo na něj i napíšou písemné hlášení. Už tím, že chová vlka, si je pohněval, teď ještě ten kouř, takový člověk je jistě podvratný živel se zvlčilým srdcem. Čchen si pro jistotu nachystal nohu, aby mohl kouř kdykoliv botou uhasit. Byli nedaleko od hranic a vojenská situace byla napjatá. A on si tu „zahrává s vévody a jejich lény,“, to je jistě signál nepříteli. Čchenovi se orosilo čelo.

Oheň plál a plál a s vlčím trusem se stále nic nedělo. Šedobílá barva zčernala, ale nevyšel z něj ani obláček dýmu. Dřevo hořelo čím dál tím víc, až konečně zapálilo i trus a Čchenovi přímo do nosu vletěl štiplavý zápach a puch spálených ovčích chlupů. Ale žádný hustý černý dým se neobjevil. Pálení trusu se nijak nelišilo od pálení ovčí plsti, stoupal z něj bledý nahnědlý kouř slabší než ze dřeva. Oheň teď hořel naplno a konečně se rozhořel i všechen vlčí trus, všechno plápolalo jasným plamenem, kouř nebylo téměř ani vidět. Kde by se vzal hustý černý dým? Ani bílý kouř nikde. Tohle že má být hrůzu nahánějící výstražný vlčí kouř? Hustý sloupec ďábelského dýmu jako uragán silný? Nebylo z toho nic víc než obyčejný ohníček, na kterém se pálilo trochu srsti a ze kterého stoupalo trochu úplně obyčejného dýmu.

Čchen už dávno položil nohu zpátky na zem. Setřel si zbytečný pot z čela a zlehka si oddechl. Tenhle ohýnek skutečně nestál nikomu za to, aby tropil povyk. Je stejný jako ostatní ohně, co si v zimě dělají pastevci na sněhu, aby se zahřáli. Díval se, dokud úplně nedohořel. Stál na vysokém balvanu na hřebenu, široko daleko na východních pastvinách se nic mimořádného nedělo: povozy pomalu jezdily sem a tam, koně stále postávali v jezeře se zavřenýma očima a odpočívali, ženy v předklonu stříhaly ovce, dělníci lámali kámen. Slabý kouř neupoutal ničí pozornost. Nejbližší pastevec ovcí se jen trochu natáhl, aby se podíval, co tam Čchen dělá. Bílý kouř z komínů vzdálených jurt stoupal přímo k obloze. Mírumilovný kouř z kamen byl vlastně výraznější a viditelnější než jeho vlčí kouř na strážní věži.

Čchen byl zklamaný. Takzvaný vlčí kouř je nesmysl, který rozšířil jistě nějaký omezený intelektuál, který znal jen knihy a o realitě nic neví. Tenhle pokus víceméně potvrdil jeho domněnky: takzvaný vlčí kouř na strážních věžích Velké čínské zdi rozhodně nemohl souviset s pálením trusu. Hustý černý varovný dým zřejmě vznikal kombinací suchého a vlhkého dřeva se smolou. Když zapálíte vlhký kravský nebo ovčí trus, taky to hodně dýmí, rozhodně víc kouře ale získáte zapálením navlhlého dřeva se smolou nebo vlhkého trusu dobytka, a navíc mnohem jednodušším způsobem. Teď‘ může s jistotou říci, že tahle rozšířená představa je naprostý nesmysl. Je to pověra, kterou se bojácní mírumilovní Číňané sami strašili a děsili.

Popel z ohně sfoukl vítr ze strážní věze. Čchena velmi rozzlobilo nesmyslné vysvětlení v jednom z nejlepších čínských slovníků. Dokazovalo to, jak povrchní jsou znalosti a povědomí Číňanů o severních nomádských kulturách. O vlcích Číňané nevědí už vůbec nic. Tak jednoduchá věc jako prověřit, jestli ten kouř vznikal z vlčího trusu: proč to za ta staletí nikdo nezkusil? Stačilo jej zapálit. Ale když se nad tím Čchen zamyslel, uvědomil si, že to možná zas tak jednoduché není. Expanzivní zemědělská kultura čínského národa po tisíciletí vlky zabíjela a vyhubila je, kde by Číňané vzali vlčí trus? Staří mužové vždy používali kravské, ovčí, prasečí, koňské nebo psí výkaly, možná by vlčí exkrement ani nepoznali, i kdyby na něj náhodou narazili.

Čchen seděl na vysoké strážní věži nad krajinou a toulal se ve svých myšlenkách. Když tedy vlčí kouř nevznikal z vlčího výkalu, proč se hustému dýmu, kterým se ve starověku dávalo znamení ze strážních věží na obranu země, říkalo vlčí kouř? Toto slovní spojení mělo větší moc a nahánělo větší hrůzu než spojení vlčí smečka. Muselo to mít nějakou spojitost s vlky. Že by to prostě znamenalo kouř, který signalizuje, že „vlci se blíží,“? Velká čínská zeď přece vlčí smečky ze severu lehce zastavila. „Vlci se blíží,“ neznamenalo, že se blíží smečka stepních vlků, ale že se blíží horda Orchonských Turků, kteří měli na praporcích a korouhvích vlčí hlavy. Byly to jízdní oddíly nomádských kmenů jako Hunové, Orchonští Turci nebo Mongolové, kteří uctívali vlka jako svůj totem a vzor, ovládali vlčí válečné strategie a měli sílu a moudrost vlků. Kočovné kmeny se rády s vlkem měří, přirovnávají se k vlkům a Číňany připodobňují k ovcím; vždy pohlížely na zbabělost zemědělských národů podle svého bohatýrského kréda jeden proti stu. A starověcí Číňané pohlíželi na stepní hordy jako na nebezpečné „vlky.“

„Vlčí kouř,“ tedy původně znamenal „kouřový signál ze strážních věží varující před nájezdem hord stepních národů, které vyznávají vlčí totem.“ Nemá vůbec žádnou přímou spojitost s vlčím trusem.

Možná jen čínština jako jediný jazyk na světě má ve svém slovníku takovéto spojení, pomyslel si Čchen. Všechny myši na světě se bojí koček, ovce zase vlků. Když si čínský národ zvolil za symbol útoku hrozivých nomádů „vlčí kouř,“, ukázal tím svou beránčí povahu. Od té doby, co mandžuští Čchingové překročili Velkou čínskou zeď, dobyli Čínu a stali se poslední vládnoucí dynastií feudální Číny, díky jejich nomádskému původu a lásce ke stepi se načas otupily hrany odvěkého rozporu mezi zemědělskou a nomádskou kulturou a vlčí kouř se pomalu rozplynul. Hluboký rozpor se tím ovšem nevyřešil. Když Číňané opět získali vládu do svých rukou a ustanovili republiku, vlčí kouř zcela vyhasl. Ale do stepi se začal šířit kouř spálenišť, jak zemědělci začali kultivovat, vypalovat a rozorávat divočinu. Tenhle kouř je mnohem nebezpečnější a hrůzostrašnější než ten vlčí. Tahle válka je sebevražedná a hloupá, hloupější než zničení Velké čínské zdi. Čchen si vzpomněl na slova Öldzího, že jestli se celá step severně od Velké čínské zdi promění v poušť a spojí se s mongolskou pouští v jednu velkou, co pak bude Peking dělat? V duchu si povzdechl. Chtít po zemědělském národu, který se po tisíciletí chová ke stepi nepřátelsky, aby začal step milovat a vážit si jí, to spíš dříve Velkou čínskou zeď překryje obrovská poušť. Zemědělské národy se vyznačují tím, že naříkají a roní slzy až nad zpustošenou zemí. Když Mandžuové dosedli na čínský trůn, postupně se sinizovali, až nakonec taky zavřeli hranice, zakázali námořní výpravy, zavřeli za sebou dveře a přitom se plácali po zádech, jak jsou dobří. Zuby nehty se bránili vstupu západní pokrokové kultury, všechno, jen ne změny a novoty. Až když silné západní lodě otevřely děly brány Číny a vyhnaly císaře ze Zakázaného města, až pak se Čína dočkala několika desítek let vynucených změn…

Čchen hleděl na chladnoucí popel z vlčího trusu u svých nohou a bylo mu smutno.

Letní slunce na náhorní planině začalo v poledne najednou silně pálit. Trávu na kopcích sežehlo o tři palce, kameny na hřebenu začaly pod náporem ostrých slunečních paprsků praskat. Čchen rychle shrábl zbytky po ohni do mezery mezi kameny a slezl dolů. Ovce byly sluncem zmámené, ležely v trávě zády ke slunci, hlavy schované u země ve vlastních stínech a tiše pospávaly.

Čchen se schoval do stínu za balvany a chtěl si taky na chvilku zdřímnout. Ale neodvažoval se, vždyť před chvílí tu našel vlčí trus. Je docela možné, že někde v okolí se schovává velký vlk a sleduje jej, čeká, až ho přemůže slunce a usne. Pořádně si lokl kysané šťávy z butylky a dřímota jej konečně trochu přešla. Vždy když na něj přišla řada jít se stádem na pastvu, došel si ke Gesermě pro šťávu z dřevěného škopku, ve kterém Geserma vyráběla tvaroh. Kysaná šťáva byla v létě ideálním nápojem pro pastevce, neboť skvěle zaháněla žízeň i únavu. Rádi ji pili i ti, co zůstávali doma, byla osvěžující, i psi ji milovali.

K Čchenovi dolehlo dunění kopyt. Dordži seskočil z koně. Měl na sobě bílý látkový mongolský kabátec kolem pasu převázaný zeleným páskem, vypadal bohatýrsky. Jeho zarudlá široká tvář byla celá zpocená. „To jsi ty? Před chvílí jsem si všiml, že na kameni hoří oheň a kouří se odsud, myslel jsem, že nějaký honák chytil sviště a opéká si tu maso. Dostal jsem hlad.“

„Jak bych já mohl chytit sviště?“ odvětil Čchen. „Já…, byl jsem ospalý, tak jsem si udělal oheň, abych se trochu zabavil… Kde máš stádo?“ Dordži ukázal na severní svah: „Spí. Taky se mi chce spát, ale nemám odvahu, tak jsem si řekl, že se stavím na kus řeči. Mému stádu se nic nestane. Poprosil jsem dva pastevce na druhé straně, aby mi ho ohlídali. Hrajou tam šachy.“ Dordži se posadil pod balvan a chladil se ve stínu.

Čchen znal oblíbené hry mongolských pastevců: jednou z nich byla šachová hra s kameny, ve které vlk chytal ovce, pak taky mezinárodní šachy, které přivezli mongolští vojáci ze západu, ale nikdo neumel hrát čínské šachy. Děd Bilig mu kdysi řekl, že Mongolové nerozumí kamenům čínských šachů, protože jsou označené čínskými znaky, ale západní šachy žádné znaky nemají a figurky se lehce rozeznají. Nejvíc se jim samozřejmě líbí figura jezdce, ten má koňskou hlavu stylizovanou podobné jako mongolský morinchúr. Čchen si častokrát uvědomil, že ve stepi lze dodnes nalézt stopy, důkazy a vlivy mongolských nájezdů do světa. Stepní národy se seznámily se západem mnohem dřív než Číňané, jako první ze všech východních národů přejímaly západní výdobytky. V dobách, kdy Mongolové dobyli svět, i římský císař posílal vyslance s uctivými pozdravy k mongolskému dvoru. Síla Mongolů byla jedním z důvodů, proč se západ neodvažoval hledět na východ úplně svrchu. Čchen se ve stepi od pastevců také naučil hrát šachy.

Letní dny ve stepi jsou strašlivě dlouhé. Rozednívá se už kolem třetí hodiny ranní a stmívá se až po deváté večer. Pastevci se bojí revmatismu z vlhké trávy, takže na pastvu odcházejí až po osmé deváté ráno, kdy již slunce vysušilo ranní rosu. Večer se vracejí až po setmění, neboť teprve v podvečer se začíná trochu ochlazovat a ovce začínají pořádně žrát. Stmívání je nejdůležitější doba z celé pastvy, to se ovce nejvíce nažerou. Pastva se v létě protáhne až na dvojnásobek času co v zimě. Pastevci tedy nemají léto příliš v oblibě. Od snídaně musí vydržet s prázdným žaludkem až do osmé deváté večerní, sežehlí sluncem, ospalí, hladoví, žízniví a osamělí. V druhé polovině léta se také množí komáři a pastviny se mění v hotové peklo. Oproti letním útrapám se chladná a dlouhá zima stala ve stepi pro pekingské studenty příjemným obdobím odpočinku a tloustnutí.

Než se vyrojili komáři, Čchen nejhůř ze všeho snášel hlad a žízeň. Pastevci jsou zvyklí, ale hodně z nich má žaludeční potíže. V prvním roce si studenti nosili s sebou na pastvu sušenky a jiné svačiny, později se postupně přizpůsobili místním poměrům. Když se Dordži zmínil o opékaném svišti, oběma se hlasitě ozvaly jejich žaludky.

„Na nových pastvinách je spousta svišťů,“ řekl Dordži. „Na západních svazích je to samá díra. Dneska to můžeme obhlídnout a zítra políčíme několik pastí, před polednem se jich jistě pár chytí. A k obědu bude pečínka!“ Čchen nadšeně souhlasil. Pokud se jim skutečně podaří ulovit sviště, zaženou nejen hlad, ale i únavu. Dordži zkontroloval, že ani jedno stádo nejeví známky pohybu, a pak spolu s Čchenem vyrazili na severozápadní hřeben. Ukryli se za bílé kameny, odkud dohlédli jak na svá stáda, tak na sviští nory na druhé straně kopce. Vytáhli dalekohledy a pozorně zkoumali protilehlou stráň. Bylo tam ticho a klid, před norami na plošinách nic, jen křemeny se na slunci leskly a třpytily. Na Olonbulagu byly nory velmi hluboké, svišti kolikrát vyhrabali na povrch i nerosty v srdci hory. To vzbudilo pozornost státního geologického průzkumného oddílu. Nebýt toho, že Olonbulagská step ležela těsně u státní hranice, zřejmě by se tu teď těžilo.

Po chvíli se ze stráně ozvalo hlasité hvízdání. Pískotem svišti zkoumali situaci venku, než vylezli z nory. Hlasitě zapískali, a pokud se nic nedělo, vylezli všichni ven. Pískot se rozléhal po úpatí a za chvíli se venku objevily desítky svišťů. Téměř na každé plošině stanula velká sviští samice, rozhlížela se kolem a vydávala pomalé, táhlé rytmické zvuky, kterými hlásila ostatním, že vzduch je čistý. Pak z nory vyběhli malí svištíci a na trávě kolem nory si začali hrát a jíst trávu. Matky bedlivě sledovaly oblohu, jestli se neobjeví nějaký stepní orel. Orli většinou kroužili vysoko nad stepí. Když samice viděla, že se nějaký blíží, ostře, krátce pískla a malí svišti spěšně vklouzli zpět do nory, kde si počkali, až se nepřítel zase vzdálí a oni budou moci vylézt.

Když se Čchen se trochu pohnul, Dordži mu položil ruku na záda a zašeptal: „Podívej, pod nejsevernější norou, co je trochu stranou, se ukrývá vlk, vidíš ho? Taky dostal chuť na sviště, stejně jako my.“ Jen co Čchen uslyšel slovo „vlk,“, hned zbystřil, ospalost byla ta tam. Zaostřil na místo, o němž mluvil Dordži. Na plošině před norou stál velký svišť, přední tlapy podél těla, a rozhlížel se po okolí. Neodvažoval se ještě vzdálit od nory a jít se najíst. Samci a samice žijí zvlášť, samice s mláďaty v jedné společné noře a samec sám ve své. Pod norou tohoto samce rostla vysoká tráva. Když zafoukal vítr a trávu rozhýbal, objevilo se pár šedožlutých kamenů. Tráva se ve větru kývala sem a tam, Čchen vůbec nebyl schopen rozpoznat, co to tam vlastně je. „Žádného vlka nevidím. Zahlédl jsem jen pár kamenu.“

„Vlk leží hned vedle nich,“ povídá Dordži. „Počítám, že už tam leží pěkně dlouho.“ Čchen znovu pořádně zaostřil, při troše fantazie rozeznal kus vlčího těla. „Ty máš teda ostříží zrak,“ řekl obdivně, „já bych ho nikdy nenašel.“

„Pokud nevíš, jak vlci chytají sviště, mohl by sis oči vykoukat, a stejně bys ho neviděl,“ vysvětloval Dordži. „Vlci je chytají zespoda, schovávají se vždycky ve vysoké trávě pod norou. Je pro ně hodně těžké sviště chytit, proto si vybírají jen velké samce. Jen se dobře podívej, jak je tenhle velký, skoro jako malé jehně. Když ho vlk chytí, nají se dosyta. Takže pokud chceš najít vlka, musíš nejdříve najít velkého samce u krajní nory, nejlépe stranou od ostatních, a tam ve vysoké trávě pod norou pořádně zapátrat…“

Čchen byl nadšen. „Dneska jsem se zase něco naučil. Kdy se půjde svišť najíst? Chtěl bych vážně vidět, jak ho vlk dostane. Vždyť tam je všude kolem plno děr. Jen co se zvedne, svišť zmizí v té nejbližší a vlk nemá šanci.“

„Hloupý vlk sviště nikdy nechytí,“ povídá Dordži. „Jen opravdu chytrý jedinec si umí s nimi poradit. Vlci mají jeden účinný způsob, jak zabránit svišťům, aby zmizeli v noře. Však počkej a uvidíš.“

Čchen i Dordži se otočili, aby zkontrolovali svá stáda. Ovce stále ležely v trávě, ani se nepohnuly. Rozhodli se tedy, že zůstanou a počkají, co vlk udělá. „Mít tak s sebou psa,“ vysvětloval Dordži, „počkali bychom, až vlk chytne sviště, pak bychom pustili psa a vydali se za ním, jistě bychom mu sviště sebrali a měli bychom co opékat k obědu.“

„Tak to zkusíme na koních,“ navrhl Čchen. „Třeba ho chytneme i bez psa.“

„Zaručeně ne,“ odmítl to Dordži. „Koukni, vlk je kousek pod hřebenem. Poběží z kopce dolů, my musíme do kopce, jak bychom ho mohli chytit? Jen co se vlk dostane na hřeben, zmizí a už ho nikdo neuvidí. Ve stráni je plno děr, koně se neodváží běžet rychle, to už vůbec nemáme šanci ho chytit.“ Čchenovi nezbylo než se té představy vzdát.

„Zítra položíme pasti, to bude lepší,“ rozhodl Dordži. „Dneska se budeme jen dívat. Vlci chytají sviště jen tenhle měsíc. Až začne pršet a začnou se množit komáři, přestávají je lovit. Mají z komárů hrůzu a strach. Lítají jim do čumáku, do očí a do uší, až vlci vyskakujou, nevydrží ležet bez hnutí. A jen co se pohnou, svišť je samozřejmě vmžiku zpátky v noře. Za pár dní se vlci zaměří na stáda a sviště nechají být.“

Obrovitý svišť stál a koukal, jak se ostatní kolem cpou čerstvou trávou. Po chvíli už to nemohl vydržet a vrhl se z plošiny do trávy. Odběhl tak deset metrů a začal rychle jíst, po chvilce se zase otočil a vrátil se spěšně na plošinu a hlasitě u toho pískal. „Podívej, nežerou trávu těsně kolem nory, nechává ji růst, aby zakryla vchod do nory,“ vysvětloval Dordži. „Na stepi to nemá nikdo jednoduché. Chvilka nepozornosti, a je po tobě.“

Čchen bedlivě pozoroval vlka. Ze své skrýše vlk nemohl na sviště vidět, mohl jen po sluchu odhadovat jeho pozici a pohyb. Ležel na břiše těsně nad zemí, jako by se chtěl zavrtat dovnitř do země.

Svišť několikrát vběhl do trávy a zase odběhl na plošinu. Když se přesvědčil, že nehrozí nebezpečí, odvážil se trochu dál k husté vysoké trávě. Asi po pěti minutách se vlk najednou zvedl. Čchena překvapilo, ze se hned nevrhl na kořist, ale tlapou rozhrábl kameny a několik jich dokonce shodil ze svahu, takže se kutálely dolu a dělaly pěkný rámus. Čchen sledoval, jak se svišť ze vzdálenosti asi dvaceti metrů od nory vyděsil, hned když zaslechl, že se něco děje, a utíkal zpět. V té chvíli se vlk, který na sviště čekal už drahnou dobu, vrhl za ním. Dorazili na plošinu zhruba ve stejném okamžiku. Svišť se už nestihl otočit a utéct, vlk na nic nečekal, vyskočil, zaťal se mu do krku, mrskl s ním o plošinu a překousl mu hrdlo. Pak zvedl hlavu do výše a s kořistí v tlamě uháněl k hřebenu. Celé to netrvalo ani půl minuty.

Stráň najednou zela prázdnotou. Oba muži se posadili. Čchenovi se před očima pořád míhala scéna, jak vlk zakusuje sviště, to byla nádherná akce. Čchen byl jako u vytržení. Vlci jsou tak nekonečně chytří, jsou to prostě božská stvoření. Čchen kdysi četl Darwinův Původ druhů, ale kniha mu nedokázala dostatečně vysvětlit všechny ty zázraky, kterých byl sám na vlastní oči svědkem.

 

Slunce se pomalu blížilo k horizontu. Obě stáda se již zvedla a začala spásat trávu, pomalu se posouvala o jednu dvě li severozápadním směrem. Čchen s Dordžim ještě prohodili pár vět a chystali se zpátky ke svým stádům. Byl čas stádo otočit a hnát zpět k táboru. Zrovna když se chtěli zvednout a odvést koně, Čchen si všiml, že v jeho stádě zavládl menší rozruch. Rychle se tedy podíval dalekohledem a uviděl, jak na levé straně najednou z trsu zlatých denivek vyskočil velký vlk, povalil ovci, pevně ji podržel a kousl. Čchen se vyděsil, zbledl, už už chtěl začít křičet, když ho Dordži zadržel. Čchen se vzpamatoval, jen tak tak spolkl svůj výkřik a přiložil si opět dalekohled k očím. Spatřil, jak vlk oderval ovci jednu nohu a pochutnával si na živém mase. Ovce jsou jednoduchá přízemní zvířata, která se při pohledu na krev neodvažují ani pípnout. Z krku jí prýštila krev, přední nohy křečovitě škubaly, jak ovce bojovala o život, ale ani nezabečela, nevydávala žádné zvuky, jako to dělají gazely, aby varovaly ostatní a přivolaly pomoc.

„Z takové dálky ovci už nepomůžeš, i kdyby ses tam rozběhl tryskem,“ povídá Dordži. „Nech ho v klidu nažrat. S plným břichem nebude moc rychlý, pak ho chytíš.“ Pak ledovým hlasem dodal: „Jen počkej, tak ty se odvažuješ před mými zraky krást ovci, potvoro? Však uvidíš!“ Muži si opět tiše sedli ke kamenům, aby vlka nevyrušili příliš brzy.

Byl to odvážný hladový vlk. Když viděl, že pastevci jsou dlouho pryč od stáda, využil krycí schopnosti vysokých denivek, připlazil se ke stádu z boku a zaútočil. Zakousl velkou tlustou ovci a žral. Už dávno si všiml dvou mužů a dvou koní na hřebenu, ale neutekl. Jedním okem sledoval muže, odhadoval jejich vzdálenost a počítal vteřiny. Každé sousto navíc je sousto navíc, kolik bude moct sežrat, tolik sežere. Není divu, že jeho vlče hltá jako bezedné, pomyslel si Čchen. Pro stepní vlky čas znamená maso. Vlk, který pomalu žvýká, je odsouzen k záhubě.

Čchen často slýchával příběhy, jak pastevci mění ovci za vlka. Podle toho, co dnes viděl, nezbývá v některých situacích nic jiného. Pokud bude moct za sežranou ovci dostat vlka, vydělá na tom. Jeden vlk sežere za rok nejméně tucet ovcí, hříbata a koně nepočítaje. Pastevci, kteří vymění ovci za vlka, nejenže nedostanou vynadáno, ani nebudou potrestáni, ale naopak mohou dostat pochvalu. Ale Čchen se bál, že se mu vlka dostat nepodaří. Pak bude ztráta ovce velkou újmou. Svíral pevně dalekohled, nespouštěl ho z očí. Za necelé půl minuty zmizela noha ve vlčí tlamě, včetně kůže a srsti. Ovce jistě nepřežije. Čchen si toužebně přál, aby vlk sežral ovci celou. Muži se potichu posunuli ke koním, odvázali je, pevně chytili opratě a opatrně napjatě vyčkávali.

Ovce jsou primitivní a hloupé. Když vlk zaútočil a jednu zakousl, ovce kolem se vyděsily a rozutekly se. Brzy se však uklidnily. Některé se dokonce vrátily na místo, stouply si před vlka a dívaly se, jak požírá ovci, těžko říct, jestli protestovaly nebo byly zvědavé. Stály tam a tupě bez hlesu sledovaly, co se děje. Přiběhly další a přidaly se k davu. Nakonec se jich tam sešla dobrá stovka, utvořily hustý třímetrový kruh kolem krvavé scény, tlačily se na sebe, natahovaly krky a nemohly se nasytit pohledu na tu hostinu. Jejich tlamy a oči jako by říkaly „co mi je do toho, že tě žere vlk,“ nebo „ty jsi mrtvá, já nezemřu.“ Ovce měly nahnáno a přitom jako by si užívaly neštěstí jiné. Ani jedna se neodvážila vlkovi se postavit.

Čchen byl jako na trní, nemohl ten pohled snést. Vzpomněl si na knihu současného čínského spisovatele Lu Süna, která popisuje hloupé nevzdělané Číňany, jak natahují krky, aby lépe viděli, jak Japončíci popravují Číňany, bylo to úplně to samé. Není divu, že na ně nomádské národy shlížejí svrchu a přirovnávají je k ovcím. Na vlka požírajícího ovci zaživa nebyl hezký pohled, vůbec to bylo dost zlé. Ale pohled na sobecký, necitlivý a nestoudný dav, který jako ovce sleduje hrůznou scénu, je ještě mnohem horší, mnohem děsivější.

Dordži vypadal rozpačitě. Jeden z nejlepších lovců oddílu nechal stádo svému osudu a šel se se studentem dívat na to, jak vlk chytá sviště. K tomu jim vlk za bílého dne sežral celou jednu velkou ovci. Bez ovce nebude mít jehně mléko, neporoste a nevykrmí se, následkem čehož nepřežije zimu. Tohle je velký přestupek, zanedbání povinnosti pastevce. Čchen bude podroben kritice a ani Dordži neunikne. Nejhorší bude, že se jistě najdou tací, kteří k tomu ještě připomenou chov vlčete a budou Čchena popotahovat za oboje. Proč se takové věci stávají jen tomu, kdo chová vlka, budou se ptát. Protože nemyslí na dobro ovcí. Takový člověk nemůže být dobrým pastevcem. Chovateli vlka se jistě dostane od vlků odplaty. Všichni ti, kdo s tím v oddíle nesouhlasili, z toho budou chtít udělat velký případ. Čchen se vážně začínal obávat následků.

Dordži upřeně pozoroval vlka dalekohledem. Čím déle se díval, tím vypadal sebevědoměji. „Mrtvou ovci přičti na můj účet, ale vlčí kůže bude moje. Odevzdám ji Pao Šonchorovi a dostaneme pochvalu oba.“

Vlk po očku sledoval muže a přitom stále rychleji rval maso a hltal a cpal se. „I nejchytřejší vlk hladem zhloupne,“ povídá Dordži. „Copak nepomýšlí na to, jak za chvíli uteče? Je to hloupý vlk. Jistě nedokázal chytit sviště a několik dní neměl nic v hubě.“

Vlk už sežral půlku ovce. Břicho se mu zakulatilo a vyvalilo ven. Když to Čchen viděl, zeptal se: „Jedeme?“

„Nespěchej, ještě chvíli počkáme. Už to nebude dlouho trvat. Pojedeme za ním od jihu a poženeme ho k severu. Tím směrem se zdržují další pastevci, pomůžou nám ho chytit.“

Dordži ještě chvíli na vlka hleděl a pak dal konečně povel na koně. Muži se bleskově vyhoupli do sedel a vyrazili po jižní straně stáda. Vlk byl dávno připraven vzít nohy na ramena. Když seznal, že se pastevci blíží, chvatně zhltnul několik posledních soust, nechal tam půlku ovce a vyrazil severním směrem. Urazil několik desítek metrů, když se najednou zarazil, jako by přišel na to, že udělal velkou chybu, prudce zabrzdil a zastavil se.

Sklonil hlavu a nahrbil se. „Sakra! To není dobré!“ vykřikl Dordži. „Přidej!“ Vlk se chtěl vyzvracet. Čchen viděl, jak hrbí hřbet a stahuje břicho a zvrací velké kusy ovce, kterou před chvilkou sežral. Muži si nechtěli nechat ujít vzácnou příležitost a běželi jako o život, byli od vlka už jen kousek.

Čchen věděl, že vlci umí zvracet sežrané maso, aby jím nakrmili vlčata. Netušil však, že se tím umí také zbavit zbytečného břemene. Ani vyhladovělí vlci nejsou tak úplně tupí. Jestli se mu povede rychle vyprázdnit žaludek, z nehody bude skutečně jen nehoda. Čchen poháněl koně, co to jen šlo. Dordžiho kůň byl ještě rychlejší. Křičel, aby vlka vyděsil, a současně aby upozornil a přivolal pastevce na severu. Dordži se nebezpečně blížil. Vlk musel přestat dávit a vydal se na útěk. Najednou byl dvakrát tak rychlý. Když se Čchen přiblížil, viděl, že v trávě je skutečně velká kupa krvavých zvratků skopového masa. Čchen se ještě více vyděsil a o to víc švihal koně, aby ho nenechal utéct.

Vlkovi zůstalo v břiše asi pořád ještě dost. Sežrané maso se zatím ještě nestačilo proměnit na tělesnou energii. Utíkal sice překotně, ale jeho tempo zdaleka nedosahovalo obvyklé nejvyšší rychlosti, jaké jsou vlci schopni. Dordžiho kůň běžel téměř stejně svižně jako on. Když vlk po chvíli zjistil, že svým pronásledovatelům neuteče, změnil nečekaně směr a zamířil do prudkého svahu. Chtěl využít vlčí schopnosti běhu do prudkého stoupání, které je sice životu nebezpečné, ale na druhou stranu je to účinný způsob, jak setřást pronásledovatele. V ten okamžik se na hřebenu z druhé strany kopce zničehonic zjevil pastevec Sandži, roztočil úrgu a odřízl vlkovi ústupovou cestu. Ten se strachy roztřásl, ale zaváhal jen na krátký okamžik. Hned změnil směr a rozběhl se k nejbližšímu stádu ovcí. Čchena nenapadlo, že by vlk mohl využít zmatku stáda, aby zadržel koně a znemožnil lovcům použít úrgy. V nastalém zmatku pak bude hledat cestu ven z obklíčení.

Ovšem právě to malé zaváhání poskytlo Dordžiho koni potřebný čas. Vybičoval se k nejvyšší rychlosti a vmžiku byl kousíček od vlka. Také Sandži tryskem přeběhl před stádo. Vlk chtěl opět změnit směr, ale Dordži se vzepjal v sedle, nahnul se vpřed, napřáhl se dlouhatánskou úrgou, oválná smyčka prosvištěla vzduchem a přesně přistála kolem krátkého, tlustého vlčího krku. Dordži nečekal, až zatáhne krk a vysmekne se ze smyčky, a třepnutím smyčku pevně utáhl. Provaz se zaryl vlkovi do masa za ušima a stáhl mu hrdlo. Dordži nedal vlkovi ani šanci se nadechnout, prudce zatáhl koni hlavu na stranu, vyvrátil úrgu a převrátil zvíře na zem.

Vlkovi nezbývalo ani trochu síly k odporu. Jeho těžké tělo mu vlastní vahou čím dál víc utahovalo smyčku kolem jeho krku. Jazyk mu vypadl z tlamy, krvavé čelisti se otevřely a vlk lapal po dechu, zpěněná krev mu kapala od huby. Dordži pobídl koně do svahu, tím ho seškrtí ještě víc. Čchen běžel za vlkem a sledoval, jak se třese a začíná sebou na oprátce škubat. Čchen si konečně oddechl. Vypadá to, že neštěstí je zažehnáno. Nijak z toho ale radost neměl. Upřeně sledoval živého vlka, jak v několika málo krátkých minutách bojuje svoji poslední bitvu ve stepi. Step je nejkrutější z krutých. Klade na své obyvatele ty nejvyšší požadavky, jen ti nejschopnější přežijí. Ti hloupější a zaostalejší budou bez milosti vyhozeni z kola ven. Čchena zachvátila nekonečná lítost. Tenhle vlk byl koneckonců dost chytrý a silný.

Když byl kůň asi v polovině kopce, vlk na oprátce se přestal třást, stále ale plival krev a lapal po dechu. Dordži seskočil z koně, oběma rukama pevně zatáhl úrgou, aby se vlk nemohl postavit. Když ho na smyčce dotáhl až k sobě, sevřel v ruce tašúr, který měl přivázaný kolem zápěstí, a bleskově jej silně přetáhl po hlavě. Pak vytáhl z boty mongolský nůž a vrazil jej vlkovi do hrudi. Než Čchen seskočil z koně, zvíře už nedýchalo. Dordži do něj dvakrát kopl, a když viděl, že nereaguje, setřel si pot z čela, sedl si do trávy a zapálil si cigaretu.

Sandži přiběhl, prohlédl si mrtvého vlka, pochválil Dordžiho a šel mu pomoct shromáždit stádo na cestu domů. Čchen se vrátil ke svému stádu, sehnal je dohromady a nasměroval zpátky do údolí. Pak se vrátil na kopec sledovat, jak Dordži stahuje vlčí kůži. V létě kvůli vedru hrozí nebezpečí, že kožešina brzo zasmrádne. Většinou se ani nestahuje do svitku jako obvykle, ale stejně jako u ovcí se rozprostře a udělá se z ní jeden velký kus. Když k němu Čchen dojel, Dordži už měl kůži staženou a rozprostřenou na trávě, aby se trochu vysušila.

„To bylo prvně, co jsem viděl urgování kolem krku,“ povídá Čchen Dordžimu. „Jak sis mohl být tak jistý, že ti vlk neuteče?“ Dordži se zasmál. „Já si už dříve všiml, že tenhle není zvlášť chytrý. Kdyby byl o něco mazanější, zatáhl by krk a smyčku by setřásl dřív, než se mu na krku usadí.“

„Máš dobrý odhad, smekám,“ uznal Čchen. „I kdybych trénoval ještě léta, tohle se nenaučím. A nemám ani tak dobrého koně. Příští jaro si musím ochočit pár hříbat, bez dobrého koně se tu neobejdu.“

„Řekni Batuovi, aby ti nějakého dobrého vybral,“ radil mu Dordži. „Batu je tvůj starší bratr, určitě to pro tebe rád udělá.“

Čchen si najednou vzpomněl na Dordžiho vlče. „Ani jsem si nenašel čas zastavit se u tebe na návštěvu, kolik bylo teď práce. Jak se má vlče? Nemáš s ním problémy?“ Dordži zavrtěl hlavou: „Ani mi nemluv. Předevčírem jsem ho ubil.“ V Čchenovi by se krve nedořezal. „Cože? Ubil? Proč? Co se stalo?“

Dordži si povzdechl. „Kdybych měl vlče na řetězu jako ty, nemuselo k tomu dojít. Naše vlče bylo menší než tvoje a ani nebylo tak divoké, od počátku vyrůstalo s našimi psy. Za měsíc se s nimi spřátelilo, bylo jako jeden z nich, kdo to nevěděl, myslel, že je to pes. Pak začalo přibírat a rostlo rychleji a rychleji, bylo jako malý vlčák, celá rodina si ho oblíbila. Nejraději si hrálo s naším nejmladším, jsou mu čtyři a taky si vlče oblíbil. Předevčírem si spolu zase hráli a vlče znenadání kouslo chlapce do břicha, až mu tekla krev, serval mu i kus kůže. Kluk se vyděsil, bolestí řval jako pominutý. Vlci mají nebezpečné zuby, mnohem nebezpečnější než psi. Já se taky lekl, popadl jsem tašúr a vlka dvěma ranami zabil. Pak jsem chytil kluka a běžel s ním k Pchengovi, aby mu píchl injekci. Naštěstí se to obešlo bez horších následků, ale chlapec má ještě dnes břicho pořádně napuchlé.“

Čchen byl otřesen, nemohl uvěřit svým uším. „Nesmíš to v žádném případě podceňovat. Musíte chodit ještě pár dní na injekce. Vzteklině se dá předejít, injekce to spraví.“

„To víme,“ ujistil ho Dordži. „Každý pastevec hned běží k doktorovi pro injekci, když ho pokouše pes, po vlčích kousancích tím spíš. Vlci jsou opravdu jiní než psi. Všichni říkají, že vlk se chovat nedá. Asi to je pravda. Jejich divokou náturu nepředěláš, dříve nebo později na to doplatíš. Radím ti, ať se ho taky zbavíš. Ten tvůj je velký, prudký, jeho tesáky budou taky pěkně ostré a nebezpečné. Jednou nebudeš ve střehu, kousne tě, a zaplatíš životem. Ani řetěz to nezmění.“

Čchena sice Dordžiho slova vyděsila, ale po chvilce přemýšlení řekl: „Dám si pozor. Už jsem si s ním dal takovou práci, nedokážu se ho zbavit. Dokonce i Kao Ťien-čung, který mu dřív nemohl přijít na jméno, si ho teď oblíbil. Každý den si spolu hrajou.“

Stádo už mizelo v dálce. Dordži sroloval kožešinu, přivázal ji na sedlo, nasedl na koně a ujížděl za stádem domů.

Čchen myslel na vlče. Došel k ožrané ovci, vytáhl z kapsy rozkládací kapesní nůž, ořízl kusy ožrané od vlka, vypreparoval střeva z břicha a nechal tam srdce a plíce. Když vše uklidil, přivázal za provaz od sedla ovčí hlavu, aby zbytek ovce dopravil domů pro psy a pro vlče. Vsedl na koně a rozjel se domů, hlavou mu vířily chmurné myšlenky.

Na druhý den se po oddíle roznesla historka o Dordžiho směně „ovce za vlka.“ Pao Šonchor dostal vlčí kůži, Dordžimu se dostalo nekonečné chvály, pochvaly komuny a navrch odměnou třicet nábojů. Několik dní nato se jeden mladý pastevec ze třetí skupiny taky rozhodl, že použije ovci jako návnadu. Odešel dál od stáda a doufal, že se mu povede vyměnit ovci za vlka. Ale narazil na zkušeného chytrého vlka, který sežral jen jednu kýtu a víc se ovce netkl. Byl sice nažraný, ale ne přežraný, a tak pelášil jako o závod, maso v břiše jej nijak nezatěžovalo, naopak mu dodávalo sílu. Vlk za chvíli zmizel. Mladý pastevec dostal od děda Biliga na schůzi pořádně vyhubováno a jeho rodina dostala za trest zákaz zabíjení ovcí na maso na celý měsíc.
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… božstvo černého vlka, kterého uctívají někteří šamani Mandžuů a Dagúrů, Oročonů a Evenků, je ochráncem a pomocníkem šamanů, odvážné, neporazitelné a spravedlivé. Bojuje proti démonům za vymýcení zla a násilí. Při setkání s nebezpečnými, zákeřnými nočními temnými silami jej šamani vyzývají, aby svou mocí v temnotě zlo zneškodnilo. Je to zuřivý vlk, zabiják zlých sil a duchů.

Fu Jů-kuang, O šamanech (2001)

Opět byla na Čchenovi řada, aby držel noční hlídku. Er-lang hlídal stádo a Čchen si mohl na noční číst a dělat poznámky. Aby nerušil druhé dva pastevce, postavil si nízký stolek ke vchodu do jurty a dvěma knihami, které postavil kolmo na stůl, zakryl světlo lampičky. Ve stepi vládl klid a ticho, žádné vlčí vytí, ani psi celou noc nezaštěkali, jen s ušima nastraženýma pozorně střežili. Čchen vyšel z jurty jen jednou. S baterkou obešel stádo kolem dokola. Er-lang ležel a hlídal na severozápadní straně stáda, což Čchena uklidnilo. Pohladil ho po hlavě na výraz díků. Pak se vrátil do jurty, ale netroufal si zavřít oči. Četl si dlouho do noci, než konečně usnul. Druhý den po ránu, hned jak vylezl ven z jurty, nejdříve ze všeho dal vlčeti pořádně nažrat.

Od té doby, co se přestěhovali na novou letní pastvinu, leželo vlče celé dny v trávě a nespouštělo z očí dveře jurty a svou misku, jako by číhalo na svou kořist. Misku totiž považovalo skutečně za svou „kořist.“ Jako dospělý vlk trpělivě čekalo na příležitost k útoku. Počkalo si, až „kořist,“ přijde k němu, a pak na ni zaútočilo, a tak vlastně žralo vždy to, co si ulovilo, ne co mu člověk dal. Tak si stále zachovávalo svou nezávislost. Čchen vždy předstíral, že se ho bojí, rychle ustupoval o několik kroků zpět, ale občas se neovládl a smál se u toho.

V létě před příchodem dešťů bývají v mongolské stepi období sucha a vedra. Letos bylo horko ještě nesnesitelnější než obvykle. Čchenovi se zdálo, že mongolské slunce nejenže vychází mnohem dříve, ale oproti čínskému je blíže k zemi, takže už v deset hodin dopoledne pálilo jako v poledne. Tráva kolem jurt se pod ostrými slunečními paprsky zkroutila do ruliček, ze stébel trávy slunce vytvořilo duté zelené jehličky. Komáři se ještě nevyrojili, ale velké mouchy masařky útočily na lidi a na dobytek jako divoké vosy. Dorážely hlavně na hlavu, na sekrety očí, nosu, na koutky úst a ranky, nebo na krvavé kousky skopového masa, které visely v jurtách. Lidi, psi i vlče se neustále oháněli, ale ať máchali rukama, nohama a kroutili hlavou jak chtěli, much se zbavit nemohli. Žluťák měl skvělý postřeh a často se mu povedlo bleskovým pohybem chytit kolem letící mouchu do tlamy, sežvýkl ji a vyplivl. Tam, kde seděl, byla za chvíli zem pokryta mrtvým hmyzem, jako když Číňané louskají dýňová semínka a plivou kolem sebe slupky.

Slunce pálilo čím dál tím dotěrněji, ze země sálal žár a údolí začínalo připomínat obrovskou pánev na fermentaci zeleného čaje, původně šťavnatá tráva se pomalu spekla jako čerstvé čajové lístky. Psi se všichni schovávali za jurtami v úzkých proužcích stínů a těžce dýchali, tlamy otevřené, jazyky vyplazené, břicha se jim prudce zvedala a klesala. Čchen si všiml, že Er-lang není ve stínu. Zavolal na něj, ale Er-lang nikde. Čchen nevěděl, kam se poděl, možná se šel projít k řece, aby se ve vodě zchladil. Er-lang byl při nočních hlídkách výborným a svědomitým hlídačem. Už mu nepřezdívali divoký pes. Ale když se rozednilo a skončila mu „noční směna,“, nikdo se o něj nestaral a on si chodil, kam se mu zachtělo. Nebyl jako Žluťák a Ilé, kteří se i přes den drželi u jurty a hlídali.

Vlčeti teď nebylo hej. Byl přivázaný na slunci ohnivým kovovým řetězem, neměl se ani kam skrýt, celý den musel zůstávat na výhni. Tráva v jeho výběhu už dávno slehla a seschla pod jeho tlapkami, kruh kolem kůlu se změnil v písčitou udusanou hlínu jako kulatý plát na ohni plný horkého písku. A vlče uprostřed, jako chlupatý kaštan smažený v cukru, celé se připalovalo, oční bulvy jako by mu každou chvilku měly prasknout. Chudinka vlče nejenže bylo vězněm, k tomu se každodenně muselo nechat připékat jako těžký zločinec, který podstupuje mučivý trest.

Vždy když se dveře jurty otevřely, vlče hned vyskočilo, řetěz se napnul, jazyk mu vypadl z tlamy, přední tlapy se roztančily vzduchem. Jako by netoužilo po stínu ani po vodě, ale stále nejvíce lačnilo po žrádle. Potrava je pro vlky na prvním místě, celý jejich život se točí kolem potravy. Dokonce v tom největším vedru v posledních dnech se ani jednou nestalo, že by vlkovi bylo natolik horko, že by nežral. Naopak, čím větší vedro, tím jako by měl větší chuť do jídla. Vlče se vzpínalo na řetězu, chtělo, aby mu Čchen donesl misku do výběhu. Pak si misku vybojuje a Čchena vyžene.

Čchenovi dělalo starosti, čím bude vlče pořád krmit. V létě pastevci nejedli téměř vůbec maso. Jako hlavní jídlo měli různé pokrmy z mouky, proso, pražené proso a k tomu různé mléčné výrobky, které měli v letních měsících nejraději: čerstvý tvaroh, zakysané jogurty, sýry, syrovátku a podobně. Na to si pekingští studenti ještě nezvykli. Neuměli je ani vyrábět, ani jim nevyhovovalo nahrazovat mlékem maso. Ale hlavně se nikomu nechtělo do té zdlouhavé práce, byla to dřina. Komu by se chtělo ve tři hodiny ráno vstávat, několik hodin dojit krávy a pak bez přestání míchat a hníst, dokud se mléko nesrazí. A komu by se chtělo večer, když krávy přijdou z pastvy, zase strávit tři čtyři hodiny dojením, pak to všechno na druhý den ručně vařit, stláčet, krájet a sušit. Studenti si raději vařili prosné kaše, nudle se zeleninou, různé zeleninové taštičky, knedlíčky a placky. Pastevci tedy v létě jedli mléčnou stravu a studenti chodili po horách a sbírali plané rostliny, které se daly použít v kuchyni, horský pórek, divoký česnek, česnekovou pažitku, denivky, merlík bílý, pampelišky a ještě jednu rostlinu, které přistěhovalci z Mandžuska říkali „cha-la-kaj,“, měla ostrou štiplavou chuť a listy špenátové chuti. Co ale teď bude Čchen dělat s vlčkem, když není maso?

V létě se ovce téměř nezabíjely. Jednak proto, že v takovém vedru nebylo jak maso uchovávat. Vysoké teploty a nálety much by je za pár dní úplně znehodnotily. Pokud pastevci v létě přece jen zabili ovci, maso se tradičně nakrájelo na palec tlusté proužky, obalilo se v mouce, aby do masa nemohly mouchy klást vajíčka, a zavěsilo se v jurtě na nejchladnější místo, aby se pozvolna vysoušelo. Když pak vařili nudle, uřízli dva proužky a přidali je do jídla, aby získalo alespoň trochu masové vůně. Stačilo ale několik vlhkých, chladných dnů za sebou a maso se zkazilo a zasmrádlo. Druhým důvodem bylo, že v létě se ovce vykrmovaly. V tomto období rostly a nabíraly maso, na podzim se zakulacovaly a nabíraly tuk. Jen když v létě řádně zesílily, měly pak chutné maso. Vychrtlé ovce neměly maso voňavé, pastevcům nechutnalo. V létě jsou ovce také čerstvě ostříhané, takže nemají vlnu a jejich kůže se nedá pořádně zpeněžit, kožešina je dobrá leda na tenké podzimní kazajky. Děd Bilig říkal, že zabíjení ovcí v létě je plýtvání. Proto se v tuto dobu ovce téměř nepojídaly, podobně jako v létě žádný zemědělec nesklízí obilí.

I když je Olonbulag jen řídce osídlen a chov zvířat tu kvete ve velkém, státní politika stejně nedovolovala pastevcům jíst masa, co hrdlo ráčí. Pro Čínu, kterou v té době sužovala sucha a maso i olej byly na příděl, byla každá ovce velkou vzácností.

Studenti, kteří byli z domova zvyklí na masovou stravu, s tím měli velký problém a neustále vyžadovali výjimky. Ale studentské žádosti o povolení zabít ovci málokdy vedení skupiny schválilo. Když Geserma zahlédla ve dveřích Čchena, s úsměvem mu strčila pod nos voňavé sladké pražené proso se syrovátkou a na cestu mu přidala ještě nějaký tvaroh a sýr pro celou jurtu. Čchen si pak raději prosbu o skopové, se kterou původně přišel, nechal pro sebe. Někdy se studentům povedlo dostat svolení porazit ovci, to se pak podělili mezi sebou s ostatními studenty, aby alespoň pár dní měli trochu čerstvého masa.

Lidi to nějak přežijí, ale co vlk?

Dnes dostalo vlče do misky zbytky zkaženého sušeného masa, čímž ho trochu uchlácholil. Po krmení se ale Čchen vrátil do jurty a lámal si hlavu, co dál. V hrnci, kde se vařila jejich snídaně, zůstalo pár malých kousku masa. Čchen trochu zaváhal a pak je přece jen pečlivě vybral a dal je vlčeti do misky. Vlče na rozdíl od psů nežralo prosnou kaši, která alespoň trochu nevoněla po mase. Když nedostalo maso nebo kosti, sedlo si nespokojené na zem a kousalo zuřivě do řetězu.

Čchen snědl dvě porce vývaru s nudlemi a zbytek z hrnce vylil vlčeti do misky. Vše promíchal, aby se maso ze dna dostalo na povrch a aby ho vlče vidělo. Zvedl misku a přivoněl, moc masově to nevonělo. Rozhodl se tedy, že přidá trochu skopového loje, který používali na svícení. Tuhý olej v plechovkách v horkých dnech roztával a měkl. Naštěstí vlci mají rádi zkažené maso, žluklý olej je pro ně taky dobrota. Ze zimy jim v jurtě zůstaly dvě plechovky s lojem. S Jangem si jím svítili, když si v noci četli. Těžko říct, jestli jim do podzimu vystačí. Ale vlče teď potřebuje pořádnou stravu, aby mohlo vyrůst, raději oželí četbu. A kdyby to nemohl bez knih vydržet, bude muset s prosíkem za Gesermou, nedá se nic dělat. Děd Bilig s Gesermou by jim jistě nějaký dali, kdyby věděli, že nemají dost loje na čtení a studium knih. V létě bylo tolik práce, že neměli s dědem Biligem téměř čas na povídání.

Čchen nabral z plechovky velkou lžící lůj a zamíchal ho do horkých nudlí. Teď už to krásně vonělo po skopovém, na tomhle si vlče pochutná. Pak psům naložil do misek prosnou kaši, ale loje mu bylo líto, ten jim nepřidal. Psi jsou zvyklí, že každé léto musí přečkat pár měsíců bez pořádného sousta.

Když otevřel dveře, psi už se tlačili za nimi. Čchen vždy nejprve krmil psy. Počkal si, až vylížou své misky a odejdou do stínu za jurtou, pak až odnesl misku se žrádlem vlčeti. Jako vždy, když se blížil, volal „vlčku, vlčku, ná, jídlo!“. Vlče už se nemohlo dočkat, skákalo na řetěze, až se dusilo. Čchen mu přistrčil misku do kruhu, poodstoupil na dva kroky a díval se, jak hltá mastné nudle s trochou masa. Vypadalo to, že je s dnešní porcí docela spokojeno.

Čchen doufal, že vlče mu bude alespoň trochu vděčné za jeho krmení, úplně by mu stačilo, kdyby si jej zapamatovalo jako svého skutečného přítele. Kolikrát si říkal, že až se někdy ožení a bude mít děti, bůhví jestli o ně bude tak pečovat jako o tohle vlče. Věřil, že vlci mají zvláštní moc. Vlčice dokážou kojit a starat se o lidské mládě, vlčí smečka je schopna je chránit a bránit a vychovat je jako vlčí. Kdyby neměli vlci nějakou zvláštní nadpřirozenou moc, jistě by tahle „legenda,“ nevznikla. Od chvíle, co se staral o vlka, často myslel na podobné legendy. Když ještě chodil do školy, četl příběh o jednom ruském lovci, který našel malé zraněné vlče, vzal si ho domů, ošetřil ho a krmil, a když se uzdravilo a bylo zase dost silné, pustil ho zpět do lesa. Později když se jednou ráno vzbudil a vyšel ze své lesní chalupy, na sněhu přede dveřmi leželo sedm velkých divokých zajíců a všude bylo plno vlčích stop… Tohle bylo první vyprávění o přátelství člověka a vlka, se kterým se seznámil. Bylo úplně jiné než knihy o vlcích, které četl a filmy, které viděl. Ve většině vystupují zlí vlci, kteří sežerou babičku i dítě nebo udělají cokoliv, aby dostali jehňata. Dokonce i v Lu Sůnové díle jsou vlci popisováni takto tradičně, jako krutá násilnická stvoření. Proto se mu tenhle příběh ruského lovce tak líbil, úplně mu učaroval a dlouho si jej pamatoval. Často si představoval, že je tím lovcem, jenž se brodí hlubokým sněhem do lesa a jde si pohrát se svými vlčími kamarády…

A teď má svého opravdového vlka, se kterým se může mazlit a hladit ho. Stačí, když jej řádně nakrmí, a může si s ním také hrát, válet se s ním v trávě a skotačit. Jako by se mu splnil jeho sen. I když ne tak docela. To byla jen půlka snu. Na tu druhou část svého snu si netroufal ani myslet: fantazíroval o tom, že vlk vyroste, zanechá mu plný vrh malých vlčáků a vrátí se za svými druhy ke smečce do stepi. Čchenovi se jednou zdálo, jak jede na koni hluboko do hor a za ním celá smečka vlčáků. Když proniknou do nejhlubší pustiny, Čchen zavolá: „Vlčku, vlčku, ná, to jsem já.“ Pak se v husté zeleni zjeví velký silný, ocelově šedý vlčí král se svou smečkou, vytím přivítá svou dlouho vytouženou návštěvu a radostně k ní běží… Škoda že jsou ve stepi a ne v lese. V táboře jsou lovci, psi, pušky a úrgy, i kdyby se mohl vlk vrátit do stepi, až vyroste, těžko mu darem přinese sedm zajíců před jurtu…

Čchen měl dojem, že mu žilách snad taky koluje trochu nomádské krve. I když byl jeho děd rolníkem tělem i duší, necítil se být plnokrevným potomkem zemědělců. Nebyl tak praktický a pragmatický jako čínští konfuciánci a rolníci, kteří považovali snění za ztrátu času. Když už se Čchenovi podařilo splnit si polovinu snu, bude se s plným nasazením a s odvahou snažit uskutečnit i druhou půlku. Čchen doufal, že ho step bude ještě více inspirovat a podněcovat jeho potlačenou dobrodružnou povahu.

Vlče vylízalo misku do posledního drobku. Pěkně rostlo, mělo už víc než půl metru na délku. Jakmile se dosyta najedlo, vypadalo ještě větší a silnější, štěňata už přerostlo o půl hlavy. Čchen odnesl misku zpět k jurtě a vrátil se k vlčeti do výběhu. Teď byla doba hraní a něžností. Čchen si sedl na zem s nohama zkříženýma, objal vlče, položil si jej do klína bříškem nahoru a lehce jej po něm hladil. Břicho je nejcitlivější místo vlků, které si vždy nejvíce chrání. Kdyby ho tam kousl pes, má to vlk spočítané. Nikdy by nepustil ke svému bříšku někoho, komu plně nedůvěřuje, ať z vlastní smečky nebo jiného druhu. Přestože Dordžiho vlče jeho synka pokousalo, Čchen klidně nechával vlče, ať mu olizuje a ožužlává prsty. Věřil, že by jej nikdy doopravdy neporanilo. Jeho okusování prstů bylo hravé, jako kdyby laškovalo se svými sourozenci. Nanejvýš zanechá malé tečky, nikdy neprořízne kůži do krve. Když mu vlče bylo ochotno nastavit břicho, proč by on nemohl strčit své prsty do vlčí tlamy? Ve výrazu vlčích očí viděl Čchen jen přátelství a důvěru.

Bylo téměř poledne, tráva byla slehlá, vršky stébel sluncem dočista sežehnuté. Vlče se opět začínalo trápit. Tlamičku doširoka otevřenou, lapalo po dechu, ze špičky jazyka mu kapaly sliny. Čchen vyhrnul stěny jurty nahoru ke špici, takže jí začal proudit vzduch a z uzavřené klece se stal příjemný stinný pavilon. Mohl si v jurtě v klidu číst a přitom čas od času zkontrolovat vlče, váhal, jestli mu nemá nějak ulehčit. Vlci obecně dobře snášeli kruté přírodní podmínky stepi, nebáli se špatného počasí. Jedinci, kteří nesnesli silné mrazy nebo vedra, těch se step nemilosrdně zbavila. Přežili jen ti odolní. Ale ve velkých vedrech se i vlci schovávali do stínu kamenů a skal. Děd Bilig Čchena kdysi varoval, že když najde v létě na pastvě stinné místo, nesmí hned zastavit a nechat ovce odpočívat, musí nejprve zkontrolovat, jestli se tam v trávě neskrývá vlk.

Čchen přemýšlel, jak vlkovi pomoct, ale nic ho nenapadalo. Rozhodl se, že nejprve zjistí, kolik vlče vydrží. Větřík profukující jurtou byl čím dál tím teplejší. Stáda krav v údolí se přestala pást, polehala si do rozbahněných kaluží kolem říčky a chladila se. Ovce na horských pastvinách usínaly v sedlech, kde alespoň trochu profukoval vítr. Na hřebenech se objevovaly malé trojúhelníkové „bílé stany,“, to jak pastevci už nesnesli sluneční žár, zapíchli úrgu do díry od sviští nory a pověsili na ni své bílé plátěné kazajky. Ty pak zatížili ve dvou rozích kamenem, a tak vznikl malý přístřešek proti slunci. Čchen si ho také občas stavěl, je v něm docela chládek. Většinou bývají v jednom stanu dva pastevci, jeden spí a druhý hlídá obě stáda. Tyhle trojúhelníkové stany se objevovaly ve stepi jen v největších vedrech. Čchen už pomalu nevydržel ani sedět.

Vlče se horkem ošívalo, nemohlo ani stát, ani ležet. Písek byl rozpálený, sálal z něj horký žár, vlče zvedalo hned jednu, hned druhou tlapku, jak ho země pálila. Rozhlíželo se kolem a hledalo štěňata. Jedno uvidělo ve stínu povozu a začalo sebou na řetězu škubat. Čchen vyšel ven z jurty. Takhle to dál nejde. Jestli dostane úžeh nebo úpal, místní veterinář mu jistě žádné léky nedá. Ale co s tím? Ve stepi hodně fouká, nejsou tu deštníky ani slunečníky, které by je mohly ochránit. Že by mu tam dotlačil povoz, aby se vlče mohlo schovat do stínu vozu jako ono štěně? Ale povozy měly složitou konstrukci. Kdyby se vlče řetězem zamotalo do vozu, lehce se uškrtí. Nejlepší bude, když mu Čchen postaví podobný přístřešek, jaký si dělali pastevci na horách. Ale to se zase neodvažoval. Ostatní venku se museli smažit na slunci, a kdyby vyrobil vlčeti přístřešek, budou říkat, že není „třídně uvědomělý.“ Pastevci a studenti, kteří nechtějí vlče na pastvině, budou mít další důvod ke kritice. Všichni teď měli plné ruce práce, na vlče se chvíli pozapomnělo a Čchen na sebe a na své zvíře rozhodně nechtěl ničím přitahovat pozornost.

Nabral z kýblu vodu do lavoru a přinesl ji vlčeti. Vlče do vody ponořilo hlavu a naráz ji celou zhltlo. Pak se co nejrychleji uchýlilo do stínu Čchenova těla. Přišláplo svému pánovi nohy, aby snad náhodou neodešel. Čchen tam chvíli trpělivě stál, ale zanedlouho už cítil pálení na krku. Jestli neodejde, bude mít puchýře. Alespoň přinesl ještě trochu vody a pokropil kruh kolem kůlu, písek zasyčel a zvedla se pára. Když vlče zjistilo, že písek se trochu ochladil, rychle si lehlo, aby si odpočinulo. Stálo na nohou už několik hodin. Za okamžik se písek ale opět vysušil a vlče se muselo zvednout. Čchen nevěděl, co si dál počít. Nemůže mu písek donekonečna polévat vodou. A i kdyby mohl, co pak, až bude muset s ovcemi na pastvu a bude celý den pryč?

Čchen se vrátil do jurty, ale nemohl se vůbec soustředit na čtení. Strachoval se, že vlček ze slunka onemocní, zhubne, nebo dokonce umře. Dříve si neuvědomoval, že když vlčka uváže, zajistí tím sice bezpečí pro ostatní zvířata, ale nezaručí mu jeho vlastní bezpečnost. Kdyby zůstávalo v ohradě, mělo by stín alespoň jedné stěny. Že by v primitivních nomádských podmínkách skutečně nebylo možné chovat vlka? Ani děd Bilig si nevěděl rady, neměl žádnou zkušenost, kterou by se mohl nechat vést.

Čchen se díval na vlče, přemýšlel, lámal si hlavu, ale nic nevymyslel.

Vlče pobíhalo dál po výběhu, kroužilo a kroužilo, až se mu točila hlava. Všimlo si trávy za výběhem, která vypadala o něco chladněji než písek uvnitř. Natočilo se bokem a zadníma nohama si na trávu stouplo. A skutečně! Tráva tolik nepálila. Vlče okamžitě natočilo tělo ven a lehlo si do trávy, jen hlava s krkem musela zůstat na rozpáleném písku. Řetěz byl natažený jako struna k prasknutí, ale konečně se mohlo natáhnout a odpočinout si. I když bylo stále vystaveno slunečním paprskům, aspoň si ulevilo od pálení od země. Čchen měl takovou radost, že by vlčeti nejraději vlepil pusu. Jeho inteligentní chování vrátilo Čchenovi naději. I on teď přišel na řešení. Až bude ještě větší horko, přesune výběh o kus dál na trávu a může jej takhle vždy po pár dnech přesouvat, jakmile si vlče výběh zase udusá a trávu zničí. Čchen se natáhl pod jurtu a vrátil se ke své knize.

 

Ozvalo se divoké dunění kopyt a u jurty se rozvířil písek, jak se po cestě vedoucí asi dvacet metrů kolem přehnali dva koně. Čchen si pomyslel, že to jen nějací pastevci projíždějí okolo, a příliš se nestaral, kdo to je. Pak ale uslyšel, jak se dusot kopyt najednou stočil z cesty a směřoval k vlčeti. To vyskočilo na zadní a táhlo za řetěz. Muž vpředu jediným pohybem úrgy chytil vlčeti hlavu do smyčky a prudce švihl, až zvíře letělo vzduchem. Síla úrgy byla tak velká, že nebýt řetězu, už by mělo přeražený vaz. Ten člověk zjevně chtěl zvíře zabít. Jen co vlče přistálo na zemi, druhý muž je nenávistně švihl provazem na úrze tak silně, až se odkutálelo. První muž zastavil koně, vzal tašúr a chystal se seskočit z koně a znovu zaútočit. Čchen byl strachy bez sebe, ze všech sil zařval, chytil hůl a jako pominutý vyletěl ven. Když to ti dva viděli, rychle pobídli koně a pelášili pryč. Čchen jen zaslechl, jak jeden nadává: „Vlci požírají hříbata a ty ještě jednoho chováš! Dřív nebo později ho stejně dostanem!“

Žluťák a Ilé vyrazili za ujíždějícími a divoce štěkali, ale i oni si vysloužili ránu. Oba muži na koních pak zmizeli směrem ke stádu.

Čchen neviděl pořádně, kdo byli ti dva. Zdálo se mu, že jeden byl ten, co dostal vynadáno od děda Biliga, a druhý byl pastevec ze čtvrté skupiny. Bylo jasné, že oba si útok naplánovali a že přijeli vlče zabít. Čchen právě na vlastní kůži zakusil hrůzu bleskového útoku nomádské kavalerie.

Doběhl k vlčeti. Bylo vyděšené, ocas stažený, nohy se mu chvěly, že se ani nedokázalo postavit. Když poznalo Čchena, vrhlo se k němu jako kuře ke slepici. Čchen jej rozechvěle objal a člověk a vlče se roztřásli společně.

Čchen rychle prohmatal zvířeti krk. Naštěstí nemělo nic zlomeného, jen srst na krku mu smyčka úrgy strhla a zanechala mu tam hlubokou krvavou rýhu. Srdce vlčeti tlouklo jako o závod. Čchen jej tišil a hladil, až se konečně oba přestali klepat. Pak z jurty přinesl kus sušeného masa, aby vlče uklidnil. Když dojedlo, znovu ho vzal pevně do náruče a položil mu ruku na hruď. Vlčeti se již vracel pravidelný tep. Hledělo na Čchena, dlouze si jej prohlíželo, najednou vyplázlo jazyk a olízlo mu bradu. Čchen byl dojat. Tohle bylo podruhé, co ho vlče olízlo, a vůbec poprvé, co mu poděkovalo. Jak je vidět, příběh o sedmi zajících pro lovce za záchranu života nebyl úplný výmysl.

Čchenovi nebylo do smíchu. Došlo nakonec na to, čeho se tolik obával. Chováním vlčete si znepřátelil spoustu pastevců, cítil jejich chlad a odpor, dokonce i děd Bilig už nechodil tak často na návštěvu. Pastevci se na něj začali dívat jako na přistěhovalce, co nerespektuje zákony stepi, jako Pao Šonchor a dělníci. Vlk je v duchovní rovině totemem stepního lidu, v tělesné podobě je ale také krutým nepřítelem. On se chovem vlka v duchovní rovině dopustil rouhání a svatokrádeže, v tělesné rovině pak napomáhání nepříteli. Přestoupil jedno ze základních pravidel stepi a dotkl se tabu stepního národa a jeho kultury. Nevěděl, jestli bude umět vlče ochránit, jestli by si ho měl nechat. Jenže on chtěl skutečně prostudovat a zdokumentovat tajemství a hodnotu „vlčího totemu, duše stepi.“ Nechtěl jen nečinně přihlížet, jak vlčí totem, který tolik ovlivnil celosvětové i čínské dějiny, mizí nenávratně v zapomnění společně s pomalu mizejícím nomádským způsobem života. Nechtěl jen přihlížet, jak mizí stejně jako těla pastevců po smrti – projdou vlčími útrobami a zůstane jen trocha prachu, po kterém nakonec nezůstane ani stopa. Možná je to poslední příležitost vůbec. Musí zatnout zuby a vytrvat. Čchen šel hledat Er-langa, ale ten nebyl doma. Kdyby byl býval u jurty, pastevci z jiných skupin by se neodvážili jen tak s lehkým srdcem přiblížit k jurtě. Er-lang by je jistě hnal, až by se za nimi prášilo. Čchen si až teď uvědomil, že ti muži to museli mít skutečně dobře promyšlené. Jistě věděli, že Er-lang není doma, jinak by si netroufli zaútočit.

Slunce toho dne ještě nedosáhlo své nejvyšší intenzity, ale nesnesitelné vedro jako by se v celém údolí soustředilo do vlčího výběhu. I když vlče už nepálil písek pod ním, jeho hlava a krk stejně zůstávaly v kruhu na horkém písku. Navíc mělo krk teď poraněný. Už to nemohlo vydržet, vstalo a začalo chodit kolem dokola, několikrát celý kruh obešlo a opět ulehlo.

Čchen se nemohl soustředit na čtení, tak vstal a začal se věnovat domácím pracím. Otrhával česnekovou pažitku, šlehal vejce divokých kachen, hnětl těsto a míchal nádivku, opekl placky, dělal a dělal celou půlhodinu. Když zase zvedl hlavu a podíval se na vlče, zůstal stát s pusou otevřenou. Vlče bylo uvnitř kruhu, zadek a ocas vystrčený a ze všech sil hrabalo, až písek lítal všude kolem jako rachejtle z podzemí. Čchen si utřel ruce a běžel k vlčeti. Sedl si k němu na bobek a zvědavě koukal, co má zvíře za lubem.

Vlče bylo zabráno do hrabání v jihovýchodní části kruhu, půlku těla už mělo uvnitř, ocas se mu jen mrskal. Hlína s pískem neustále létala zpod jeho těla ven na všechny strany. Po chvíli vlče vycouvalo z díry a předními tlapkami odhráblo hromadu písku směrem dozadu. Bylo celé od hlíny. Podívalo se na Čchena, v očích mu divoce plálo zaujetí, jako by dolovalo zlato, stříbro, drahé kamení. Čchen spatřil v jeho pohledu i trochu šibalství a vášnivosti.

Copak to tam vyvádí? Že by chtělo podkopat kůl a osvobodit se, aby mohlo utéct do stínu? To jistě ne, to by si nezvolilo tohle místo. Vlče nehrabalo proti kůlu, navíc kůl byl zasazen příliš hluboko, to by muselo vyhloubit pěknou jámu. Vlče si vybralo místo v jihovýchodní části výběhu, zády ke kůlu, ze severu na jih proti směru slunečního záření. Najednou to Čchenovi došlo. Zaradoval se. Konečně pochopil jeho úmysly.

Vlče v díře pokračovalo ve své práci. S tlamičkou pootevřenou, jako by se chechtalo, na chvíli vlezlo dolů a dolovalo hlínu, pak zas vycouvalo a odhrnovalo navršenou hlínu ven. Oči mu svítily jako při zlodějně, vůbec nemělo na Čchena čas. Čchen to napjatě pozoroval, až se neudržel a klidně vlče oslovil: „Vlčku, vlčku, pomalu, ať si neporaníš tlapky.“ Vlče na Čchena letmo pohlédlo a přimhouřilo oči jako v úsměvu. Vypadalo to, že je na sebe pyšné.

Vyhrabaný písek a hlína byly trochu vlhké, rozhodně o mnoho chladnější než písek na povrchu. Čchen si nabral trochu do dlaně, promnul ji, byla opravdu chladná a vlhká. To vlče je vážně chytré, pomyslel si Čchen, hrabe si noru, aby se mělo kam schovat před sluncem, vedrem, lidmi a nebezpečím. Bylo to tak. Vlče si skutečně hloubilo svůj úkryt. V noře bude příjemně, tma, její směr tomu odpovídal. Otvor ústí na sever a nora vede k jihu, slunce dovnitř nepronikne. Když se vlče zanořilo, už teď mu na polovinu těla nedosvítily palčivě žhavé paprsky letního slunce.

Čím bylo vlče hlouběji, tím méně světla tam dopadalo. Vychutnávalo si radost ze tmy, konečně se blížilo ke svému vytyčenému cíli. Tma je láska všech vlků. Tma znamená chlad. Tma znamená bezpečí. Tma znamená štěstí. Už nebude vystaveno útokům a hrozbám velkých krav, koní a lidí. Vlče bylo čím dál tím veselejší, smálo se na plné kolo, už ani tlamičku zavřít nedovedlo. Uplynulo asi dvacet minut a venku zůstal už jen radostně se mrskající ocásek.

Čchena znovu překvapila neobyčejná inteligence vlčete. Vzpomněl si na pořekadlo: „Drak plodí draka, z fénixe se fénix zrodí, krysí mládě zase umí hrabat podzemní chodby.“ Myši umí hloubit podzemní chodby, ale malá myška jistě sledovala, jak to dělá velká myš. Ovšem tohle vlče ještě ani oči neotevřelo, a už ztratilo svou vlčí mámu, jakpak mohlo být svědkem hrabání nory? Navíc, psi v jeho okolí ho to nemohli naučit, psi jsou domácí zvířata, nic takového neumí. Tak kdo ho to naučil? Také způsob hrabání i nasměrování nory byly bezchybné, i vzdálenost byla přesná. Pokud by rylo příliš daleko od kůlu, pak by jej délka řetězu omezovala v hloubce nory. Ale vlče hloubilo přesně uprostřed mezi kůlem a okrajem kruhového výběhu. Vyhrabalo si pelech, kam bude moct bez problémů i na řetězu. Kdo ho to jen mohl naučit? Tohle by možná neuměl ani dospělý stepní vlk. Jak si to uměl malý vlček tak přesně spočítat?

Čchen byl u vytržení. Tohle tříměsíční vlče bylo génius. Bez jakéhokoliv vedení rodičů si samo umělo poradit s životně důležitým problémem. Bylo rozhodně chytřejší než psi, dokonce i než člověk. Čchen ze svých pozorování vyvodil následující závěry: dědičnost je jen základ, ovšem inteligence malého vlčete je obrovská. On, vzdělaný člověk, si marně lámal hlavu, ale na možnost vytvořit vlčeti šikmý úkryt před sluncem nepřišel. Moderní člověk se všemi svými vědomostmi dostal od malého vlčete pořádnou lekci. Čchen byl omráčen inteligencí vlčete, která mnohonásobně převýšila tu jeho. Měl by radostně a s pokorou přijmout vlčí úšklebky. Není divu, že když si s ním vlče hraje, zmocňuje se ho podivný pocit „rovnosti.“ V téhle chvíli měl ale pocit, že pro ně není partnerem – v jeho zatvrzelém výrazu bylo něco děsivého, jako by mu říkalo: „Jen si nemysli, počkej, až vyrostu, pak teprve něco uvidíš.“ Čchena se zmocnily pochyby, jak se k němu bude vlče v dospělosti chovat.

Přesto měl Čchen Čen neobyčejnou radost. Klekl si na zem a pozoroval vlčí mládě. Jako by se nestaral o malé zvíře, ale krmil a staral se o malého guru. Věřil, že ho mládě ještě mnohému naučí: odvaze, moudrosti, vytrvalosti, trpělivosti, vášnivé lásce k životu, neustálému zdokonalování, schopnosti nevzdávat se za žádných okolností a nepodceňovat tvrdé životní podmínky, které ho zocelí. Kdyby tak Číňané měli kromě dračího totemu taky vlčí totem, pomyslel si v skrytu duše Čchen. Musela by pak Čína vůbec snášet takové ponížení a hrozbu zániku? Musela by se obávat, jestli se jí podaří uskutečnit velké obrození, demokracii, stát se svobodnou a mocnou?

Vlče bylo plně zabráno do hloubem nory. Čím bylo hlouběji, tím bylo spokojenější. Asi ucítilo vůni tmy a hlíny, kterou si pamatovalo z doby těsně po svém narození. Čchenovi připadalo, že vlče si nechystá jen přístřešek proti slunci a na obranu před zlem světa, ale že touží vydolovat krásné vzpomínky z raného dětství, že doufá, že tam dole objeví svou mámu, své bratry a sestry. Představoval si mysl vlčete při hrabání, jistě je neobyčejně složitá, plná elánu, naděje, štěstí a bolesti…

Čchenovi se zamžily oči, zaplavil ho silný pocit viny. Miloval to zvíře stále víc, přitom sám byl ten, kdo zničil rodinné štěstí jeho vrhu. Nebýt jeho, běhalo by dnes po stepi se svými sourozenci, matkou a otcem. Čchen hádal, že tohle neobyčejné vlče je možná synem onoho bílého vlčího krále Olonbulagu. Možná by se z něj po dlouhých letech sbírání zkušeností na bojišti stal nový vlčí král další generace. Bohužel jeho zářná budoucnost byla hned v zárodku přeťata jakýmsi přivandrovalcem.

Vlče už nemohlo dál hrabat, řetěz ho hlouběji nepustil. Čchen mu nechtěl řetěz prodlužovat. Půda tu byla písčitá a sypká, střecha nory byla zpevněná jen slabými kořínky trávy. Kdyby zvíře postupovalo dál, vystavilo by se nebezpečí, že když na noru šlápne kůň nebo kráva, můžou ho pohřbít uvnitř zaživa. Opojení z hrabání najednou zmizelo. Vlče se rozhněvalo, zaskučelo, vycouvalo z nory a usilovně tahalo za řetěz. Obojek se mu zaryl do rány na krku, až bolestí zasyklo. Chvíli ustalo a pak se zadívalo dolů do nory. Čchen netušil, o čem ještě přemýšlí.

Jakmile vlče zase popadlo dech, vklouzlo zpátky do nory. Po chvíli opět začala lítat ven hlína. Čchen jen hloupě zíral. Sehnul se k díře a koukal dovnitř. Vlče pracovalo po obou stranách nory. Pochopilo, že hlouběji nemůže, tak hrabalo do šířky. Když nevykope svou mámu ani své sourozence, udělá si alespoň pohodlné široké lože, do kterého se může natáhnout celé. Čchen si sedl na zadek. Nevěřil svým očím. Vlče si na první pokus beze ztrát a zbytečné práce umělo vše naplánovat, vybrat si místo a vyhrabat dokonalou noru. Od plánu až po realizaci zvládlo tuhle stavbu úplně samo. Čchen nedokázal pochopit, kde se v něm bere ten talent. Možná právě tahle záhada, která je zcela mimo lidské chápání, vedla k tomu, že si nomádské kmeny zvolily za svůj totem vlka.

Vlče konečně dokončilo budování svého úkrytu. Lehlo si pohodlně do nory, a ať ho Čchen volal jak chtěl, nevylezlo. Podíval se dovnitř. Oči zvířete svítily v noře jako temně zelené korálky barvou hlubokého lesa, bylo jako opravdový divoký vlk. Plnými doušky si užívalo chlad a vlhko a vůni hlíny, kterou mělo tak rádo. Jako by se navrátilo do své rodné pudy, do náruče své mámy, zpátky ke svým sourozencům. Dýchalo klidně a pokojně. Konečně se dostalo ze zemského povrchu, kde muselo žít v obklíčení lidí a velkých zvířat a kde nikdy nemělo pokoje. Ukrylo se pod zem, do svého vlčího světa. Teď se pořádně vyspí a může si dopřát krásné vlčí sny. Čchen zarovnal hlínu před norou a vyhrabaný písek rozprášil po výběhu. Vlče konečně mělo svůj domov. A Čchenovi se vrátila naděje, že přece jen přežije.

 

Když se v podvečer vrátili Kao Ťien-čung a Jang Kche domů a uviděli vlčí noru, nemálo se oba podivili. „Málem jsem se tam nahoře v horách upekl, taky jsem si dělal starosti, jak to vlče vydrží celý den na slunci, říkal jsem si, že to bude zázrak, když tohle léto přežije,“ povídá Jang Kche. „Ani mě nenapadlo, že si bude umět takhle poradit, je to skutečně malý chytrolín.“

„Budeme si muset dávat větší pozor,“ varoval Kao. „Musíme ho chránit. Každý den zkontrolujeme řetěz, kůl a obojek. Člověk nikdy neví, co může to vlčisko vymyslet, a když nám zmizí, pastevci i studenti se nám vysmějou, stejně na nic jiného nečekají.“

Všichni tři nechali půlku své mastné placky s vajíčkem a česnekovou pažitkou vlčeti. Jen co Jang Kche zavolal „ná, jídlo,“, zvíře vystřelilo z nory, popadlo placky do tlamičky a odneslo si je do svého domova. Tam bylo jeho území, kam nikdo nesměl, bylo jen jeho.

I Er-lang se po celodenním toulání vrátil domů. Břicho měl vypouklé, tlamu mastnou, bůhvíco si v horách zase chytil. Žluťák, Ilé a štěňata se k němu vrhli a olizovali mastnotu z jeho tlamy. Už tolik dní neměli maso a mohli se po něm utlouct.

Když vlče uslyšelo Er-langa, vynořilo se ven. Er-lang vběhl do výběhu a vlče mu také olízalo mastný voňavý čumák. Pak si všiml nory. Zvědavě ji několikrát obešel, potom se vesele přikrčil u vchodu a dokonce strčil dovnitř i svůj dlouhý čumák a čuchal. Vlče se mu vyšplhalo na hřbet a vesele skotačilo, skákalo nahoru a dolů a kutálelo se sem a tam, překypovalo životem, jako by úplně zapomnělo na své zranění.

Slunce zapadlo, začínalo se ochlazovat, zvedal se studený vítr. Jang Kche si přes sebe přehodil něco teplejšího a šel ke stádu, Čchen mu šel pomoct. Ovce měly po večerní pastvě plné břichy, bylo třeba na ně jít pomalu. Oba muži je klidným krokem jako na procházce popoháněli do tábora, kde nebyly žádné ploty ani ohrady. Za letních nocí přespávaly ovce venku na volném prostranství za jurtou. Noční hlídky byly v létě to nejtěžší, neopatrnost se nevyplácela. Nejvíce se samozřejmě obávali, že vlčí smečka objeví vlče a přijde si pro něj, přijde se pomstít.

Vlkům začíná den večer. Vlček skotačil vesele po výběhu a občas vklouzl dovnitř do nory vychutnat si zaslouženou odměnu za svou dnešní práci. Jang s Čchenem seděli u výběhu a kochali se pohledem na jeho smaragdové oči zářící ve tmě. Přemýšleli, jestli už vlčí smečka ucítila jeho přítomnost a jestli se matka vlčice neskrývá v trsu trávy někde v nedaleké roklině.

Čchen vyprávěl Jangovi, co se ten den přihodilo. „Musíme vymyslet, kde vzít nějaké maso. Jinak vlče pořádně nevyroste a Er-lang nebude doma hlídat. To by mohlo být nebezpečné.“

„Dnes jsem si na pastvě pochutnal na pečeném svištím mase, Dordži jednoho sviště ulovil,“ povídá Jang Kche. „Kdyby jich nachytal ještě víc, můžeme jej poprosit, aby nám jeden pro vlče a pro psy dal. Ale v horách je teď rušno, moc pastevců a stád, svišti jsou vyděšení a opatrní, není tak lehké je vylákat.“

„Já se teď bojím úplně všeho,“ povídá Čchen. „Bojím se, že v noci zaútočí vlčí smečka. Vlčice mají nejsilnější mateřský pud ze všech zvířat. Když ztratí mláďata, jejich touha se pomstít je mnohem silnější než u jiných druhů. Pokud by přivedly smečku a v noci na nás nečekaně zaútočily a zakously polovinu stáda, je s námi konec.“

„Všichni pastevci říkají, že vlčice si nás určitě najdou,“ povzdechl si Jang. „Letos jsme vybrali několik desítek vlčích doupat, takže desítky vlčic hledají příležitost k pomstě. Pastevci chtějí všichni do jednoho vlče zabít a studenti z ostatních skupin také s chovem nesouhlasí. Dnes jsem se chytil s Pchengem, byl pěkně naštvaný, říkal, že když se něco stane, odnesou to všichni studenti. Jsme teď skutečně jeden proti všem. Já osobně bych byl pro, abychom vlče v tichosti a tajně pustili. Můžeme říct, že přetrhl řetěz a utekl, nic by z toho nebylo.“ Jang Kche si vzal vlče do náruče a podrbal ho na hlavě. „Ale stýskalo by se mi, ani s mým mladším bráchou jsme se tak nekočkovali.“

Čchen se ale zatvrdil. „Číňané mají vždycky ze všeho nahnáno. Nejdřív se bojí vlka, pak tygra. Když už jsme se spustili do vlčího doupěte a vzali vlče, přece toho teď v půli cesty nenecháme. Jednou jsme se do toho dali, tak to teď dotáhneme do konce.“

„Já se nebojím problémů a zodpovědnosti,“ odmítl nařčení Jang. „Mně je vlčete líto, jak je celý den uvázané na řetěze jako vězeň. Vlci nade vše milují svobodu. Chudák vlče je pořád uvázané, copak ty se vydržíš na to dívat? Ze mne se stal opravdový vyznavač vlčího totemu. Úplně chápu, proč děd Bilig nechtěl, abys měl vlka. To je vážně rouhání.“

Čchen měl v hlavě zmatek. Navenek ale zůstával neoblomný a naopak se do Janga pustil. „Copak jsem někdy říkal, že nechci vlče pustit zpátky do divočiny? Chci, ale ne teď. Ještě je toho moc, čemu nerozumíme. Svoboda vlčete je svoboda jednoho vlka, ale jestli ve stepi nezbude ani jeden vlk, jaký bude mít smysl se bavit o jejich svobodě? Pak budeš litovat.“

Jang Kche se zamyslel a vzdal to. „Takže… se budeme dál o vlče starat… Zkusím sehnat nějaké dělobuchy. Vlci mají strach z třaskavin. Když uslyšíme Er-langa a vlčí smečku, zapálíme dělobuchy a jeden po druhém je hodíme mezi vlky. Tím je určitě zaženeme.“

„Přiznám se,“ řekl Čchen o poznám klidnějším tónem, „že si myslím, že máš v sobě víc z vlka než já. Řekni, máš pořád v plánu oženit se s mongolskou dívkou?“

„Ne abys to všude povídal,“ mávl rukou Jang. „Nebo se na mě nějaká taková vlčice vrhne, začne mě nahánět a já se neubráním. Nejdřív si musím pořídit aspoň vlastní jurtu.“
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KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

 

Tung Čung-šu zdvořile odpověděl: „… Čchinové byli ale jiní. Vycházeli ze zákonů Šen Pu-chaje a Šang Janga a řídili se učením Chan Feje. Nenáviděli cesty dávných králů a chovali se jako lační vlci…“

S‘-ma Kuang Zrcadlo ku prospěchu správné vládě, O císaři S‘-cungovi dynastie Chan, 1. část 1. díl.

Jang Kche stal zady k hlučnému staveništi a pozoroval klidné tiché labutí jezero v údolí. Neměl to srdce otočit se a podívat se na to, co se děje za jeho zády. Od té doby, co Pao Šonchor zabil a snědl labuť, pronásledovaly ho zlé sny, ve kterých z labutího jezera vytékala jen krev a modrá jezerní hladina se barvila celá do ruda…

Přes třicet dělníků ze zemědělských oblastí Vnitřního Mongolska již zapustilo na nové pastvině své kořeny. Netrvalo dlouho a postavili si pevné hliněné domky. Tihle námezdní a sezónní dělníci na pastvinách pocházeli většinou původně z rodin kočovníků. Jejich praděda byl ještě kočovník. Děd už byl částečně pastevec a částečně zemědělec a jejich domov se stal oblastí se smíšeným mongolsko-čínským osídlením. Za jejich generace byly téměř všechny pastviny přeorané na písčitá pole, a protože je země už neuživí, přesunuli se jako přelétaví ptáci do nových oblastí. Uměli plynule mongolsky i čínsky, ovládali pastevecké práce a přitom to byli typičtí usedlí vesničani. Stepi rozuměli mnohem více a lépe než čínští přistěhovalci. Měli ideální schopnosti pro výstavbu zemědělského zázemí ve stepi. Čchen s Jangem se u nich vždy zastavovali na kus řeči, když chodili napájet stádo k jezeru. Jang už zjistil, že Pao Šonchor vydal rezolutní příkaz, že před obdobím dešťů musí být všechno hotovo, prozatímní skladiště i dezinfekční lázeň. Všichni měli plné ruce práce, byl to šibeniční termín. Ještě si ani nenašli čas všimnout si labutí na jezeře, natož se kochat jejich krásou.

Jang s Čchenem v posledních dnech často mluvili o tradičních čínských praktikách osidlování a zúrodňování pohraničních oblastí země, které čínské vlády praktikovaly už od dávnověku. Diskutovali také o politice „zúrodňování pustiny,“ čchingského dvora v pozdním období vlády. Jang nechápal, proč v čínských novinách a v rozhlase neustále kritizují Chruščova, že zúrodňováním zpustošil původní step, vytvořil obrovskou novou poušť, a tím stepní národy přivedl do záhuby. Přitom v jejich vlastní zemi se děje to samé, o tom se ale vůbec nepíše. Jang Kche se nakonec rozhodl raději pro step než jít do Mandžuska nebo do Sin-ťiangu, hlavně proto, že v dětství hodně četl dobrodružné příběhy z ruských lesů a stepí, viděl spousty filmů, představení nebo obrazů s touto tematikou, vyrostl na ruských písních z lesů a ze stepi. Vášnivá láska velkých ruských spisovatelů, režisérů, malířů a skladatelů opěvujících krásu stepi z něj takřka vychovala stepní zvíře. Jak mohl tušit, že když unikne nasazení v zúrodňovacích vojenských oddílech, že zúrodňování neunikne ani ve stepi? Jak je vidět, podstatu zemědělského národa změnit nelze. Nic jej nezastaví, dokud nezorá všechnu step v poušť.

Jang Kche musel obdivovat stavitelskou zručnost dělníků. Při jeho první návštěvě byla všude jen rovná zem. Druhý den už tam ale stály stěny domů vyšší než dospělý člověk. Jang několikrát objel řadu budov i staveniště, aby si dobře prohlédl, co tam dělají. Dělníci vozili na dvou nákladních vozech od blízkého jezera jílové cihly, které vyryli velkým rýčem z travnatého jezerního břehu. Cihly byly větší a tlustší než cihly na stavbu Velké čínské zdi. Vlhký zásaditý jíl měl modrošedou barvu, vysokou viskozitu a uvnitř byl plný propletenců kořínků trávy. Jakmile taková cihla z trávy a jílu uschla, byla pevnější, silnější a odolnější než běžná cihla. Navíc byla vždy po ruce v neomezeném množství. Dělníci proto vystavěli zdi mnohem stabilnější, než to bylo běžné jinde. Jang Kche kopl špičkou boty do stěny, byla opravdu tvrdá jako beton.

Z několika vozů cihel se dalo postavit celé patro. Travnatou stranou dolů, jílem a kořínky nahoru, pak lopatou zarovnat a další vrstva. Všichni dali ruce k dílu a za dva dny byly obvodové zdi domků hotové. Až vyschnou, položí na ně střechu. Zelený břeh jezera byl pryč, proměnil se v hnědý bahnitý rybník, připomínal zavodněné pole, do kterého ještě nevysázeli rostlinky. Díky bahnu a kořínkům teď musela zvířata, když se šla napít, kus jezera obcházet.

Řada šedých domků v zeleném údolí byla jako pěst na oko, Jang se s tím pohledem nemohl smířit. Když do přírodní krásy zelené pastviny zasadíte bílé kruhové jurty, nijak jí to neubírá na kráse. Ale tahle šedá hliněná stavení ji hyzdila, bylo to, jako by na scénu představení baletu Labutí jezero namalovali prasečák. Jang se na to nemohl dívat, zkusil alespoň požádat jejich předáka starého Wanga, aby domky natřeli na bílo, aby aspoň barvou připomínaly jurty. Starý Wang se zachechtal a opáčil Jangovi, ať nakoupí vápno a on že hned nechá domky nabílit. Janga jeho výsměch rozhořčil, Wang dobře věděl, že ve stepi se vápno nevyrábí. A i kdyby měl peníze, stejné se tu nedá sehnat.

Kamenolom ve svahu také dostával moderní novou podobu. Na svazích mongolské stepi obvykle stačilo odstranit tenkou vrstvu písčité hlíny s kamínky a trávou a pod ní už ležela zvětralá skála, pláty a kvádry kamení. Stačilo sochorem nebo jen vycházkovou holí zabrat a kameny se uvolnily, nebylo třeba kladiv, kleští a výbušnin. Sedm osm dělníků vynášelo z lomu kameny a rovnalo je na hromady. Na zelené stráni vyrostly obrovské žluté kamenné haldy připomínající hrobky.

V několika dnech se začalo budovat na plný plyn. Na novou pastvinu přijelo dalších dvacet dělníků. Náklaďáky, které je přivezly, byly vrchovatě naloženy zelenými a červenými barevnými balíky a taškami, někteří dělníci přijeli i s manželkami a dětmi. Dokonce s sebou přivezli i mandžuské domácí husy, jako by se tady chtěli usadit nadobro. Jang Kche to pak se smutkem v hlase popisoval Čchenovi. Byl nazloben, že z tak krásné krajiny se brzy stane jen špinavá severočínská vesnička a ze vzácného labutího jezera nezůstane víc než blátivý rybník domácích hus. „Co čekáš od přemnoženého národa, pro který je na prvním místě přežití?“ odpověděl zamračené Čchen. „Hledí jen, jak by uživili hladové krky, nezbývá už nic pro estetické vnímání.“ Jang Kche se později dozvěděl, že většina dělníků pochází z Pao Šonchorovy rodné vesnice. Vypadá to, že by do údolí nejraději přestěhoval polovinu své vísky, kdyby mohl.

Za pár dní rodiny dělníků začaly přerývat půdu před domky a čtyři hluboké strouhy ohraničily deset mu zeleninové zahrádky. V dalších několika dnech vyrašily ze země výhonky zelí, mrkve, okurek, cibulek, česneku, koriandru a dalších druhů zeleniny, až se studentům začínaly sbíhat sliny při pohledu na všechny ty dobroty, kterých byl ve stepi velký nedostatek.

Traktor na odvoz vlny svými těžkými koly vyrovnal původní, povozy vyježděnou cestu, která se vinula v přirozených zákrutech stepí. Rovná silnice pak přiváděla stále více pracovníků komuny a jejich příbuzných, kteří přijeli sbírat vlnu, broskvové pecky, léčivé byliny a divoké koření. Otevření nové pastviny přilákalo moře čínských a mongolských usedlíků, kteří se slétali ze všech stran jako vosy na med. Všude bylo slyšet čínštinu s mongolským přízvukem. Čchen vysvětlil Jangovi, že sinizace severovýchodního Mandžuska v posledních dvou třech stoletích vlády dynastie Čching nebyla taková pohroma, protože ve všech třech mandžuských provinciích leží tlustá vrstva úrodné černozemě, takže rozšíření čínského hospodářství založeného na zemědělství nezpůsobilo žádné větší ekologické škody. Naopak v Mongolsku stejný proces povede k obrovské ekologické katastrofě.

Pao Šonchor trávil všechen svůj čas na stavbách. Uvědomoval si možnosti využití nové panenské pastviny a plánoval, že příští rok sem přesune všechny čtyři oddíly. Měl představu, že z ní udělá letní pastvinu celé komuny, aby tím uvolnil půdu té současné, kde byla místa s obdělávatelnou úrodnou půdou, a tam začne rozšiřovat pěstování plodin. Pak bude mít obilí i maso a bude sem moct pozvat všechny své milované příbuzné, přesídlit sem celou vesnici. Vytvoří Paovu zemědělsko-pasteveckou osadu. Pao Šonchor vydával téměř nesplnitelné příkazy a termíny, ale dělníci si kupodivu vůbec nestěžovali.

Roztržky se starousedlíky, jako byl děd Bilig a několik dalších starých pastevců, byly téměř na denním pořádku. Požadovali, aby dělníci zasypali strouhy kolem zahrádek, protože už si tam jeden kůň v noci zlomil nohu. Nakonec sice díry zasypali, ale zanedlouho vyrostla kolem zahrádek metrová hliněná zeď. Öldzí chodil v těch dnech pořád zachmuřen. Vypadal, že prosazení otevření nové pastviny trochu lituje.

 

Jang Kche stál zády ke staveništi. Trvalo mu dost dlouho, než se oprostil od hluku za ním a začal se plně soustředit jen na jezero. Kochal se krásou krajiny před sebou, aby nasál co nejvíce obrazů téhle přírodní nádhery. Jang se obával, že možná ani ne za rok, až se objeví stáda dalších tří oddílů, se protější břeh jezera také promění ve velké staveniště. Pokud vymýtí všechno rákosí na všech čtyřech březích, zbytek labutí už se nebude mít kam schovat.

Jang se na koni vydal dolů k jezeru, aby se přesvědčil, jestli na hladině neuvidí plavat nějaké labutě s mláďaty. Vzhledem k ročnímu období by labutě teď měly hnízdit. Naštěstí u jezera nebyla téměř žádná zvířata, jen se tu chladilo pár krav. Bystrý proud říčky už pročistil rozbahněnou vodu a přivedl do jezera průzračnou vodu vzdáleného horského pramene. Jang doufal, že vodnímu ptactvu bude na chvíli dopřáno trochu klidu.

Najednou se z rákosí ozval vyděšený křik vodního ptactva. Vzlétlo z něj hejno divokých kachen a hus a letělo těsně nad hladinou směrem k jihovýchodu. Labutě se také vznesly a zamířily k severní obloze. Jang okamžitě vytáhl dalekohled a prohledával rákosí. Že by někdo šel zase lovit labutě?

Uběhlo několik minut, než se na hladině začalo zase něco dít. V zorném úhlu dalekohledu se objevil maskovaný vor, připomínající ty, které používali japonští okupanti za druhé světové války na jezeře Paj-jang-tien. Vyplul pomalu a tiše z rákosu, na něm dvě postavy. Muži měli na hlavách maskovací klobouky upletené z rákosí a přes sebe zelené krycí přehozy. Také na voru měli naloženou spoustu rákosí. Vypadali jako jeden velký pohyblivý trs rákosí, od okolního byli jen těžko rozeznatelní. Až při bližším zkoumání Jang viděl, že muži na voru již měli uloveno. Jeden z nich si sundal klobouk a svlékal si maskovací oděv. Druhý držel v ruce kovový rýč jako pádlo a pomalu pádloval ke břehu.

Vor se blížil. Byl svázaný z velkých duší z náklaďáku a několika prken. Jang Kche poznal v jednom z mužů předáka Wanga, druhý byl jeho synovec Druhý Šun. Druhý Šun vynesl v náručí rákosí a pod ním se objevil kovový lavor na praní prádla plný větších i menších ptačích vajec. Uprostřed ležela dvě bílá vejce velikosti melounů, lesklá a hladká, jako velké opracované nefrity. Jangovi se sevřelo srdce. Zašeptal: „Labutí vejce!“ Ještě víc ho vyděsilo, když si všiml, že zpod rákosového přehozu vykukují labutě, bělostné peří potřísněné krví. Jangovi se vehnala krev do hlavy, nejraději by se rozběhl a celý vor převrátil, teď ovšem musel potlačit hněv. Zabité labuti život nevrátí, ale ty dvě labutí vejce musí stůj co stůj zachránit.

Vor přirazil ke břehu. Jang se tam s křikem rozběhl. „Kdo vám dovolil zabíjet labutě a krást labutí vejce! Jdeme! Půjdete se mnou na ředitelství!“

Starý Wang nebyl vysoký, ale poměrně statný a hbitý, tvář zarostlá černými tvrdými vousy, těžko říct, jestli v mongolském nebo čínském stylu. Podíval se spatra na Janga a pak ledově pronesl: „Máme povolení od předsedy Paa. Co je tobě do toho? Stavební oddíl se živí ulovenými divokými zvířaty a ušetří vašemu oddílu spoustu krav a ovcí.“

Jang Kche se rozzuřil: „Všichni Číňani vědí, že jen ropuchám chutná labutí maso. To jsi Číňan?“

Starý Wang se ušklíbl. „Každý Číňan by se postaral o to, aby labutě neodletěly k Rusákům, ty jim je tam chceš poslat?“

Jang už dříve pochopil, že s těmito přivandrovalci není kloudná řeč, za chvíli mu došly argumenty.

Muži vynesli labuť na břeh. Jang zpozoroval, že měla v hrudi zabodnutý šíp. Všiml si taky na voru velkého bambusového luku a několika nepoužitých šípů. Není divu, že neslyšel žádný výstřel. Ještě před chvílí si lámal hlavu, jak asi tihle dva ulovili labuť. Jak je vidět, použili nejprimitivnější zbraně. V době střelných zbraní použili lstivě pravěký luk a šíp, které navíc mají smrtonosnou moc, dokonce účinnější a zákeřnější než pušky, protože nevyděsí ostatní ptáky, takže můžete klidně dál pokračovat v lovu. Jang pochopil, že není radno tyhle lidi podceňovat. Musí na to chytře, přímá síla tu nic nezmůže.

Ovládl svůj hněv, s vypětím všech sil změnil výraz tváře, vzal do ruky luk a s předstíraným zájmem se zeptal: „Hm, to je krásný luk, pevný a tvrdý, nádhera. Tímhle jste zabili tu labuť?“

Když starý Wang viděl, že Jang změnil tón, samolibě povídá: „To si piš. To jsem vyrobil sám z bambusu na česání vlny, co jsem našel ve skladu komuny. Je pevný, zabil by lehce i člověka.“ Jang vytáhl jeden šíp a povídá. „Můžu to zkusit?“ Starý Wang seděl na břehu na trsu trávy, kouřil a díval se, jak Druhý Šun vynáší kořist z voru. „Není lehké vyrobit takový šíp. Můžeš vyzkoušet jeden, víc ne.“

Jang si luk i šíp pořádně prohlédl. Bambus byl na palec tlustý a tři palce široký, tětiva spletená z tenkých proužků kravské kůže byla hrubá asi jako tužka. Šíp byl z ořezané vrbové větve na konci s husím peřím místní provenience. Janga nejvíce zaujal hrot z kovového plátku, dalo se na něm ještě přečíst slovo „dušené.“ Byl to trojúhelník nůžkami vystřižený z konzervy, který pak obtočili kolem špičky prutu a přibili malými hřebíčky, aby držel. Špičku vrbového prutu vevnitř ořízli, aby nepřesahovala kovový hrot. Celé to tvarem připomínalo hrot klasického psacího pera. Jang ho osahal prstem, byl pěkně ostrý. Šíp byl lehký, jen špička o něco těžší. Určitě dobře držel směr.

Luk byl tvrdý, Jangovi dalo hodně práce, aby natáhl tětivu o pár centimetrů. Nachystal si šíp, zamířil na trs trávy několik metrů od nich, natáhl a vystřelil. Strefil se kousek vedle od trsu, špička šípu se zapíchla hluboko do země. Rozběhl se tam podívat. Opatrně vytáhl šíp a očistil ho od hlíny, šíp byl stále stejně ostrý. Jako by se vrátil o několik staletí zpátky a ocitl se v době mongolských nájezdníků a starověkých lovců.

Jang se vrátil ke starému Wangovi. „Z jaké vzdálenosti jsi na labuť vystřelil?“

„Tak sedm osm kroků, víc ne.“

„A to tě labuť z takové blízkosti neviděla?“

Wang vyklepal lulku a povídá: „Včera jsem se vydal do rákosí hledat labutí hnízda. Pěkně dlouho mi to trvalo, ale nakonec jsem jedno našel. Dnes brzo ráno jsme na sebe navlékli maskování a na voru vpluli do rákosí. Měli jsme štěstí, byla velká mlha, a tak nás labutě neviděly. Mají hnízda vyšší než člověk, staví si je z rákosí. Samice tam snese vajíčka a sedí na nich a samec hlídá na vodě…“

„A ty jsi střelil samce nebo samici?“

„My byli schovaní dole. Do hnízda jsme nedostřelili, tak jsme čekali na samce. Pořádně jsme se načekali, než ta potvora konečné připlavala k voru. Rychle jsem vystřelil, on sebou škubl, plácl sebou do vody a bylo po něm, zasáhl jsem ho přímo do srdce. Jak samice uslyšela hluk, hned vyletěla z hnízda, takže jsme tam pak mohli vylézt a vzít si tyhle dvě obří vejce.“

Jang Kche si pomyslel, že tihle přivandrovalci jsou skutečně neobyčejně vynalézaví kazisvěti a vandalové. Nemají pušky, tak si vyrobili luk a šípy. Nemají loďku, udělali si vor. A k tomu se umí maskovat a dobře střílet, když skolí jednou ranou kořist. Jejich předkové byli sice pastevci, ale po úspěšné zemědělské převýchově a sinizaci se z nich stali nepřátelé stepi. Tisíce let byla Čína hrdá na svou neobyčejnou schopnost počínšťovat cizí kmeny a národy, a přitom se vždy zaměřovala jen na ty, jejichž kulturní vyspělost byla nižší než jejich. O následcích sinizace a vůbec všech pohromách, které tím způsobila, se nikdy nemluví. Jangovi při pohledu na ony následky krvácelo srdce.

Druhý Šun vyklidil vor a sedl si na zem, aby si také odpočinul. Jangovi šlo v tu chvíli hlavně o ona dvě vejce. Když je samička ještě naživu, musí je stůj co stůj vrátit do hnízda, aby ta dvě labuťátka měla šanci spatřit světlo světa. Pak roztáhnou křídla a odletí s maminkou daleko, pryč na Sibiř.

Jang se přinutil k úsměvu a zvolal: „Vy jste ale třída! Vidím, že se toho mám ještě hodně co učit.“

„Když na nic, tak na lov ptáků, svišťů, kladem vlčích pastí, sbírání bylinek a hub, na to jsem odborník,“ řekl starý Wang potěšen. „U nás jsme jich měli dřív spousty, ale pak přišli Číňani, moc Číňanů, půda už nestačila, zvěř jste všechnu vybili. Ještě štěstí, že lovit jsem nezapomněl, tak jsme odešli dál za stepí, abysme se nějak uživili. Nemáme to lehké, i když jsme Mongolové. Vy študáci jste přišli z Pekingu, ale máte platné povolení k pobytu, musíte se za nás trochu přimluvit, aby nás místní starousedlíci nevyhnali. Oni na vás dají. Když mi to slíbíš, naučím tě lovecké triky, za rok si nalovíš stovky anebo tisíce kousků.“

„Tak to se budu u vás učit,“ odpověděl.

„Slyšel jsem, že vy študáci máte skopový lůj,“ pokračoval Starý Wang. „Mohl bys mi nějaký sehnat? Je nás skoro padesát, každý den těžce pracujem a mouku si musíme shánět na černém trhu za přemrštěné ceny. Denně nemáme nic, než co si nasbíráme na kopcích, trochu plané zeleniny, žádné maso, do břicha nedostanem žádný tuk, jak je rok dlouhý. Vy ale prý lojem svítíte, vždyť to je škoda, prodej mi levně trochu skopového loje.“

Jang se zasmál. „Není problém. V naší jurtě máme ještě dvě konzervy skopového loje. Podívej, mně se zas moc líbí ta tvoje labutí vejce. Vyměním půlku konzervy loje za tahle dvě vejce, bereš?“

„Beru!“ souhlasil Wang. „Vejce bysme si stejně uvařili, můžem si místo toho dát kachní. Jsou tvoje!“ Jang si rychle sundal kazajku a opatrně do ní uložil vejce, pak se obrátil k Wangovi: „Hned zítra ti lůj přinesu.“

„Vám študákům věřím, držíte slovo,“ řekl Wang.

Jang se nadechl a pokračoval. „Ještě je dost času, než se začne stmívat. Chtěl bych si půjčit tvůj vor a zajet se podívat na jezero na to labutí hnízdo… Říkal jsi, že je obrovské, vysoké jako člověk. Tomu nemůžu uvěřit, chci se sám podívat.“

Předák Wang blýskl okem po Jangově koni a povídá: „Dobrá. Já ti půjčím vor a ty mi koně. Musím dostat tu labuť k nám, je pěkně těžká, skoro jak ovce.“

Jang se zvedl. „Platí… Počkej, řekni mi, kde to hnízdo je.“

Předák Wang se už také zvedal. Ukázal směrem do rákosí a vysvětloval. „Pojedeš východně až na konec a pak zahni na sever. Uvidíš tam přelámané rákosí, jak jsme tam projížděli s vorem. Jeď podél proudu a nemůžeš to minout. Umíš jezdit na voru?“

Jang vstoupil na vor, zkusil rýčem zapádlovat, docela mu to šlo. „Chodívali jsme v Pekingu na jezero do parku Pej-chaj na loďky. Umím i plavat, uplavu několik kilometrů. Neboj, neutopím se.“

„Až se vrátíš, přivaž vor zase tady,“ řekl Wang, popadl labuť, přehodil ji přes sedlo, sám se vyšvihl koni na zadek a pomalu se vydal ke staveništi. Druhý Šun táhl lavor s vejci pěšky za mm.

Když se mu oba ztratili z očí, Jang připádloval ke břehu, naložil zabalená labutí vejce na vor a spěšně pádloval k východní straně rákosového porostu.

 

Jezerní hladina zářila a blýskala se, odrážela kupy bílých beránků na obloze. Hejno odvážných divokých hus se zelenými hlavami se ze severu vracelo zpátky k jezeru. Odraz na hladině vytvářel dojem, jako by ptáci ve vodě prolétávali skrz mraky nebo zase poklidně pluli na vodních mráčcích. Když Jang dopádloval na voru doprostřed jezera, zpomalil a zanořil se do hustého rákosí. Uvnitř zavál příjemný chladivý větřík provoněný vůní vody a rákosí. Čím se nořil hloub, tím byla voda zelenější a čistější, jako by vplul do skutečného labutího jezera ze svého snu. Jang si přál, aby tu s ním mohli být i Čchen Čen a Kao Ťien-čung. Zůstali by tu spolu, leželi by na voru a nechali se houpat vlnkami na hladině celý den a celou noc.

Vor se pomalu blížil k východnímu konci jezera. Voda tu proudila, byl to hlavní přítok horské říčky do jezera. Proud se stáčel severním směrem, kde byla voda poměrně hluboká a rostlo tam jen málo rákosí. Po obou stranách proudu však rostlo husté, téměř neproniknutelné rákosí. Vor se stočil po proudu severně. Na hladině plavalo trochu peří všech barev, bílé, šedé, kávové i světle hnědé, zelené i tmavě červené. Občas z rákosí vyplulo pár divokých kachen. Ale jen co uviděli člověka, hned zase zmizely uvnitř. Rákosí bylo husté a hluboké, ideální místo na klidné hnízdění, hotový ráj pro malá vodní ptáčátka. Odpolední slunce již přes rákosí nedosvítilo na vodní hladinu a chladný větřík dokonale osušil Jangovo zpocené tělo.

Ulička v rákosí se opět stočila, místy byla úzká, pak se zase rozšiřovala. Jang znovu zapádloval a po chvíli doplul k místu, kde se rozdvojovala. Tam zastavil. Pak si všiml, že na jedné straně je několik ulámaných stébel rákosí, která plavala na hladině. Vydal se tedy touto uličkou. Vodní hladina se rozšiřovala a před ním se otevřelo malé, dobře ukryté jezero v jezeře. V severovýchodní části jezera si Jang všiml velkého množství přelámaných rákosových stvolů, začínal tam uměle vytvořený průplav. Jang se zahleděl dovnitř mezi rákosí a spatřil obrovský rákosový útvar zelenožluté barvy, byl nejméně dva metry vysoký o průměru přes metr. Divoce se mu rozbušilo srdce, to je ono! Tohle bude labutí hnízdo, které nikdy neviděl ani na obrázku, ani v televizi. Promnul si oči, jako by nevěřil, že to je pravda.

Začaly se mu třást ruce a zrychlil se mu dech. Zamířil pomalinku cik cak k labutímu hnízdu, rýčem odsunoval zlámané rákosí z hladiny. Po chvíli konečně upevnil vor vedle obrovitého hnízda, zhluboka se nadechl, opřel se o rýč a pomalu se zvedl na špičky, natáhl se do výšky co mohl nejdál, aby se přesvědčil, jestli opuštěná labutí královna není náhodou v hnízdě. Ale hnízdo bylo příliš vysoké, Jang tam nedohlédl, ať se natahoval jak chtěl. Cítil ale, že hnízdo je pořád ještě prázdné.

Jang stál jako u vytržení před obrovským hnízdem, něco takového v životě neviděl. Myslel si, že bude ležet na rákosí kousek nad hladinou. Předpokládal, že labutě ušlapou kus rákosí, nalámou stonky a listy a staré květy a postaví z toho hnízdo podobné ostatním ptačím hnízdům. Ale to, co tu viděl, ho jen přesvědčilo, že jeho fantazie je chabá a přízemní – královští ptáci, jako jsou labutě, nestaví obyčejná hnízda, ale královská, technicky a provedením naprosto dokonalá. Hnízdo stojící před ním bylo jedinečné, pečlivě propracované a nebývale pevné.

Když se Jang přesvědčil, že samice v hnízdě není, začal si je podrobněji prohlížet.

Umístění hnízda bylo chytře vybráno, bylo zbudováno v místech, kde bylo rákosí nejhustší, v nejhlubší části vodních uliček, nedaleko od malého vnitřního jezírka. Labutí pár zde svůj příbytek vystavěl, aby bylo dobře skryté a kousek od místa, kde se mohl umývat. Navíc se samci toto místo dobře hlídalo. Nebýt těch zákeřných lišáckých dělníků, kteří se sem vkradli na maskovaném voru v krycím oděvu a kteří vykáceli přístupovou uličku k hnízdu, nikdo by si královského hnízda nevšiml a nikdo by se k němu nepřiblížil.

Jang Kche se do hnízda opřel celou svou vahou, stálo však pevně jako kmen stoletého stromu, ani se nehnulo. I když bylo na vodě, vypadalo, že má kořeny pevně zapuštěné hluboko do jezerního dna. Jang dlouho hnízdo zkoumal a přemítal, jak asi vzniklo: labutí pár si nejprve najde místo, kde je porost nejhustší a rákosové stonky nehrubší a nejpevnější, to bude kostra hnízda. Pak do kostry vplétají rákosové stonky, jako když se pletou koše, vrstvu za vrstvou. Jang odhadoval, že nejprve velmi hustě propletou první vrstvu, pak si na ni labutě stoupnou a svou vahou ji zatlačí do vody, takhle pletou a stlačují, dokud vrstvy nepřevýší vodní hladinu. Jang Kche rýčem vyzkoušel hloubku jezera, bylo tu asi metr a půl vody. Když k tomu připočteme dva metry nad hladinou, tohle obří hnízdo mělo dohromady téměř čtyři metry – bude to asi nejvelkolepější stavba z ptačího světa.

Vzrostlé rákosí se vlastnostmi podobá bambusu. Je ohebné a odolné a nepodléhá snadno zkáze. Jednou narazil Jang Kche na podzimní pastvině na osm let starou studnu. Rákosový rošt na dně studny, který brání vnikám písku do vody, nebyl ještě úplně rozpadlý. Jang zkusil rýčem prošťouchnout podvodní základy hnízda, skutečné byly obrovské a stabilní.

Nad vodou pak pokračovaly labutě v pletení dalších vrstev hlavního těla stavby. Horizontální vrstvy rákosí byly pevně stažené jedna ke druhé jako obrovský pevně spletený koš s plným středem. Stavba končila ve výši několika palců od vrcholů rákosí. Ocelově pevné rákosové vrcholy stvolů byly zatlačeny na okraj a tvořily něco jako hradbu spojenou s okolním rákosím. Jang si bičíkem udělal do rákosového obřího sloupu díry na nášlap a pomalu zkusil lézt nahoru. Konečně spatřil hnízdiště labutí královny, bylo mělké, ne jako běžná hnízda. Uvnitř byla vrstva tenkého rákosí a peří, vypadalo měkce a pohodlně.

Jang Kche se vrátil do voru. Ještě dlouho si užíval pohled na královské hnízdo labutí. Tenhle inteligentní a pracovitý labutí pár musel mít hluboké znalosti o statice staveb a neobyčejné estetické cítění. Mongolská step je rájem vzácných zvířat a ptáků, královstvím silných a moudrých, skrývá obrovské množství pokladů, které zemědělské národy nikdy nevychutnají. Jang objevil ještě mnoho dalších předností labutího hnízda. Bylo postaveno v horní části rákosového porostu, profukovalo, bylo chladné a suché, byl z něj dobrý rozhled a přitom bylo skvěle schované v okolním zeleném závoji, navíc dost daleko od zápachu ve vodě se rozkládajících starých rostlin. V nejparnějším létě také výborně chránilo před protivnými štípanci komárů a před útoky vodních hadů. Až se malá labuťátka narodí, první, co uvidí, bude zářivě modrá obloha a bílé mráčky. Na podzim, než labutě odletí na jih, si užijí střapatých květenství rákosů, ve kterých se budou ukrývat.

Zvedl se větřík. Rákosí na jezeře se pokorně klátilo s větrem, ohýbalo hřbety a sklánělo hlavy. Ale rákosový sloup se ani nehnul, jako královský trůn stál pevně a přijímal úklony svých poddaných. Vznešené labutě jsou snad nejvýše létajícími velkými ptáky.

Labutě jsou vznešenými čistými stvořeními jak na nebi, tak na zemi. Nebýt na světě labutí, existoval by balet Labutí jezero? Bylo by umělkyň jako Galina Ulanovová? Složil by Čajkovskij něco tak nádherného? Mohly by vzlétnout krásné touhy a tužby lidí do nebes? Jang hleděl vzhůru na labutí trůn a snažil se očima vstřebat každý detail královského hnízda. Jednou v budoucnu postaví na náměstí v Pekingu před Státním divadlem obrovské hnízdo královských ptáků jako totem všem lidem, kteří milují krásu labutí a Labutího jezera. Na vrcholku labutího sloupu bude stát pár nadpozemských labutí s křídly roztaženými jako v tanci. Stanou se totemem věčné lásky a krásy v lidských srdcích.

Vítr na jezeře se ochlazoval a rákosí potemnělo. Jang vzal obě vejce do náručí a přidržoval si je na hrudi, aby je alespoň trochu zahřál. Ropuch je na světě čím dál tím víc a rudé bojovnice vyhnaly z jeviště labutí princezny. Ale na světě jsou ještě lidé, kteří je milují a obdivují.

Jang začal opatrně šplhat na rákosový sloup, přidržel se vrcholku a opatrně zvedl vejce nad hlavu a položil ho zpět do hnízda. Pak vzal z náručí druhé vejce a také jej vrátil na své místo. Když sestoupil zpátky do voru, zhluboka si oddechl úlevou. Věřil, že dvě vejce na vysokém totemovém sloupu září jasně jako dva drahokamy mezi temně zeleným rákosím a volají zpět svou labutí královnu, která krouží někde v oblacích.

Konečně se na nebi zjevila bílá tečka, kroužila vysoko na obloze. Jang rychle uvolnil uzel a potichu odrazil vor směrem do vodní uličky, kterou přijel. Narovnával rákosí, které vor ohnul, a odstraňoval rýčem spadané rákosové listy a stonky na hladině. Doufal, že zde brzy vyroste nové rákosí a zaštítí odhalené labutí hnízdo.

Než Jang vyplul z rákosí, zahlédl nad jezerem rychle kroužit a klesat labuť. Když přirazil ke břehu, už ji neviděl.

 

Vrátil se na staveniště a zamířil do kuchyně, kde mu Druhý Šun řekl, že strýc odjel na koni ke třetímu pasteveckému oddílu koupit nemocnou krávu. Na prostranství před kuchyní mezitím vyrostla velká hliněná kamna, na kamnech teď stál obrovský hrnec. Na zemi se povalovala velká labutí pera. Z hrnce se kouřilo, uvnitř klokotaly asi jako pěst velké kousky labutího masa. Jang uviděl v hrnci labutí hlavu, jak se ve vroucí vodě zmítá a roní slzy. Mladá žena oblečená jako Číňanka zrovna sypala do hrnce pepř, anýz a kousky cibulky a zázvoru. Pak přímo na tu vznešenou hlavu vylila půl sklenice laciné sójové omáčky. Jangovi se udělalo mdlo a sklátil se na povoz. Mladá žena hned zavolala Druhého Šuna, aby pomohl Jangovi a dovedl ho dovnitř, a nabídla se, že mu přinese trochu vývaru z labutě na posilnění. Jang Kche jen mávl rukou a odstrčil Druhého Šuna, zuřil tak, že by jim ten hrnec nejraději celý převrhl. Nemohl vystát ten pach, co se vznášel z hrnce, ale neodvažoval se do něj kopnout nebo jinak dát průchod svému hněvu. Byli to chudí rolníci a on byl jen „pes,“, kterého sem poslali „nahoru do hor a dolů na venkov,“ na převýchovu. Musí si počkat na správnou příležitost a pak jim jejich vor rozcupuje.

Dělníci, celí upocení a zamazaní od malty, se pomalu vraceli ze staveniště. Ucítili vůni masa a přiběhli, v puse se jim sbíhaly sliny. Shromažďovali se kolem klokotajícího hrnce a zpívali a halekali:

„Ropuchy se nají labutího masíčka, ropuchy se nají labutího masíčka!

Jsi vůbec ropucha, když žereš labutí maso?

Kdo je to?

Hliněný císař přece.“

Jeden s vyvalenýma ropušíma očima štípl ženu u kamen do zadnice a vesele zvolal: „Kdo říkal, že ropuchy si nemůžou uvařit labutí masíčko? Za chvíli si pochutnáme!“ Ještě to ani nedořekl, a dostal žhnoucím polenem.

Když dělníci viděli, že maso ještě není uvařené, svlékli si košile, popadli špinavé ručníky a utíkali k vodě. Někteří naskákali na vor a pádlovali doprostřed jezera. Pár plavců se vysvléklo donaha a naskákalo do jezera, plácali se a plavali také směrem do středu jezera. Voda stříkala všude kolem. Jezerní hladina, která se konečně před chvílí zklidnila, se opět rozvířila a vyplašila hejno vodních ptáků, kteří se rozeštkali nad svým neštěstím.

Jang Kche nechápal, jak mohli tihle Mongolové tak rychle zapomenout na ducha vod, kterého uctívali jejich předkové. Když jeli tenkrát do stepi s ostatními studenty, zastavili se na ředitelství svazu komun a někteří funkcionáři je tam tehdy v soukromí nabádali, aby ve stepi ctili a respektovali místní zvyky a náboženské cítění Mongolů. Vysvětlili jim, že ve stepi je nedostatek vody, proto Mongolové ducha vody obzvlášť uctívají, neperou v jezeře prádlo a už vůbec se tam nekoupou. V historii se kvůli duchu vod prolilo hodně krve mezi mongolskými a islámskými národy, právě proto, že muslimové se rádi koupou, čímž urážejí mongolské božstvo. Radili studentům, aby se ve stepi nechodili koupat nebo plavat do řek a jezer. Celé dva roky se studenti ovládali a nechodili do vody. A tihle mongolští dělníci si přijedou a surově poruší všechna pravidla stepi.

Jang už to nemohl déle vydržet. Zvedl se a chystal se odejít, chtěl jít domů poradit se s Čchenem, co dělat. Sotva ale udělal pár kroků, zastavil ho pohled na obrovské oddenky u zdi domu. Krve by se v něm nedořezal. V mysli mu vyvstal obraz přenádherných bělostných pivoněk. Rychle se šel pořádně podívat. Nikdy oddenky pivoněk neviděl. Tyhle byly velké jako ovčí hlavy a připomínaly hrbolaté obří batáty. Všechno bylo ořezané, jen pár nových načervenalých výhonků rašilo z oddenků. Ty největší byly vloženy do velkých kovových kýblů, do každého se vešel jen jeden. Byl v nich také vlhký písek, snad aby oddenky neuschly.

Jang se otočil na Druhého Šuna a netrpělivě se zeptal: „Jsou to oddenky pivoněk? Odkud je máte?“

„Jsou to bílé pivoňky,“ přisvědčil Druhý Šun. „Jsou z hor, ale odkud přesně ti říct nemůžu. Před pár dny jsme odvezli půl povozu a prodali je do lékáren ve městě.“ Janga nenapadlo, že to, co odvezl Pao Šonchor, byl jen zlomek toho, čeho se tu dopouštěli tihle dělníci. To je konec labutích pivoněk! Co by člověk taky čekal od lidí, co si nevážili ani svého domova, v cizím kraji tím spíš budou pustošit a ničit.

Když se Jang vrátil domů, vyprávěl Čchenovi a Kaovi, co dnes viděl a zažil.

V Čchenovi se také zpěnila krev. Dlouho nemohl ani slova vypravit. Když se konečně trochu upokojil, klidně a pomalu pronesl: „To, co tu vyprávíš, je v kostce právě to, co se po tisíciletí odehrává mezi nomádskou a zemědělskou kulturou. Nomádi se stanou rolníky, změní se a začnou zabíjet step. A všichni vykrvácí, není vítěze.“

„Proč nemůže být vítěze?“ nechápal Jang Kche. „Vždyť pochází ze stejných kořenů, proč spolu musí bojovat? Proč nemůžou oba žít svým vlastním životem?“

„Planeta je malá,“ odpověděl Čchen s ledovým úsměvem, „a každý se chce mít dobře. Lidská historie je historií boje o získání a udržení prostoru. Čínští rolníci se tolik generací hrabou v zemi na svém políčku, že stěží zvednou hlavu, aby se podívali, co se děje za humny. Nedohlédnou daleko. Vždyť i my, kdybychom nejeli do stepi, taky bychom pohlíželi na svět jako krátkozraké myšky a mysleli si, že ho známe.“

Zvenku se ozval psí štěkot. „To bude Wang, přijel vrátit koně,“ řekl Jang. Er-langův strašlivý štěkot vyděsil Wanga tak, že se neodvažoval slézt z koně a řval na Janga, aby mu pomohl. Jang Kche vyšel ven a psa chytil. Pokynul Wangovi, ať jde dovnitř, a sám koně odstrojil. Kůň byl celý splavený, jak na něm Wang jezdil celé odpoledne a večer, podložka pod sedlem byla skrz naskrz mokrá, jen se z ní kouřilo. Jang byl hněvem rozpálený do běla, rozrazil dveře a vešel do jurty. Wang smrděl česnekem a pálenkou, s pusou ještě mastnou si pochvaloval, jak je labutí maso výborné. Jang nechtěl vířit zbytečně vodu, ještě by se had polekal a utekl a on by ho pak nemohl zneškodnit. Proto raději opět ovládl svůj hněv a dal Wangovi slíbený lůj. Wang pak s půlkou konzervy loje spokojeně odešel. Jang si znovu připomněl labutího samce, který ráno volně kroužil po obloze, a teď leží spolu s česnekem ve Wangově žaludku, a sevřelo se mu srdce a chtělo se mu brečet.

Všichni tři tam stáli a nevěděli, co říct. Proč Wanga nechytli a pořádně nezmlátili? Proč mu nedali pořádnou lekci? Věděli, že s těmito lidmi není lehké pořízem. Použít násilí se neodvažovali, vysvětlování je jako hrách na stěnu házet, jediný způsob, jak se jim dostat na kobylku, je jedem oplácet jedovatost. Čchen i Kao byli pro zničení voru. Zničit, a to tak, aby ho už nemohli spravit. Musí ochránit malé labutě, aby se mohly narodit a odletět. „Myslím, že příští rok už labutě nepřiletí,“ řekl smutně Jang Kche. Všichni tři ztichli.

Toho večera se ovšem stalo něco nepředvídaného. Dostali totiž nařízeno účastnit se politického školení, z nejvyšších míst přišly nejnovější směrnice, nikdo nesměl chybět. A tak propásli jedinou příležitost, kdy mohli vor zničit a labutě zachránit.

Pao Šonchor byl ten, kdo na Olonbulagu spustil lov labutí. Ale tenkrát poprvé se hostina odehrála v loveckém táboře. Labuť se nevařila s cibulkou, česnekem a zázvorem, nenasypal se tam pepř, anýz a nelila se tam sójová omáčka, byl to jen čistý vývar s trochou soli. Nikdo z lovců se masa ani netkl. Pao tehdy popíjel pálenku sám, nebyla to žádná královská hostina, jakou si představoval. Byl tehdy dost zklamaný. Prohlásil dokonce, že labutí maso se příliš neliší od masa kukuřicí vykrmovaných domácích hus.

Dnes však přijel Pao na bohaté hodování do kuchyně dělníků. Tentokrát se maso vařilo v hrnci na pořádných kamnech s čínskými přísadami a kořením, řádně se podusilo na pomalém ohni. K tomu společnost několika desítek popíjejících hostů, všichni se vesele bavili hádáním prstu a každý mu plácal po rameni a chválil ho do nebe. Pao Šonchor nejenže si vychutnal hostinu, ale byl jejím králem.

Škoda je, že bylo málo masa a moc ropuch. Pao a Wang snědli každý velkou mísu masa, na ostatní pomocníky se dostalo jen pár kousků. Když skončila labutí hostina, odešel Pao Šonchor řídit politické školení. Pomocníci ale nebyli spokojeni. Usmysleli si, že další den ráno ještě před rozedněním vyrazí na jezero znovu, vezmou si maskování, luk a šípy a ponoří se do rákosí. Aby měli jistotu, že neodejdou s prázdnou, vzali si i Pao Šonchorovu pušku. Zastřelí labuť, a když ne labuť, tak alespoň divokou kachnu nebo třeba husu, zkrátka ať se jednou najedí všichni do sytosti.

Druhý den ráno probudily Janga, Čchena a Kaa výstřely od jezera. Vzteky dupali a kopali kolem sebe, ale pozdě bycha honit. Jang Kche jako smyslu zbavený sedl na koně a odjel k jezeru. Čchen poprosil Gambúa, aby za něj dnes vzal stádo ovcí na pastvu, a rozjeli se s Kaem za ním.

Všichni napjatě čekali, až vor přirazí ke břehu. Obrázek, který se jim po chvíli naskytl, byl srovnatelný snad jen s pohledem na brutální vraždu milované osoby. Na voru ležela další velká labuť, několik kachen a divokých hus a taky ta dvě obrovská bílá vejce, zalitá rudou krví. Bylo víc než zřejmé, že labuť je ona čerstvá labutí vdova. Kvůli svým dvěma miláčkům se vrátila do hnízda, ale neodletěla včas pryč z tohohle hrůzostrašného údolí, a teď odešla rovnou za svým mužem. Hlavu měla rozstřílenou, její skon byl krutější než smrt jejího partnera. Zemřela na tělech svých nenarozených dětí, ještě naposledy je zahřála svou horkou krví.

Jangovi po tváři kanuly slzy. Kdyby do hnízda nevrátil vejce, možná by labuť neskončila v rukou těch zabijáků.

Starý Wang vystoupil na břeh, kde se shlukl zástup dělníků, pastevců a studentů. Se škodolibým zlostným pohledem houkl na Janga: „Ještě chceš měnit vejce za lůj? To určitě! Tentokrát je dostane Pcheng. Včera jsem k němu jel koupit nemocnou krávu a on mi řekl, že jsem vyměnil lacino. Dá mi celou konzervu za jedno vejce.“

Zatímco Starý Wang mluvil, uřícený Pcheng seskočil z koně, spěšně sebral dvě krvavá vejce, strčil je do tašky plné ovčí vlny, nasedl a byl pryč.

Dělníci si radostně jako o svátcích odnášeli kořist k sobě na staveniště do kuchyně. Pastevci na ně nevěřícně a hněvivě zírali, nechápali, proč se tihle Mongolové oblečení jako Číňani chovají tak ošklivé a krutě k posvátným stepním ptákům. Jak se odvažují zabíjet ptáky, kteří létají k Tengrimu? I děd Bilig viděl něco takového prvně. Zlostí se mu třásla bradka, hlasitě nadával na Wanga, že ničí nebe i zemi, nerespektuje posvátné šamanské ptáky, a že dokonce zapomněl, že je Mongol. Starého Wanga se nic z toho nijak nedotklo. „Jaký šaman!“ volal zvučným hlasem, „i Buddhu a bódhisatvy jsme u nás doma roztřískali a ty tu na mě s šamanem! Všechno to jsou ‚čtyři přežitky‘ a všechno to nakonec zničíme!“ Děd Bilig pochopil, že stepními zákony Wangovi pusu nezavře, rychle zalistoval v mongolském překladu citátů předsedy Maa, v Rudé knížce, a zeptal se Čchena: „Co mám ocitovat, abych uzemnil tyhle darebáky?“ Čchen s Jangem přemýšleli a přemýšleli, ale nenapadalo je, který z citátu by zakazoval vyvražďování vzácných ptáků.

Dělníků byla přesila, navíc měli podporu shora, všichni si na děda Biliga otevírali pusu v plynulé mongolštině. Pastevci se s rykem vrhli do boje na obranu svého nojona. Obě strany byly mongolského původu, obě byly chudými zemědělci (pastevci), stejné národnosti, stejné třídy, přesto nebyli schopni smířit nomádskou a rolnickou kulturu. Jang Kche, Čchen Čen a několik dalších studentů se přidali na stranu místních pastevců a začali taky spílat dělníkům. Hádka se vyostřovala, schylovalo se ke rvačce. Vypadalo to, že Lhamdžav a několik dalších honáků koní už už sáhnou po svých bičích, když přijel Pao Šonchor. Několikrát práskl bičem nad hlavou a zařval: „Všichni ticho! Kdo se chce rvát, toho nechám odvést zvláštním politickým oddílem. Všichni do jednoho půjdete na školení!“ Nikdo se neodvažoval ani hlesnout.

Pak došel k dědovi Biligovi a povídá. „Labutě mají rádi sovětští revizionisti. V Pekingu už se nesmí ta ruská hra s labutěmi ani hrát. Když budeme chránit labutě a dostane se to ven, budeme mít malér, bude z toho velký politický problém… Musíme se věnovat revoluci a zvyšovat produkci. Jestli chceme urychlit výstavbu, musíme krmit dělníky masem. Oddíl jim nechce prodávat ovce, tak ať si sami naloví, to je přece jen dobře.“

Pao se otočil na ostatní. „Je sezona, to nemáte nic na práci? Všichni do práce!“

Dav se zlostně rozcházel.

Jang Kche se už nedokázal ovládnout. Tryskem se na koni vrátil do jurty, popadl tři dělobuchy a vrátil se k jezeru. Zamířil doprostřed jezera a zapálil je. Šest ran jako z děla. Kachny a husy a všichni vodní ptáci se vyděsili a rozlétli se do všech stran. Pao Šonchor obrátil rozlíceně koně zpátky k jezeru. Přidržel bič pod Jangovým nosem a vztekle vykřikoval: „Tak ty mě chceš připravit o pochoutky k pálence? Kolik myslíš, že máš životů? Nezapomeň, že tvůj reakcionářský otec pořád ještě maká v táboře na převýchovu! Ty bys měl přijímat a podporovat převýchovu chudého venkova! Tihle dělníci a já, my všichni jsme chudí rolníci!“

Jang se mu podíval zpříma do očí a pak řekl: „Tady jsem ve stepi, takže v prvé řadě podporuju chudé pastevce, přijímám převýchovu od chudých pastevců!“

Děd Bilig s pastevci vzali Janga za ramena a pomalu jej odváděli do stráně. Děd po chvíli povídá: „Tentokrát jsem měl z tvých dělobuchů radost.“

Později se Jang Kche dozvěděl, že Pcheng, co vyměnil jedno labutí vejce za konzervu loje, je nadšeným sběratelem kuriozit a zná způsob, jak dlouhodobě uchovávat labutí vejce. Pcheng byl „bosým doktorem,“ oddílu. Stříkačkou udělal do vejce díru a vysál jeho vnitřek, dírku pak zalepil lepidlem. Tak zabránil, aby vejce zasmrádlo a vybouchlo. Dvě krásná vejce bez života si může uchovat navěky. Na ústředí komuny si uřízl sklo a vyrobil dvě skleněné nádoby, na dno každé položil kousek žlutého saténu, aby labutí vejce spočinula na saténové podložce jako skutečný umělecký předmět. Pcheng si obě schoval pod skříň a nikomu je neukazoval. Až po letech věnoval svůj poklad jednomu funkcionáři, který mezi rolníky, dělníky a vojáky vybíral talenty vhodné pro studium na vysokých školách. Pcheng se tak konečně vznesl na labutích perutích, a ty ho donesly do města, donesly ho na vysokou školu.

Čtvrtý den poté, už bylo k večeru, se Kao Ťien-čung vrátil se stádem krav domů a tajemně pronesl: „Tu nemocnou krávu, co Wang koupil, mu sežrali vlci. Bylo to kousek od jejich domu.“

Všichni se zarazili. „No jasně, tam na staveništi nemají psy a teď na to doplatili,“ usoudil Jang Kche.

Kao Ťien-čung vyprávěl dál. „Byl jsem se u nich podívat. Ta kráva byla přivázaná u kůlu několik metrů od jejich domu. Zůstala z ní jen hlava, kopyta a kostra, maso je všechno sežrané. Předák Wang běsnil, říkal, že tu krávu koupil za půlku měsíčního rozpočtu na jídlo, teď budou zase jen na zelenině.“ Kao se zasmál. „A vlastně jí dohromady nic nebylo, měla jen parazity. Wang zvířatům trochu rozumí, sehnal jí nějaké léky a ty potvory vyhubil. Chtěl krávu trochu vykrmit, když tu máme dobrou vodu a trávu, a až pak ji zabít. Ale jen co začala trochu přibírat, nakrmila vlky.“

„Tihle přivandrovalci nejsou tak obezřetní jako pastevci, v noci spí jak dřevo,“ řekl Jang Kche nenávistným hlasem. „Olonbulagští vlci jsou chytří. Poznali cizáky, jinak by se neodvážili až k domu sežrat jim krávu přímo pod nosem. To je přece týrám třídy chudých rolníků! Tohle si v téhle době nikdo nedovolí, jen vlci!“

„To není týrání, to je odplata,“ poznamenal Čchen.

„V době střelných zbraní nemají vlčí smečky už takovou sílu k odplatě,“ povzdechl si Jang. „Poslední panenské labutí jezero v mongolské stepi neochránili. Jestli se ještě někdy vrátím do Pekingu, nikdy už nepůjdu na Labutí jezero. Připomnělo by mi to ten hrnec labutího masa a tu hlavu zalitou sójovou omáčkou. Vždycky jsem si myslel, že agresivní západ útočí a ponižuje čínskou civilizaci. Ani ve snu by mě nenapadlo, že my ničíme nomádskou kulturu stejně nemilosrdně a krutě jako oni nás.“

„To, co tu povídáš, se ale odehrává mimo nás kdesi daleko,“ přerušil ho Kao. „Vlci sežrali krávu kousek odtud. Musíme si dávat ještě větší pozor. Jestli vlci uvidí u jurty vlče, naše dvě stáda to mají spočítané.“
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Vévoda Mu z Čchin… vyhladil dvanáct států Žungů, získal tisíc li půdy a stal se vládcem západních Žungů. Poté co byl stát Západní Čou poražen, jeho původní území osídlili Žungové a Tiové. Čouská kultura byla zničena zvyklostmi severních barbarů kmenů Žung a Ti a šangskou kulturou. Čchinové měli zaostalý systém vlády (včetně nástupnictví z bratra na mladšího bratra) a zaostalou kulturu, a i když se stát Čchin stal mocným západním státem, knížata z čínské centrální planiny na něj shlížela jako na barbarskou zemi a nepřizvala jej do sněmu.

Fan Wen-ťien, Stručná edice obecných dějin Činy, díl první (1941)

I v parném létě se na mongolské náhorní planině v noci prudce ochladí na teplotu pozdního podzimu. Zákeřní komáři se již brzy sešikují, teď již zbývá jen pár posledních klidných nocí.

Čerstvě ostříhané ovce ležely přituleny k sobě jedna těsně vedle druhé a líně hlasitě přežvykovaly trávu. Er-lang a Žluťák byli ve střehu, zvedali hlavy a větřili, spolu s Ilé a třemi štěňaty přecházeli tam a zpátky na stráži.

Čchen si vzal baterku, přes ramena si přehodil tenkou plstěnou deku a odešel ke stádu. Na severozápadní straně, kde hlídkovali psi, si našel rovný plácek, rozprostřel si deku na zem, přehodil si přes sebe starý tenký dél a posadil se. Neodvažoval si lehnout. Od příchodu na novou pastvinu trpěl kritickým nedostatkem spánku. Přes den i v noci musel hlídat ovce, staral se o vlče, četl a dělal si výpisky, dny byly dlouhé a noci krátké. Bál se, že jen co ulehne, usne jako špalek a nevzbudí ho ani štěkot psů. Měl by využít posledních klidných hodin, než začnou otravovat komáři, aby se trochu vyspal a nabral síly. Přesto neměl odvahu ani na chvíli zamhouřit oka. Stepní vlci jsou mistři ve využívání „šťastných náhod.“

Po úspěšném útoku menší vlčí smečky na krávu na staveništi začali mít všichni tři stále oči na stopkách. Pro pastevce to byl jasný signál, že cíl lovů vlčí smečky se přesunul z gazel, svišťů a hrabošů na stáda domácích zvířat. Malé gazely už byly rychlé jako blesk, svišti byli také opatrnější a hladovým vlkům pár hrabošů k zahnání hladu nestačilo. Na řadě tedy byla stáda. Ještě nebyli na nové pastvině pořádně zabydleni. Děd Bilig svolal několikrát výrobní schůzi. Znovu a znovu opakoval pastevcům a studentům, že nesmí nic ponechávat náhodě a musí být stále ve střehu. Jako vlci, kteří ve spánku zavřou oči, ale uši mají pořád nastražené. Na olonbulagské stepi se schylovalo k dalšímu střetu mezi lidmi a vlky.

Čchen čistil vlčeti výběh každý den. Vymetal pečlivě výkaly a vlčí pach a nakonec nahoru nasypal novou vrstvu písku na překrytí. Dělal to nejen proto, aby bylo v čistotě a nechytlo nějakou nemoc, ale také proto, aby se pach vlčete neroznášel po kraji.

Čchen v posledních dnech často vzpomínal na okolnosti únosu vlčat, až ho z toho hlava bolela. Měl pocit, že udělali spoustu chyb, že je vlčice určitě najde. Na starém tábořišti může vlčice ucítit pach moči mláděte. Každou noc uléhal se strachem, že vlčí smečka zaútočí, vykoupe v krvi ovčí stádo a vlče si odvede. Jediným jeho štěstím bylo, že otevřeli novou pastvinu a že po celou dlouhou cestu tam držel vlče zavřené v bedně na kravský trus. Ani jednou je nepustil ven, takže po cestě nemohly zůstat žádné jeho pachové stopy. I kdyby matka vlčice našla jeho stopy na starém tábořišti, nemůže vědět, kam vlče odvezli.

Čchenovi se nezdálo, že by se ve vzduchu vznášel vlčí pach. Tři malí tlusťoučtí psíci přiběhli k Čchenovi, pohladil jednoho po druhém, už taky pěkně vyrostli. Žluťák a Ilé se připojili a vychutnávali si pánovo hlazení a drbání. Jen Er-lang zůstával na stráži. Věděl o vlčích schopnostech víc než ostatní, sám byl vždy ve střehu jako vlk.

Foukal čím dál chladnější vítr. Ovce se semkly ještě více k sobě, takže teď zabíraly plochu asi o čtvrtinu menší než dříve. Štěňata zalezla Čchenovi pod potrhaný dél. Bylo po půlnoci. Noc byla tmavá, Čchen neviděl ani bílé stádo kousek od něj. Vítr se najednou utišil, ale zima byla stále větší. Čchen poslal psy zpět na jejich místa a sám se také zvedl, přitáhl si dél blíž k tělu, rozsvítil baterku a obešel stádo kolem dokola.

Jen co dosedl na deku, ozvalo se z nedaleké stráně táhlé teskné vlčí zavytí a dlouze doznívalo. Ozvalo se třikrát po sobě, pauzy mezi nimi byly jen velmi krátké. Byly to čisté pronikavé, ale dost hluboké zvuky, které prořízly vzduch v údolí a nesly se rychle krajinou. Ještě ani nedozněly, a ze všech světových stran se rozezněla hluboká ozvěna. Rozlévala se ve vlnách po údolí, travnatých stráních i po hladině jezera, kde se propletla s šumem rákosí a vytvořila smutný trojhlas vlka, rákosí a větru. Melodie byla stále mrazivější a odvedla Čchenovy myšlenky do sibiřské divočiny.

Bylo to už dávno, co Čchen naslouchal nočnímu vytí stepních vlků za tiché průzračné noci. Mráz mu přeběhl po zádech. Zabalil se ještě těsněji do délu, ale mrazivý zvuk stejně pronikl do jeho svalů a sjel od hlavy po páteři až po kostrč. Čchen si přitáhl Žluťáka k sobě pod kožíšek, aby se zahřál.

Jen co dozněla ponurá předehra, rozezvučel se sbor několika vlků, jejichž mocné samčí vytí rozdivočelo všechny psy celého oddílu. I Čchenovi psi se otočili severozápadně a velcí i malí, všichni se strašlivě rozštěkali. Er-lang se nejdříve rozběhl směrem, odkud vytí vycházelo. Po chvíli se ale vrátil k ovcím, aby jej nemohli vlci překvapit zezadu. Stál nedaleko stáda a hrozivě rafal. Ve všech jurtách oddílu, které se vinuly údolím podél úpatí, se rozsvěcely baterky. Stovka psů po celém táboře štěkala dobré půl hodiny, než se zase utišila.

Noc byla ještě černější, vzduch ještě mrazivější. Step se opět ponořila do ticha, bylo slyšet i jemné šumění rákosí. Ne však nadlouho. Vůdce vlčího sboru nasadil druhou melodii. Hned po něm se z okolních kopců ozval mnohohlas vlčích ozvěn a ze tří stran jako zvuková hradba obklíčil tábor v údolí. Síla jejich vytí přehlušovala psí štěkot, který se rozezněl ještě zběsileji a zmateně a neklidně se přeléval táborem. Všechny ženy na nočních hlídkách rozsvítily baterky a kroužily světelnými kužely ve směru zvuku, do toho hlasitě křičely „á-che… wu che… ji-che…“. Ostré výkřiky narážely na vlčí vytí ve snaze je zatlačit. Mongolští zpěváci si jistě vycvičili hlasivky na nočních hlídkách v hlasových soubojích s vlky.

Povzbuzeni podporou svých pánů se psi ozývali stále mocněji, byla to ohlušující směsice štěkotu, vytí, vrčení, provokací, zastrašování a posměchu, která se slévala v nerozlišitelnou zvukovou kakofonii válečných bubnů, otřásala nebem i zemí, jako by se schylovalo k další smrtonosné řeži. Všichni psi, ostří lovci a hlídači byli připraveni kdykoliv vyrazit do útoku a zabíjet.

Čchen se také snažil ze všech sil dostat ze sebe co nejděsivější ryk, ale sám cítil, že zdaleka nestačí hlasům mongolských žen a mocným hrdlům mongolských psů, jeho křik se vzápětí ztrácel v černé noci.

Ve stepi se už dlouho neodehrála tak velkolepá světelná a zvuková bitva. Mnohem vyšší hustota jurt na nové pastvině způsobila, že světelný a zvukový protiútok pastevců byl mnohem intenzivnější a koncentrovanější, než kdy mohl být ve starém táboře. Ohlušující válečná vřava narušila poklidnou noc ve stepi. Čchen si pomyslel, že nebýt vlků, Mongolové by možná upadli do spánku a otupěli by. To by ovlivnilo vývoj celé centrální planiny: čínský národ by sice nemusel stavět Velkou čínskou zeď, ale bez vnějšího nepřítele by možná už dávno zahynul v mrtvých vodách otupění.

Vytí vlčí smečky bylo rychle umlčeno. Rozhodnutí děda Biliga a Öldzího ohledně rozmístění jurt v kratších vzdálenostech se osvědčilo. Tábor byl nedobytný, vlčí smečky těžko zaútočí.

Čchen najednou uslyšel chrastění kovového řetězu a rychle se rozběhl k vlčeti. Malé vlče, které se přes den ukrývalo ve své noře před sluncem a lidmi, bylo odpočaté a v plné síle. Nadšeně skákalo nahoru a dolů, neobyčejně vzrušené bitvou mezi vlky, lidmi a psy. Pobíhalo tam a zpět po výběhu, takže řetěz chrastil ostošest. Neustále doráželo, kousalo a chňapalo po svém nepřítomném nepříteli, nejraději by přetrhlo řetěz a vrhlo se rovnou do bitvy. Vzrušením sotva popadalo dech, bálo se, že mu bitva unikne a on se nebude moct přidat. To by bylo ještě horší než přijít o maso.

Vlci zbožňují tmu. Uprostřed černé noci ožívají, v žilách se jim rozproudí životní síla. Vlci zbožňují boj. Pod rouškou temné noci mohou ukojit touhu po boji. Noc je čas jejich radosti, čas, kdy bojují a rabují, plnými doušky chlemtají krev a polykají velké kusy masa, čas, kdy se dělí o kořist. Ale řetěz připoutal vlče v tísnivém vězení a jeho vrozená touha po boji, obzvláště po nočním boji, se tím jen rozjitřila. Stal se z něj ucpaný tlakový hrnec, který nemůže pustit ven páru a může tak kdykoliv vybuchnout. Když nemohlo utrhnout řetěz a jít do bitvy, po které tak prahlo, začalo běsnit. Běs z něj udělal chlupatou kuličku, která najednou vybuchla, a ten výbuch ji vyslal na oběžnou dráhu kolem výběhu, tryskem metelila kolem dokola jako pominutá. Vlče běhalo, skákalo a kousalo do prázdna, prudce vyskočilo, udělalo přemet, pak skouslo, stisklo zuby a trhlo hlavou, jako by skutečně chytilo velkou kořist a zaťalo se jí do tepny.

Po chvíli si stouplo nehybně na severní okraj výběhu, uši nastražené, připravené při sebemenším pohybu vystartovat a skolit další oběť. Noční válečný ryk a vřava v údolí vyprovokovaly lovecké pudy vlčete do krajní meze. Dělalo dojem, že nerozlišuje mezi přítelem a nepřítelem, hlavně když bude moct bojovat, lhostejno na čí straně. Zabít štěně nebo vlče, obojí by mu udělalo stejnou radost.

Když uvidělo Čchena, vrhlo se náruživě k němu, ale řetěz ho nepustil. Udělalo tedy pár kroků vzad, aby Čchen mohl vstoupit do kruhu. Čchen měl strach. Udělal opatrně krok vpřed. Jen co si dřepl, vlče vyskočilo, draplo jeho koleno a chtělo kousnout. Štěstí, že Čchen byl připraven. Vytáhl baterku a strčil ji vlčeti k nosu, oslepující světlo mu zavřelo tlamu. Čchenovi bylo líto, že vlče tak trpí.

Vtom se opět rozštěkali psi. Běhali kolem stáda a ňafali, občas zaběhli i k vlčeti, ale rychle se zase vrátili ke stádu. Na vlče úplně zapomněli. Štěňata se také přidala jako opravdoví plnohodnotní bojovníci, rafali ostošet a dováděli vlčí mládě k šílenství. Jeho pudy, důstojnost a touha po boji byly zneváženy a přehlíženy. Právě Čchen tomu rozuměl velmi dobře, ani on by nechtěl za žádnou cenu zůstat jen pozorovatelem téhle noční bitvy.

Vlče naklonilo hlavu a toužebně se zaposlouchalo do hlubokého mocného štěkotu velkých psů. Pak sklonilo hlavu a zamyslelo se, snad si právě uvědomilo, že neštěká jako psi, a poprvé se cítilo méněcenné. Ale hned se rozhodlo, že to změní. Rozevřelo tlamičku, bude se učit psímu štěkání. Čchena to udivilo. Zvědavě si dřepl, aby lépe viděl. Vlče s otevřenou tlamou zadržovalo dech a s vypětím sil se snažilo ze sebe dostat psí štěkot, ale místo „haf haf“ nebo „waf waf,“ to bylo cosi podivného jako „huhu haha.“ Vlče to rozzlobilo, nevěřilo, že to nedokáže. Znovu nasálo, zadrželo dech, vší silou vtahovalo a uvolňovalo břicho, jak to vidělo dělat psy. Vyšly z něj ale zase jen podivné zvuky, ani pes ani vlk, jako by se dusilo. Vlče se bezmocně začalo točit v kruhu.

Čchenovi se chtělo smát, když viděl ty podivné pohyby malého vlčete. Bylo ještě malinké, neumělo ani výt, psí štěkot byl pro něj moc těžký. I když psi a vlci pocházejí ze stejného předka, evoluce je vedla každého jiným směrem. Většina psů umí napodobit vlčí vytí, ale vlci nikdy neštěkají jako psi, asi to považují za ponižující. Ale v tuto chvíli chtělo vlče, které vyrůstalo mezi psy, umět jen to co ostatní. Chudáček ještě nevěděl, kdo vlastně je.

I když bylo vlče zmítáno hněvem pro svou neschopnost imitovat psí štěkot, nepřestávalo se snažit. Čchen se k němu sklonil a u ucha mu vyštěkl jako pes. Vlče zřejmě rozumělo, že ho „pán,“ chce něco naučit, v očích rozpačitý výraz hloupého žáka, který ale hned vystřídal vzdorovitý výraz třídního rváče. Vtom přiběhl Er-lang, stoupl si vedle něj a pomalu ze sebe vyrážel jeden štěk za druhým jako trpělivý učitel. Najednou Čchen uslyšel něco jako „huau huau,“, kadence se podobala psímu štěkotu, ale psí haf to ještě nebylo. Vlče mělo takovou radost, že začalo skákat do výšky a olizovat Er-langovi tlamu. Pak co pět minut zaštěkalo své „huau huau.“

Ten podivný štěkot přilákal štěňata, která se přiběhla podívat, co se to tu děje. Velcí psi začali vlče napodobovat. Čchen se smál, až se ohýbal. Vždy když vlče zaštěkalo, odpověděl mu hned také „hou hou.“ Táborem se nesly rozladěné zvuky neumělého psího štěkotu. Vlče zřejmě pochopilo, že se mu psi vysmívají, ale to ho jen povzbudilo. Štěňata se radostně válela kolem něj po zemi. Po chvíli psi v táboře zmlkli a vlče, kterého už nevedl žádný příklad, přestalo také štěkat.

Když se štěkot přestal ozývat, vlci po chvíli opět začali výt. Tahle psychologická hlasová bitva pokračovala tu noc ještě několikrát, až se lidi i psi unavili. Vlci rádi útočí tiše a nečekaně, i hromadné útoky umí provést tiše jako duchové. Dnes v noci to byla hlučná bitva v plné polní, zřejmě ale jen planě hrozili, neměli teď v plánu opravdový útok. Když se pak znovu krajem rozléhalo jejich skučení, lidi už nereagovali a i psi zaštěkali, jen aby se neřeklo. Vlčí vytí bylo o to silnější a děsivější. Čchen cítil, že vlci něco chystají. Možná zjistili, že tábor je neproniknutelně chráněn, a tak se snažili nepřítele unavit a oslabit a pak teprve zaútočí. Možná je teď čekají takové noci několik dní za sebou. Čchen si vzpomněl na taktiku „nepřítel stojí, já škodím,“ partyzánského oddílu Osmé pěchoty, nejslavnější vojenské jednotky Národní revoluční armády, a na jejich rachejtle v sudech, které měly vyvolat dojem střelby, zmást a zastrašit nepřítele. Tyhle taktiky ovládali stepní vlci dokonale už před desítkami tisíc let.

 

Čchen si lehl na plstěnou deku a hlavu si položil na Žluťáka jako na polštář. V táboře bylo ticho a on chtěl poslouchat, co uslyší ve vlčím vytí. Přemýšlel nad vlčí komunikací. Chtěl tomu přijít na kloub už od chvíle, kdy přišel do stepi. Vlčí vytí mělo na centrální planině pověst toho nejúčinnějšího zastrašovacího prostředku. Číňané o něm mluvili jako o „ďáblově nářku.“ Čchen si na jeho zvuk už zvykl, přesto ale nevěděl, co jej dělá tak teskným, srdcervoucím a nervy drásajícím jako štkaní mladé dívky na hrobě jejího otce. Už když je slyšel poprvé, udivilo ho, že tak dravá a mocná stvoření v sobě skrývají tolik smutku a bolesti. Že by to bylo způsobeno krutými stepními podmínkami? Vlků umíralo mnoho a mnoho, hlady, zimou a rukou nepřátel, že by bědovali nad vlastním nešťastným osudem? Čchenovi se zdálo, že navenek tvrdí a odvážní vlci mají měkká a zranitelná srdce.

Ale po dvou letech zkušeností s vlky, hlavně tento poslední půlrok, musel tuto úvahu zavrhnout. Přesvědčil se, že stepní vlci měli tvrdou náturu, tvrdé srdce a neotřesitelnou vůli k životu, byli to oceloví svalovci stepi, válčili do konce, nikdy se nepodvolili, to raději smrt. V jejich světě nebylo místa pro jakoukoli měkkost či slabost. Vlčice, které ztratily své děti, zranění vlci s přelámanýma nohama a tlapami – bolest je naopak utvrdila v rozhodnutí překonat dočasné nesnáze a počkat si na příležitost k odplatě, která bude o to krutější. Po pár měsících s vlčetem byl ještě více přesvědčen o pravdivosti svého zjištění. Nikdy neviděl vlče poraženecké nebo slabé. Kromě chvil obvyklé únavy mu neustále zářil v očích život, bylo aktivní a stále energické. I v okamžiku, kdy ho pastevci málem připravili o život, bylo za chvíli zase v pořádku a plné života.

Čchen se opět zaposlouchal do vytí. Uslyšel v něm jasně výraz nadřazené síly a hrozby. Ale proč výhrůžky zněly teskně a srdceryvně? Poslední dobou se vlkům nic vážného nestalo, neměli žádný důvod ke smutku a bolesti. Pastevci říkali, že vlčí nářek je určen pro lidi, na obměkčení, aby začali plakat a sami vzdali boj. Na tom sice může být něco pravdy, ale proč by tak komunikovaly i smečky mezi sebou, proč by tak hledaly partnery a přátele, proč by se tak svolávaly do bitvy, proč by tak posílaly zprávy o umístění kořisti nebo nepřítele? To nemá s psychologickou válkou nic společného.

Takže čím to tedy je, že vlčí vytí zní tak smutně? Silní a mocní vlci možná byli někdy smutní, ale rozhodně by nikdy nikde a za žádných okolností „neplakali.“

Čím víc se Čchen zaposlouchával do vlčího skučení, tím víc začínal chápat, že klíč k záhadě musí hledat v rozdílu mezi vlčím vytím a psím štěkotem. Psí štěkot je krátký, vlčí vytí dlouhé. V účinku je velký rozdíl: táhlé vytí se roznese do větší dálky a šíře. Štěkot od nejseverněji položené jurty tábora nebyl zdaleka tak čistý jako zvuky ze severních kopců. A Čchen také slyšel vytí z východních kopců, štěkot by však nikdy na takovou dálku slyšet nebyl.

Najednou mu to bylo jasné. Tak to bude důvod, proč si vlci vybrali táhlé teskné vytí za tóninu svého dorozumívacího prostředku. V průběhu tisícileté evoluce zjistili, že tenhle zvuk se ve stepi dostane nejdál a je nejčistší. Je to podobné jako čínské úsloví „nablízku poslouchat píšťalku ti, flétnu siao si vychutnat z dálky.“ Krátké zvuky píšťalky ti se skutečně nenesou tak daleko jako dlouhé tóny příčné flétny. Stepní jízdní oddíly v dávnověku rovněž používaly nízko položené táhlé troubení na roh, kterým si předávaly rozkazy, a zvuk čínských klášterních zvonů je také znám svými táhlými zvuky, které se nesou široko daleko.

Stepní vlci jsou mistři dlouhých nájezdů. Rozdělí se a obhlédnou situaci a pak se zase spojí ke společnému útoku. Vlci jsou typickým příkladem šelmy lovící ve smečce, jsou schopni zorganizovat útok v obrovském měřítku. Kvůli potřebě komunikace na velké vzdálenosti si zvolili tenhle vysoce vyspělý systém dorozumívání zvukovými signály. V tvrdém boji je nejdůležitější účinek. Jestli to zní jako nářek nebo jako smích, není pro vlky podstatné. Silná armáda potřebuje vyspělý nástroj komunikace, který ji ještě posílí. Vlci zřejmě od dávnověku používají takový systém, který jim umožnil získat výjimečnou bojovou sílu. Tak se stali ve stepi nejmocnější vojenskou silou a dokonce z ní vyhnali i tygry a leopardy, zvířata vzrůstem větší než oni sami.

Možná že jedním z důvodů, proč byli divocí psi domestikováni člověkem, byl právě nedostatečně vyvinutý způsob dorozumívání v psí smečce. Proto s vlky prohráli a museli se uchýlit pod ochranu člověka. Svoboda, samostatnost, síla, odvaha a vytrvalost vlků jsou založeny na jejich neobyčejné síle. Lidé jsou na tom podobně. Každý národ si může nechat o svobodě, svrchovanosti, demokracii a bohatství jen zdát, pokud je nemůže podložit vlastním umem a pevným charakterem. Odvaha k činům vychází ze schopností, toho jsou vlci dokladem, a s odvahou rostou i schopnosti, pomyslel si Čchen smutně. Lidé by se toho měli opravdu hodně a hodně co učit od stepních lidí. Mongolské hordy se zřejmě i v systému dorozumívání inspirovaly u vlků. Kolik asi stepních nájezdníků svolalo ke všem těm bitvám táhlé troubení na roh na starověkých bojištích?

 

Vytí postupně utichalo. Pak se ale znenadání ozvalo znovu, těsně za jurtou a ovčím stádem. Čchen se vyděsil. Vlci přece jen zaútočili na ovce zezadu? Er-lang už se hnal tím směrem, štěkal jako smyslů zbavený, hned za ním v patách ostatní psi. Čchen se také zvedl a běžel za nimi s baterkou a tašúrem. Když dorazil k jurtě, všiml si, že všichni psi, malí i velcí, se srotili kolem výběhu vlčete a překvapeně na něj vrčeli.

Ve světle baterky uviděl Čchen vlče, jak sedí u kůlu, čumák zvednutý k nebi a táhle vyje – to jeho hrdlo vydalo ono zavytí, které je vyděsilo. Tak už umí výt? Čchen ho slyšel poprvé. Myslel si, že dokud vlče nedoroste v opravdového velkého vlka, nebude umět výt. Bylo to teprve čtyřměsíční, sotva odrostlé mládě, a dnes v noci najednou zavylo: znělo a vypadalo to jako bezchybné, dospělácké vlčí vytí. Čchen chtěl radostí vlče obejmout a vlepit mu pusu. Ale nechtěl ho rušit v jeho velkém dobrodružství objevování hlasových schopností, také si chtěl zblízka vychutnat první vlčí píseň svého miláčka. Byl dojat jako otec, který poprvé slyší svého synáčka vyslovit slovo táta. Neudržel se a něžně pohladil vlče po hřbetě. Vlčátko mu vesele olízlo ruku a pokračovalo ve svém vlčím zpěvu.

Psi byli zmatení. Nevěděli, jestli ho mají zakousnout nebo zastavit. Objev nepřítele ve vlastních řadách naprosto zmátl ovčácké psy, cvičené k boji s vlky. Gambúovi psi v sousedství najednou také přestali štěkat. Někteří dokonce přiběhli k Čchenově jurtě, aby se podívali, co se vlastně děje, a případně nabídli pomoc. Jen Er-lang zářil radostí, vešel do vlčího výběhu, olízl vlčeti hlavu, lehl si vedle něj a naslouchal. Žluťák a Ilé hleděli na vlče hrozivě. V tu chvíli něžné dětské zavytí vlčete, které si za těch pár měsíců získalo mezi psy určité postavení, prozradilo jeho skutečnou identitu. Není pes, ale vlk! Stejný jako ti, se kterými neustále válčí. Jakmile ale Žluťák a Ilé viděli, že pán se na vlče usmívá a hladí ho, neodvažovali se dát svůj hněv najevo. Sousedovi psi byli při pohledu na klidné společenství člověka, psů a vlka zmatení, nevěděli, co to vlastně je, pes, nebo vlk? Nakláněli hlavy a pochybovačně hleděli na to podivné stvoření a nakonec odkráčeli domů.

Čchen si dřepl k vlčeti, naslouchal jeho vytí a přitom bedlivě pozoroval jeho pohyby. Nejprve zvedlo černý čumáček přímo k obloze a pak vydalo něžný, táhlý, plynulý zvuk, jako když malý delfín v měsíčním svitu brázdí mořskou hladinu, jemně vypluje svým dlouhým nosem nad hladinu a rozčeří ji, jemné vlnky šplouchají a rozplynou se po povrchu. Čchen pochopil, že zvedání čumáku k nebi je také způsobem, jak vyslat zvuk na delší vzdálenost do všech stran. Jen tak může vlk rovnoměrně rozprostřít zvukové vlny, aby jej všichni vlci rozprášení po stepi určitě uslyšeli. Táhlý teskný zvuk a zvedání čumáku k obloze si vlci osvojili, aby se přizpůsobili stepním podmínkám a boji o přežití. Tak dokonale a úspěšně završený vývoj stepních vlků je jistě zásluha Tengriho. Zvuk rohů stepních jízdních oddílů také stoupá přímo k obloze. Dlouhé, táhlé hluboké tóny a směr vydávání zvuku vzhůru jsou naprosto totožné jako u vlčího vytí. Že by to byla pouhá náhoda? Jak je vidět, stepní kmeny v dávnověku již dávno přišly na tajemství onoho teskného zvuku.

V Čchenovi se rozproudila krev. Byl zřejmě prvním člověkem vůbec, který hluboko v mongolské stepi v primitivních nomádských podmínkách hladil vlka po hřbetu a naslouchal jeho vytí. Bylo čisté, jemné a měkké, nebylo v něm ani trochu smutku nebo bolesti. Naopak, vlče bylo neobyčejně šťastné, uchvácené samo sebou, že konečně může naplno rozeznít své hlasivky. Jeho vytí bylo čím dál tím delší, protáhlejší a dokonalejší. Jako zpěvák, který poprvé vystoupí před diváky a sklízí hned velké ovace, i vlče si vychutnávalo ty chvíle, doufalo, že neskončí a opona nespadne.

Vlče Čchena překvapilo za tu dobu už mnohokrát, dnes to však bylo překvapení věru velké a nečekané. Když se mu nedařilo štěkat jako pes, zkusil tedy vlčí vytí. A hned se mu to povedlo. Ten zvuk slyšel z okolních strání a zkusil ho napodobit, ale co ten postoj a pohyby? V takové tmě nemohl vlka vidět, musel na to přijít sám. A jak rychle mu to šlo! Vlče vyrostlo. Od této chvíle z něj poroste skutečný stepní vlk. Čchen byl spokojen.

Vlče stále vylo. Šlo mu to čím dál tím lépe, s každým dalším zavytím se mu povedlo vyloudit jasnější, čistší, hlasitější a lépe rezonující tón. Čchena ale začalo svírat u srdce. Na ukradený buben si nezahraješ, říká se. Ale co ukradené vlče? Samo začalo „bubnovat,“ a oznamovat všem ve stepi svou existenci. Čchen začínal propadat panice. „Můj malý předku, copak nevíš, kolik lidí a psů ti jde po krku? Kolik vlčic by si tě chtělo odnést k sobě? Sám sis vyhrabal noru, aby ses schoval, a teď se vytím přivedeš do záhuby! Vždyť to je sebevražda!“ Najednou Čchenovi svitlo: vlče si tu vyje nedbajíc na rizika, je mu jedno, že může přijít o život, určitě chce přivolat své rodiče, aby ho zachránili. Jistě si díky vytí uvědomilo, že není žádný pes, ale že patří k těm vzdáleným „stínům,“, které běhají po kopcích. Divočina se ozývá, a vlče patří do divočiny. Čchena oblil pot. Byl jako mezi mlýnskými kameny, mezi lidmi a vlky.

Vlče najednou ze všech sil zavylo mnohem silněji než předtím.

Čchen i ostatní lidi a psi v táboře zpočátku na vytí nereagovali, a ani vlci se neozvali. Nikdo to nečekal, nikdo nebyl připraven. Vlci však nakonec přece jen zareagovali jako první. Po třetím čtvrtém táhlém zavytí malého vlčka najednou vlci v okolních horách utichli, jako když utne.

Čchen hádal, že žádný stepní vlk ani vlčice, žádný alfa samec nikdy neslyšeli vlčí vytí z tábora lidí. Dovedl si představit, jak moc je to muselo šokovat. Že by nějaké neposlušné vlče odešlo samo na vlastní pěst do tábora? To asi ne, to by ho hned roztrhali psi. To by museli slyšet jeho kňourání. A tohle vlče si spokojeně vyje a vyje.

Že by to nebylo vlče, ale štěně, které se naučilo napodobovat vlčí vytí? Čchen zkoušel vydedukovat, jak asi vlci uvažují. Ale starý vlčí král nikdy neslyšel, že by kdokoliv uměl tak čistě a krásně napodobit zvuky, které vlci vydávají. Že by tam lidi měli malé vlče? Odpradávna až dodnes se ještě nikdy nestalo, že by lidi chovali vlka. A i kdyby to byla pravda a lidi v táboře vlče měli, čí je to dítě? Na jaře přišlo spousta vlčic o mláďata, ale to byla vlčata malá, neuměla výt, vlčice nebude schopná podle hlasu poznat své dítě.

Vlci museli byt zmateni. Čchen si představoval, jak teď zaraženě zírají směrem k místu, odkud se vytí ozývalo, a nikdo ze sebe nemůže nic vypravit. Smečka ale dřív nebo později pozná, že tohle je opravdové vlče. Vlčicím, které na jaře přišly o svá mláďata, teď vzplane naděje, že získají svého potomka zpět. Sebeodhalení vlčete, jehož se Čchen tak obával, nakonec přece jen znenadání přišlo.

Jako druzí zareagovali na hlasité zavytí vlčete psi. Dlouho si neodpočinuli, když tu je překvapilo zavytí přímo u nich v táboře. Mysleli si, že vlci využili únavy lidí a psů po probdělé noci, a zaútočili na něčí stádo ovcí. Začali tedy hromadně štěkat, byl to ten nejzuřivější, nejdunivější štěkot z celé noci, jako by bylo jejich povinností převrátit naruby celou step ještě před rozbřeskem. Byli připraveni k lítému boji a také museli vyburcovat své pány, aby se okamžitě chopili zbraní, protože vlčí smečka začala útočit.

Jako poslední zareagovali lidé. Většina žen mezitím vyčerpaně usnula, neslyšela vlče výt, probudil je až neobvykle bojovný štěkot psů. Z různých míst tábora se začínaly ozývat ostré a vysoké ženské hlasy, kužely světel se roztančily po stráních. Nikdo nečekal, že vlci skutečně zaútočí dříve než hejna komárů.

Čchena ta prudká a mocná reakce psů zaskočila, uvědomoval si, že to všechno kvůli němu. Co jim všem ráno řekne, až mu to budou klást za vinu? Bál se, že pastevci vtrhnou k němu a pošlou vlče k Tengrimu. A vlče stále vylo dál a dál, šťastné a radostné, nevypadalo, že by chtělo přestat. Naopak se trochu napilo, svlažilo krk a opět nadšeně zavylo. Tma už nebyla tak neproniknutelně černá, za chvíli se bude rozednívat a ženy, které neměly hlídku, budou vstávat a půjdou dojit. Čchen chytil mládě do náručí a levicí mu pevně stiskl tlamičku, aby ho umlčel. Vlče, které nebylo zvyklé na takové donucovací prostředky, se okamžitě vzepjalo k odporu. Začalo se zmítat a snažilo se vyprostit z Čchenova sevření. Už to nebylo to malinké zvířátko, pořádně povyroslo. Čchen netušil, že už má takovou sílu. Jednou rukou ho vůbec nemohl udržet. Druhá ruka držela čumák, ten se zase neodvažoval pustit, vlče by ho jistě kouslo.

Vlče se pralo a bránilo, jako by Čchen byl jeho úhlavní nepřítel. Z očí mu sršely blesky, jako dva černé ocelové hřebíky se zabodávaly do Čchenových očí. Když nemohl vyprostit tlamičku ze sevření, máchal alespoň nohama divoce kolem sebe, jeho ostré drápky roztrhaly Čchenovi dél i kalhoty, na pravé ruce se objevila krev, jak ho vlče párkrát škráblo. Čchen bolestí vyjekl a zakřičel na Janga o pomoc. Dveře se otevřely, Jang Kche vyběhl naboso z jurty. Oba pevně chytili zvíře a po chvíli se jim podařilo přitlačit jej na zem. Vlče divoce dýchalo, tlapkami vyhrabalo v písku dvě díry.

Čchenovi tekla z ruky krev. Odpočítali si spolu jedna, dvě, tři a naráz vlče pustili a hned vyskočili z kruhu mimo vlčí dosah. Vlče na nic nečekalo a vrhlo se za nimi, ale řetěz ho zadržel. Jang rychle doběhl do jurty, v lékárničce našel obinadlo a bílý jůn-nanský prášek a ošetřil a ovázal Čchenovi rány. Kao Ťien-čunga ten povyk také probudil, vylezl z postele a vyšel ven a přitom hlasitě láteřil: „Vlci, všichni jste nevděční vlci! Denně mu podstrojuješ jako pánovi, a on tě za to kousne. Když ne vy, já mu dám! Zabiju ho!“

„Ne!“ vykřikl Čchen. „Nedělej to, není to jeho vina. Já mu stiskl tlamu, není divu, že se vztekalo.“

Začínalo se rozednívat. Vlče se ještě neuklidnilo, skákalo a běhalo po výběhu a hlasitě funělo. Po chvíli se posadilo na kraj výběhu, zíralo směrem k severozápadním horám, zvedlo hlavu a chtělo zase zavýt. Ale po onom zápase najednou zapomnělo, jak se to dělá, a nevydalo už ani hlásku Zadrželo párkrát dech a nakonec ze sebe dostalo opět jen „huau huau,“, neumělý štěkot. Er-lang radostí vrtěl ocasem a Čchen, Jang i Kao se zasmáli. Vlče se rozzlobilo a vrhlo se na svého ochránce Er-langa s vyceněnými tesáky.

„Co budeme dělat?“ zeptal se starostlivé Čchen „Cely tábor musel slyšet jeho vytí, nerozeznatelné od vytí v horách. To jsme v pěkné šlamastice.“

„Zabijeme ho,“ trval na svém Kao Ťien-čung. „Jinak tu máme vlčí smečku noc co noc, budou výt v okolních horách, k tomu se přidají psi a my se nikdo nevyspíme. A jestli ti napadnou nebo ukradnou ovce, bude tě to stát krk,“

„Nemůžeme ho zabít,“ odporoval Jang Kche. „Pustíme ho, tajně, aby to nikdo nevěděl. Řekneme, že se utrhl z řetězu a utekl.“

„Nemůžeme ho ani zabít, ani pustit,“ vyštěkl Čchen rozhodně. „Každý den navíc je dobrý. A když pustit, tak určitě ne teď, všude kolem jsou cizí psi. Vypustíme ho, a než stačí utéct, nějaký pes ho zakousne. Pár dní budeš chodit přes den na pastvu ty, já budu držet noční hlídky a přes den budu hlídat vlče.“

„Nic jiného nám nezbývá. Ale když oddíl rozhodne, že bude utracen, pak ho hned pustíme na svobodu. Zavezeme ho někam daleko, kde nejsou psi, a vypustíme ho,“ řekl Jang Kche

„Vy dva jste snílci,“ vydechl Kao Ťien-čung. „Jen počkejte, za chvíli tu máte pastevce, vsaďte se. Mě taky budil celou noc, vůbec jsem se nevyspal, hlava mi třeští. Já sám bych mu teď s chutí zakroutil krkem!“

 

Ještě ani nedojedli snídani, a venku už se ozval dusot koňských kopyt. Čchen s Jangem hned vyplašeně vyběhli ven. Öldzí s dědem Biligem už byli u jurty, ale neseskočili z koně, objížděli jurtu a hledali vlče. Až když ji dvakrát objeli kolem dokola, všimli si, že řetěz vede do díry v zemi. Děd slezl z koně, aby se podíval zblízka, a povídá: „Není divu, že jsme ho neviděli, schovává se,“ Čchen s Jangem vzali opratě a uvázali oběma mužům koně u kol povozu. Nikdo nepromluvil, čekali, s čím Öldzí s dědem Biligem přijdou.

Oba muži si dřepli u výběhu a koukali do nory. Vlče zrovna leželo a odpočívalo, nelíbilo se mu, že ho nějací cizí lidi otravují. Podívalo se na ně odbojně a výhružně zahučela

„Už je pořádně velké,“ řekl děd. „Větší než divoká vlčata.“ Pak se obrátil ke Čchenovi: „Je vidět, že se o něj dobře staráš. Vykopals mu i chladnou noru. Už jsem si říkal, že jestli je denně na slunci, že ho ani nemusí nikdo zabíjet, slunce by se o to postaralo samo.“

„Otče,“ odpověděl Čchen rozvážně, „tu noru jsem mu nevykopal já, tu si vyhrabalo samo. Když bylo to nesnesitelné horko, chodilo kolem dokola, až si vymyslelo tohle.“

Stařec vypadal překvapeně. Chvíli hleděl na vlče a pak povídá: „Tak ono umí hrabat nory i bez vlčice? To jej Tengri ještě nechce nechat umřít.“

„Vlci jsou chytráci,“ povídá Öldzí. „Chytřejší než psi a kolikrát chytřejší než lidi.“

Čchenovi tlouklo srdce ostošest. „Já… já se taky divil; tak malé vlče, a co všechno neumí. Ještě ani nevidělo, když jsme ho brali od mámy.“

„Vlci mají přirozený dar,“ vysvětloval děd Bilig. „Když je neučí matka, mají ještě Tengriho. V noci jsi viděl, jak vyje k nebi. Které jiné zvíře vydává zvuky směrem k obloze? Jenom vlci. A proč? Říkal jsem ti to dávno, vlci jsou miláčci Tengriho, jeho chráněnci. V úzkých se obracejí všichni vlci na nebesa. Spousty nápadů jim sešle právě Tengri. Stepní vlci ‚ráno žádají o příkazy a večer podávají zprávu‘. Pastevci taky, když jsou v úzkých, obrátí tvář k nebesům a prosí o pomoc. Ve stepi jen lidi a vlci uctívají Tengriho.“

Děd viděl, že vlče už nemá tak urputný výraz, a pokračoval: „Stepní lid se naučil uctívat Tengriho právě od vlků. Ještě když ve stepi nebyli ani Mongolové, vlci už dávno denně vyli k Tengrimu. Život tady je drsný, pro vlky ještě víc. V noci dohání vlčí vytí staré lidi často k pláči.“

Čchen se zarazil. I on si všiml, že tomu tak je. Život v krásné, ale chudé stepi je neobyčejně krutý jak pro lidi, tak pro vlky. Pokud nemají, kam se uchýlit o pomoc, tak se obracejí k nebesům. Vědecky vzato, vlci vyjí směrem vzhůru kvůli prodloužení vzdálenosti, na jakou se zvuk donese. Čchenovi se ale stejně vysvětlení děda Biliga líbilo mnohem víc. V lidském životě bývají chvíle, kdy je duchovní podpory velmi zapotřebí, jiná naděje často ani nezbývá. Čchenovi zčervenaly oči.

Děd Bilig se na něj otočil: „Neschovávej tu ruku. To tě podrápalo vlče? Včera v noci jsem všechno slyšel. Chlapče, chlapče, ty sis myslel, že jsem přijel vlče zabít, viď?… Dnes ráno u mě bylo několik pastevců, kteří mi přišli oznámit, co se stalo, všichni požadovali, aby oddíl nařídil vlče zabít. My jsme to s Öldzím probrali a dohodli se, že si ho můžeš ještě nechat, ale musíš být opatrnější než dosud. Ty nám dáváš! Ještě jsem neviděl Číňana, který by byl tak fascinován vlky.“

Čchen ze sebe několik vteřin nemohl vypravit slova. „Opravdu si ho můžu nechat? Jak je to možné?“ ptal se překvapeně, když se konečně vzpamatoval. „Obávám se, abych oddílu nezpůsobil problémy a ztráty. Přemýšlel jsem, že bych mohl vlčeti udělat kožený náhubek, aby nemohlo výt.“

„Na to už je pozdě,“ poznamenal Öldzí. „Všechny vlčice vědí, že u vás máte vlče. Předpokládám, že dnes v noci tu máme smečku. Ale máme jurty rozmístěné tak hustě, máme tolik lidí, psů i pušek, že vlci nebudou mít mnoho příležitostí k útoku. To se spíš bojím, že vaše jurta bude ve velkém nebezpečí, až se vrátíme na podzimní pastvinu a sousedi nebudou už tak blízko.“

„To už budou naše tři štěňata velká, budeme mít pět psů a k tomu Er-langa, vlčího zabijáka. Když budeme na nočních hlídkách obezřetní a budeme běhat víc ven, můžeme použít i dělobuchy, nebojíme se vlku.“

„To se ještě uvidí,“ řekl zamyšleně děd Bilig.

Čchenovi to přesto nedalo a znovu se ptal: „Otče, a co řeknete všem těm pastevcům, kteří vás žádali o zabití vlčete?“

„Vlčí smečky v posledních dnech útočily na koňská stáda a sežraly příliš mnoho hříbat. Pokud vlče přiláká smečku sem, koňská stáda i honáci si pořádně oddechnou. Už si nemůžeme dovolit problémy s koňmi.“

„Tvůj experiment s vlkem má i dobrou stránku…“ potvrdil Öldzí. „Pomůže odlákat vlky od koní… Ale za žádnou cenu se nesmíš nechat kousnout, to je vážná věc. Před pár dny šel jeden z dělníků krást suchý kravský trus k pastevecké jurtě a kousl ho jejích pes. Málem dostal vzteklinu a umřel. Už jsem poslal Pchenga pro další léky.“

Děd Bilig s Öldzím pak krátce nato odjeli za koňskými stády. Určitě tam mají další ztráty. Čchenovi to najednou všechno došlo. Hleděl za dvěma oblaky žlutého prachu a nevěděl, jestli cítí více úlevu nebo strach.
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Stát Tin byl původně pasteveckou oblastí kmenů Žung a Ti. Král Čcheng jej udělil jako léno Tchang svému rodnému bratru Šu Jümu. Na území Tchang platilo, že „hranice se stanovují podle Žungů,“ (Cuo-čuan, 4. rok vévody Tinga), což znamenalo, že pastviny se budou dělit podle zvyklostí nomádů, ne jako ve státech Lu a Wej, kde se přidělovala zemědělská půda podle čouského práva. Později změnil syn Šu Jüho název země na Ťin. 
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Čchen vzal poslední dva proužky masa, co jim visely v jurtě, přidal trochu ovčího loje a uvařil vlčeti hrnec řídké masové kaše. Vlče mělo každým dnem stále větší hlad, už mu nestačila ani jeho vrchovatá miska. Pak se s povzdechem vrátil do jurty, aby se alespoň na chvíli natáhl a prospal. Musí využít čas a nabrat trochu sil, dnes je čeká nebezpečná noční bitva. Asi v jednu hodinu po obědě jej probudil výkřik. Čchen rychle vyběhl ven.

Čang Ti-jüan přijel před jurtu, na koňském hřbetě vezl nějaký náklad. Kůň měl přední část těla od krve, byl neklidný a vystrašený, nechtěl se přiblížit k povozu. Psi se shromáždili kolem něj a vesele vrtěli ocasy. Čchen si promnul ještě rozespalé oči a konečně rozeznal, že Čang veze na hřbetě koně zraněné hříbě. Spěšně přistoupil ke koni a chytil ho za ohlávku, aby jej uklidnil. Hříbě mělo bolesti. Zvedalo hlavu a bojovalo, z ran na hrudi mu stále tekla krev a stékala na sedlo a na koňské tělo pod ním. Kůň vyděšené zíral před sebe a frkal, předníma nohama hrabal a dupal do země. Čang seděl za sedlem na zádi. Špatně se mu slézalo, bál se, že mu krvácející hříbě spadne na zem pod kopyta koně. Čchen si uvolnil jednu ruku a přidržel hříběti přední nohu. Čang s námahou vytáhl jednu nohu ze třmene a opatrně došlápl na zem, málem že se neporoučel k zemi.

Každý z jedné strany nadzvedli hříbě a pomalu jej položili na zem. Velký kůň se otočil a smutným pohledem vytřeštěně hleděl na hříbě. Už nemohlo zvednout hlavu, poulilo své krásné černé oči a prosebně hledělo na bdi. Bolestí skučelo a škubalo nohama, ale nemohlo se zvednout. „Zachráníme ho?“ ptal se netrpělivě Čchen. „Batu obhlédl zranění a prohlásil, že nemá šanci přežít. Už jsme dlouho neměli maso. Zabijeme ho, dokud ještě žije. Šarčulún také veze jedno raněné hříbě dědovi Biligovi.“

V Čchenovi hrklo. Přichystal Čangovi lavor vody, aby si umyl ruce. „Vlci zase zaútočili na stáda? Máte velké ztráty?“ ptal se vzrušeně.

„Ani se neptej!“ odpověděl sklesle Čang, „za včerejší noc sežrali mně a Batuovi dvě hříbata a jedno zranili. Šarčulún je na tom ještě hůř, už ho o pět nebo šest hříbat připravili. O dalších stádech zatím nevím, určitě taky mají citelné ztráty. Všichni nojoni jsou u koní.“

„Včera v noci obklíčili vlci tábor a vyli celou noc z okolních kopců. Jak je možné, že zakousli tolik hříbat, když byli všichni tady u nás?“

„Tomu se říká válečná strategie vlčí smečky. Útok na všech frontách. Upoutat pozornost na východě a zaútočit na západě, krýt jeden druhého, předstírat útok na jedné straně a přitom udeřit na druhé. Útočili, kde mohli, a tam, kde nemohli, tam nás připoutali tak, že jsme nestihli pokrýt hlavu i ocas, západ i východ. Tenhle způsob boje je mnohem účinnější než soustředit síly na jedno místo.“ Čang si opláchl ruce a pokračoval. „Pojď, musíme rychle zabít hříbě. Jestli umře samo, nebudeme moct vypustit krev, ztuhne mu ve svalech a maso nebude k jídlu.“

„Říká se, že honáci koní se nejvíc podobají vlkům. A vida, je to tak Vypadáš už jako pravý honák, a mluvíš také tak. Tou svojí tvrdostí připomínáš trochu starověké stepní válečníky.“ Čchen podal Čangovi mongolský nůž s bronzovou rukojetí. „Udělej to ty, já tak krásné zvíře zabít nemůžu.“

„Tohle hříbě zabili vlci, ne lidi,“ odpověděl Čang. „S lidskými kategoriemi dobra a zla to nemá nic společného…, ale budiž, nechme toho, když já, tak já. Ale něco za něco. Já ho zabiju a ty uděláš ten zbytek. Stahování kůže a porcování je tvoje práce.“ Čchenovi nezbylo než souhlasit.

Čang si vzal od Čchena nůž, nohou přidržel hříběti hruď, rukou chytil hlavu a podle stepních zákonů ji držel tak, aby se hříbě dívalo na nebe. Pak jednou ranou zajel hříběti do šíje a přeřízl mu krční tepnu. Krev už nestříkala, ale alespoň vytékala ven. Jako by se díval na umírající ovci, díval se Čchen i na poslední zápas hříběte. Psi vrtěli ocasem a od tlamy jim kapaly sliny. Štěňata začala lízat krev ze země. I vlče už dávno ucítilo krev a vylezlo z nory a škubalo sebou na řetěze.

„Před pár dny jsem již jedno zabil,“ řekl Čang. „Nebylo tak velké jako tohle a nemělo tolik masa. Udělali jsme si s několika honáky plněné kynuté pao-c‘ s nádivkou z koňského masa. Maso z mladého hříběte se rozplývalo na jazyku a krásně vonělo.“ Obecně mají honáci zakázáno jíst v létě maso hříbat. Za ta staletí se z hříběcích pao-c‘ proto stala vyhlášená delikatesa. Čang si umyl ruce, sedl si na voj povozu s vodou a sledoval, jak Čchen stahuje kůži.

Čchen měl také radost, když viděl pod kůží to jemné koňské maso. „Je to pěkný kus,“ poznamenal, „skoro jako pořádný beran. Už pomalu ani nevím, jak maso chutná. A co teprve vlče, už jsem z něj pomalu udělal ovci Jestli brzo nedostane nějaké maso, začne bečet.“

„Tohle hříbě se letos narodilo jako první. Jeho rodiče jsou oba velcí a statní, zdědilo postavu po nich. Jestli vám bude chutnat, přivezu vám za pár dní další. Léto je pro koně vražedné období, žádný rok tomu nebylo jinak. Kobyly rodí hříbata a pro vlky jsou hříbata nejsnazší kořistí. Všechna stáda přijdou co pár dní o nějaké to mladé, s tím se nedá nic dělat. Právě teď skončila doba porodu. Každému stádu přibylo tak sto padesát hříbat. Olonbulagské kobyly mají dost mléka, hříbata rostou rychle. Hřebci a kobyly je všechny neuhlídají, jak jsou živá a pořád někam běhají…“

Čchen sekyrkou osekal části pokousané od vlků na hlavě, hrudi a šíji hříběte a nasekal je na kousky. Psi už dávno postávali nedočkavě kolem, ocasy jim vlály jako klasy v podzimním poli, jen Er-langův ocas trčel pevně jako šavle, nehnutě pozoroval, jak Čchen porcuje maso. Vlče běhalo zběsile po kruhu. Už několik dní necítilo čerstvé maso, a teď ho ta krásná vůně doháněla k šílenství, až začalo zase neuměle štěkat své „huau huau hua hua.“

Když byly maso a kosti naporcované a rozdělené jako vždy na tři velké a tři malé porce, Er-lang dostal pul hlavy a půl šíje. Zavrtěl ocasem a odnesl si svůj díl pod povoz do stínu. Žluťák, Ilé a tři štěňata dostali také každý svůj díl a všichni si zalezli pod povoz nebo za jurtu do stínu si smlsnout. Čchen počkal, až se psi rozejdou, a pak teprve nasekal další kus masa a kostí z plece a nasypal to vlčeti do misky a kosti mu polil zbytkem koňské krve. Pak zavolal: „Vlčku, ná…“ a šel k němu.

Kůže na krku za tu dobu vlčeti zhrubla. Při pohledu na krvavé maso se na řetězu začalo škrtit jako vůl táhnoucí těžký náklad do prudkého kopce, až mu od huby stékal tenký pramének slin. Čchen co nejrychleji šoupl mísu s masem doprostřed kruhu. Vlče jako divoké zvíře skočilo na svou kořist, jako by to bylo živé hříbě, vycenilo na Čchena zuby a zavrčelo. Čchen se vrátil k porcování masa, ale stále vlče po očku pozoroval. Vlče se cpalo, rychle polykalo velké kusy masa a při tom, tělo napružené, neustále sledovalo lidi i psy, připravené donést si maso do nory, kdyby bylo třeba.

„Jedí pastevci vnitřnosti hříbat?“ zeptal se Čchen Čang Ti-jüana.

„Ne těch, která pokousali vlci,“ odpověděl Čang.

Čchen tedy vybral žaludek, střeva a další vnitřnosti a pohodil je venku u kupy popela, aby si je psi rozebrali. Pak vytáhl dvě prázdné mísy na maso a dal do nich srdce, játra a plíce, ledvinky, hrtan a jiné, až byly obě plné. Schoval je na chladné místo na polici v jurtě na příští porci psího žrádla.

„Copak se opravdu nemůžete vlkům bránit?“ chtěl vědět Čchen.

„Dělám honáka už skoro dva roky a řekl bych, že koňská stáda jsou nejslabším článkem nomádského pastevectví. Jedno stádo čítá čtyři až pět set koní, a přitom jej hlídají jen dva honáci. Teď‘ i s jedním studentem navíc je to pořád málo. Pastevci se celé dny a noci střídají na hlídce, jak může jeden honák uhlídat celé stádo?“

„Tak proč ke stádu nepřidělí více honáků?“

„Honáci koní jsou ‚piloti stepi, jejich práce je velmi náročná. Trvá dlouho, než vytrénuješ dobrého pastevce, a nekvalifikovaného ke koním pustit nemůžeš, to by byla ztráta ještě větší. Práce u koní je nebezpečná, těžká a vyčerpávající. V zimě hlídáš stáda v horách ve vánici, když je třicet čtyřicet stupňů pod nulou, někdy je naháníš celou noc. Můžeš se navléknout do tří kožešinových dílů, stejně ti mrznou prsty u nohou. V létě z koní i lidí vysajou všechnu krev hejna komárů. Mnozí honáci po osmi deseti letech končí. Buď přejdou jinam nebo kvůli zraněním nebo zdravotním problémům odcházejí do důchodu. Ze čtyř studentů v našem oddíle jsem po dvou letech zůstal u koní jen já jediný. Honáků je ve stepi nedostatek, kde bychom vzali nějaké další? Koňská stáda jsou stále v pohybu. Jsou neobyčejně rychlá. Ve stádě je nejvíc kobyl, valachů a hříbat, kteří se lehce vyděsí. Než si pastevec uvaří něco k snědku, stádo mu může zmizet bůhvíkam. Ztratíš-li stádo, trvá většinou několik dní, než ho zase najdeš, chodíš hladový a unavený po horách a hledáš je. Vlci mohou těch pár dní volně krást hříbata. Naposledy kůň jednoho honáka ze čtvrté skupiny klopýtl, shodil jezdce a rozbil mu hlavu. Za jednu noc doběhlo stádo až za hranice. Ústředí trvalo téměř dva týdny, než s pomocí pohraniční stráže získalo stádo zpět. Za tu dobu, kdy jej nikdo nehlídal, utrpělo ohromné ztráty.“

„Jak to že nám stádo vůbec vrátili, když jsou teď vztahy mezi oběma zeměmi tak napjaté?“ divil se Čchen Čen.

„To by si zase nedovolili. Obě země mají dlouhodobé dohody. Pokud pohraničníci nahlásí přesný čas, místo a počet kusů, které překročily státní hranici, hlavně počet a barvu hřebců, druhá strana vyšle lidi, aby stádo přivedli. My bychom udělali to samé. Za ztráty následkem vlčích útoků není odpovědná žádná strana, ani pohraničníci. Jednou nám druhá strana nahlásila sto dvacet ztracených kom. My jsme hledali dva dny a našli jsme jen devadesát kusů. Pastevci říkali, že většinu z těch nenalezených sežrali vlci.“

„Stejně to nechápu. Proč koně tak často utíkají a proč vůbec tolik běhají?“

„To má mnoho příčin,“ vysvětloval Čang Ťi-jůan. „V zimě proto, aby se zahřáli, na jaře se zase potřebují zapotit, aby shodili starou srst, v létě běhají proti větru, aby se zbavili komárů, a na podzim aby se napásli dobré trávy, než na pastviny dorazí ovce nebo krávy. A nejvíc se za celý rok hodně naběhají, aby unikli vlčím útokům. Koně se neustále přemisťují, nezůstávají na místě, proto nemůžeme mít u koňských stád ani psy. Jak muže v noci jeden jediný honák bez pomoci psů uhlídat celé stádo vystrašených koní? Když nesvítí měsíc, vlci často napadají stáda tajně a tiše. Není-li vlků moc, honák a hřebci ještě mají šanci stádo uhlídat, ale pokud je jich moc, stádo se vyplaší a nikdo nezmůže vůbec nic.“

„Teď už chápu, proč se Čingischánova vojska dokázala pohybovat jako blesk, denně uběhla deset tisíc li,“ pokračoval Čang. „Vlci nutí mongolské koně dnem i nocí zvyšovat vytrvalost, rychlost, tělesnou zdatnost a odolnost. Často jsem byl u stáda svědkem boje mezi vlkem a koněm, a je to krutý pohled. Vlčí smečky napadnou v noci koňská stáda, nelítostně je prohánějí, koušou je, nedají koním chvilku oddechu. Staří, nemocní, pomalí nebo mladí koně, hříbata a březí klisny, zkrátka kdokoliv zůstane jen trochu pozadu za stádem, vlci se na něj hned vrhnou, zakousnou ho a roztrhají. Viděl jsi někdy stádo běžící jako o život? Zpěněná uřícená zvířata se někdy sama uženou, běží do posledního dechu a nakonec si doběhnou pro smrt a padnou na zem mrtvá. Nejrychlejší koně, kteří si můžou dovolit nadechnout se a odpočinout, skloní hlavu a ve spěchu žerou trávu kolem, cokoliv, třeba i suché rákosí, takový mají hlad. Navíc pijou cokoliv, starou zapáchající vodu i chcanky jiných zvířat. Mongolští koně patří mezi zvířata s nejlepší tělesnou kondicí na světě, se silným žaludkem, odolností vůči nemocem, mrazu i vedru. Ale jen honáci koní vědí, že všechny tyhle vlastnosti získali díky tomu, že se neustále museli potýkat s vlčími smečkami…“

Čchenovi se Čangovo vyprávění hezky poslouchalo. Odnesl koňské maso a nakrájené kousky, kosti a kůži rozprostřel na vršek jurty a pak se obrátil na Čanga: „To, co říkáš, je strašně důležité. Pojď, venku je horko, půjdeme dovnitř. Ty budeš povídat, ostatní nechej na mně. Nasekám maso a připravím těsto sám.“ Oba vešli do jurty. Čchen oloupal pórek, připravil těsto, nasekal maso nadrobno a rozžhavil olej s pepřem.

Čang se napil studeného čaje. „Poslední dobou často přemýšlím o koních. Mongolští stepní vlci vycvičili nejodolnější koně na světě, vytvořili nejděsivější jízdní vojsko kmenů Hunů, Turků a Mongolů, kteří několikrát otřásli celým světem. Všechny světoznámé druhy koní, plnokrevníci, arabští koně, teutonští koně, to všechno jsou rychlí kvalitní koně, přesto byli jezdci západní části Střední Asie, ruští Kipčaci, arabské kavalerie i evropští Teutonové poraženi mongolskými hordami, které se probojovaly až do Evropy, do Polska, Maďarska, Rakouska a Egypta. Hunové se probili celou Evropou a dostali se až do dnešní Francie. Který jiný národ na světě má takovou jízdu, tak silné a odolné válečné koně?“

„V historických knihách se většinou píše,“ skočil mu do řeči Čchen, „že mongolská step byla řídce osídlená, ale koní měli mnoho, takže když vyjížděli na výpravy, každý voják měl až šest koní, které střídal, a tak byli za den schopni ujet tisíc li. Mongolské hordy byly vlastně taková primitivní motorizovaná jednotka, která se specializovala na bleskové války. Měli hodně koní, takže zraněné použili jako obživu, maso pojedli, a když měli žízeň, pili koňskou krev a nepotřebovali ani zásobování.“

„To je pravda,“ usmál se Čang. „Pamatuju si, že jsi říkal, že všechny nomádské kmeny a národy, od Psích Žungů přes Huny, kmen Sien-pi, Orchonské Turky až po dnešní Mongoly, všechny kmeny a národy, které žily a bojovaly ve stepi, znaly tajemství a cenu vlků. Čím víc nad tím přemýšlím, tím víc ti musím dát za pravdu. Stepní vlci předali nomádům nejmocnějšího bojovného ducha, úžasnou vojenskou moudrost a nejlepší válečné koně. Tyhle tři vojenské přednosti jsou příčinou a tajemstvím úspěchu mongolských nomádů.“

Čchen hnětl vší silou těsto. „Bojovné mongolské koně vlastně vycvičili vlci, to je důležité zjištění. Netušil jsem, že vlci jsou i bezděční učitelé a krotitelé zvířat a že vycvičili nomádům ty nejlepší vojenské koně na světě. S nimi jako by narostla Mongolům křídla. Vidím, že neděláš honáka koní jen tak zbůhdarma.“

„To mám z toho tvého ‚vlčení už jsi mě dočista nakazil,“ smál se Čang. „Za ty dva roky jsi mi vyprávěl tolik příběhů z dějin, že se ti musím nějak revanšovat.“

„Tak to se mi vyplatilo!“ zvolal pobaveně i Čchen. „Ale ještě jednu věc bych si chtěl ujasnit. Jak vlci chytají a zabíjejí koně a hříbata?“

„Způsobů je mnoho. Jsem vždycky notně nervózní, když stádo zastaví na místě s nerovnostmi nebo vysokou trávou. Vlk se umí schovat těsně u země jako tygr, nemusí ani zvedat hlavu, stačí mu čich a sluch, aby přesně věděl, kde je jeho kořist. Kobyly často slabě volají na hříbata. Vlk z matčina hlasu zhruba pozná, kde se asi hříbě nachází, a pak se přiblíží. Pokud v blízkosti není žádný hřebec, vlk vyskočí, zahryzne se hříběti do krku a usmrtí ho, pak si jej odtáhne do ústraní a tam ho sežere. Pokud ho kobyla a hřebec uvidí, vlk uteče a vrátí se, až když stádo odejde. Stádo si s sebou mrtvé hříbě neodnese. Někteří mazaní vlci dokonce umí hříbě nalákat. Aby vlk odlákal hříbě, které se pase u své matky, připlazí se kousek od nich skryt ve vysoké trávě, lehne si, vystrčí tlapy ven z trsu a jemně s nimi krouží. Z dálky to vypadá jako uši divokého králíka nebo jako nějaký hraboš. Hříbě je hrozně zvědavé, ještě nezná svět a chce se podívat, co to tam je, to něco malého živého. A než ho kobyla stačí zadržet, vlk už je zakousnutý v jeho šíji.“

„Někdy si vážně říkám, jestli vlci jsou jen obyčejná zvířata, nebo nadpřirozené bytosti.“

„Skoro to tak vypadá,“ souhlasil Čang Ti-jüan. „Podívej. Přes den je koňské stádo rozprchlé na poměrně velké ploše. Honák je uprostřed a nikdy neví, kde se co přihodí. A v noci to mají vlci ještě jednodušší, to jim nestojí v cestě už vůbec nic. Ukradnou si, co chtějí, loupí si, kde můžou, a když si nemůžou tajně vzít, co chtějí, zorganizují hromadný útok. Hřebci schovají kobyly a zvířata doprostřed stáda a sami na okraji kopou a dotírají na obléhající vlky. Obyčejné smečce vlků se jen málokdy povede proniknout obrannou linií hřebců, naopak ti je často pokopají a pokoušou. Ale když je špatné počasí nebo když je smečka hodně velká a hlady pološílená, hřebci stádo neubrání. Pak musí nastoupit oba honáci. Pokud je nezastaví ani světla baterek a výstřely pušek, vlci budou dorážet tak dlouho, až se dostanou doprostřed a ženou hříbata pryč. V létě touhle dobou už jsou vlčata odrostlá, smečky jsou početnější a potřebují víc masa, a když už neuloví sviště ani gazely, začínají útočit na koňská stáda.“

„Kolik hříbat takové stádo každoročně průměrně ztratí?“

„V našem stádě se loni narodilo sto deset hříbat. Do letošního léta jich zůstalo čtyřicet, takže sedmdesát jich sežrali nebo zabili vlci. Šedesátiprocentní ztráta ročně je považována za úspěch celého oddílu. Stádo čtvrté pastevecké skupiny přišlo o víc než osmdesát procent, zůstalo jim už jen něco málo přes deset hříbat. Ptal jsem se Öldzího a ten říkal, že průměrná roční ztráta na hříbatech celé komuny je kolem sedmdesáti procent.“

„To je hodně vysoké číslo,“ podivil se Čchen Čen. „Nedivím se, že honáci koní tak nenávidí vlky.“

„To ještě není všechno,“ pokračoval Čang. „I když hříbě přežije první rok, neznamená to, že je mimo nebezpečí. Mladí koně jsou stále cílem vlčích útoků, a teprve až po třech letech jsou dost silní, aby se uměli vlkům postavit. To ale opět neplatí u vyhladovělých smeček. Považ, jen si vezmi, jak tvrdý život honáci mají. Denně bojujeme jako divoši na život a na smrt, a za rok ochráníme třicet, nanejvýš čtyřicet procent narozených hříbat. A když jen trochu polevíš nebo si nedáváš dost pozor, celoroční práce vyjde nazmar.“

Čchen na to nic neřekl, jen mlčky začal válet těsto na masové taštičky.

Čang si umyl ruce a přidal se k němu balit pao-c‘. „Ať je ta práce jakkoliv tvrdá a vyčerpávající, stejně by to bez vlků nešlo. Batu říkal, že nebýt vlků, kvalita koní by šla hned dolů. Koně by zlenivěli a ztloustli a už by nic neuběhli. Mongolští koně jsou malí, a kdyby neměli výdrž a rychlost, neprodáš je za dobrou cenu. Armáda by je nechtěla za vojenské koně. A začali by se příliš rychle množit. Kdyby přežila většina narozených hříbat, to máš roční přírůstek přes sto koní, to je ročně třicet čtyřicet procent. K tomu si připočti mladé klisny, které dorostou do reprodukčního věku. Za tři čtyři roky by se stádo zdvojnásobilo. Koně se většinou prodávají, když mají čtyři pět let, jak bychom takové množství mladých koní uživili? Koně ničí trávu snad nejvíc, hned po divokých zajících. Öldzí říká, že jsou to největší vandalové pastvin. Mají také velkou spotřebu, jeden kůň ročně sežere tolik trávy jako stovka ovcí. Pastevci už tak žehrají, že koně spásají trávu dobytku a ovcím, kdyby se ještě nekontrolovatelně rozrostla koňská stáda, za pár let nebude co spásat, z olonbulagské stepi by byla poušť…“

Čchen zaťukal válečkem na prkýnko a povídá: „Chceš tedy říct, že pastevci pomocí vlků vlastně regulují porodnost a zároveň udržují nebo přímo zvyšují kvalitu mongolských koní?“

„Samozřejmě. Pastevci jsou vlastně odborníky na dialektiku stepi a na ‚cestu středu‘. Ne jako Číňané, kteří často lítají od extrému k extrému, buď vyhraje východní vítr nebo západní. Stepní národy se naopak snaží udržet rovnováhu mezi různými protichůdnými silami tak, aby bylo dobře všem.“

„Ovšem tenhle způsob udržování rovnováhy je dost krutý, nezdá se ti? Na jaře pastevci vyberou vlčí doupata, zabijí stovky vlčat, ale nikdy ne všechna. V létě naopak vlci kradou a zabíjí hříbata, sedmdesát až osmdesát procent narozených hříbat přijde o život, ale pastevci nedovolí zabít všechna. Cenou za udržení rovnováhy jsou potoky krve a to celé se neobejde bez každodenního boje pastevců, potu a krve. Tahle ‚střední cesta‘ je mnohem krvavější než idea ‚střední cesty‘ ze starověké čínské filozofie, také se mnohem více blíží pravdě.“

„Poslední dobou nojoni dosazení z čínského vnitrozemí vydávají rozhodnutí a příkazy, aby navýšili počet, pořád jen samá kvantita. Nakonec ztratí všechno, uvidíš. Vymizí vlci, mongolské koně nebude nikdo chtít, na mongolské stepi bude vítr vířit jen žlutý písek, dobytek a ovce pojdou hlady a my se vrátíme do Pekingu…“

„Nemysli si, že v Pekingu bychom byli v bezpečí,“ odpověděl Čchen. „Víš, kolikrát Mongolové zdolali Peking? Kolikrát se stal Peking hlavním městem, ze kterého vládl stepní národ? Peking nezastaví stepní jízdu, jak by mohl zastavit sílu mnohanásobně větší, jakou je šířící se poušť?“

„To už nebude naše starost a ani nebude v naší moci s tím cokoliv udělat,“ odpověděl Čang. „Miliarda rolníků rodí děti a zúrodňuje půdu, za rok porodí tolik dětí jako obyvatel celé jedné provincie. Pokud tihle všichni přijdou do stepi, nikdo je nezastaví.“

„Nezastaví, to máš pravdu,“ povzdychl si Čchen. „Proto si dělám starosti. Konfuciánská Čína obecně je kulturní systém, který spojuje císařský kult a drobné rolnictví. Císař je nejbohatší rolník a naopak hlava každé rolnické rodiny je malý císař. ‚Císaři se střídají, zítra jím můžu být já‘ nebo ‚Voda loďku nese, já ji mohu převrátit‘. Kdo nepluje s proudem obrovského rolnického moře, toho vlny rozbouřené vody smetou, potopa převrátí loďku‘ a pohroma na sebe nenechá dlouho čekat. Zemědělská půda rodí jen císaře, nerodí republiku. ‚Voda loďku nese, já ji mohu převrátit‘ vlastně znamená ‚rolníci drží císaře u moci a mohou ho i svrhnout‘. Udržet nebo svrhnout, stále se jedná o císaře. V čínské historii končila populační exploze vždy nějakým povstáním. Vybije se populace, vymění císař a pak se může národ dál zase množit a kolotoč začíná nanovo. Pokrok v zemědělské společnosti je spirálovitý, všechno se točí kolem půdy, ale když dosáhne spirála vrcholu, síla změní směr a spirálovitě jde zase dolu a cestou rozseká zárodky všech nových výrobních vztahů…“

Čang Ťi-jůan přikyvoval. Nachystal suchý kravský trus a zapálil v kamnech. Pao-c‘ v proutěných ošatkách dosedly na hrnec. Zatímco čekali, až bude první várka hotová, pokračovali v hovoru.

„Dnes jsem díky tobě pochopil jednu věc,“ řekl Čchen uznale, „a to proč národ žijící na koňském hřbetě nemá za svůj totem koně, ale právě nepřítele koní – vlka. V této absurdní logice je ukryta hluboká logika. Kůň je vlastně žákem stepních vlků a stepních lidí, oba koně společnými silami vychovali a vycvičili. A žák se nikdy nemůže stát uctívaným totemem svého učitele. Stepní vlci zato nikdy lidem nepodlehli, nikdy se lidem nevzdali. Jejich povaha a schopnosti jsou vzorem pro nomádské národy, po tisíciletí se od nich učí a stále se ještě mají co učit. Všechno ve stepi vede k vlkům, vlci jsou vlastně opravdovými vládci stepi, to oni stoji nad vším a za vším…“

„Mně je líto kmenů, jako byli Psí Žungové a Hunové,“ povídá Čang. „Byly to vynikající národy, to ony založily kult vlčího totemu, od nich se rozšířil k dalším nomádským kmenům a šíří se dodnes.“

„Duchovní kultura vlčího totemu je starší než čínská konfuciánská kultura a má přirozenější způsob šíření a životaschopnost. V konfuciánství jsou některá pravidla již dávno zastaralá, ale základ vlčího totemu bude platit vždy a nikdy nezestárne. Dodnes zůstává v platnosti u nejvyspělejších národů světa. Vlčí totem je vlastně nejcennějším duchovním dědictvím celého lidstva. Kdyby Číňané mohli ze své povahy vykořenit shnilé části konfuciánského systému a do vzniklých děr zasadit jeden jediný výhonek ducha vlčího totemu, aby se spojil s konfuciánskou láskou k míru a tradici zdůrazňující vzděláni, pak by vyrostl nový Číňan, taková Čína by měla naději. Je škoda, že vlčí totem je čistě duchovní systém, který nemá mnoho písemných záznamů. Nedostatek písemných dokladů je slabinou, a to smrtelnou slabinou všech stepních národů. Ani konfuciánští historikové, kteří po tisíciletí zapisovali vzájemné střety Číny s nomádskými kmeny, nepíšou o kultuře vlčího totemu. Říkám si, jestli to právě oni, konfuciáni, kteří se vlků bojí a nenávidí je, schválně nevymazali veškeré záznamy z historických knih. Když se teď chceme něco o kulturách vlčího totemu dozvědět z čínských pramenů, je to horší než hledat jehlu v kupce sena. Ani stovky knih, co jsme si sem dovezli, nestačí. Při příští návštěvě musíme vymyslet, jak získat další.“

Čang přiložil ještě trochu suchého kravského trusu a něco ho napadlo: „Jeden můj příbuzný pracuje v papírně. Mají tam na skladě spousty zabavených knih, které se mají zpracovat a papír recyklovat. Dělníci si často do knižního papíru balí tabák. Milovníci literatury tam chodí vyměňovat tabák a cigarety za literární klasiky. Můj plat honáka koní je sedmdesát jüanů měsíčně, to je poměrně vysoký příjem, můžu si dovolit nakoupit tabák a vyměnit jej za knihy. Ale řekni mi jedno: od založení lidové republiky vláda podporuje a odměňuje vybíjení vlků: nejlepší lovci vlků se stávají pomalu novodobými hrdiny‘ stepi. Mladí Mongolové, hlavně ti, co chodili do školy, už téměř nevědí, co to vlčí totem je. Proč to tedy všechno děláme, na co vlastně chceš vlčí totem zkoumat? Není vlastně už pozdě?“

Čchen zrovna sundával poklici z hrnce a přes rameno odpovídal: „Vědecký výzkum se nedělá proto, aby byl užitečný. Skutečná věda vychází ze zvědavosti a z touhy po poznání. Navíc, vysvětlit otázky vlastní minulosti je přece užitečné, ne?“

Hotové pao-c‘ s hříběcím masem se objevily na talíři ještě v oblaku páry. Čchen je prohrábl, aby se nepřilepily k sobě, a když trošku vychladly, do jedné se zakousl. „Hm, výborné! Maso je voňavé a měkké. Až příště budete mít zraněné hříbě, bereme ho!“

„Ostatní studenti u mě mají taky objednávku, musíte počkat, až na vás zase dojde řada.“

„Tak mi aspoň přines části, které ohryzali vlci. Potřebuju maso pro vlče.“

Čang s Čchenem spořádali celou jednu porci pao-c‘. Čchen se spokojeně zvedl od stolu. „Už ani nepočítám, kolikáté jídlo od vlků to jím. Víš co, zahrajeme si ‚masové pao-c‘ skolí vlka‘.“

Když pao-c‘ vystydly, každý vzal jednu a ve skvěle náladě vyběhli z jurty směrem k vlčeti. Čchen zavolal: „Vlčku, vlčku, ná…“ Pao-c‘ ho trefily lehce do hlavy a do boku. Vlče se leklo, stáhlo ocas a zmizelo v noře. Taštičky si odnesli Žluťák a Ilé. Oba chvíli zírali, až jim to došlo. „No jo, jsme my to hlupáci,“ zasmál se Čchen. „Vlče nikdy pao-c‘ nevidělo ani nejedlo Vlci jsou navíc hrozne podezřívaví, nevěří nikomu, ani mně ne. Asi si myslelo, že pao-c‘ jsou kameny, v posledních dnech na něj mongolské děti házely nejrůznější kamínky a kusy hlíny.“

Čang došel s úsměvem k noře. „To vlčisko je fakt roztomilé, musím si ho pochovat a pomazlit se s ním.“

„Vlče pozná lidi. Pozná mě a Janga, jen my dva ho můžeme chovat. Ani Kao se ho raději nedotýká, kouše. Tak na něj raději nesahej.“

Čang sklonil hlavu a přiblížil se k noře. „Vlče, nezapomeň, to já jsem ti přivezl maso hříběte. Že by ses ke mně s plným břichem neznalo?“ Čang na něj ještě chvíli volal, ale vlče v noře jen cenilo zuby a poulilo oči, ven nevylezlo. Zrovna chtěl zatáhnout za řetěz a vytáhnout vlče ven, když tu se najednou odrazilo a vyskočilo z nory rovnou k Čangovi, otevřelo tlamičku a cvak. Čang se vyděsil, až spadl dozadu a udělal pořádný přemet. Čchen chytil vlče za krk a hladil ho po hlavě, dokud se neuklidnilo. Čang vstával a oprašoval si z šatů písek a prach. S úsměvem uznale kýval hlavou: „Je dobrý. Stejně ostrý jako ti divocí. Byla by škoda udělat z něj psa. Příště mu zas přinesu maso.“

Čchen pak ještě povyprávěl Čangovi o tom, jak se vlče už naučilo výt, a přiznal se, že se o něj bojí. „Podle mých zkušeností dnes v noci vlci určitě přijdou. Buďte opatrní. Nenechte je odvést našeho miláčka. Musíš se na vše připravit. Vlci se nejvíc ze všeho bojí dělobuchů a rachejtlí. Jestli na vás smečka zaútočí, použijte dělobuchy. Překontroluj ty, co jsem ti minule přinesl. Jestli navlhly, nebouchnou.“

„Jang Kche je zabalil do voskového papíru a schoval je úplně nahoru do dřevěné truhly, tam nemohly navlhnout. Před pár dny použil pár proti dělníkům a všechny tři bouchaly, až se to daleko rozlehalo,“ ujistil ho Čchen.

Čang Ti-jüan pak krátce nato vyrazil na zpáteční cestu za Batuem ke stádu.
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Já Kuang říkám:… Císař Wu (Wu-ti dynastie Chan – pozn. autora) si oblíbil schopnosti všech barbarů, stateční vojáci pohrdající smrtí plnili jeho dvůr, rozšiřoval své území a zakládal nová pole, nebylo nic, co by nebylo podle jeho vůle. Když pak došlo k tomu, že nechal lid oddechnout a kladl větší důraz na zemědělství… lid z toho měl užitek. To znamená, že osobní záliba jednoho panovníka byla mimořádná a mužové na ni reagovali, což způsobilo, že císař Wu oplýval silou tří králů a obnovil pořádek, který panoval za dynastií Šang a Čou. Já Kuang říkám: Císař Siao-wu (Wu-ti dynastie Chan – pozn. autora) se od Čchin S-chuang-tiho moc nelišil.

S‘-ma Kuang Zrcadlo ku pomoci vládě, O císaři Siao-wu dynastie Chan, 2. část 2. díl.

Po večeři odešel Pao Šonchor od děda Biliga do Čchenovy jurty. Přinesl Čchenovi a Jangovi dvě velké svítilny na šest baterií. Tyhle největší svítilny byly vždy výsadou honáků koní. Teď je dostali i oni dva a s nimi i důležitý úkol: až vlci zaútočí, použít lampy a ne dělobuchy nebo rachejtle – aby psi mohli vlky dostat. Ostatní jurty kolem dostaly příkazem, že jen co uvidí světlo, všichni přiběhnou na pomoc i se psy.

Pao Šonchor se smál. „Netušil jsem, že mít vlče má i své výhody. Jestli přiláká vlčice a smečku a nám se podaří nějakých sedm osm vlků zabít, máme v kapse další vítězství. I pár vlčic bych považoval za úspěch. Pastevci všichni shodně tvrdí, že dnes v noci vlčice určitě přijde. Chtěli, abych nechal vlče zabít, stáhnout a kůži vyvěsit a tělo pohodil někam do hor, aby vlčice ztratila naději. Ale já nesouhlasil. Říkám jim, že se bojím jen jednoho, a to že by vlci nepřišli. Kdo jiný má takovou možnost vlákat velké vlky do pasti? Vy dva se mějte na pozoru. Ale tahle svítilna oslepí na pár minut i člověka, natož vlka. Připravte si pro jistotu také tašúry a rýče.“

Čchen s Jangem přikyvovali. Pao Šonchor vzápětí odjel udělit pokyny dalším jurtám. Musel všem zakázat použití pušek a jiných střelných zbraní, pokud nechtěl vlky vyděsit a chtěl se vyhnout možným zraněním lidí či domácích zvířat.

Chystaná noční bitva o vlče coby návnadu bude první svého druhu na téhle pastvině. Výsledek je zatím sice nejasný, ale už teď vyburcovala všechny pastevce z letargie každodenní dřiny. I pastevci, kteří se stavěli zarytě proti vlčeti a od té doby přestali chodit Čchena a Janga navštěvovat, se dnes přišli podívat, poptat se na situaci a obhlédnout terén. Všichni měli velký zájem o nový způsob lovu.

„Vlčice svá vlčata milují nadevše,“ prohlásil jeden z pastevců ovcí. „Když teď vědí, že tu je mládě, určitě si pro něj přijdou. Kdyby každou noc přišlo několik vlčic, měli bychom pravidelně kořist.“

„Jakmile vlci jednou dostanou na frak, podruhé už nepřijdou,“ mínil pastevec koní.

„Co budete dělat, když zaútočí celá velká smečka najednou?“ chtěl vědět pastevec ovcí.

„Ať jich bude, kolik chce, psů bude vždycky přesila. V nejhorším nastoupí lidi i psi, světla a řev, máme ještě pušky a rachejtle,“ odpověděl pastevec koní.

Když všichni odešli, sedli si Čchen s Jangem na plstěnou deku kousek od výběhu vlčete a s těžkým srdcem zvažovali situaci.

„Jestli se podaří vlčici přilákat a zabít, bude to pěkně zákeřné a hnusné,“ řekl Jang Kche. „To jim nestačí, že jsme ji na jaře připravili o všechny její potomky? Teď chtějí ještě zneužít její mateřskou lásku a zabít i ji. Toho budeme celý život litovat.“

„Já už taky začínám pochybovat,“ přiznal se Čchen, „jestli ten nápad chovat vlče nebyl přece jen chyba. Už jsem kvůli němu připravil o život šest vlčat. A těžko říct, kolik životů to bude vlky ještě stát… Teď už ale nemůžeme couvnout. Vědecký pokus je někdy jako práce řezníka. Děd Bilig nemá lehký úkol, když chce chránit step. Musí být pod velkým tlakem. Na jednu stranu musí snášet ztráty na domácích zvířatech způsobené vlky, na druhou stranu musí snášet neustálé zabíjení vlků, obojí je krvavé utrpení. Ale kvůli stepi a nomádům musí tvrdě a bez milosti prosazovat svůj cíl – udržování rovnováhy mezi nejrůznějšími silami ve stepi. Nejraději bych poprosil Tengriho, aby vlčice varoval, aby sem dneska nechodily. A zítra také ne, vůbec ať nechodí, tady skončí v síti. Kdyby mi dali ještě trochu času, vlče vykrmím a oba ho vlastnoručně vrátíme matce…“

Večer přišel ještě jednou děd Bilig, aby zkontroloval, jak se Čchen s Jangem připravili na příchod vlku. Sedl si k oběma studentům a beze slova si zapálil svou lulku. Když vykouřil dvě, jako by chtěl sebe i své dva studenty utěšit, řekl tiše: „Až se začnou rojit komáři, koňská stáda ještě čeká těžká doba. Pokud nezabijeme nějaké vlky, nezůstane nakonec ani jedno hříbě a Tengrimu se to taky nebude líbit.“

„Otče,“ promluvil Jang Kche, „co myslíte, přijde dnes vlčice nebo ne?“

„Těžko říct,“ odpověděl děd Bilig. „Co jsem živ, ještě jsem neslyšel, že by někdo použil tak odporný trik, jako lákat vlčici na její mládě. Předseda Pao trval na tom, že až si vlci přijdou pro vlče, všichni smečku obklíčí. Vlci letos zabili hodně hříbat, musel jsem nechat honáky a Paa, aby dostali šanci zabít nějaké vlky, jinak to nešlo.“

Děd Bilig odešel. Údolí se ponořilo do ticha. Jen ovce přežvykovaly trávu a občas bylo slyšet stříhání uší ovcí, když se ohnaly po komárech. Pomalu se začaly objevovat první roje, ale zatím to byl jen jemný náznak toho, co teprve přijde. Něco jako průzkumná skupina před frontálním útokem.

Oba si ještě chvíli povídali a pak si šel Čchen lehnout. Dohodli se, že se budou střídat, Čchen byl první na řadě. Jang Kche se podíval na hodinky, v ruce připravenou svítilnu, a bedlivě sledoval, co se kde šustne. Na krk si pověsil tašku s několika rachejtlemi, pro každý případ.

 

Vlče, přežrané koňským masem, sedělo už od setmění na kraji svého výběhu, řetěz napnutý, krk natažený, uši nastražené, pozorně čekalo na zvuky, které doufalo znovu uslyšet. Sedělo nehybně, zářící očka toužebně probodávala okolní kopce, vypadalo jako sirotek vyhlížející své příbuzné, až z toho srdce bolelo.

Těsně po půlnoci, přesně na čas, se spustilo vytí. Smečka znovu zahájila noční zvukovou bitvu. Všichni psi se okamžitě rozštěkali a vyslali proti smečce obrannou hlasovou vlnu, která dolehla až k okolním kopcům. Vlci ztichli, ale jen co zmlkli i psi, vlci znovu spustili o to hlasitěji a silněji. Takhle to šlo několikrát za sebou. Psi, kteří proštěkali včera celou noc, usoudili, že to zase bude jen plané hlasové cvičení, a začali si po chvíli šetřit hlasivky, snížili intenzitu i četnost reakcí.

Čchen s Jangem se přiblížili k vlčeti a pozorovali ho v slabém svitu hvězd. Řetěz rachotil, jak vlče poskakovalo nervózně kolem dokola. Jen co chtělo napodobit vlčí vytí, přehlušil ho psí štěkot, navíc ho mátlo štěkání Er-langa, Ilé a Žluťáka, kteří ho vždy svedli špatným směrem. Vlče se snažilo, seč mohlo, ale vycházelo z něj jen podivné „huau.“ Zlobilo se, kývalo a škubalo hlavou, ale nemohlo najít ten správný zvuk.

Er-lang spolu s ostatními psy běhal tam a zpátky na severozápadní straně stáda. Bez ustání rafali, jako by tam objevili nepřítele. Po chvíli se z onoho směru ozvalo vytí, zdálo se, že z kratší vzdálenosti než předtím. Psi ostatních skupin postupně odpadávali. Vytí jako by se soustředilo více na severozápadě ve směru, kde ležela Čchenova jurta. Čchenovi se lehce roztřásly rty. Potichu povídá: „Oni se soustředí na naše vlče. Mají opravdu skvělou paměť.“

Jang pevně svíral v ruce svítilnu, také měl trochu nahnáno. Rukou poklepal na tašku s rachejtlemi. „Jestli vlci hromadně zaútočí, je mi všechno jedno, ty sviť a já na ně odpálím pár rachejtlí.“

Psi konečně přestali štěkat. „Rychle, dřepni si a dívej se, co bude vlče dělat,“ řekl tiše Čchen.

Jakmile ho nesváděl psí štěkot, vlče se mohlo plně soustředit na vytí divokých vlků. Vypjalo hruď, nastražilo uši a potichu naslouchalo. Vědělo, že nemá cenu hned otvírat tlamičku. Chtělo nejdříve vstřebat co nejvíce zvuků ze tmy a až pak to zkusit samo.

Vlčí vytí mířilo přímo k němu. Natáčelo hlavu za zvukem, a když se ozval ze všech stran najednou, točilo se kolem své osy.

Čchen také pozorně naslouchal. Dnešní vytí bylo docela jiné než to včerejší. Včera bylo poměrně jednotvárné, jen výhrůžné provokativní zvuky. Dnes bylo ale proměnlivé, vysoké tóny se střídaly s nízkými, mezi nimi jako by zaznívaly otázky, výzvy, dokonce úpěnlivé volání matky na své dítě. Čchenovi přeběhl mráz po zádech, když to slyšel.

Příběhů o milujících vlčicích kolují ve stepi stovky. O tom, jak velké nebezpečí podstupují, aby ulovily živé jehně a mohly naučit svá vlčata lovit. Nebo o urputných zápasech vlčic s lovci, jen aby ochránily svá mláďata v noře. O tom, jak jsou schopny vlčata noc co noc přenášet z nory do nory, jen aby zajistily jejich bezpečnost. Jak zvrátí úplně všechno jídlo, jen aby dosyta nakrmily své potomky. Vlčice, které ztratí svá vlčata, kojí pro dobro smečky mláďata jiných vlčic. Děd Bilig jednou vyprávěl, jak kdysi dávno žil na olonbulagské stepi jeden lovec, který viděl dokonce tři vlčice kojit najednou jeden vrh vlčat. To jaro šel hluboko do hor hledat nory a na jedné stráni našel v kruhu ležet tři vlčice, které najednou kojily asi sedm osm malých vlčat, každá měla u struku dvě tři. Neměli to srdce vybrat jim tohle doupě a šli dál. Děd Bilig říkal, že dříve honáci koní a lovci vlků nikdy nezabíjeli celý vrh, pár jich nechali přežít. Ti pak měli dostatek mléka nejen od matky, a vyrostli z nich statní, zdraví a inteligentní jedinci. Proto jsou mongolští vlci největší, nejsilnější a nejchytřejší vlci na světě… Čchen chtěl tenkrát ještě říct, že to není všechno. Silný mateřský pud vlčic dokonce přesáhne hranici vlastního druhu a dokáže se starat i o dítě nepřítele – lidské mládě. Za divokou tváří vlčice se skrývá nepochopitelná hloubka silného citu, mateřské lásky.

V tuto chvíli všem vlčicím, které na jaře ztratily svá mláďata, svitla v jejich zármutku malá naděje a přiběhly se podívat, jestli nenajdou své vlče. Věděly, ze tohle je nejhustěji obydlená část pastviny, nebezpečná, se spoustou psů, lidí a pušek, přesto se nebály přiblížit. Čchen by teď nejraději odvázal vlčeti řetěz a nechal ho jít za všemi těmi mámami, dal mu možnost najít svou matku a být zase se svou rodinou. Ale netroufal si vlče pustit. Bál se, že jen co by opustilo vlastní území tábora, že by buď jejich nebo sousední psi vystartovali a vlče zamordovali. Neodvažoval se ho ani zanést mimo tábor do černé noci, tak by se zase on ocitl v obležení rozběsněných vlčic…

Vlče reagovalo na proměňující se tóny, které k němu doléhaly, velmi citlivě. Nevědělo, co si s rozličnými zvuky z různých stran počít. Bylo zřejmé, že nerozumělo významu těch divných zvuků, které se neustále měnily, nevědělo, jak odpovědět. Když dlouho nepřicházela žádná odezva, vytí smečky začínalo slábnout. Vlci zřejmě také nevěděli, proč se malý vlček, kterého včera v noci jasně slyšeli, neozývá.

Najednou se vlče posadilo rovně, zapřelo se tlapkami a vyslalo první pokusy severozápadním směrem. Sklonilo hlavu a začalo s počátečním základním tónem „wú,“, pak zadrželo dech, zvedlo pomalu hlavu a na počáteční wú navázalo koncovým „ou.“ Jeho dnešní první zavytí, i když ne úplně učebnicové, se neslo údolím. Na kopcích utichlo. Smečka jako by přemýšlela, co to „wú-ou,“ vlastně znamenalo. Všichni čekali. Zanedlouho kdosi ze smečky vyloudil zvuk, který naprosto přesně napodobil vytí vlčete před chvílí. Asi nějaký mladý vlk. Vlčátko bylo zmatené. Co to znamená? Jako hluchoněmý, který právě poprvé uslyšel, nerozumělo otázkám a nevědělo, jak se vyjádřit. Byla velká tma, posunky by nikdo neviděl.

Čekalo, a když se nedočkalo další reakce, začalo samo zase trénovat. Sklonilo hlavu a zadrželo dech, pak hlavu zvedlo a vydalo táhlý tón. Tentokrát se mu to povedlo stejně dobře jako včera v noci, táhlý jasný zvuk malého vlčete, jako dětská flétnička, s dlouhým dozvukem. Navýsost spokojeno se svým výkonem vlče ani nečekalo na odpověď smečky a pokračovalo. Vysílalo jeden zvuk za druhým se stále kratším a kratším dozvukem, jako by se bálo, že za chvíli už zase nebude moct. Hlavu zvedalo čím dál tím výš, až čumák mířil přímo do nebe. Vytí znělo čím dál přesvědčivěji a zkušeněji, i pohyby a postoj vypadaly úplně přesně jako u dospělého vlka.

Čchen s Jangem poslouchali zálibně jeho radostné vytí, Jang se potichu pokoušel je po vlčeti napodobit.

Čchen Jangovi pošeptal: „Na něco jsem přišel. Jak tak poslouchám vlčí vytí, pochopil jsem, proč v mongolských lidových písních mají tolik táhlých a hlubokých tónů. Mongolské lidové písně jsou úplně jiné než čínské. Hádám, že tenhle styl se dochoval od hunských kmenů, které uctívaly vlčí totem. V historických záznamech se o tom dokonce píše. Pojednání o Hunech v Kronice státu Wej vypráví o tom, že v dávných a dávných časech měl jeden hunský vládce dvě krásné dcery, jedna z nich se provdala za vlka a měli spolu spoustu dětí. Píše se tam doslova: ‚Mladší… se stala vlkovou ženou a porodila syny. Později se rozmnožili a založili stát. Proto lidé toho státu rádi zpívají táhlé písně, které připomínají vlčí vytí.‘“

„To se opravdu píše v Pojednání o Hunech?“ divil se Jang Kche. „To jsi pozornější čtenář než já. Jestli se to tam opravdu takhle píše, pak máme původ mongolských písní.“

„Copak bych se v tomhle mohl splést? Pojednání o Hunech jsem četl tolikrát, že některé pasáže znám už zpaměti. Přece první, co si přečte každý vzdělaný Číňan, který má namířeno do stepi, je Pojednání o Hunech. Ve stepi je vlčí totem všudypřítomný. Totem je něco, co lidé uctívají a napodobují. Národ, který jej uctívá, tedy bude logicky pokud možno ve všem napodobovat vlky: v technikách lovu, v šíření zvuku, ve vojenských strategiích, válečném umění, bojovné povaze, kolektivním duchu, organizačních schopnostech, odolnosti a vytrvalosti, ve výběru nejsilnějšího za svého vůdce, v poslušnosti moci, starosti o rodinu a kmen, lásce a ochraně stepi, uctívání Tengriho a tak dále. Proto si myslím, že mongolská hudba a zpěv musely být vlčím vytím ovlivněny, možná je dokonce úmyslně napodobují nebo z něj čerpají. Žádné jiné zvíře stepi nevydává táhlé a tklivé zvuky, ty mají jen vlci a mongolské lidové písně. Jen si to poslechni, slyšíš to?“

Jang Kche přikyvoval. „Jo, podoba tam je. Máš pravdu. Kdybys mě na to neupozornil, ani si toho nevšimnu, ale když se zaposlouchám, slyším to. Zvlášť začátek té slavné mongolské písně od Chu Sung-chua, ty táhlé zvuky a tolik změn a chvění tónů, to zní úplně jako imitace vlčího vytí. Škoda že si to nemůžeme nahrát. Kdybychom mohli porovnat nahrávky, jistě budeme moct přesně určit, co mají vlčí vytí a mongolské písně společného.“

„Číňani mají rádi smutný tón mongolských písní, širý jako step sama. Ale nikdo neví, že tyto tóny pocházejí původně od vlků. A dnešní Mongolové z Vnitřního Mongolska nechtějí přiznat, že by se jejich lidové písně vyvinuly z vlčího vytí. Ptal jsem se několika pastevců, někteří to popřeli, jiní se vymlouvali. A není se co divit, v Příběhu rudé lucerny se přece zpívá,… hlas žalářníka zněl jak vlčí vytí‘. Nikdo by se neodvážil přiznat, že mongolské písně pocházejí od vlků. Jinak by nakonec zakázali i tu krásnou slavnou Odu a ze slavného zpěváka by byl rázem kontrarevolucionář. Ale fakta jsou fakta, to nemůže být jen náhoda.“

Er-lang v čele psů obou sousedních jurt spustil opět strašlivý štěkot směrem k severozápadu. Když psi na chvíli utichli, vlče hned začalo výt. Pomalu se naučilo nedbat na štěkot, nenechat se jím mást ani přehlušit a dál vylo. Zavylo pětkrát šestkrát za sebou a ztichlo. Doběhlo k misce na vodu na kraji výběhu, napilo se, svlažilo si hrdlo, pak se zase vrátilo na severozápad a pokračovalo ve vytí. Zavylo ještě několikrát a pak znovu utichlo, nastražilo uši a poslouchalo. Trvalo dlouho, než se po hromadném vlčím sboru najednou ze západního kopce ozval silný hlas. Znělo to jako vytí vůdce smečky. Měl důraz a tón rozkazu, bez dlouhého dozvuku s jasnou koncovkou. Čchen poznal, že se jedná o silného statného vlka. Čchena s Jangem tohle vytí naprosto umlčelo.

Vlče po chvilce váhám radostně vyskočilo. Připravilo si pozici, zaklonilo hlavu, ale nevědělo, jak odpovědět. Pokusilo se tedy o imitaci toho zvuku. I když nemělo tak mocný hlas, podařilo se mu celkem obstojně napodobit koncovku i kadenci. Pokus několikrát opakovalo, ale onen vlčí alfa samec už se neozval.

Čchen usilovně přemýšlel, o čem asi tenhle rozhovor byl a jaký měl účinek. Možná se samec ptal vlčete: „Kdo vlastně jsi? Čí jsi? Odpověz!“ Ale odpovědí vlčete bylo jen zopakování otázky: „Čí jsi vlastně dítě? Odpověz!“ A k tomu v rozkazovačném tónu, jako se prve tázal samec. Vlčí král se jistě rozzlobil a o to víc začal pochybovat o pravosti vlčete. Takováto odpověď není žádná odpověď.

Bylo zřejmé, že vlče nerespektuje hierarchii uvnitř smečky a už vůbec nezná pravidla chování a mravy. Napodobovat přede všemi otázky vůdce smečky je přece zesměšňování moci a postavení, nevychované odmlouvám starším. Smečka vydala krátké ostré zvuky, jako by odsuzovala reakci vlčete a jako by o čemsi diskutovala. Za chvíli vlci umlkli. Vlče se ovšem dostalo do varu. Přestože nerozumělo otázkám vlčího krále a rozhořčení smečky, pochopilo, že stíny v okolních kopcích si všimly jeho existence, a chtělo s nimi navázat spojení. Vlče toužilo po další komunikaci, ale neumělo se vyjádřit tím správným jazykem. Nezbylo mu, než neustále opakovat poslední větu, co se právě naučilo, a tak do tmy vysílalo jednu otázku za druhou: „Čí jsi dítě? Odpověz! Odpověz!“

Všichni vlci se teď jistě museli chytat za hlavu. Desetitisíce let už žijí na této stepi a takovéhle vlče ještě nikdy nezažili. Žije v táboře lidí vedle psů a ovcí, je samá legrace, nic mu není svaté, říká si, co ho napadne. Je to tedy vůbec vlk? Pokud ano, co má společného s vlčími nepřáteli, lidmi a psy? Podle toho, co slyšeli, chce vlče navázat spojení s vlčí smečkou. Ale zdá se, že se mu daří dobře, lidi a psi ho netrápí, hlas má jasný a plný, vypadá to, že se najedlo dosyta. Když se tam k němu hezky chovají, co vlastně chce?

Čchen hleděl na vzdálená zelená světýlka kdesi v temnotě a snažil se pochopit záměry a dohady vlčí smečky. Určitě musí mít o vlčeti čím dál tím větší pochybnosti.

Vlče na chvíli přestalo výt. Sedělo rovně a nepokojně a čekalo na odpověď ze tmy.

Čchen byl trochu zklamán průběhem noci a začínal mít také obavy. Ten alfa samec byl možná otcem vlčete. Ale vlče, které ztratilo rodinu těsně po narození, nevědělo, jak s otcem komunikovat. Čchen se bál, že vlče podruhé přijde o šanci poznat otcovskou lásku. Opuštěné mládě by pak opravdu patřilo lidem: bylo by jen jeho a Janga?

Najednou se ozvalo táhlé dlouhé zavytí, znělo to jako hlas vlčice, bylo měkké, něžné a smutné, plné mateřského zármutku, smutku i naděje, s dlouhým dozvukem. Tahle vlčí věta v sobě jistě skrývala mnoho významu i emocí. Čchen hádal, že to mohlo znamenat něco jako: „Ach, synu, pamatuješ si ještě svou mámu?… To já jsem tvá máma… tolik mi chybíš, co jsem se tě nahledala, konečně slyším tvůj hlas… zlatíčko moje, pojď za svou mámou… všem nám chybíš… ou… ou…“

Šlo to od srdce a byla to nejtesknější vlčí píseň matky dítěti, která kdy rozechvěla vzduch nad prastarou mongolskou stepí. Čchen se neubránil dojetí. I Jangovi se zaleskly oči.

Na vlče to táhlé přerývané smutné volání hluboce zapůsobilo. Instinktivně poznalo, že ho volají ti „jeho.“ Rozběsnilo se, ještě divočeji než kdy předtím při lovu škubalo řetězem, obojek ho škrtil, až mu jazyk vypadával z tlamy, sípalo a nemohlo popadnout dech. Vlčice opět zavyla svou tesknou píseň a po chvíli se k ní přidaly i další vlčice a začaly všechny přivolávat svého ztraceného syna zpět. Stepí se rozezněl tklivý sbor vlčic, které ještě smutněji a teskněji než obvykle tu noc nepřestávaly žalovat olonbulagskou step, snad za všechny ty vlčice, které každoročně odnepaměti přicházely o svá mláďata. Neproniknutelná temnota stepi se tu noc pohroužila do tisíciletého smutku.

Čchen tiše stál a jen cítil, jak mu celým tělem prostupuje chlad. Dojatý Jang Kche popošel k vlčeti, chytil ho za obojek a poplácal ho po hlavě a po hřbetě, aby jej uchlácholil.

Vytí vlčic pomalu ustávalo. Vlče se Jangovi vytrhlo, jako by se bálo, že zvuky ve tmě zmizí a už se neobjeví. Vyskočilo směrem k severozápadním kopcům. Pak opět zvedlo hlavu a podle své nejlepší paměti vydalo několik delších vlčích vět. „Je konec!“ zašeptal zhrzeně Čchen. On i Jang Kche zřetelně slyšeli, že mezi vytím vlčete a matky vlčice byl obrovský rozdíl. Vlče se zřejmě snažilo napodobit něhu a smutek v jejím tónu, ale jeho hlas na to nestačil, neuměl vyloudit tak táhlé a dlouhé tóny jako vlčice. Když se tohle neumělé napodobení doneslo ke smečce, ta najednou utichla, jako když utne. Step naprosto oněměla.

Čchen ztratil poslední kapku naděje. Říkal si, že vlče možná zesměšnilo i smutek a zlomená srdce vlčic, ze snahy o napodobení se stala karikatura, z tragédie udělalo ironii, možná do toho přimíchalo i něco, co se naučilo od alfa samce. Možná že jeho snaha o napodobení vyzněla jako: „Synku… pamatuješ se ještě, kdopak jsi?… máma se k tobě vrátí, odpověz!… ou… ou…“

Nebo možná ještě hůře. Ať už z toho bylo cokoliv, chtít po vlčeti, které opustilo hned po narození vlčí svět a sotva se naučilo „mluvit,“, odpovědi na tak složité otázky byl pro vlče příliš těžký úkol.

Čchen sledoval okolní kopce, které se ponořily do ticha. Vlčice byly jistě dotčeny a rozhorleny, že nějaký neotesanec si dělá legraci i z jejich hlubokého zármutku. Možná teď zuří celá smečka, možná došli všichni k závěru, že ta malá potvora vůbec není jejich ztracený syn, že vůbec nestojí za to, aby kvůli němu nasazovali vlastní životy, možná že podezřívavá smečka pochybuje i o tom, jestli to je vůbec vlče. Vlci, známí po celé stepi schopností lákat svou kořist do pasti, příliš často viděli, jak vlci padli do léčky lidí. Třeba došli k závěru, že tohle „vlče,“ není nic jiného než další falešná návnada lidí, zákeřná, lákavá, která se nakonec přece jen prozradila.

Smečka zřejmě také začala pochybovat o původu vlčete. Lidé nikdy vlče nechovají. Každé jaro přicházejí dvojnožci na koních a hledají nory a kradou malá vlčata. Vlčice je kolikrát ze svého vzdáleného úkrytu viděly, jak vlčata hned vyhodili do vzduchu a ta se při pádu na zem zabila. Když se vlčice vrátily do vyloupených zničených nor, všude kolem byla cítit čerstvá krev. Vlčice také občas u starých zimovišť vyhrabaly zbytky vlčích tělíček stažených z kůže a zahrabaných do země. Jak by lidé, kteří tak nenávidí vlky, mohli mít vlče doma?

Možná došli k závěru, že to vůbec není vlče, ale pes. Na severu olonbulagské stepi na dlouhé písčité cestě často vídali muže v zeleném s puškou a několika velkými psy, kteří měli uši nastražené jako vlci, a ti uměli taky výt. Tihle psi byli ještě ostřejší než místní ovčáčtí psi, každoročně dohonili a zakousli nejednoho vlka. Je pravděpodobné, že tenhle uličník, co umí výt, je právě mládě „velkého psa s vlčíma ušima.“

Čchen hádal dál: možná přece jen smečka ví, že tu mají opravdové vlče. Každý den chodil v podvečer s vlčetem na procházky mimo tábor a kolikrát došli i hodně daleko. Vlče po cestě čůralo a nechalo za sebou spoustu pachových stop. Možná ho vlčice už dávno ucítily a věděly, že vlče je pravé. Ale i když jsou vlci neobyčejně inteligentní zvířata, těžko se mohli přenést přes problém, jakým byla jazyková bariéra. Smečka jistě předpokládala, že vlče by mělo být stejné jako jeho vrstevníci ve smečce. Mělo by umět nejen výt, ale i rozumět vlčí řeči a komunikovat s matkou vlčicí a smečkou. Zvíře, které neumí vlčí řeč, bude přeměněné vlče, které se vzdalo lidem, a je z něj zrádce. Proč by se jinak samo nevrátilo ke smečce, ale mermomocí chtělo, aby přišli oni za ním?

Tisíce let ve stepi všichni vlci raději vypustili duši v boji, než aby se vzdali lidem. Kde se najednou vzal tenhle zrádce? Ten, kdo dokázal vlče zkrotit a ovládnout, musí být nějaký čaroděj, který vládne kouzly a zlou mocí. Nebo je také možné, že vlci vycítí rozdíl mezi Mongoly a Číňany. Uvědomili si, že s příchodem Číňanů přišly do stepi také věci a situace, s kterými se nikdy předtím nesetkali a nemuseli je řešit. Takové tábory jsou příliš nebezpečné.

Smečka zcela utichla.

Stepí se rozléhalo už jen volání malého vlčátka, vlček vyl a vyl, až mu hrdlo napuchlo a hlasivky ochraptěly, vylo, až téměř plivalo krev. Jeho vytí znělo čím dál tím zmateněji a nesrozumitelněji. Vlčí smečka se už neozvala, neodpověděla, nepokusila se navázat spojení, nereagovala na bolestné štkaní. Ubohé vlče navždy promarnilo dobu a příležitost, kdy se mohlo ve smečce učit vlčí řeči. Dnešní pokus o komunikaci vlčí smečky s vlčetem naprosto selhal, a to nezvratně.

Čchen cítil, že vlci se stáhli z kopců. Jako by prchali před morem, spěšně opustili pozice k útoku.

Temné kopce byly tiché jako pohřebiště na severu Čagán úl.

 

Čchenovi s Jangem se vůbec nechtělo spát. Leželi a šeptem diskutovali. Nikdo nedokázal druhého přesvědčit o své pravdě, každý měl své vysvětlení toho, co se právě stalo.

Vlče vylo až do rozednění. Pak si zdrcené zármutkem, vyhaslé lehlo na zem, s otevřenýma očima obrácenýma severozápadním směrem do kopců schovaných v ranní mlze, jako by z nich chtělo vykoukat skutečnou podobu oněch černých stínů z včerejší noci. Jak se mlha zvedala, stráně vypadaly stejně jako každý den, žádné stíny, žádné zvuky, žádní tvorové jemu podobní. Vlče nakonec vyčerpáním padlo na zem jako sirotek, který ztratil poslední naději. Zavřelo oči a ponořilo se do beznaděje horší než smrt. Čchen ho lehce pohladil. Hluboce soucítil s jeho ztrátou naděje na návrat ke smečce.

Všechny výrobní skupiny i oddíl měly za sebou opět poměrně klidnou noc, vlci na nikoho nezaútočili, nikomu se nepokusili ukrást žádné zvíře, stáda ovcí i krav zůstala v bezpečí. To nikdo nečekal. Pastevci na to měli každý jiný názor. Nikdo ale nedokázal přesvědčivě vysvětlit, jak je možné, že vlčice, které běžně kdykoliv nasazují za svá mláďata život, najednou odešly a nepokusily se vlčeti pomoct. I staří pastevci vrtěli nevěřícně hlavou. Byla to ta nejnepochopitelnější věc, se kterou se kdy Čchen ve stepi setkal.

Pao Šonchor a ostatní pastevci, kteří doufali, že na vlče nalákají vlčice a smečku, se těšili zbytečně. Přesto se hned po rozbřesku na prahu Čchenovy jurty objevil Pao Šonchor a hned chválil pekingské studenty za jejich odvahu a novátorské postupy. Pochválil je za krásnou bitvu, kterou Olonbulagská step ještě nezažila, kdy se „vojáci stáhli před lidmi bez boje.“ Obě velké svítilny nechal za odměnu studentům a řekl, že bude o jejich odvážném činu hovořit před celou komunou. Čchen s Jangem si dlouze oddechli. Aspoň že si zatím mohou nechat vlče.

Během snídaně přišli na návštěvu Öldzí a děd Bilig. Posadili se ke stolu a dali si s nimi čaj a pao-c‘ s koňským masem.

Öldzí celou noc oka nezamhouřil, ale vypadal dobře. „To byla ale noc!

Nejvíc jsem se bál, když vlci začali výt. Několik desítek jich bylo shromážděných ze všech tří stran kolem vaší jurty, nejbližší byli jen asi sto metrů od vás, báli jsme se, že vás spolknou všechny i s jurtou, bylo to o fous.“

„Kdybych nevěděl, že tu máte dělobuchy a rachejtle, poslal bych k vám všechny lovce a psy celé skupiny,“ dodal děd Bilig.

„Otče, co myslíte, proč smečka nezaútočila na ovce ani se nepokusila vlče osvobodit?“

Děd Bilig upil čaje a potáhl si z dýmky. „Řekl bych, že to vaše vlče asi nemluvilo úplně vlčí řečí, občas do toho přimíchalo i nějaký štěk, asi smečce pěkně zamotalo hlavu…“

„Říkal jste, že vlci jsou kouzelní. Proč jim Tengri nezjevil, jak to doopravdy je?“

„Vy dva s vašimi psy byste vlky sice nezadrželi, ale když vezmeme sílu cele skupiny, vlčice i smečka by v případě útoku utrpěly velkou porážku. Tahle léčka předsedy Paa nemohla Tengrimu uniknout. Tengri nechtěl, aby vlci padli do léčky a byli pobiti, tak jim dal příkaz k rozchodu.“

Čchen Čen a Jang Kche se rozesmáli. „Tengri na to šel chytře!“ usoudil Jang.

Čchen se ještě obrátil na Öldzího: „Nojone Öldzí, řekněte mi, jak se dá vysvětlit ustup vlků vědecky?“

Öldzí se zamyslel a pak spustil: „S ničím takovým jsem se nikdy nesetkal, ani jsem o ničem podobném neslyšel. Myslím, že vlci považovali vlče za cizího. Stepní vlci mají všichni své území, vlk bez území dřív nebo později skončí, nevydrží. Vlčí smečky si své území pečlivě střeží. Smečky mezi sebou bojují těžké bitvy na život a na smrt. Možná že vlče mluvilo řečí, které smečka až tak moc nerozuměla, a tak se rozhodli, že pro cizí vlče nebudou riskovat své životy. Včera v noci tu byl i vlčí král, ten se nenechá jen tak ošidit. Jistě poznal, že to je léčka. Když viděl, že vlče je s lidmi a psy docela zadobře, začal pochybovat. Vůdce dává příkaz k útoku, jen když má sedmdesátiprocentní naději na úspěch. Nikdy se nepouští do ničeho, čemu nerozumí. Bál se o své vlčice, bál se, že za svou lásku zaplatí životem. Přišel tedy raději sám zkontrolovat situaci, a když viděl, že něco nesedí, raději odvedl vlčice pryč.“

Čchen s Jangem souhlasně přikyvovali.

Po snídani vyprovodili studenti oba nojony z jurty. Vlče bylo skleslé, leželo na zemi, hlavu položenou na předních tlapkách, vypadalo pohuble. Oči hleděly strnule vpřed jako po noci plné krásných i hrůzostrašných snů, ze kterých se stále ještě neprobralo.

Když zahlédl vlče, děd Bilig se zastavil. „Chudák vlče. Ani vlastní táta s mámou ho nepoznali. To bude žít dál takhle na řetěze? S příchodem vás Číňanů je celá step vzhůru nohama. Zdejší zákony jste převrátili naruby. Uvázat tak chytré a bystré vlče jako vězně, takhle ho zotročit, srdce mi usedá, jen co na to pomyslím… Ale vlci mají trpělivost, jen počkej, dřív nebo později ti stejně uteče. I kdybys mu denně dával vypasené jehně, nikdy si jeho srdce nezískáš.“

Třetí i čtvrtou noc byl kolem tábora druhé pastevecké skupiny klid, nebylo slyšet žádné vlčí vytí, jen tiché dětské nářky opuštěného vlčete rezonovaly stepí a rozechvívaly ozvěnu v údolí, vlčí smečka však neodpověděla. Za týden se vlče naprosto vyčerpalo, chodilo jako bez duše a v noci už ani nehleslo.

Ještě nějakou dobu poté Čchenovo ani žádné jiné stádo druhé skupiny a dvou sousedních výrobních skupin nezažilo žádné noční útoky vlku. Všechny ženy z nočních hlídek se na Čchena usmívaly a pochvalovaly si, jak se teď krásně vyspí až do svítání, dokud nemusí vstávat na dojení.

V té době se i pastevci vyjadřovali o chování vlčka mnohem tolerantněji. Nikdo z nich ale neměl v úmyslu pořídit si vlče na zastrašování vlčích útoků. Staří pastevci čtvrté skupiny říkali: „Jen je nechte, až vlče ještě povyroste a bude silnější a divočejší, uvidíme, jak si poradí.“
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KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

 

Básník Li Po měl v sobě krev Orchonských Turků. To dokládají jména jeho syna a dcery. Syna pojmenoval Pcho-li, což v čínštině nemá žádné vysvětlení, je to totiž fonetická výpůjčka z turečtiny, kde to znamená „vlk.“ Vlk je jejich totemové zvíře, je to stejně běžné, jako když Číňan pojmenuje své dítě „drak.“ Li Poova dcera se jmenovala „Ming-jůe-nu,“ (v překladu „otrokyně jasné luny,“ – pozn. překl.). Mnoho ujgurských dívek se dnes jmenuje Ajnur. Aj znamená luna, nur je svit. „Ming-jůe-nu,“ je tedy jméno založené na hříčce s překladem významu a fonetickém přepisu. Sam Li Po měl oči, jež byly typickým příkladem tureckých očí…

Meng Čch‘-pej, Stepní civilisace a dějiny lidstva (1999)

Od té doby přivážel Čang Ti-jüan čas od času nějaké koňské maso a vlče mělo dostatečný přísun potravy. Kdykoli si Čchen vzpomněl na vlčata ve smečce, o která se starají láskyplné vlčice, říkal si, že by měl vlče krmit pokud možno tím nejlepším, aby se mohlo pořádně a dobře najíst. Sliboval si taky, že s ním bude chodit na delší procházky, aby se mohlo více proběhnout. Když se ale podíval na zbytek koňských vnitřností, které stěží vystačí na jednu porci, přestože psům už přestal dávat, začal si opět dělat starosti.

Předešlého večera Kao Ťien-čung vyprávěl, že v jihozápadních kopcích byla velká bouře a krupobití a že blesk udeřil do pasoucího se vola a na místě ho usmrtil. Hned na druhý den si tedy Čchen nachystal mongolský nůž a plátěný pytel a vydal se na onen kopec. Přišel ale už pozdě. Zbyla tam jen velká lebka a několik největších kostí, které ani obrovští vlci nerozkousají. Vlčí smečka mu tam nenechala ani kousíček masa. Sedl si vedle lebky a obhlížel místo činu. Všiml si, že mezi kostmi jsou stopy malých vlčích zoubků. Dospělí vlci orvali a spolykali kusy masa, vlčata pak malými zoubky vykousala maso ve štěrbinách mezi kostmi. Touto dělbou práce a příkladnou spoluprací smečka obrala celého velkého vola do posledního kousíčku, i mouchy naštvaně bzučely, párkrát zobly a odletěly. Na místo se přijel podívat i jeden starý pastevec krav ze třetí skupiny, ten vůl byl zřejmě právě z jeho stáda. Stařec vysvětlil Čchenovi, že vlci se bojí přiblížit k ovčím stádům, proto Tengri zabil vola, aby měli vlci co jíst. „Podívej, zabil ho právě včas, akorát pro ně. Ani ne brzy, ani ne pozdě. Dělníci chtěli vola hned na druhý den ráno odvézt, ale nakonec se ani nenamáhali jezdit. Mladíku, zákony stepi určuje Tengri, a jejich porušení se trestá.“ Stařec se zachmuřil, pobídl koně a pomalu odkráčel dolů za svým stádem.

Čchen si pomyslel, že zákony stepi, na které se staří pastevci stále odvolávají, budou zřejmě přírodní zákonitosti stepi. Zákony přírody samozřejmě „určují,“ nebesa neboli vesmír. Chovem vlka v primitivních stepních podmínkách jistě narušil pastevecké výrobní způsoby. Vlče už tak přineslo pastevcům mnoho nových starostí a problémů. Čchen nevěděl, co všechno může vlče ještě způsobit… Vracel se s prázdnou, zato s těžkým srdcem. Zvedl hlavu a zadíval se na nebe, na jasného Tengriho, který se rozpínal vysoko nad ním do všech stran a přikrýval celý svět. Nebesa bledá, v holé pustině, vítr trávu čechrá, vlka nevidět. Ve stepi jsou vlci něco jako víly. Přicházejí nepovšimnuti a odcházejí beze stop. Slyšíte je, vidíte následky jejich přítomnosti, ale stěží je kdy zahlédnete. Proto je lidé považují za tajemné, záhadné, kouzelné. I v něm probudili zvědavost, touhu po znalostech a zálibu ve zkoumání jejich přirozenosti. Teprve až když začal chovat vlče, vzal poprvé živého vlka do náručí – vlka, který žije v obležení víry ve vlčí totem. Prošel už tolika těžkostmi a vytrpěli si toho společně tolik, že toho teď už nemohl nechat, i kdyby chtěl, nemohl to vzdát.

Čchen Čen zaběhl k dělníkům a pěkně draze od nich koupil půl malého pytle prosa. Musí přidat vlčeti do kaše víc prosa, aby vydrželi se zásobami, než zabijou další ovci. Tak bude moct dát trochu i psům. Čchen si zrovna chtěl jít na chvíli lehnout, když si všiml, že štěňata se s radostným štěkotem rozběhla pryč od jurty. Šel se podívat před jurtu a spatřil Er-langa, Ilé a Žluťáka, jak se vracejí z kopců. Oba psi si vykračovali s vysoko zvednutou hlavou a v tlamě si nesli nemalý úlovek. Žluťák a Ilé už nemohli vystát tu nemastnou stravu a hlad, v posledních dnech odcházeli s Er-langem do hor na lov. Jak je vidět, dnes měli úspěšný den. Nejenže si sami nacpali břicha, ale dokonce pamatovali i na rodinu.

Šel jim naproti. Štěňata se rvala o kořist v Er-langově tlamě. Položil kořist na zem a odehnal psy, pak ji zase popadl mezi zuby a rychle zamířil k jurtě. Čchenovi zasvítilo v očích. Psi nesli dva sviště a dokonce i Ilé měla v tlamě zemní veverku, burunduka s hlavou o velikosti ředkve. Čchen viděl prvně, že by psi přinesli domů úlovek. Nadšeně se k nim rozběhl. Žluťák a Ilé mu kořist ochotně přinesli, položili mu ji k nohám. Pak radostně skákali, běhali kolem dokola a vrtěli ocasem. Žluťák dokonce udělal cosi, co Čchen viděl poprvé. S předníma nohama roztaženýma od sebe do vidličky se lehce dotkl hrudí a čumákem kořisti, čímž chtěl pánovi říct, že tohle ulovil on. Svišť měl na břiše dvě řady napuchlých červených bradavek, byla to ještě kojící samice. Čchen poklepal oběma psům po hlavě a hlasitě je chválil: „Šikulky jste! Skvělá práce!“

Er-lang ale nehodlal odevzdat svůj úlovek Čchenovi. Obešel ho a namířil si to rovnou k vlčeti. Když si Čchen všiml, že Er-lang nese v tlamě velkého a tlustého sviště, rozběhl se za ním, aby ho dohonil. Chytil ho za ocas a sebral mu zvíře z tlamy. Er-lang se kupodivu ani nezlobil, dokonce lehce zavrtěl ocasem. Čchen popadl sviště za zadní nohu a potěžkal, měl možná dobré čtyři kila, srst měl hustou a lesklou. Byl to velký samec, který se zrovna vykrmoval, aby měl dobrý základ na podzimní nabírám tuku na zimu. Masem už pěkně překypoval. Čchen se rozhodl, že tohohle sviště nechá pro Janga, Kaa a pro sebe, už delší dobu neochutnali divočinu.

V levé ruce samce a v pravé samici a burunduka vykročil vesele k jurtě. Psi šli za ním, rozverně na sebe doráželi a škádlili se. Čchen nejprve zanesl sviště do jurty a zavřel dveře. Štěňata ještě nikdy neměla sviště. Zvědavě čenichala kolem dokola, ještě neuměla odtrhnout kůži a dostat se k masu.

Čchen hodlal rozdělit pohublou sviští samici mezi tři štěňata a toho velkého burunduka dát celého vlčeti. Ať ochutná jednu z pochoutek divokých vlků a ať si vyzkouší sám stáhnout kůži a sežrat maso.

V létě má sviští srst jen chlupy, nemá jemnou teplou spodní srst. Nedá se prodat, výkupny je nechtějí. Čchen tedy rozdělil zvíře celé včetně kůže, masa a kostí mongolským nožem na čtyři díly, tři pro štěňata a jeden kousek pro vlče na ochutnání na příště. Tři porce podal štěňatům. Byla celá rozjařená, když viděla krev a maso, hned věděla, jak na to. Nervala se, každé si spořádaně lehlo ke své nadílce a pustilo se do žvýkání. Velcí psi vypadali šťastně, byli spokojeni, že každý dostal stejný díl. Čchen se naučil chovat se ke psům spravedlivě jako v románu Jacka Londona Volání divočiny. Od chvíle, kdy si jej půjčil, už tenhle román prošel rukama studentů dvou oddílů a už se mu asi nevrátí.

Břicha velkých psů byla nafouklá, nažrali se vydatně už v horách. Přesto je musel Čchen nějak odměnit, to je dávné pravidlo, které platí všude ve světě, i na mongolské stepi. Vzal tedy čtyři mléčné bonbony značky Bílý králík. Nejdříve nadělil dva Er-langovi. Ten je chytil do tlamy, dál stál jako přikovaný a sledoval, jak pán odmění Žluťáka a Ilé. Až když zjistil, že každý dostal jen jeden, spokojeně pomocí tlap a zubů roztrhal obal a zakousl se do křupavých bonbónků. Žluťák s Ilé neprotestovali, že dostali o jeden méně, a také si je hned rozbalili. Čchen měl podezření, že všechny úlovky chytil Er-lang a ti dva je jen pomohli přinést.

Vlče již dávno probrala vůně čerstvé krve, stálo ve výběhu na zadních a předníma máchalo do vzduchu. Čchen se schválně nedíval jeho směrem, aby ho řetěz příliš neškrtil. Až když uspokojil psy, mohl jít na burunduka. Ve stepi žije mnoho rozličných druhů hlodavců. Nejběžnější jsou syslové, zemní veverky a stepní hraboši, ti jsou úplné všude, kolem jurt do pěti metrů určitě narazíte na díru v zemi. Myši často stojí u nory a piští. Když postavíte jurtu na myších dírách, z myší býložravců se hned stanou všežravci, kradou obiloviny, mléčné výrobky i sušené maso, čůrají a kadí na potravinové pytle, dokonce vlezou i do bedny s knihami a okousávají papír. Při stěhování pak pastevci často najdou v nenošených gutalách nebo plátěných botách hnízdo čerstvě narozených myší, vypadají ošklivě jako nějaké velké masové larvy. Pastevci i studenti hlodavce nesnáší. A Čchen s Jangem o to víc, že jim ty potvory ožraly dvě knihy z jejich oblíbených klasiků.

Stepní burunduci se podobají veverkám v horách na západním předměstí Pekingu, jen nemají tak mohutné ocasy. Oči mají stejně velké, podobné korálkům, jako běžné veverky, na šedozelenkavé srsti mají žluté tečky, flíčky a pruhy a chlupatý ocas tlustý jako kartáč.

Děd Bilig říkal, že v dávných dobách se na burunducích učívaly střílet malé mongolské děti. Vzaly si malý luk a šípy a šly do stepi střílet. Až když nastřílely určitý rodinou předem daný počet, mohly se vrátit domů k večeři. Tahle zvířátka jsou velmi bystrá a mrštná, všude mají své nory a chodby, stačí jen chvilka nepozornosti a burunduk je pryč. Střílení burunduků byla jedna z nejoblíbenějších zábav mongolských dětí. Step byla jejich velký zábavní park a ony se pustily do hry tak zapáleně, že úplně zapomněly na jídlo. Když děti povyrostly, vyměnily malý luk za velký a střílely burunduky na koních. Džebe, nejslavnější mongolský lučištník a jeden z generálů, kteří s Čingischánem pokořili carské Rusko, se prý naučil tak skvěle střílet právě na burunducích. Džebe uměl na tryskem uhánějícím koni ze vzdálenosti větší než sto kroků trefit burunduka přímo do hlavy. Stařec říkal, že Mongolové chrání step a dobyli svět právě díky své lukostřelecké dovednosti. Tu si odmalička trénovali, cvičili a dovedli k dokonalosti právě na bystrých a rychlých burunducích, které není lehké strefit Kdo umí skolit burunduka, pro toho už není problém jednou ranou strefit cokoliv, třeba gazelu, vlka, nepřátelského koně nebo vojáka. Číňané nemají dobré koně, v lukostřelbě se cvičí jen na mrtvý terč, je jasné, že za mongolskými lučištníky zaostávají. Když se setkají na bojišti a Mongolové vystřelí dva tři šípy, čínské vojsko je o polovinu menší.

Stařec říkal, že zvyk cvičit děti v lovu burunduků mají Mongolové také od vlků. Vlčice učí vlčata lovit živá zvířata tak, že je nejprve vezme na hlodavce. Je to zábava a cvičí se v postřehu, k tomu si i naplní žaludky. Lovem hlodavců vlci také pomáhají chránit step před jejich přemnožením.

Čchen nadzvedl ocas burunduka a pečlivě si ho prohlížel. Ještě nikdy neviděl žádného, který by byl takhle dlouhý a tlustší než bandaska na mléko. Takhle vypasený mohl žít jen na úrodných horských pastvinách. Věřil, že bude mít libové a šťavnaté masíčko. Představoval si, že až vlče ucítí vůni krve z poraněného burunduka, jistě hned vystřelí a spolkne ho celého jako tenkrát ty kusy hříběte.

Čchen vzal burunduka za ocas. Krev z rány mu stékala po těle až k čumáku a kapala na písečnou zem. Čchen se zastavil u vlčího výběhu a hlasitě zvolal: „Vlče, ná…!“

Vlčeti zrudly oči. Ještě nikdy neviděl takové maso, ale vůně krve mu napověděla, že to bude něco dobrého. Začalo se drápat na kořist, jak Čchen znovu a znovu zvedal do výše mrtvého burunduka. Vlče bylo jako na jehlách, jeho oči sledovaly jen kořist, na Čchena ani nepohlédlo. A Čchen se zase rozhodl, že dokud se na něj vlče nepodívá, burunduka nedostane. Po chvíli však Čchen pochopil, že svou vůli opět neprosadí. Reakce vlčete při pohledu na burunduka byla neobyčejně prudká. Upřeně zíralo na kořist, drápy vytasené, tlamu maximálně rozevřenou, tesáky vyceněné, i dásně odhalené. Vypadalo tak divoce a bojovně, že Čchena přešla chuť s ním bojovat. Párkrát zamával burundukem, a když poznal, že pozornost vlčete neodvede, hodil mu ho. Dřepl si ke kruhu, aby se podíval, jak vlče svou kořist roztrhá a spolkne.

Vlče však ještě ve vzduchu laplo letícího burunduka a to, co s ním pak provedlo, se nesmazatelně zapsalo do Čchenovy paměti. Byla to jedna z nemnoha věcí, na které Čchen do smrti nezapomene.

Vlče chytilo burunduka a vzápětí ho zase pustilo, jako by chytilo do zubů kus horkého olova a leklo se. Spěšně vycouvalo několik kroků od kořisti, napnulo celé tělo a natahovalo a zase zatahovalo krk a upřeně hledělo na burunduka jako v transu. Tak se to táhlo celé tři minuty, teprve pak se jeho výraz uklidnil. Nervózně se nahrbilo, na místě několikrát nadskočilo, pak se najednou odrazilo a jedním velkým skokem se vrhlo na burunduka, zakouslo se a zase odskočilo. Takhle chvíli poskakovalo tam a zpět a pak se teprve zklidnilo.

Čchen si všiml, že ve výrazu vlčete se teď zračí spíše pokora. Z divokého útočníka se najednou stalo úplně jiné vlče. Došlo pomalu ke kořisti, zastavilo se vlevo od ní, chvíli postálo, pak najednou uctivě pokleklo jednou nohou, pak druhou, pak se pravým bokem otřelo o burunduka a převalilo se přes bok. Rychle zase vstalo, oklepalo si písek z kožichu a podél řetězu obešlo burunduka na druhou stranu. Tam také pokleklo na jednu a pak druhou nohu, potom se k němu zase přitisklo bokem, otřelo se svými chlupy o jeho a převalilo se přes druhý bok.

Čchen to všechno nervózně sledoval. Nevěděl, co chce vlče dělat, ani odkud se vzaly všechny ty pohyby, co předvádělo. A už vůbec netušil, proč se vlče otírá o burunduka bokem a převaluje se. Co to má znamenat? Vlče se chovalo jako malý chlapec, který poprvé dostal celé pečené kuře, má na něj obrovskou chuť, ale je mu líto jej načít, a tak jej obrací v rukách.

Když vlče skončilo s obřadným tancem kolem kořisti, oklepalo z kožichu prach a písek a začalo nanovo. Přeběhlo zase na levou stranu a znovu vše opakovalo, tři vlevo a tři vpravo, dohromady tři úplně stejné série poklekání, otírám těla a převalování.

Čchenovi to nešlo do hlavy. Dával mu tolik dobrého masa, čerstvé maso i s krví, ale vlče dosud nikdy nic takového nedělalo. Proč se tak divně chová? Že by to byla oslava úlovku? Nebo rituál před pozřením kořisti? Ten pokorný a oddaný výraz opravdu připomínal věřícího před svatým přijímáním.

Čchen usilovně přemýšlel, až se mu hlava málem rozskočila. Najednou mu došlo, v čem spočívá onen rozdíl. Předtím mu vždy podával kusy masa a kostí, a ať bylo sebelepší kvality a druhu, prošlo to lidskýma rukama a zpracováním. Tato krmě ale byla celé neporušené zvíře, čistě přírodní, s ocasem, hlavou, nohama, stejně jako koně, ovce a krávy kolem něj. Má kůži a srst, je to živá bytost, která vypadá dokonce trochu podobně jako on. Možná že celá zvířata jsou vlky považována za vážený pokrm, který si mohou dopřát jen ti nejsilnější a nejvznešenější z nich. Roztrhané kusy masa a kostí jsou obyčejné jídlo obyčejných vlků, ať jsou jakéhokoliv původu a kvality. Kdo z vlků sní celé zvíře, ten se stane váženým vlkem. Lidé také opékají celá telata, selata, ovce a kachny a před porcováním praktikují nejrůznější rituály a ceremonie: že by to byl další příklad vlivu vlků na lidské chování? Nebo že by si byli lidé a vlci v tolika zvycích tak velmi podobní?

Vlče mělo před sebou poprvé celé zvíře jako potravu. Projevila se jeho přirozenost a ono tedy provádělo rituál projevu úcty a pokory.

Ono přece nikdy nemohlo být svědkem žádného vlčího rituálu. Jak ale mohlo vědět, jak a kdy co dělat, odkud znalo pohyby, jejich posloupnost a provedení? Chovalo se, jako by mělo všechno bezvadně secvičené, každý pohyb měl své místo a čas, jako by to celé nacvičovalo mnohokrát znovu a znovu pod taktovkou velmi přísného učitele. Čchen se stejně nemohl dobrat uspokojivého vysvětlení.

Vlče se zhluboka nadechlo, ještě stále se ale nepustilo do trhání oběti.

Oklepalo se, upravilo si srst, aby bylo čisté, pak zvedlo přední tlapku a pozvolna se rozběhlo dokola kolem veverky. Slastně přivíralo oči, tlamičku pootevřenou, jazýček trochu vystrčený, pomalu zvedalo nohy a pomalu je pokládalo na zem, pohybovalo se zvolna a s grácií, a každým gestem jako by si vychutnávalo obdiv obecenstva – jako když kluše cvičený bělouš v manéži ruského cirkusu. Když takto vlče oběhlo několik koleček, najednou přidalo a energicky se rozběhlo rychle, ale ať běželo svižně nebo zvolna, stále kroužilo ve stejném kruhu. V písku zůstávaly stopy jeho tlapek a vykreslovaly jedna vrstva přes druhou velmi přesnou kružnici.

Čchen si najednou vzpomněl na ony kruhy ve sněhu kolem mršin vojenských koní na jaře v namagu a vlasy se mu hrůzou naježily. Desítka vlků tam kolem místa s největším počtem mrtvých koňských těl vyšlapala nezvyklou pěšinku ve tvaru kruhu jako podivné ďáblovo znamení, jako nějaký symbol. Děd Bilig věřil, že to je poděkování vlku Tengrimu… Ten kruh byl naprosto souměrný, stejně jako teď kruh malého vlčete, a oba vznikly kolem nedotčené kořisti, kolem celých mrtvých zvířat.

Že by vlče chtělo také nejprve poděkovat Tengrimu za seslanou kořist a až pak se mohlo vrhnout na svou krmi?

Čchen byl svědkem čehosi nadpřirozeného a záhadného, neuměl si podivné chování vlčete vysvětlit ani jeho přirozeností, ani dědičností. Měl pocit jako už mockrát předtím, že lidskou logikou vlčí chování vysvětlit nelze.

Vlče stále vzrušeně běhalo v kruhu. Už celý den nemělo v tlamičce maso, určitě je hladové, musí mu už kručet v žaludku. Podle veškeré logiky a všech zkušeností se z hladového vlka stane zuřivý šílený vlk, jen co ucítí vůni čerstvého masa a krve. Proč se tedy vlče chová tak nezvykle, jako pokorný věřící? Jak je možné, že dokáže potlačit hlad a vykonat nejprve tak složitý „nábožensky rituál,“? Že by ve světě vlků existovala primitivní víra? Že by svou obrovskou duchovní silou řídila chovám stepních vlků? A dokáže řídit i kroky malého vlčete, které hned po narození opustilo vlčí prostředí? Čchen si kladl otázku, zdali primitivní náboženské představy nepronikly do lidského světa ze zvířecího. Že by pravěcí stepní lidé a stepní vlci byli kdysi v šerém dávnověku spolu nějak duchovně spřízněni? Step skrývá tolik tajemství, která čekají na své rozuzlení…

Vlče se konečně zastavilo. Sedělo před stepní veverkou a hlasitě dýchalo. Když se mu hruď trochu uklidnila, olízlo si tlamičku dvakrát dokola, z očí mu zableskl divoký chtíč po krvi a z pokorného věřícího se najednou stal opět onen vlčí divoch. Skočilo na burunduka, přichytilo ho pevně předními tlapkami, jedním stiskem mu prokouslo hruď, prudce trhlo hlavou a roztrhlo mu kožich. Obnažilo se čerstvé maso. Vlče hryzalo a polykalo a přitom sebou divoce škubalo. Během chvíle ožralo maso a kosti z jedné strany těla a pak vytáhlo vnitřnosti. Pak úplně všechny vnitřnosti, aniž by je jakkoliv čistilo, i s plným žaludkem, močovým měchýřem a střevy najednou spolklo.

Vlče žralo stále divočeji, čím dál víc ponořené do své hostiny. Požíralo burunduka a do toho vydávalo veselé rytmické vrčení, až Čchena mrazilo. Žralo úplně všechno bez výběru a na všem si stejně pochutnávalo. Netrvalo dlouho a z velké vypasené stepní veverky nezbylo nic než hlava a krátký chlupatý ocas. Vlče se ale nezastavilo ani teď. Chytilo předními tlapkami hlavu tlamičkou nahoru a zahryzlo se, za chvíli rozkousalo čumák a spolykalo všechno včetně tvrdých zubů, ani ty nevyplivlo. Pak rozkouslo zbytek hlavy a celou ji spolykalo. Nakonec nenechalo nazmar ani onen chlupatý ocas, roztrhlo ocasní kost na dvě části a jednu po druhé zhltlo. Na zemi zbylo jen pár kapek krve a moči. Vlče vypadalo, že by si ještě dalo. Chvíli se dívalo na Čchena, a když vidělo, že má obě ruce prázdné, nespokojeně popošlo několik kroků k němu a zklamaně si lehlo na zem.

Čchen poznal, že vlče má opravdu obzvláštní slabost pro stepní hlodavce. Pozemní veverka v něm dokázala probudit nejen jeho přirozené schopnosti, ale i nevědomí. Je jasné, proč na olonbulagské stepi nikdy nedošlo k velkému přemnožení hlodavců.

Čchena zaplavila další vlna lásky k vlčeti. Téměř každý den mu tenhle tvor připravil nějaké zajímavé představení. Vlčí hry byly vždy záhadné a hluboce poučné, inspirativní, z Čchena se stával stále oddanější obdivovatel. Škoda jen, že jeviště vlčete bylo tak omezené. Kdyby mohlo rozehrát své hry na celé širé mongolské stepi, jak velkolepé živé představení by asi rozehrálo! Většina hrdinských epopejí, které vlci po desetitisíciletí ve stepi odehráli, je dnes již nenávratně ztracena. Poslední zbytky vlčích oddílů byly zatlačeny ke státním hranicím. Číňané již nebudou mít to štěstí a možnost učit se od velkých učitelů.

Vlče zíralo na štěňata, která stále ohryzávala své kosti. Čchen se vrátil do jurty, aby stáhl sviště z kůže. Prokousnutý krk a hlavu odřízl, dal je do lavoru a schoval je pro vlče na večeři.

Čchen Čen pak sviště vykuchal, nakrájel maso na kousky, dal je do hrnce a začal je vařit. Bylo ho skoro plný hrnec, pro tři lidi to bude bohatě stačit.

 

V podvečer sedělo vlče vzpřímeně ve svém písčitém výběhu a dívalo se západním směrem. Sledovalo slunce pomalu mizející za obzorem. Až z něj zůstane jen mlhavý opar, otočí se směrem k jurtě a předvede několik podivných výrazů a pohybů. Budou připomínat bubnování, vrhám‘ se na kořist, převalování dopředu a dozadu. Pak rozezní kovový řetěz, aby připomněl Čchenovi a Jangovi, že teď nastává jeho čas.

Čchen se najedl jako první, vzal si tašúr a odešel s vlčetem na pravidelnou procházku. Žluťák a Er-lang se k nim přidali také. Každý den vpod11 večer v době relativního volna nastala vlčeti nejšťastnější chvíle z celého dne, šťastnější než čas jídla. Jít na vycházku s vlčetem je ovšem úplně něco jiného než vycházky, na jaké chodí vojáci s vlčáky. I pro Čchena to byla nejradostnější, ale i nejnáročnější část denního režimu.

Vlče pilo a jedlo jako divé, a tak každým dnem přibývalo. Bylo už o hlavu větší než štěňata jeho věku a o polovinu těžší. Původní srst mu již úplně vypadala a narostla mu nová, šedožlutá a lesklá. Na hřbetě mělo černý pruh dlouhých a tvrdých chlupů, úplně stejný jako divocí vlci. Kulaté čelo mu o něco zploštělo a na šedožlutých chlupech mu narostly bílé tečky jako špičky štětců z kozích chlupů. Jeho hlavička se začala protahovat, černý vlhký čumák měl tvrdý jako gumová zátka. Čchen vlčeti rád na čumák sahal, vlče pak kroutilo hlavou a kýchalo, vůbec nemělo tento projev Čchenovy lásky rádo. Uši mu narostly do špičky a do výšky, trčely pevně z hlavy jako dvě špičaté lžíce. Z dálky vypadalo jako divoký stepní vlk.

Nejděsivější a nejuhrančivější na vlčeti byly jeho oči. Byly kulaté, ale vnitřní koutky o něco níž a vnější o něco výš, zešikma se zvedaly na obě strany. Kdyby se přímky procházející oběma koutky protáhly, setkaly by se pod úhlem téměř pětačtyřicet stupňů, šikmější než na masce pekingské opery. Jeho obočí bylo žlutošedé, tedy nijak užitečné ve výrazech vyjadřujících hněv nebo hrozbu. Hrozivé výrazy vycházely z jeho šikmých očí a podtrhovaly je šikmé vrásky podél jeho čumáku, které se tvořily, když se vlče opravdu zlobilo.

Jeho oči se od očí lidí nebo jiných zvířat zásadné lišily. Bělmo mělo jantarovou barvu. Říká se, že mlhovky u aut jsou oranžové, protože tahle barva prostupuje mlhou. Čchen cítil, že vlčí jantarová má zase schopnost proniknout lidským srdcem a myslí. Zorničky mělo vlče poměrně malé, černé a temné, jako drobné ústí foukačky na otrávené jehly onoho černocha z příběhu Sherlocka Holmese. Když se zlobilo, Čchen se neodvažoval mu pohlédnout do očí.

Poté co si na něj vlče zvyklo, mohl si Čchen často dovolit ve chvílích, kdy bylo spokojené a šťastné, pořádně a zblízka si prohlédnout jeho rysy tváří v tvář. Stokrát si v té tváři Čchen četl, každý den znovu a znovu, až měl pocit, že ji zná nazpaměť. I když spatřil občas na jeho tváři úsměv, často jej výraz vlčete děsil. Jen pohled jeho očí mu dokázal přehnat mráz po zádech, a když k tomu vlče otevřelo krvavou tlamu, vycenilo čtyři tesáky jedovatější, větší a ostřejší, než má kobra, Čchen měl srdce v kalhotách. Často otevíral vlčeti tlamu a ťukal na jeho tesáky. Zněly kovovým zvukem jako nerez ocel. Byly pevné a silné a jejich hroty ostřejší než šídlo, i sklovinu měly tvrdší, než mají lidské zuby.

Tengri skutečně musel milovat stepní vlky, když je obdařil tak krásnou a tak účinnou zbraní. Vlčí tvář je sama o sobě zbraní a vlčí tesáky jsou součást té tváře. Mnoha stepních zvířat se vlk nemusí ani dotknout a ony už podlehnou jeho děsivému výrazu. I Čchena začaly znepokojovat ty čtyři den ode dne ostřejší tesáky.

Naštěstí vycházky byly jeho radostí, takže vlče nemělo důvod cenit na něj zuby a mračit se. Žmoulání a cucání je jeden ze způsobů, jak vlci projevují své city. Čchen dával často vlčeti svou ruku do tlamičky na hraní. Vlče ji vždy cumlalo velmi opatrně, jen lehoučce si pohrávalo s prsty v tlamičce a mezi zuby, nikdy nestisklo silou: jako když si hrají vlčata mezi sebou, nikdy si neprokousnou kůži, neporaní se do krve.

Za poslední měsíc vyrostlo vlče o pořádný kus a jeho síla narostla o to víc. Čchen o jejich podvečerní vycházce sice říkal, že jde vlče vyvenčit, ve skutečnosti však spíše za vlčetem klopýtal a snažil se jej udržet, spíš by se dalo říct, že vlče vedlo Čchena než obráceně. Jen co opustilo svůj výběh, jako vůl zapřažený do povozu začalo táhnout Čchena, seč mu síly stačily, do stráně. Čchen s Jangem se občas s vlčetem proběhli, aby si protáhlo nohy. A když už oni stěží popadali dech, vlče bylo stále při síle a začalo pořádně tahat, kolikrát i hodinu je ještě vláčelo po kopcích. Čchenovi už umdlévalo rameno, ruku měl vytahanou, tělo zpocené, utahanější než za den těžkých prací. Na mongolské náhorní planině je mnohem méně kyslíku než v pekingské rovině, takže Čchen často lapal po dechu, bledl v obličeji a v nohách mu mravenčilo a škubalo. Na začátku chtěl s vlčetem chodit běhat, aby si vytrénoval fyzičku a zdravé, silné mužné tělo. Ale jen co vlče ukázalo, co všechno v něm je, Čchen už si netroufal. Vlk je jeden z nejlepších a nejvytrvalejších běžců stepi, ani nejrychlejší mongolští koně vlka nedohoní. Jak by se on, lidský dvojnožec, mohl měřit v běhu s vlkem? Čchen s Jangem si začínali dělat starosti, jak budou vlče venčit, až vyroste úplně. Možná je dotáhne až ke smečce.

Někdy vlče strhlo jednoho nebo druhého tak, až spadli na zem. Děd a ženy se jim vždycky smály, když to zahlédly ze vzdálených jurt. Přestože byli všichni pastevci stále přesvědčeni, že Čchenův chov vlka je hloupá a nebezpečná hra, všichni se rádi na jejich účet pobavili. Celý oddíl čekal, kdy spravedlivý Tengri potrestá pekingského studenta za jeho „vědecký pokus.“ Jeden mladý pastevec, který uměl trochu rusky, jednou Čchenovi řekl: „Člověk si vlka nikdy neochočí, ani věda si nikdy neochočí stepního vlka!“

„Ale já nechci vlka ochočit. Chci ho jen pozorovat,“ bránil se Čchen.

Nikdo mu ale nevěřil. Jeho plán pokusit se o křížení vlka se psem za účelem získání vlčáka se roznesl po celé komuně. Kotrmelce s vlčetem při procházkách na stráních i to, jak je vlče smýkalo sem a tam, se staly oblíbenými historkami pro obveselení pastevců u kalíšku pálenky.

Zvláštní na procházkách bylo, že dříve vlče rádo smýkalo Čchena do všech stran, lhostejno kam, hlavně když běhali. Poslední dobou jej však vždy táhlo severozápadním směrem, do míst, odkud tehdy vycházelo nejvíce hlasů vlčic. V Čchenovi se také probudila zvědavost a chtěl se tam jít podívat. Běžel tedy s vlčetem daleko, mnohem dál než obvykle. Prošli roklinou a vlče vedlo Čchena do mírné stráně. Čchen se otočil, byli asi tři čtyři li od jejich jurty. Trochu se bál, ale měl s sebou na obranu Žluťáka a Er-langa, také tašúr, nechal tedy vlče a neobrátil ho hned na zpáteční cestu. Když uběhli ještě asi půl li, vlče zpomalilo a začalo čenichat kolem dokola, ke kravskému trusu, kupičce hlíny, kusu bílé kosti, k trsu trávy i ke kamenům, úplně ke všemu, co jen trochu čouhalo ven.

Čenichalo a čenichalo, až došlo k vysokému trsu ostré trávy a bodláčí. Nasálo pořádně vzduch a najednou se celé naježilo, chlupy na hřbetě se postavily do pozoru. V očích mu zablesklo, opět to očichalo, nejraději by tam strčilo celou hlavu. Pak ji najednou zvedlo a zavylo dlouhým teskným zavytím směrem k červánkům. Nebyla v něm už ona radost prvního úspěchu, byl v něm jen stesk a touha po mateřské lásce a smečce, jako by chtělo vypovědět všechno utrpení několika měsíců vězeňského života v řetězech…

Er-lang a Žluťák také očichali trs a oba se naježili. Začali divoce hrabat do země a štěkat severozápadním směrem. Čchen hned pochopil. Vlče i psi ucítili pach moči divokých vlků. Rozhrnul botou trochu bodláčí a uviděl, že některé rostliny jsou ve spodní části spálené do žluta, ostrý pach močoviny ho udeřil do nosu. Čchena to trochu sebralo. Tohle byla čerstvá moč. Včera v noci tu museli být zase vlci, pohybovali se v okolí tábora. Červánky začínaly pomalu blednout a kopce se nořily do temně zeleného stínu. Foukal slabý vítr a pohrával si s trávou. Čchenovi se zdálo, jako by v trávě uviděl spoustu vlčích hřbetů. Roztřásl se. Bál se, že by mohli potkat vlčí smečku, zvlášť na skupinu odhodlaných vlčic by velmi nerad narazil. Čchen už na nic nemyslel, jen táhl vlče, aby ho odvedl zpátky domu.

A zrovna v tu chvíli zvedlo vlče zadní nohu a počůralo trs trávy a bodláčí. Čchen se polekal a hned je odtahoval rázně pryč. Vlčice své vlče stále ještě hledá. A uvězněné vlče jí zanechává záznam. Pokud naváže s matkou spojení, bude to mít nedozírné následky. Čchen zatáhl vlče vší silou, až jej strhl na zem. Tím zarazil vlčeti nejen čůrání v půlce, ale přerušil i jeho snahu najít opět svou matku. Vlče se rozezlilo, oči se obrátily, čelo zkrabatilo, odrazilo se na zadních nohách a jako divoký vlk vyskočilo na Čchena. Ten instinktivně couvl, ale trs ho nepustil. Vlče rozevřelo tlamu a zahryzlo se mu do lýtka. Vykřikl a projela jím ostrá bolest i strach. Vlče mu prokouslo kalhoty a hryzlo ho do nohy. Čchen se rychle posadil a přetáhl vlče po čumáku tašúrem. Ale zvíře jako by se úplně zbláznilo, tisklo pevně a nechtělo pustit, vypadalo, že mu chce za trest utrhnout kus masa.

Oba psi se vyděsili. Žluťák se zakousl vlčeti do šíje a prudce škubal. Er-lang mu přímo u hlavy hrozivě zaštěkal, vlčeti jako by těsně u ucha zahřmělo, až se otřáslo, teprve pak pustilo Čchenovu nohu.

Čchen byl vyděšený, že málem omdlel. Uviděl svou vlastní krev na zubech vlčete, které od malinka krmil. Er-lang a Žluťák ještě drželi vlče v čelistech. Čchen je rychle chytl pevně kolem krku a uzamkl jej do těsného sevření svého náručí. Ale vlče stále srdnatě bojovalo, vrčelo a cenilo zuby a z očí vysílalo zuřivé „jedovaté šípy.“

Čchen uklidnil Er-langa a Žluťáka, aby už na vlče neútočili, pak se teprve upokojilo. Povolil sevření. Vlče se oklepalo, odstoupilo od Čchena na dva kroky a stále proti němu metalo hrozivé blesky z očí, hřbet ještě naježený. Čchen se zlobil a zároveň měl strach.

„Vlče, vlče, ty ses dočista pomádo! Ty se odvažuješ mě kousnout?“ zařval na něj Čchen rozezleně.

Když vlče uslyšelo známý hlas, jeho rozvášněnost začala trochu ustupovat. Naklonilo hlavu a přeměřilo si člověka před sebou, jako by teprve teď poznalo Čchena. Přesto se mu v očích neobjevil ani náznak omluvy či pokání.

Čchenovi tekla z rány krev a zatékala mu do boty. Rychle se zvedl, zastrčil tašúr do myší díry a konec vlčího řetězu navlékl na tento provizorní kul. Obával se, že vlče při pohledu na krev zase ovládne divočina. Raději pár kroků poodešel, otočil se zády, sedl si na zem, zul botu a ohrnoval si kalhoty. Na lýtku měl čtyři malé dírky a v každé krev. Naštěstí látka pracovních kalhot byla pevná a zmírnila sílu vlčího stisku, takže ranky nebyly příliš hluboké. Čchen si spěšně ošetřil ránu starým pasteveckým způsobem. Vytlačil krev kolem ran, aby čistá krev vytekla ven a vymyla toxiny, které mu vlče vpustilo do rány. Když vytlačil dostatečné množství, roztrhl si teprve košili a zavázal si nohu látkou.

Pak vstal, vzal řetěz a natočil vlčeti hlavu směrem k jurtě. Ukázal na jejich komín a řekl: „Vlče, ná, vodička, maso.“ Tohle byl jediný způsob, na který s Jangem přišli a který spolehlivě dostal vlče z procházky domu. Jen co to vlče uslyšelo, začalo slintat, zapomnělo, co se právě stalo, ani se neotočilo a táhlo Čchena domů.

Doma se vlče vrhlo rovnou na svou misku s jídlem a očekávalo příděl. Čchen pověsil kruh řetězu na kůl, zabezpečil ho nahoře záklopkou a pak přinesl vlčeti zbytky sviště a plnou misku čisté vody. Mělo takovou žízeň, že nejprve ponořilo hlavu do misky s vodou a celou ji najednou vypilo, až pak se šlo věnovat svištím kostem. Pokud šli s vlčetem na procházku, nesměli mu ten den nějakou dobu vůbec dát napít, aby zpocené zvíře dostalo po běhání tak velkou žízeň, že se pak poslušně vrátí domů již při první zmínce o vodě.

Čchen si šel do jurty ošetřit ránu. Když Kao Tien čung viděl stopy po vlčích tesácích, naléhal na Čchena, aby zašel k doktorovi na injekce proti vzteklině. Čchen neměl odvahu riskovat, a tak sedl na koně a odjel ke třetí pastevecké skupině do jurty studentů, kde bydlel mladý Pcheng. Dostal injekci a léčivý obvaz. Prosil Pchenga, aby za žádnou cenu neříkal nikomu o tom, co se mu přihodilo. Výměnou za to musel Čchen slíbit, že od něj nebude chtít Rudou záři nad Čínou Edgara Snowa, kterou si Pcheng půjčil a ztratil, a že mu navíc ještě půjčí Napoleonův životopis a Otce Goriota. Teprve pak si vynutil příslib mlčení. Pcheng si stěžoval, že mu na ústředí dají jen pár injekcí proti vzteklině, a když teď použil dvě na dělníka, kterého pokousal pes pastevců, bude muset v tom horku znovu pro další zásoby. Čchen ještě chvíli Pchenga chlácholil, sám ale nevěděl, co vlastně říká, v hlavě mu vířily myšlenky na záchranu vlčete. Koneckonců kouslo člověka – stepní pravidla jsou nemilosrdná. Když ovčácký pes kousne ovci, musí se hned utratit, pokud pokouše člověka, je na místě ubit k smrti. Bylo nad slunce jasnější, co by se stalo teď. Žádné slitování. Od začátku je jeho chov proti všem zákonům: vlče dnes dokonce poranilo člověka, to je jeho konec. Čchen vsedl na koně, zapomněl na zranění a vyrazil domů. Cestou se bouchal do hlavy a doufal, že se mu rozsvítí a napadne ho nějaká spásná myšlenka.

Když se vrátil domů, uslyšel Janga a Kao Ťien-čunga, jak se baví, co s vlčetem. Kao křičel: „I na Čchena už si trouflo, to si teď troufne na každého! Co budeme dělat, až někoho zase pokouše? Musíme ho hned utratit! Až se přestěhujeme zpátky na podzimní pastvinu a jurty budou daleko od sebe, nestihneme si včas dojet pro injekce, co pak? Nemoc vzteklých vlků je ještě horší než psí. Na to se umírá!“

Jang Kche tlumeně odpovídal: „Obávám se, že kvůli Čchenovi už od ústředí nedostaneme léky proti vzteklině. Jsou vzácné, pro případ nehody. Nebudou jimi chtít plýtvat pro lidi, kteří si zranění způsobili sami. Já bych řekl…, nezbývá nám nic jiného, než vlče rychle pustit na svobodu. Jestli se opozdíme, z oddílu tu budou dřív a vlče ubijí.“

„Vlče pokousalo člověka a ty ho chceš ještě pustit?“ divil se Kao. „Ty jsi vážně idealista. Copak to jde?“

Čchen najednou věděl, co dělat. Zapojil se do debaty. „Už to mám,“ prohlásil rozhodně. „Nebudeme ho ani zabíjet, ani pouštět. To by byla všechna práce k ničemu, i bolest z kousnutí by vyšla vniveč. A nemůžeme vědět, jestli přežije, když ho teď pustíme. I kdyby se vrátilo ke smečce, vůdce by ho možná považoval za ‚cizince‘ nebo ‚zrádce‘, jak by vlče pak přežilo?“

„Tak co chceš dělat?“ mračil se Jang.

„Existuje jediný způsob: zahrát si s vlčetem na zubaře a obrousit mu jeho ostré tesáky. Když nebudou tak špičaté a nebudou mít ostré hrany, i kdyby vlče kouslo, nezakousne se tak, aby tekla krev… a budeme ho od této chvíle krmit masem nakrájeným na kousky.“

„To by snad pomohlo,“ vrtěl hlavou Jang Kche, „ale je to stejné jako ho zabít. Jakmile ho připravíš o jeho tesáky, připravíš ho i o život ve stepi.“

Čchen sklonil hlavu. „Nic jiného mě nenapadá. Ale nesouhlasím s tím, že jen kvůli kousnutí necháme všeho v půli cesty. Možná mu pak ostré špičky znovu dorostou. Teď se jich však musíme zbavit.“

„Tak ty chceš jít tygrovi trhat zuby? Jedno kousnutí ti nestačilo?“ zasmál se Kao kysele.

Druhý den ráno ještě než vyhnali ovce na pastvu, provedli Čchen s Jangem vlčeti operaci zubů. Nejprve ho pořádně nakrmili a pohráli si s ním, aby bylo spokojené. Pak mu Jang chytil pevně hlavu a palci rozevřel tlamičku. Vlče se vůbec nebránilo. Bylo zvyklé, že s ním ti dva dělali všelijaké kousky. Myslelo si, že to je zase nějaká hra. Jang s Čchenem na slunci pořádně prozkoumali jeho zoubky. Byly trochu průsvitné, a tak viděli, že kanálek vede jen asi do půlky zubu. Usoudili, že když uštípnou špičky, nepoškodí tím kanálek, vlče to nebude ani bolet. Zůstanou mu tesáky. Možná si za chvíli vybrousí zase stejně ostrou špičku.

Čchen nejprve nechal vlče, aby si očuchalo kleště a aby se jich nebálo. Když vlče přestalo být ke kleštím nedůvěřivé a ostražité, otevřel mu Jang Kche tlamičku a Čchen citlivě a rychle uštípl všechny čtyři špičky tesáků, jen to zapraskalo. Odstranil asi čtvrtinu délky zubu. Oba předpokládali, že operace bude složitá, a byli připraveni k boji. Ale vše bylo za nimi ani ne v minutě a nikdo nebyl zraněn. Vlče nic nebolelo, jen si lízalo uštípnuté konce, jako by ani nevědělo, o co právě přišlo, nebo mu to nevadilo. Čchen s Jangem jej opatrně položili na zem. Chtěli ho odměnit, ale měli strach, aby mu neublížili, tak to nechali na příště.

Oba studenti si řádně oddechli, když to bylo za nimi. Už se nemusí bát, že vlče někoho pokouše. Přesto chodili několik dní jako tělo bez duše. „Připravit vlče o tesáky je horší než kastrace muže,“ řekl Jang Kche. Čchena také tížilo, co udělali. „Zdá se mi to, nebo se stále více vzdalujeme původnímu záměru, pro který jsme chtěli vlče chovat?“

Všechny tři navíc mrzelo, že si Pcheng odvezl tři dobré knihy. Ze všech pekingských studentů z celé komuny si jen Čchen s Jangem přitáhli kufry feudálních, kapitalistických a revizionistických klasiků, a když se teď po dvou letech nejhorší vlna politických bouří uklidnila, studenti se těšili, že si jednotvárný pastevecký život budou moct zpestřit tajným čtením zakázaných děl. Půjčené knihy se nikdy nevrátily. Jenže Čchen je půjčit musel…, kdyby se tři nojoni dozvěděli, že vlče někoho zranilo, Pao Šonchor by ho dal jistě bez milosti utratit. Knihy jsou mocné čarodějky. Skutečně dlouho se nikdo v oddíle nedozvěděl, co se stalo.
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Od té doby, co Li Š‘-min (Tchaj-cung dynastie Tchang – pozn. autora) pozvedl zbraně, svedl několik desítek bitev, vždy byl osobně v čele vojsk, vjížděl na koni hluboko mezi nepřátele, a přestože se mnohokrát vystavoval nebezpečí, nikdy nebyl zraněn šípem ani čepelí. Li Š‘-min vlastnoručně zabil desítky lidí, a i když přišel o oba meče a krev mu plnila rukávy, omyl se a znovu se vrátil do boje. A vojska Li Jüana se znovu zmocnilo bojové nadšení. Císař (Tchaj-cung dynastie Tchang – pozn. autora) řekl: „… všeobecně můžeme o metodách válčení říct to, že když vidíme výhody, rychle postupujeme, a je-li naše postavení nevýhodné, rychle ustupujeme.“

S‘-ma Kuang Zrcadlo ku prospěchu správné vládě, sv. 190,184,196

Říčky a potůčky Olonbulagu se po několika velkých deštích rozvodnily. Jezerní hladina v údolí nové pastviny se rozlila do šíře, travnaté břehy jezera se rozmočily a staly se ideálním hřištěm divokých kachňátek, která se zde učila létat a chytat potravu. Současně se na olonbulagskou step snesl nájezd komářích rojů nebývalé síly.

Pro pekingské studenty byli komáři ještě větší noční můrou než všechny ostatní kalamity, děsivější než černá nebo bílá pohroma, vítr či oheň, sucho, epidemie nebo vlci. Když přijde na Olonbulag komáří pohroma, jsou komáři jako vzduch, jsou prostě úplně všude. Bez moskytiéry se ani nenadechnete. Ať jste kdekoliv, pokud nemáte ochrannou síťku, vdechnete do nosu při každém nádechu hned několik komárů. Východní část Vnitřního Mongolska je zřejmě oblastí s největším výskytem komárů na světě. Je zde hodně řek a jezer, tráva je hustá a vysoká a spousta děr a nor pro klidné přečkání zimy. Je tu nevyčerpatelná zásoba krve, ať už vlčí, lidské, koňské, ovčí nebo domácího skotu, či divokých zvířat jako gazel, svišťů, zajíců, korsaků, hadů, stačí si vybrat. Tihle komáři, kteří pijí vlčí krev, už pobláznili jednoho šestnáctiletého studenta tak, že se psychicky zhroutil a musel být odvezen zpátky do Pekingu.

Na nové pastvině byla komáří kalamita ještě horší než jinde, neboť loni tu nerušeně přečkalo zimu mnohem více hmyzu než v obydlených oblastech.

Po obědě se Čchen natáhl v jurtě pod moskytiéru a vzal si s sebou knihu, že si bude chvíli číst. Pak si na hlavu nasadil kuklu podobnou té, jakou nosí včelaři, do ruky si vzal koňskou oháňku na odhánění much a vyšel ven. Chtěl se podívat, jak je na tom vlče v obležení komárů. Tohle byla doba, kdy tito vetřelci zahajovali svůj největší frontální útok dne. Jen co Čchen vyšel z jurty, ocitl se rázem uprostřed úděsného bzučení.

Olonbulagští komáři nemají sice vlčí inteligenci, ale zato jsou útočnější a nebojí se smrtí. Jen co ucítí pach zvířete, hned se na něj vrhnou a sají, bez rozmyslu, bez váhání, bez strategie, jako létající jehličky a zběsilé šípy, nehledě na počet zabitých koňskými a kravskými ocasy, vrhají se neohroženě na oběť. Zálohové roje snad ještě podněcovala vůně krve jejich zabitých druhů z předvoje, útočily o to zarputileji.

Na Čchenově síťce kukly bylo v mžiku plno komárů. Zaostřil a viděl, jak se snaží prostrčit své dlouhé sosáky jako dlouhé jehly oky síťky. Čchen koňskou oháňkou ze sítky smetl komáry, několik desítek jich padlo na zem, ale za chvilku už měl na síťce zase další komáří clonu. Musel jako vějířem neustále síťku oprašovat, jinak by vůbec neviděl. Čchen se podíval nahoru na nebe. Komáři vypadali, že se houfují k útoku – jako poslední přípravy před vyhlášením války. Husté mračno komárů mu viselo nad hlavou ve výšce necelých dvou metru nad zemí. Jako když ve stepi zaplály válečné ohně a step přikryla hustá vrstva „žlutého kouře.“ Čchena napadlo, že tenhle „žlutý kouř,“ je teprve něco úděsného, kam se na něj hrabe pověstný vlčí kouř. Step se ocitla ve válečném stavu.

Čchen sledoval komáry nad hlavou, aby věděl, na co se má připravit v noci na hlídce. Všiml si, že komárů je nejen obrovská hustota, ale že jsou i nezvykle velcí. Neustále bez přestání třepetali křidélky, která nebyla vůbec vidět, jen velká komáří těla velikosti malých krevet. Měl najednou pocit, jako by jeho tělo kleslo na dno jezera a on nad sebou pozoroval hejna mladých krevet na hladině.

Čchenův bělouš se už nějakou dobu vůbec neodvažoval chodit se na stráň pást. Stál teď na prázdném zásobníku na ovčí trus. Země byla poseta starým trusem a nerostla tu žádná tráva, takže hmyzu tu bylo méně. Přesto měl kůň na sobě tlustou vrstvu komářích těl, jako by měl tělo olepené otrubami. Když bělouš uviděl pána, jak přichází s oháňkou a odhání komáry, snažil se kousek po kousku k Čchenovi přiblížit. Čchen udělal pár kroků, rozvázal běloušovi kožené „okovy,“ kolem nohou a odvedl ho k povozu, kde bylo komárů ještě o něco méně. Tam mu opět uvázal řemínky kolem nohou. Bělouš stále kýval hlavou nahoru a dolů, ocasem mlátil kolem sebe na břicho, nohy a do boků, komáry kolem hrudi a předních nohou musel zvládat tlamou. Miliony komárů si našly cestičku mezi chlupy a zabodávaly se koni do svalů. Po chvíli měli plná břicha a na koňském těle přibývaly jasně červené kuličky. Kůň se oháněl energicky ocasem. Kdykoli máchl, rozmázl si na těle krvavou šmouhu, i ocas už měl celý rudý a slepený, jak drtil komáry v dosahu téhle nebezpečné obranné zbraně. Bělouš sám byl celý od krve, jako by právě unikl vlčí smečce.

Čchen pomohl oháňkou koni odehnat nájezdníky z jeho hřbetu a předních noh, za což mu bělouš vděčně děkoval pokýváním hlavy. Ale komáři se rojili stále hustěji, jen co odehnali jeden nálet, hned tu byl další. Kůň byl stále „olepený,“, pořád měl na těle vrstvu otrub a červených jeřabin.

Čchen měl však nejvíce starostí o vlče. Vlče mělo v noře dešťovou vodu, takže se nemělo před komáry kam schovat. Jeho jemná letní srst nebyla pro dotěrný hmyz žádnou překážkou. Ušní boltce, čumák, oční víčka a břicho a temeno hlavy, kde nemělo srst nebo jen jemné a řídké chloupky, byly nejcitlivější a nejlépe dostupná místa. Vlče už z komárů doslova šílelo.

Jako by komáři věděli, že jeho krev je vydatná: vlče bezpečně přilákalo nejvíce „žlutého kouře.“ Válelo se po zemi, když už to nemohlo vydržet, běhalo kolem kůlu, až bylo celé uřícené. Neodvažovalo se ani jazyk vystrčit, ani se pořádně zplna hrdla nadechnout, aby nevdechlo komáry do krku. Po chvíli se svinulo do klubíčka, zadní nohy, které nebyly moc zarostlé, si složilo pod sebe a předními tlapkami si zakrylo čumák. Čchena překvapilo, že malý vládce stepi podlehne nakonec komárům. Zahnán na ústup vypadal politováníhodně, jako nějaký otloukánek. Přesto mu z očí stále sršely blesky a vzdor jako vždy.

Bylo dusno. Komáří roje nad jejich hlavami tlačil nízký tlak vzduchu dolů. Čchen oháňkou odháněl vlčeti komáry a rukou jej hladil po hlavě a po těle, v dlani mu zůstávali komáři a červené skvrnky. Čchenovi srdce krvácelo, vždyť ta krev na jeho rukou byla jeho práce, čas, krev a pot. Vlče mu radostně lízalo krev z ruky a drbalo se o jeho koleno, až ho měl Čchen taky rudé a plné vlčích chlupů. Chytilo se Čchena jako tonoucí stébla, nechtělo se pustit. V jeho očích se objevila vděčnost. Čchen si vzpomněl na vlky venku ve stepi. Tráva v táboře byla mnohem nižší a řidší než venku, jak ji stáda za tu dobu spásla. V horách na stráních a v mokřinách ve vysoké trávě je komářích rojů mnohem více, vlčí smečce se teď musí vést ještě hůře než vlčeti. Do nory se neschovají, tam za nimi komáři vletí. Mohou rychle běhat, aby vítr komáry odvál, ale stejně jim neutečou, před nimi jsou další. Sviště už nechytí, a i kdyby, jeden svišť jim nedoplní zásoby ztracené krve. Děd Bilig říkal, že po komářích nájezdech přichází vždy nájezdy vlků. Komáři udělají z vlčích smeček hladové a šílené smečky. Poslední dny nenechaly pastevce klidně spát.

Vlče vypadalo hodně unaveně, zatím sice nijak výrazně nezhublo, ale kdo ví, kolik krve mu každým dnem a nocí komáři vysáli, k tomu ještě zvýšená fyzická aktivita. Tváří v tvář šíleným bestiím se ovšem projevila jeho zarputilá povaha, vlče se nenechalo nijak odradit a žralo stále se stejnou chutí a vervou, jako by se rozhodlo, že zvýšeným příjmem potravy zdolá komáří invazi a utrpení. Navíc Čchen poslední dobou často dostal nějakou mrtvou ovci, neboť nemocí ve stádech v parném létě přibývalo. A tak vlče i v této nelehké roční době přibývalo na váze a rostlo jako dříve. Čchen byl jako bezstarostný otec, který nikdy nemusel své dítě do ničeho nutit nebo ho motivovat k výkonům. Musel udělat jen jediné: dát vlčeti pořádně najíst. Stačilo, když mělo dost masa a vody, a dokázalo odolat úplně všemu a ještě přineslo vysvědčení se samými jedničkami.

Vlče najednou vyskočilo, jako když do něj střelí. Kdo ví, jak a kudy se mu pod břicho dostal nějaký velký komár a štípl ho do jeho malého přirození. Samou bolestí málem vyletělo z kůže. Hned změnilo taktiku, zvedlo zadní nohu, sklonilo hlavu dozadu k břichu a zuby si chtělo podrbat napadené citlivé místo. Ale jen co zvedlo nohu, stovky komárů vtrhly pod břicho. Nejraději by si onu věcičku rovnou ukouslo, taková byla jeho bolest.

 

Čchen nechal vlče vlčetem, vzal si srp a na záda proutěnou nůši a vydal se do horské rokle natrhat pelyněk. Loni bylo komárů málo. Od té doby, co se nastěhovali na novou pastvinu, začalo pršet a Čchen si už zjistil, kde tu pelyněk roste. Déšť přinesl komáří invazi, ale také obrovskou úrodu této byliny. Když teď komáři zaútočili ve své plné síle, pelyněk v roklích akorát dorostl a byl silně cítit. Čchen se podíval na Tengriho. Kdyby ve stepi nerostl pelyněk, pomyslel si, přežili by vůbec lidi ve stepi?

Psi se báli komárů v trávě. Žádný s ním nešel, všichni zůstali ležet pod povozy, kde bylo hmyzu nejméně a kde unikli i ostrým slunečním paprskům. Čchen měl namířeno do rokle v západních horách. Po cestě viděl, že ovčí stáda mířila na kamenité sedlo, kde profukovalo a kde nerostlo moc trávy. Jen tam mohly ovce vydržet. Pastevci měli na hlavách kukly proti komárům, a i když jim bylo vedro k zalknutí, nikdo se neodvažoval si ji ani na chvilku sundat.

V roklině rostla hustá a vysoká tráva, vítr tam nefoukal a komárů tam bylo až hrůza. Čchenovi po zádech stékal studený pot. Měl na sobě hrubou kazajku, která už byla taky celá nasáklá potem. Komáři se zabodávali i do hrubé látky, zapíchli se a nemohli ven. Na Čchenovi se tak hromadila vrstva hmyzu, který sám sebe uvěznil. Čchen neměl čas se jimi zabývat, ať si dělají, co umí. Po chvíli však v ramenu ucítil prudkou bolest. Plácl se tam a na dlani mu zůstala krvavá kaluž.

Když vešel do hustého porostu pelyňku, komárů výrazně ubylo. Rostliny pelyňku byly téměř metr vysoké, na šedomodrobílém stonku vyrůstaly úzké chlupaté listy, jemné a šťavnaté. Pelyněk je hořká léčivá bylina, zvířata se ho netknou, takže si muže růst, jak libo. Čchen při pohledu na vysoký porost automaticky zpomalil krok, nachystal si srp a opatrně se sehnul, připraven k boji. Pastevci často upozorňovali studenty, že v létě si mají na pelyňkový porost dávat obzvlášť pozor. Bývá vysoký a komárů tam mnoho není, takže se tam rádi skrývají vlci. Aby odpudili komáry, kolikrát se v pelyňku i vyválejí, aby se silná vůně byliny vstřebala co nejvíce do jejich těla; bylo to jako obléknout si ochranný oděv.

Bez psů se Čchen neodvažoval daleko. Hlasitě zařval, a když viděl, že se nikde nic nehýbe, chvíli postál a pak opatrně vstoupil do pelyňkového porostu. Vrhl se na nejhustší rostliny jako na spásu a začal žnout. Šťáva mu obarvila srp do zelena a ve vzduchu bylo cítit silnou bylinnou vůni. Otevřel pusu a zhluboka vdechoval, nejraději by všemi otvory a póry nasával tuhle vůni.

Nasekal celou nůši a rychle se vracel domů. Utrhl jednu mladou rostlinku, vymačkal trochu šťávy a vetřel si ji do kůže hřbetu ruky. A opravdu, i když to bylo jediné místo, které zůstávalo venku a nechráněné, komáři si na něj netroufli.

Jakmile se vrátil do jurty, rozfoukal oheň, a aby se pořádně rozhořel, přiložil notně suchého trusu. Pak z proutěného povozu vyhrabal několik starých lavoru na umývání, co jich za rok nasbírali, vybral z nich největší, vložil do něj hořící trus a na něj položil hrst pelyňku. Z lavoru se rázem vyvalil hustý bílý kouř.

Čchen vzal kouřící lavor a položil ho do vlčího výběhu ve směru větru, který kouř vzal a rozfoukával po kruhu; ve chvíli zahalil polovinu výběhu. Pelyněk je nepřítelem komárů číslo jedna. Komáři se bojí létat do míst, kde cítí jeho vůni. Dokonce i napití komáři vzali do zaječích uprostřed hodokvasu, když ucítili pelyněk. Ve chvíli opustila vlčí výběh dobrá polovina komářích útočníků, ani stopy po nich nezůstalo.

Pelyněk vysvobodil vlče z obležení. Přesto se při pohledu na ohňové jiskřičky a bílý kouř vlče naježilo a roztřáslo. V očích se mu objevil strach, poskakovalo až na okraj svého výběhu, dokud ho řetěz nezastavil, ale i tam ještě bojovalo. Vlče se jako všichni divocí vlci bálo ohně a kouře. Mělo tak nahnáno, že rázem zapomnělo na utrpení komářích štípanců a snažilo se dostat z dosahu bílého kouře. Vlci byli jistě po dlouhá staletí ve stepi často vystavováni útoku ohně a kouře a vlče tento strach zdědilo po svých předcích. Čchen přidal další pelyněk a posunul kouřící lavor tak, aby se vlče dostalo do oblaku dýmu. Musí jej nechat zvykat si na kouř, aby mohlo v klidu přečkat komáří invazi, pelynek je jeho jediná úleva. Ve volné přírodě vodí vlčice svá mláďata schovat se před komáry do pelyňkového porostu. Tady v táboře se musí Čchen postarat sám a pelyňkovým kouřem ochránit vlče před hmyzem místo vlčice.

Bílý kouř se valil dál, vlče zápasilo s řetězem ze všech sil, málem se uškrtilo. Čchen se zatvrdil a přidával pelyněk na oheň. Nakonec se vlče unavilo tak, že se přestalo bránit, jen stálo uprostřed mraku dýmu a celé se třáslo. Kouře se sice hrozně bálo, ale také ucítilo určitou úlevu. Zmizel ten otravný zvuk, který jej pronásledoval několik dní a nocí, a zmizel létající hmyz. Zdálo se mu to divné. Rozhlíželo se kolem, pak se sklonilo a dívalo se dolů pod břicho, ale ty malé potvůrky nikde nevidělo. Vlče se podivovalo a radovalo zároveň. Rázem znovu ožilo.

Kouře neubývalo. Vlče se stočilo do klubíčka. A když z lavoru vyskočilo pár jiskřiček, vylekalo se tak, že běželo na druhou stranu výběhu, kde byl čistý vzduch. Jen co vyskočilo z oblaku dýmu, hned jej obklíčil roj komárů, začal ho štípat, až nadskakovalo bolestí a zakrývalo si tlapkami tlamičku. Když už to nemohlo déle snášet, nezbylo mu než zase běhat do kruhu, aby komárům uniklo. Oběhlo asi deset koleček a pak zpomalilo, jako by pochopilo, že když vběhne do kouře, hmyz z jeho těla zmizí. Když vyběhne, dostane do čumáku pár štípanců. Vlče vyvalilo oči a zvědavě pozorovalo bílý kouř. Začalo opatrně protahovat dobu, kdy se zdržovalo v kouřové cloně. Vlče bylo chytré mládě, v hlavě mu to začalo pracovat, vstřebávalo nové poznatky. Pořád mělo ale strach z kouře a váhalo.

Psi, kteří se stále schovávali před komáry pod povozy, si velmi záhy všimli bílého dýmu. Všichni psi znali výhody pelyňkového kouře. Zablýsklo jim v očích a spolu se štěňaty se rozběhli k výběhu využít kouřové clony. Jen co se ocitli v kouři, komáři z jejich těla jako by mávnutím proutku zmizeli. Psi si začali zabírat nejlepší místa v nejhustším dýmu, pohodlně se tam natáhli, konečně si mohou trochu odpočinout a dohonit pár hodin spánku. Štěňata se s pelyňkovým kouřem ještě nikdy nesetkala. Slepě následovala velké psy, a když zjistila, že jsou komáři pryč, vesele poštěkávala a zabírala si také výhodná místa. Zanedlouho byl vlčí výběh o průměru čtyř metrů plný psů. Vlče na to zíralo s otevřenou tlamičkou.

Jeho nadšení neznalo mezí. Přimhouřilo oči, tlamičku pootevřenou v úsměvu, ocas nahoru. Kolikrát zval psy k sobě do výběhu, aby si s ním přišli hrát, ale ti si ho nevšímali. A dnes sem přišli sami bez pozvání, všech šest psů, i s Ilé, která ho měla nejméně ráda. Vlče se podivilo, mělo ohromnou radost, větší, než kdyby dostalo šest velkých masitých svišťů. Zapomnělo na svůj strach a schovalo se také do kouře. Chvíli lozilo vesele Er-langovi po hřbetě, pak se válelo v klubíčku s malou fenkou. Opuštěné vlče mělo konečně kolem sebe velkou rodinu. Chovalo se jako vězeň, který se po dlouhé době setkává s celou svou rodinou, s každým se chtělo očichat, pohrát, olízat… Čchen ještě nikdy neviděl vlče tak šťastné. Oči se mu trochu zamžily…

Psů bylo mnoho a působeni kouře prostorově omezené. Najednou začalo vlče jakoby překážet. Vlče, „pán,“ tohoto území, bylo psy vytlačeno ven. Štěňata, která stále bojovala o nejlepší místa, jej bez pardonu vyprovodila mimo kouř. Vlče bylo najednou zmatené. Snášelo komáří útoky, natočilo hlavu a snažilo se pochopit chování psů. Po chvíli se v jeho očích objevil záblesk pochopení, otazník zmizel a ono prozřelo: psi nepřišli za ním, ale za bílým kouřem. Ta bílá mlha, která mu naháněla hrůzu, je příjemným místem bez otravných a bolestných komářích štípanců, a je to jeho území. Vlče se poprvé cítilo zneužité a ošizené. Vrhlo se divoce do oblaku dýmu, jako by mu šlo o maso, a vztekle hnalo obě štěňata ven. Jedno z nich se přitisklo k zemi a odmítlo opustit prostor. Vlče si ho chytilo za ucho a táhlo ho ven, štěně kňučelo bolestí. Konečně si ukořistilo místo s poměrně hustým a přitom ne dráždivým pelyňkovým kouřem. Spokojeně se natáhlo na zem a užívalo si štěstí bez komáru. Zvědavě se zahledělo na rozbitý lavor, ze kterého vycházel dým, a bez hnutí ho se zájmem pozorovalo, jako by se chtělo dozvědět co nejvíc o té zázračné mlze.

Po nějaké době se vlče zvedlo a pomalu kráčelo směrem k lavoru. Po pár krocích mu hustý kouř vnikl do nosu, až kýchlo a couvlo o pár kroků zpět. Pak jej zase přemohla zvědavost a chtělo přijít onomu kouři na kloub. Přitisklo se k zemi a plazilo se vpřed. Když už bylo skoro u lavoru, zvedlo hlavu, když vtom zrovna vítr vyfoukl ven jednu jiskřičku a rovnou na jeho čumák. Jiskřička ho popálila a vyděsila tak, že stáhlo ocas a běželo k Er-langovi schovat se k němu do náruče. Er-langa to potěšilo, smál se hloupoučkému zvědavému vlčeti. Pak otevřel tlamu a něžně mu olízl čumáček. Vlče si lehlo na zem a opět pozorovalo lavor, ale už se neodvažovalo k němu přiblížit. Zanedlouho se mu začaly klížit oči. Jako unavené malé dítě, které už nemůže udržet oči otevřené, po chvíli usnulo. Několik dní se už nevyspalo, protože ho komáři nenechali chvíli na pokoji. Ale Čchen si všiml, že i spícímu vlčeti se jemně chvějí uši, které byly neustále na stráži.

Čchen uslyšel podivný zvuk koňských kopyt, i bělouš se chtěl skrýt před komáry do pelyňku. Čchen mu šel rychle rozvázat nohy a přivedl ho k vlčímu výběhu do směru větru a tam ho opět uvázal. Vrstva komárů z běloušova těla se zvedla do vzduchu. Bělouš si vydechl, sklonil hlavu, zavřel oči a také usnul.

Lavor pelyňkového kouře zbavil komářího trápení jedno malé vlče, šest psů a jednoho koně. Bylo to jako dodávka černého uhlí uprostřed sněhové kalamity. Všech osm zvířat byli Čchenovi miláčci a přátelé a on byl rád, že jim mohl alespoň na chvíli pomoci. Vlče a štěňata byla ještě malá a nevěděla, co je to vděčnost. Velcí psi a bělouš ovšem na Čchena čas od času děkovně pohlédli a jemně vrtěli ocasem. Díky zvířat jsou stejně opravdové a upřímné jako step sama. I když neumí krásně a květnatě mluvit, dojali Čchena o to víc. Věděl, že by pro ně udělal cokoliv. Říkal si, že až chytré vlče doroste, jistě s ním bude umět komunikovat ještě lépe než psi. V době krize se Čchen cítil ještě užitečnější a důležitější. Přidal do lavoru další sušený trus a pelyněk a šel hned obrátit sušící se placky z kravského trusu.

 

Komáří invaze právě začínala a pelyňku v roklině bylo tolik, že bylo jasné, že chybět nebude. Kdo jak přečká pohromu, bude záležet hlavně na připraveném množství sušeného koňského trusu.

Na olonbulagské stepi byl sušený kravský a ovčí trus hlavním topidlem pastevců. V zimě se topí převážně kuličkami ovčího trusu, které uschnou na větru. Když ovce vyjdou na pastvu, kuličky trusu se v ohradě smetou na hromadu a nechají se na slunci a větru prosušit. Po pár dnech je z nich výborné topivo, hoří lépe než kravská lejna. V létě je ovčí trus příliš řídký a nedrží tvar, takže jím pastevci topit nemohou, místo něj používají kravský. Krávy v létě navíc spásají šťavnatou trávu a pijí hodně vody, taky jejich trus je měkký a je třeba jej sušit a obracet.

Obracení a sušení kravského trusu během leta je nepříjemná práce. Mongolské ženy a děti chodí ve volných chvílích na stráně kolem tábora a převrací na povrchu suchá, vevnitř ještě vlhká zelenkavá kravská lejna, aby je slunce vysušilo i z druhé strany. Před pár dny obrácená lejna postaví kolmo po skupinkách vedle sebe, aby je profoukl vítr a ona ještě trochu vyschla. Pak posbírají vyschlá a ztvrdlá lejna do nůše a zanesou je na kupu vedle jurty. V té době ještě nejsou úplně suchá, uvnitř jsou ještě trochu vlhká, ale nosí se na kupu, hlavně aby nezmokla. V létě prší poměrně dost, když zaspíte a překvapí vás nečekaná sprška, několik dní sušená lejna jsou na kaši. Lejna na kupě je jednoduché v případě deště rychle přikrýt plstěnými plachtami. Po dešti se zase odkryjí a dál suší.

V létě se snadno pozná, která mongolská žena je pracovitá a udržuje domácnost. Stačí se podívat na kupu kravských lejn u jurty, a hned jste v obraze. Studenti v prvních měsících ve vlastní jurtě nevěděli, jak na to, a tak v období dešťů často neměli čím topit nebo se u nich z kamen jen kouřilo, ale oheň se jim rozdělat nepodařilo. Museli si půjčovat trus od pastevců, jinak by první léto nepřečkali. Po dvou letech se však naučili všechny důležité postupy. Čchen, Jang i Kao již věděli, že musí lejna obrátit, postavit a schovat na kupu, a jejich hromada u jurty nebyla o nic menší než u pastevců.

Čchen s Jangem neměli domácí práce rádi. Různé drobné povinnosti je připravovaly o čas na čtení knih, kouskovaly den a rozčilovaly je. Ale od té doby, co měli doma vlče, všechny ty nekonečné domácí práce se staly důležitým momentem na vahách úspěchu či neúspěchu jejich snažení. Staly se z nich rozhodující strategické úkoly v oblasti zásobování. Oba se začali o překot věnovat sedmi „velkým starostem,“, kterými byly dřevo, rýže, olej, sůl, maso, trus a čaj.

Pro běžnou roční spotřebu by jim současná kupa lejn u jurty bohatě stačila na celé léto. Ale s komáří invazí se spotřeba podpalu několikanásobně zvýší a kupa bude velmi rychle den za dnem ubývat. Čchen se rozhodl, že už kvůli vlčeti musí vydržet práci navíc, bude snášet horko, dusno a otravu, aby kupu několikrát navýšil.

Slunce na náhorní planině pálilo stále víc a víc. Čchen byl oblečený do neprodyšného brnění jako na cvičení civilní ochrany. Bylo mu horko a nemohl téměř dýchat. Odnesl asi tři těžké nůše trusu a cítil, jak se mu z dusna a nedostatku kyslíku dělá mdlo a nohy se mu motají. Propocené oblečení uschlo a opět se propotilo, až bylo celé jako bíle batikované a tvrdé jako náklad solné desky, který nosí na těle. Ale když se podíval na vlče, které spalo pokojně v lehkém bílém oparu, a na psy, štěňata a bělouše, nezbývalo mu než zatnout zuby a vydržet.

Čchen měl ovšem na svých bedrech mnohem větší náklad než nůši polosuchého trusu. Potil se tu nejen kvůli vlčeti a psům, ale i kvůli ovčímu stádu. Tohle dvoutisícové stádo byl výsledek těžké dřiny jeho a Janga. Za dva roky měli dvakrát malé. Jen jehňat, kterým pomohli na svět, bylo přes dva tisíce, byla z nich už dvě stáda. Celé dva roky, po dvě jara, léta, podzimy a zimy, každý den proti větru, v dešti a sněhu, mezi komáry, pod palbou ostrých slunečních paprsků, ve dne v noci hlídají ovce a bijí se s vlky. Stádo je kolektivní majetek, nemohou si dovolit jedinou chybičku. Teď je zřejmě čeká „dvojitá pohroma,“ stačí malé zaškobrtnutí a mají zaděláno na pořádný politický malér. Každou noc budou muset pálit takových pět lavorů pelyňku, aby takhle velké stádo ochránili před komáry. Když kouřem nepokryjí všechny ovce a komáři je rozeštvou, jeden člověk nemá naprosto žádnou šanci stádo v noci uhlídat. A ovce zaběhnuté v horách jsou lehkým terčem útoků vlků. Pak už stačí, aby odpovědnost za ztrátu ovcí někdo spojil s jejich „psím,“ původem a přidal k tomu chov vlčete, a trestu neuniknou. Čchena teď hnal obrovský tlak a možné nebezpečí nedozírných následků. Musel zatnout zuby a vybičovat se k nadprůměrným výkonům, aby mohl pokračovat ve svém vlčím experimentu. Jen vlčí odvaha, moudrost, vytrvalost, trpělivost a pracovitost spolu s trochou risku mu mohly pomoci zachránit jeho milovaného vlka a udělat z něj opravdu silného jedince. Čchen se najednou cítil plný síly a odhodlání. Jeho nedostanou.

Znenadání se cítil lehce a volně. Překonal psychický blok z únavy a práce mu začala jít sama od ruky. Střídal různé druhy úkonů a pracovní nasazení, chvíli nosil, chvíli převracel, práce s jasným cílem mu začínala dokonce dělat radost. Uvědomil si také, že jeho původní zájem o vlka za tu dobu, co se o vlče stará, pomalu přerostl v opravdový cit a otcovský pocit zodpovědnosti. Vlče bylo jako jeho dítě, které vypiplal od narození, krmil mateřským mlékem, dával mu vodu a maso, jeho divoké, nepoddajné, nezkrotné dítě. Tajemná síla čistého, téměř animálního citu skrytá hluboko na dně jeho duše Čchena stále více naplňovala a uchvacovala. Stával se z něj iracionální, nerozumný člověk, na kterého se ve stepi pohlíží s nevolí a opovržením. Čchen ale cítil, jako by v posledním půlroce našel sám sebe, v žilách mu začínala kolovat divočejší krev, cítil se při síle jako nikdy. Kao Ťien-čung řekl jednou ostatním studentům, že když chov vlka udělá z nemehla a lenocha, syna „černých kapitalistů,“ jako je Čchen, pracovitého člověka, pak na tom nemůže být nic špatného.

Čchen na lepkavém a smradlavém kravském trusu dřel tvrdě jako kůň, nůše se hromadily na kupě u jejich jurty a hromada rostla jak houby po dešti. Sousedky z okolních jurt se zastavovaly a udiveně na něj zíraly, žádná z nich netušila, proč dře jako šílenec. Jeden ze studentů to sarkasticky komentoval slovy: „Tomu se říká: od hoven smrdíš, od vlka zvlčíš.“

 

Navečer se jejich velké stádo vrátilo do tábora. Jang Kche byl celý ochraptělý, kůň sebou škubal, Jang už neměl pomalu ani sílu zvednout úrgu. Ovce s sebou přinesly z hor tisíce komárů. Stádo vypadalo jako sežehnuté požárem, kouřilo se z něj hustým „žlutým dýmem.“ Dva tisíce ovcí a čtyři tisíce uší plácaly a pleskaly kolem sebe ve snaze zbavit se dotěrných hostů. V táboře to najednou hučelo a bzučelo jako v úle a pleskavé zvuky se nesly vzduchem v mohutných vlnách. Hustá mračna komárů visící ve vzduchu a čekající na svou večeři se jako na povel snesla na stádo. Holé ovce, kterým ostříhali vlnu jako posledním, byly za celý den od komářích píchanců opuchlé a kropenaté jako ropuchy, ani dívat se na ně člověk nevydržel. Nový frontální útok hustého roje přiváděl ovce k šílenství. Bečely a poskakovaly jako smyslů zbavené. Několik velkých ovcí se navzdory Jangovu biči vrhlo proti větru do západních hor. Čchen roztočil tašúr a vrhl se jim zatarasit cestu, a až jeho silné rány je zahnaly zpět na kravská lejna. Ovšem celé stádo se již šikovalo, poběží tryskem proti větru, aby komáry setřáslo.

Čchen bleskově zapálil šest lavorů pelyňku a zanesl je na návětrnou stranu stáda, aby vítr rozfoukal kouř kolem. Šest hustých bílých sloupů dýmů se vinulo jako tlustí hadi k nebi a cestou zabíjely komáří mračno. Netrvalo dlouho a zákeřné bestie začaly o překot ustupovat, jako by se setkaly se silnějším démonem, nebeským drakem. Pelyněk milosrdně pokryl celé stádo a vyčerpané ovce jedna vedle druhé, malé i velké, klesaly k zemi. Celodenní martyrium bylo konečně za nimi. Ve stádu zavládlo ticho. Ovce už neměly sílu ani přežvykovat.

Jang slezl z koně, těžce dopadl na zem jako pytel brambor. Rychle odvedl koně obsypaného komáry do pelyňkového kouře, sundal si kuklu a hrubý kabát a úlevně vykřikl: „Studený vzduch! Málem jsem se udusil. Zítra půjdeš na pastvu ty, připrav se na mučení.“

„Já tady taky celý den válčil,“ odvětil Čchen, „Jestli půjdu zítra já, musíš mi taky připravit šest plných lavorů pelyňku a musíš vlčeti vykuřovat.“

„To je hračka.“

„Nepůjdeš se podívat na vlče?“ ptal se Čchen. „Ta malá potvůrka si pěkně odpočívá, schovala se do pelyňkového kouře a usnula.“

„Vlci se přece nejvíc ze všeho bojí ohně a kouře!“ divil se Jang.

„Ale víc se bojí komárů,“ usmál se Čchen. „Jen co vidělo, že psi se přišli k němu do kouře schovat, obrátilo a pochopilo, že kouř je dobrá věc Smál jsem se, až jsem se za břicho popadal, škoda žes to neviděl, byla to zábava.“

Jang Kche se rozběhl k výběhu vlčete. Vlče se rozvalovalo na zemi, nohy líně natažené, a spalo jako zabité. Když uslyšelo kroky svých přátel, jen lehce nadzvedlo oční víčka a věnovalo jim letmý pohled.

Čchen se svědomitě staral o kouřové lavory celou noc. Každou půlhodinu přikládal suchý trus, a když zeslábla pelyňková příchuť v kouři, přidával další stvoly. Jakmile se změnil směr větru, posouval lavory na návětrnou stranu. Občas musel odhánět krávy, které se přišly schovat do kouře. Krávy mají tlustou kůži, ale oči, uši a tlama jsou přece jen citlivé na komáří štípání. Aby krávy nerušily ovce, raději jim také zapálil další lavor. Čchen celou noc téměř oka nezamhouřil, aby zajistil ovčímu stádu, kravám a vlčeti pelyňkový kouř. Ani psi nezapomněli na své povinnosti a podél ovčího stáda, skryti v dýmu, obíhali ovce a hlídali.

Vyhnaní komáři byli nepříčetní. Bzučeli a hučeli kolem kouřové clony, ale dovnitř se neodvážili. Čchen sledoval nepřítele zatlačeného na ústup a zaplavoval ho pocit zaslouženého vítězství.

Celou noc vykuřovaly všechny osady celého velkého oddílu komáry, ze stovek lavoru vycházely husté sloupy dýmu a v měsíčním svitu připomínaly záplavu velkých bílých draků tančících po noční obloze. Vypadalo to, jako by prastará step najednou vkročila do průmyslové doby a tovární komíny jeden vedle druhého mocně vypouštěly do noci oblaka dýmu.

Ve svitu měsíce hleděl Čchen na step zahalenou bílým kouřem. Před jeho zraky jako by se odvíjela námořní bitva v Tichém oceánu: tisíce amerických bitevních lodí, letadlové lodě, křižníky, fregaty, korvety, nejrůznější druhy lodí vytvořily největší flotilu na světě, nejohromnější válečné uskupení na mořské hladině, kouřily z komínů a blížily se s miliony bomb na palubě k japonským břehům. Bylo to největší moderní obklíčení východních japonských, pirátských mořských vlků moderním, mocným západním mořským vlkem. Dějinný vývoj lidstva ve většině případů vždy vynesl do popředí národy vyznačující se vlčí bojovností. Na scéně nelítostného konkurenčního boje světa touží ovce po klidu, ale vlci nespí. Čínský národ by měl chtít být silný a soběstačný a usilovat o své místo ve světě svým vlastním přičiněním, musí zcela vymýtit hluboce zakořeněnou národní povahu zemědělského poddajného národa. Z domácích ovcí se musí stát silní vlci. Alespoň touhu po úctě k vlčímu charakteru a vlčímu totemu kdyby v sobě našel…

Hustý kouř se v širé stepi rozplýval a postupně vytrácel. Bílé sloupy dýmu se splétaly uprostřed údolí a stoupaly k obloze jako tlustá vrstva kouřových mraků. Oblaka překryla říčku i jezero ovládané komáry, rozprostřela se mezi okolní chladné kopce a kulatý měsíc, „válečné průmyslové komíny,“ zmizely a step se opět navrátila ke své tiché kráse.

Čchen si v duchu zarecitoval Li Poovy známé verše: „Luna jasná vystoupá z hor nebeských, v nekonečném moři oblak bělostných. Deset tisíc li větry dují, průsmyk nefritové brány profukují…“ Čchen už od školy miloval Li Poa. Li Po byl romantickým básníkem zrozeným v západním pohraničí Číny a hluboce ho ovlivnila západní turkická kultura. Dala mu do vínku svobodného ducha. Recitovat Li Poovy básně uprostřed stařičké mongolské stepi bylo úplně něco jiného, než je odříkávat ve třídě pekingské školy. Čchen v sobě ucítil Li Poovu svobodomyslnost a vzpomněl si na něco, co mu již dlouho vrtalo hlavou: všichni čínští básníci k Li Poovi vzhlížejí, ale nikdo se od něj neučí. Tvrdí, že Li Po byl hrdý génius, nezkrotný a vzpurný, nikdo už nebude jako on. Čchen si najednou uvědomil, že Li Poova svobodomyslná poetika je neopakovatelná právě proto, že byla ovlivněna turkickým národem vlčího totemu a hlubokou, širou duší, jako je step, ve které se svobodně prohání vlčí smečky. Li Poovy verše rozpínají křídla a vzlétají k nebesům, vzlétly až na samý vrchol klasické čínské poezie a nikdo už je nepřekoná. Který čínský konfuciánec dokáže jedním veršem přeletět deset tisíc li, jedním slovem vystoupat do výšin devátých nebes? Který čínský konfucián si dovolí vysmívat se světci Konfuciovi? Který čínský konfucián by se nechal obsloužit samotným císařem? Který čínský konfucián by si před zraky velkého tchangského císaře nechal držet kámen na roztírání tuše jeho oblíbenou konkubínou Jang kuej-fej a dovolil si nechat zout boty od nejmocnějšího eunucha Kao Liš‘? Ó, jak nebezpečná hra! Li Poovo umění spočívá ve schopností vystoupat na nebesa. I kdyby se dožil čtyřiceti osmi tisíc let, bude mezi básnickými nebešťany stále sám.

„Když se s vlčí povahou spojí jemnost čínské vzdělanosti, dokáží vystoupat do výšek, že se člověku až hlava točí…“ povzdechl si Čchen.

 

Když se noc přehoupla do své druhé půle, Čchen si všiml, že z několika vzdálenějších osad už nestoupá kouř. Pak uslyšel, jak ženy a studenti na noční hlídce nahání ovčí stádo. Mezi ovcemi nastal zmatek. Buď již spotřebovali všechen pelyněk, nebo jim bylo líto pálit další vzácný trus.

Komáři se rojili čím dál tím víc, bzučení nabíralo na intenzitě. Z části tábora se vytratilo poklidné ticho, ozývalo se volám a štěkot psů. Objevovalo se stále více světelných paprsků baterek. K Čchenovi se najednou z nejsevernější strany tábora tlumeně donesl velký křik a zběsilý štěkot psů. Nějaké rodině se rozuteklo stádo, protrhlo lidskou ochranu a rozběhlo se proti větru. Jen rodiny, které si nachystaly dostatek pelyňku a trusu a kde byla noční hlídka ostražitá, měly klid. Čchen se podíval k nedaleké osadě děda Biliga, bylo tam ticho a tma. Jen občas tam matně zablesklo a zase zmizelo světýlko, to asi Geserma obsluhovala kouřové kupky. Používala systém „pevných podpalů a pohyblivých kouřů.“ Znamenalo to, že na všech třech stranách stáda byly kupky k podpalu. Podle směru kouře se zapalovaly ty, které byly na návětrné straně. Oproti starým lavorům jimi proudil lépe vzduch a lépe hořely, jedinou nevýhodou bylo, že spálily hodně trusu. Ale Geserma byla nejpracovitější ze všech. Udělala by vše pro to, aby zajistila stádu bezpečí.

Najednou se z nejsevernější strany tábora ozvaly výstřely. Vlci znovu využili příležitost a zaútočili, pomyslel si sklesle Čchen. Po nepředstavitelně úmorných dnech komářích kousanců se jim přece jen podařilo nalézt skulinku. Kdo ví, na čí hlavu padne vina tentokrát, povzdychl si Čchen. Ve skrytu duše se tajně radoval, že jeho láska k vlčeti mu přece jen něco dala: čím víc toho o stepních vlcích ví, tím lépe se dokáže připravit na nebezpečí.

Po chvíli se step opět ponořila do ticha. Nad ránem padla mlha, rosa smáčela komárům křídla a oni konečně nemohli létat. Kouřové ohýnky postupně uhasínaly, psi však stále nespouštěli oči z okolních kopců a pozorně hlídali, hlavně na severovýchodní straně stáda. Čchen odhadoval, že se blíží čas dojení a vlci jsou jistě na ústupu. Přikryl si hlavu tenkou kožešinovou kazajkou a poprvé za posledních čtyřiadvacet hodin tvrdě usnul. Spal celé čtyři hodiny.

 

Druhý den trpěl Čchen celý den na pastvě na stráních. Navečer, když se vracel se stádem domů, vypadala jeho jurta, jako by čekala vzácnou návštěvu: na vrcholku se sušily dvě čerstvé ovčí kožešiny. Vlče a psi šťastně ohryzávali každý svou velkou skopovou kost s masem. Když vstoupil dovnitř, na policích a na stěnách jurty visely plátky masa na sušení a od plotny se z hrnce linula libá vůně vařeného skopového.

„Včera v noci stíhla Ordonovu rodinu na severní straně tábora pořádná pohroma. Jejich rodina je jako Dordžiho, patří k raným přistěhovalcům, jsou to Mongolové z Mandžuska. Nedávno si jejich syn vzal za ženu jedno děvče z pastevecko-zemědělské rodiny, pořád ještě se nenaučila v noci vstávat a spí až do rána. Večer zapálila ohně a chvíli hlídala a pak si šla lehnout a usnula. Oheň vyhasl, ovce se rozutekly a sto osmdesát jich zakousli vlci. Zraněných naštěstí nebylo tolik. Ještě štěstí, že psi štěkali kolem dveří a probudili pastevce, takže nasedli na koně a s puškami vyrazili za stádem. Výstřely vlky zahnaly. Kdyby přišli jen o něco později a celá vlčí smečka se dostala ke stádu dřív, přišli by o všechny ovce, moc by jim jich nezůstalo.“

„Pao Šonchor a děd Bilig dnes celý den dávali dohromady co možná nejvíc lidí, aby přiložili ruku k dílu a mrtvé ovce stáhli z kůže a vykuchali,“ vysvětloval Kao Ťien-čung. „Polovinu ze sto osmdesátí ovcí odvezlo nákladní auto na ústředí, aby je levně prodali zaměstnancům, ostatní nechali oddílu. Každý dostal zadarmo pár ovcí, jen za kožešiny. Vzali jsme si dvě, jednu mrtvou a jednu zraněnou. Jak sníme najednou tolik masa, když je takové vedro?“

Čchen měl obrovskou radost. „Kdo to kdy slyšel, aby si rodina s vlkem stěžovala, že má moc masa?“

„Co chce Pao Šonchor udělat s tou rodinou přistěhovalců?“ chtěl ještě vědět Čchen.

„Musí to uhradit, co jiného?“ odpověděl Kao. „Každý měsíc strhnou celé rodině polovinu pracovních bodů a budou jim je strhávat tak dlouho, dokud všechno nezaplatí. Geserma a ostatní ženy z oddílu pěkně nadávaly na tchyni, že nechala novomanželku z rolnického prostředí samotnou na noční hlídce, zrovna když máme tak velké komáří nájezdy… Když jsme přijeli do stepi my, Geserma s námi chodila na noční hlídky celé dva měsíce, než nás nechala samotné. Pao Šonchor udělal starým Ordonum pořádnou přednášku, za rámeček si to nedají. Prý zostudili všechny mandžuské Mongoly. Pao ovšem využil příležitost, aby pomohl dělníkům z jeho vesnice, daroval jim zadarmo třetinu všech ovcí. Dovedeš si představit, jakou měli radost.“

„Takže nakonec i tahle banda na vlcích vydělala,“ poznamenal Čchen.

Kao Ťien-čung otevřel láhev mongolské pálenky. „Vlčí krmě a ještě k tomu zadarmo, k tomu se pije jedna báseň. Pojďte, braši, dáme si do nosu!“

Jang Kche chytil taky slinu. „Do dna!“ smál se. „Dneska si uděláme pořádnou hostinu! Všichni čekají, kdy nás vlče dostane do problémů, a jak to dopadlo? Nakonec se bavíme my na cizí účet. Oni to nevědí, ale vlče dokáže naučit člověka, jak ukrást kuře a ještě přinést zpátky rýži, na kterou jsi je nalákal.“

Všichni tři se rozesmáli.

V pelyňkovém kouři leželo vlče u misky s jídlem nacpané tak, že se nemohlo ani zvednout. Jako správný vlk, který nehodlá opustit svůj úlovek, i když už má plné břicho, hlídalo svou mísu se zbytkem masa. Jak by mohlo vědět, že tohle maso je od jeho otce a strýců, záchrana v hodině dvanácté.
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V naší krvi, hlavně v krvi statkářů a aristokratů, se skrývá pastevecký duch, který nepochybně představuje velkou část dispozic děděných po předcích z generace na generaci. To, co nás neustále žene k většímu územnímu rozmachu, musíme přičíst právě těmto dispozicím. To ony pudí všechny země při každé příležitosti posouvat své hranice a rozšiřovat svá území a své zájmy až na samý konec světa.

H. G. Wells Stručné dějiny světa.

Batu a Čang Ťi-jüan čtyřikrát vystřídali koně a za dva dny a jednu noc po větru dohnali své stádo koní na vrcholek v severozápadních horách nové pastviny. Na hřebenech foukal silný vítr. Honáci se konečně nemuseli obávat, že by se koně otočili a běželi proti větru. Byli tak unavení, že už necítili nohy a bedra v sedle, měli je celé ztuhlé, že ani nemohli slézt z koně. Museli se několikrát pořádně nadechnout, než se skutáleli ze sedla a těžce dopadli na trávu. Rozepnuli si knoflíky u krku a vpustili horský vítr pod své kazajky, aby jim vysušil potem nasáklé nátělníky.

Horský vítr vál ze severozápadu, jezero v údolí leželo jihovýchodním směrem, stádo bylo roztroušeno po kulatém vrcholku. Stádo celé doštípané od komárů chtělo běžet proti větru, současně se chtělo také napít.

Neklidně přešlapovalo a váhalo, jak se rozhodnout. Utrmácení koně několikrát obkroužili vrcholek, pár největších hřebců dlouze zaržálo, přece jen dali přednost vodě před větrem. Bezmocně se rozběhli směrem k jezírku divokých kachen. Tisíce koňských kopyt rozvířilo komáří roje v trsech trávy. Komáři se s větrem hladově vrhli na uřícené koňské stádo a zběsile píchali, kde se dalo. Napadení koně začali kolem sebe kopat a kousat, vyhazovali zadky a skákali, bezhlavě se vrhali všemi směry; vypadali, jako by dostali obrnu.

Když Batu a Čang Ťi-jůan viděli, že se stádo žene dolů z kopce, ani si nestihli zapnout knoflíky a hned usnuli, jako když je do vody hodí. Komáří roje se vrhaly oběma po krku, ale v tuto chvíli by je neprobudily ani štípance žihadly velikosti šídla. Ode dne, kdy hmyz zaútočil, celých sedm dní a sedm nocí, ani jeden z nich nespal déle než tři hodiny. Stádo zdivočelo, koně se chovali jako nemocní a pološílení. Neposlouchali křik, nebáli se biče ani úrg, nebáli se dokonce ani vlků. V bezvětří celé stádo společně křečovitě vytvářelo vítr, ve větru koně běželi jako o závod proti větru. Před pár dny málem přeběhli státní hranice. Nebýt toho, že se najednou změnil směr větru, Batu s Čangem by ještě teď seděli na pohraniční stanici a prosili o mezinárodní intervenci. Jednou v noci se jim s vypětím všech sil podařilo nahnat stádo zpět na jejich pastvinu. Tam je napadly roje komárů, stádo se rozprchlo, jednotlivé rodiny, skupinky i jednotlivci se rozutekli na všechny strany. Trvalo jim celý další den a noc, než sehnali desítky rodin opět dohromady. Když však spočítali hřebce, zjistili, že jedna menší rodina asi dvaceti koní chybí. Batu nechal Čanga hlídat stádo a sám si vzal rychlého koně a celý den je hledal, než je našel v osmdesát li vzdálené poušti. Už neměli ani jedno hříbě. Vlci, dohnáni komáry k zuřivosti, zabíjeli jednoho koně za druhým, aby si doplnili ztracené zásoby krve. Batu nenašel ani kopyta, ani hřívy sežraných hříbat.

Stádo obsypáno komáry jako v oblaku písečného prachu běželo ke kachnímu jezírku. Komáři je vysáli na troud. Koně měli obrovskou žízeň, už se téměř ani nepotili. S mocným šploucháním vběhli do vody, nohy po kolena přikryla voda a koně pocítili úlevu. Když se ponořili hlouběji, odporní upíři z nohou zmizeli. Koně se zanořili břichy a komáři, kteří nestihli odletět, zmizeli pod vodou. Koně se řítili hlouběji, až jim rozvířená voda přikryla i hřbety. Voda byla čistá a studená, zabíjela komáry a zklidňovala svědění kůže. Koně nadšeně ržáli a prudce sebou ve vodě zmítali. Hladinu pokryla vrstva mrtvého hmyzu.

Koním se konečně trochu ulevilo a začali pít, dokud neměli břicha plná vody. Pak se vrátili do mělčí části jezera a s těly obalenými ochranným nánosem bahna usnuli s vodou po břicha. Stádo stálo tiše ve vodě, nebylo slyšet ani jediné zaržání, hlavy svěšené, jako by drželi tryznu za všechny blízké, kteří zahynuli v komářích a vlčích spárech. Honáci na vrcholku kopce i koňské stádo v jezírku spali jako zabití.

Nikdo nevěděl, jak dlouho spali. Všichni se probrali zhruba ve stejnou dobu, probudil je hlad. Nikdo již několik dní a nocí nic nejedl. Batu s Čangem mátožně vstali a šli do nejbližší jurty, kde se napili studeného čaje a kysaného mléka a najedli vařeného skopového a znovu usnuli. Hladové stádo vylezlo na břeh se napást. Prudké slunce brzy vysušilo a rozpraskalo jejich ochrannou slupku bahna a komáři se znovu začali zabodávat do jejich těl. Tráva kolem jezera byla prořídlá, sežraná ovcemi a kravami. Koně se potřebovali napást a posbírat sílu k dalšímu zápasu s vlky, proto jim nezbylo než popojít do hustšího porostu a vydržet nálety komárů.

 

U děda Biliga se sešli všichni nojoni velkého oddílu. „Mraky nejsou ani husté, ani řídké,“ prohlásil stařec, „pršet nebude. V noci bude ještě větší dusno. Komáři se teď budou soustřeďovat na koňská stáda. Nemáme dost lidí, aby všechna stáda ohlídali. Už jsme přišli o ovce, nemůžeme si dovolit poslat lidi do hor ke koním, aby si honáci trochu odpočinuli.“ Pao Šonchor s dědem Biligem tedy rozhodli, že nojoni z ústředí přijdou pást ovce a vyměnění pasáci ovcí a nojoni zproštění pravidelné práce odjedou do hor vystřídat mladé honáky koní a studenty, aby tohle nejhorší období komářích i vlčích útoku všichni přežili bez úhony.

Úplně vyčerpaný Čang Ti-jůan byl však jako mezek, v žádném případě nechtěl slyšet, že by opustil stádo. Věděl, že když projde úspěšně touhle zkouškou ohněm, bude z něj skutečný plnokrevný honák koní, který bude smět mít své vlastní stádo a pást samostatně. Čchen s Jangem ho vydatně podporovali, oba si také přáli, aby z jurty vzdělané mládeže, která chová vlče, vzešel výborný honák koní.

Odpoledne slunce pálilo čím dál tím víc, bylo pěkné parno. Nemohli čekat ani pořádný liják, ani malou spršku. Step po dešti toužila a přitom se jej obávala. Kdyby začalo pršet, komáři by nemohli vzlétnout, ale po dešti by se zase hmyzí roje rozrostly. Přibývalo komárů živících se vlčí krví a jejich potomci budou ještě divočejší a útočnější. Olonbulagská step se proměnila v hotové peklo. Čang Ti-jůan se rozhodl, že do pekla vstoupí, a spolu s ostatními honáky se vydal do stepních mokřin.

Děd Bilig spolu s Batuem a Čangem hnali stádo jihozápadně na sedmdesát li vzdálené pouštní území. Tráva tam rostla jen velmi řídce, nebyla tam voda, a tak i komárů tam bylo o něco méně. Od hranic je dělilo téměř sto li. Ostatní stáda se také podle instrukcí děda Biliga urychleně přesouvala z původních míst do jihozápadní písčité oblastí.

„Jihozápadní pouštní oblast byla původně jednou z nejlepších pastvin Olonbulagu,“ řekl děd Bilig Čang Ťi-jůanovi. „Tehdy tudy protékala malá říčka, byly tu namagy, hustá a výživná tráva, stáda to tu milovala. I když se ovce a krávy nijak nepřežíraly, pěkné rostly a přibíraly,“ Děd Bilig se zahleděl nahoru k obloze a povzdechl si. „A jak málo let stačilo, aby se proměnila v tohle. Z říčky nezbylo ani vyschlé koryto, všechno přikryl písek.“

„Jak se to stalo?“ zajímal se Čang Ti-jůan.

Děd Bilig ukázal na koně. „To koně ji zničili, a lidi z vnitrozemí… tehdy, to bylo krátce po osvobození roku 1949, nebylo ještě tolik automobilů a vojsko potřebovalo koně – k přepravě bylo potřeba koní, na pole bylo potřeba koní, v Mandžusku bylo potřeba koní ke kácení a přepravě dřeva, celá země potřebovala koně. Odkud by je vzala? Samozřejmě z mongolských stepí. Abychom na Olonbulagu vyprodukovali více koní, kvalitních koní, museli jsme uposlechnout rozkazu shora a nejlepší pastviny koním přenechat. Lidé z vnitrozemí si je sem přicházeli vybírat, zkoušet a kupovat. Z pastviny se pomalu stalo jezdecké závodiště. Po staletí žádný nojon nikdy nedal tuhle pastvinu koním. A teď, za pár let, jsme sice zvýšili chov koní, ale z téhle pastviny se stala písečná pustina. Dnes je dobrá už jen na jedno – je tu málo komárů, a tak se tu mohou koně schovat, když se hmyz přemnoží. Öldzí kdysi dávno rozhodl, že nikdo nesmí na toto území vkročit, dokud nepůjde o život. Chtěl zjistit, kolik let potřebuje step k obnově z pouště zpět na hojnou zelenou pastvinu. Letos je ale velká komáří kalamita, stáda se neudrží, takže Öldzí souhlasil, že sem koně vpustíme.“

„Otče,“ ptal se dál Čang Ti-jůan, „myslíte, že se step vzpamatuje, když teď už není potřeba tolika koní? Vyrábí se stále více aut a traktorů, i ve válkách se používají tanky a jízdy už jsou téměř přežitek.“

Děd Bilig však zavrtěl hlavou. „Víc lidí a víc traktorů, to je ještě horší. Přípravy na válku gradují, situace je stále napjatější. Budeme mít ve stepi vojenské jednotky výroby a výstavby, už je rozhodnuto. Brzy na olonbulagskou step vjedou noví lidé a traktory a bude jich mnoho.“

Čang úlekem nemohl promluvit. Jeho hrdinské odhodlání rázem vyprchalo. Ani ve snu nepomyslel, že ty zprávy, co se šířily o vojenské jednotce výroby a výstavby, nejenže jsou pravdivé, ale že to přijde tak záhy.

„Step měla vždy největší hrůzu z rolníků, motyk a kultivace půdy, teď se nejvíc ze všeho bojíme traktorů. Přednedávnem napsal Öldzí spolu s dalšími olonbulagskými nojony a pastevci dopis autonomní správě, ve kterém prosili, aby olonbulagskou step neměnili na pěstitelskou oblast. Kdo ví, jestli to k něčemu bude? Pao Šonchor je poslední dobou ve výborném rozmaru, říká, že nechávat tolik půdy ležet ladem a nechávat tu růst jen trávu a žádné plodiny je bohapusté plýtvání. Prý dřív nebo později přijde… zúrodňování… obilí… a tak…“

Čangovi bylo ze všeho úzko. V době traktorů se hluboký rozpor mezi národem žijícím z trávy a národem žijícím ze sekání a ničení trávy pomalu chýlí ke konci. Jihovýchodní rolnictví nakonec převálcuje severozápadní pastevectví, na samotném konci ovšem severozápadní žluté písečné bouře pohřbí jihovýchod…

Slunce pomalu zapadalo. Čtyři stáda koní vstoupila na pouštní území Bajan Gobi. Na několika desítkách li kolem byl jen mokrý písek, ze kterého pouze sporadicky tu a tam bez ladu a skladu rostly různé vyšší či nižší rostliny – kotvičník pozemní, pryšec, merlík bílý, manovec a další. V období dešťů vyrůstaly do výše až hrůza. Vůbec to tu nevypadalo jako ve stepi, spíše jako na několik let opuštěném zpustlém staveništi. „Step má jen jeden život,“ řekl děd Bilig „Dobrá pastevecká tráva hustotou kořínků ničí plevel, když se však zničí kořínky trávy, pak je půda vydaná na milost plevelu a písku.“

Stáda pomalu postupovala dál po zpustošené půdě. Koně nepřibývají na váze, když se v noci nepasou, a tady skutečně nebylo příliš co spásat. Kupodivu, komárů zde bylo ale opravdu málo, takže si koně alespoň odpočinuli.

Přijeli Pao Šonchor a Öldzí. „Jinak to nejde,“ oznámil jim děd Bilig. „Koně budou mít v noci hlad, nad ránem, až padne rosa, je naženeme do mokřin, kde se mohou napást trávy. Až komáři zase začnou řádit, vrátíme se sem. Sice zhubnou, ale aspoň si zachrání holý život.“

„Vy dva se přece jen vyznáte mnohem víc,“ řekl uznale Pao Šonchor. „Koně jsou tedy zachráněni. Měl jsem takový strach, že jsem myslel, že mě to snad položí.“

Öldzí však krabatil čelo. „Bojím se, že tu vlci na stáda koní už dávno čekají. Copak by je nenapadlo totéž, co vymysleli lidi?“

„Rozdal jsem honákům daleko víc nábojů,“ odpověděl Pao Šonchor. „Ať přijdou, tím líp.“

Čang Ti-jůan vystoupal spolu se třemi nojony na nejvyšší vrcholek pouštního území. Rozhlíželi se po okolí. I děd Bilig vypadal ustaraně. „Letos hodně pršelo a tyhle pouštní rostliny pěkně vyrostly, jsou to ideální skrýše pro vlky. Bude se nám těžko bránit.“

„Honáci musí rozhodně hodně křičet, pohybovat se a mávat baterkami,“ poznamenal Pao.

„Když se nám podaří udržet stádo pohromadě, hřebci si s vlky poradí,“ vysvětloval děd Bilig.

Dorazily i dva lehké povozy. Honáci na vyvýšeném místě postavili dva stany a udělali si čaj a nudle se skopovým.

V noci byl na vyvýšenině příjemný chládek. Komáři, kteří přišli se stádem, byli částečně pobiti koňskými ocasy a noví komáři tu nebyli. Unavené stádo se konečně po mnoha dnech uklidnilo. I v noční temnotě vypadalo bojovně jako vojenská jednotka. Koně se ostražitě otáčeli, připraveni k akci. V dobách kalamit se spokojili s nižšími dávkami potravy jako na válečném tažení, nevybírali si a spásali, co bylo, i tak se dokázali nažrat do sytosti.

První noc proběhla klidně. Lidé i koně si odpočinuli. Jakmile začala padat rosa a komáři nemohli létat, honáci nahnali včas stádo do mokřin. Koně se vrhli na výživnou trávu jako hladoví vlci. Když vysvitlo slunce a komáři zaútočili, koně se sami dobrovolně vrátili do pouště. Druhou noc to šlo také tak. Třetí den nechal Pao Šonchor přivézt dvě velké ovce a navečer se honáci, kteří už trochu doplnili spánkový deficit, sešli u ohně, popíjeli a pojídali skopové. Bylo veselo, hulákali a zpívali, dopřávali si hojně a s halasem alkoholu i vařeného skopového, aby hlukem odradili a postrašili vlky. Za rok se Čang Ti-jüan naučil pít a zpívat pijácké písně, dokonce se mu zdálo, že v jeho zpěvu zaznívají ty správné, táhlé vlčí tóny.

Čtvrtý den ráno přijel posel na rychlém koni a přinesl zprávu z ústředí. Dva kádři z vojenské jednotky již dorazili na novou pastvinu a chtějí mluvit s Öldzím a dědem Biligem. Museli se tedy vrátit na ústředí. Před odjezdem děd Bilig několikrát varoval honáky, že se musí mít na pozoru a nesmí nechat nic náhodě.

Když oba nojoni odjeli, několika mladým honákům se začalo stýskat po jejich ženách. Navečer dva z nich odcválali na rychlých koních za dívkami na nočních. „Noční,“ je na Olonbulagu dvojsmysl. S dívkami rozhodně nesmíte o „noční,“ laškovat, neboť se vám muže stát, ze dívenka bude skutečně celou noc čekat.

 

Obrovská koňská stáda spásala plevel a býlí, už nezbývalo téměř nic. Koně byli hladoví, když neměli v noci co žrát. Hřebci byli však neúprosní hlídači, nespouštěli z příslušníků svého klanu oči, a kdokoliv se pokusil vzdálit směrem do mokřadu, toho hned hnali nazpět. Ostatní koně zůstávali hladově stát, hřebci však museli i s prázdnými břichy pobíhat kolem a hlídat.

I vlci, kteří celou tu dobu leželi trpělivě skrytí ve vzdáleném býlí, byli vyhladovělí. Libá vůně vařeného masa je ještě více podráždila. Nyní čekali na vhodnou příležitost k útoku. Podle Batuova odhadu teď polovina smeček olonbulagských vlků leží schovaná kolem pouštního území, nechtějí se však vrhat do akce bezhlavě. Honáků bylo hodně a každý měl pušku nabitou a nebezpeční hřebci vytrvale kroužili kolem svých stád. Několik energických velkých hřebců neustále do noci podupávalo a ržálo ve tmě, vypadali, jako by se nejraději nějakému vlkovi zakousli do šíje a vymrštili ho do vzduchu, a až padne na zem, hlavu by mu rozdupali napadrť. Přesto mají stáda koní pasoucí se volně v horách jednu velkou slabinu – nemají psy. Nomádi nikdy nevycvičili své domácí hlídače na ochranu stád.

Po večeři se šel Batu s Čangem podívat do vzdálenějších částí pouště, jestli najdou vlčí stopy. Udělali několik koleček ve větších a větších vzdálenostech, ale nikde na žádnou čerstvou stopu nenarazili. Batua přepadly pochyby. Ještě před pár dny zahlédl dokonce v dálce dva vlky, ale teď, když se lidé i koně trochu zklidnili a uvolnili, po nich naopak není ani památky.

Věděl, že vlci často před velkým útokem sami opouští své cíle, stáhnou se, aby lidi i zvířata zmátli.

Čanga takto tichá pustina taky divně tísnila a znepokojovala. Oba si současně vzpomněli na počasí. Vzhlédli k obloze a viděli, že hvězdy zmizely a na severozápadě se kupí hustá mračna a valí se na pouštní oblast. Okamžitě otočili koně a uháněli zpět ke stádům. Dalším třem stádům chyběl vždy jeden honák. Když se Batu vyptával, jak je to možné, dozvěděl se, že jeden odjel na ústředí pro baterie, druhý že jel na prohlídku k doktorovi. „Já vím, kam jeli. Jestli se dnes v noci něco stane, bude s těmi lajdáky zle!“ rozčiloval se Batu. „Předám je ústředí, ať si to s nimi vyřídí.“ Pak se otočil na zbylé honáky a povídá: „Dnes v noci nebude nikdo spát, celou noc budete držet hlídky, musíme koně ohlídat, žádný nesmí proniknout do mokřadu. Dneska přijdou vlci!“

Honáci si rychle přichystali nové baterie, nabili plně pusky, oblékli si pláštěnky a spěšně odjeli ke stádu vyměnit si koně.

V první půlce noci se po poušti nesl křik honáků a roztančené světelné kužely baterek osvětlovaly okolí. Honáci spolu s hřebci hlídali pevnou rukou stáda na místě. Velcí koně jako by také vycítili blížící se vlky, postávali na vnějším obvodu stáda a svými těly vytvořili několik kruhů obranné zdi, nejbezpečnější prostor uprostřed nechali kobylám a hříbatům. Hříbata se krčila u svých matek, neodvažovala se vzdálit ani na krok. Čangovi se zdálo, že slyší pravidelný tlukot tisíců koňských srdcí, tloukly stejně zběsile a rychle jako to jeho.

Po půlnoci se přehnal silný pouštní vichr a těsně za ním proťal oblohu blesk a ozvala se ohlušující hromová rána. Ve dvoutisícovém stádu jako by vybuchla celá prachárna. Země se otřásla, koně vyděšeně zaržáli, v panice zmateně pobíhali a naráželi jeden na druhého. Všichni hřebci se otočili směrem ke stádu a jako šílenci se vzepjali vysoko na zadních a předními kopyty tloukli vystrašené koně, kteří se vrhali pryč. Honáci zuřivě ječeli a mlátili koně, aby pomohli hřebcům udržet linii. Oblohu však brzy proťal další blesk, zahřmělo, blesky začaly křižovat oblohu jeden za druhým a jako elektrické šoky mířily do rozjitřeného stáda. Jako když se v horské přehradě protrhne hráz, koně se mohutně valili všemi směry, prorazili obrannou linii hřebců a honáků a pádili pryč jako smyslů zbavení.

Hromy přehlušily křik honáku a výstřely pušek. Kužely baterek byly v silné záři blesků úplně k ničemu. V krátkých záblescích bylo ve tmě vidět jen hordu velkých šedých vlků, jak se vynořují ze všech stran a skáčou na koně. Všichni honáci zesinali strachy. Čang vykřikl: „Vlci!“, ale i jemu selhával hlas. Bylo to poprvé, co viděl burácejícího Tengriho a v záři jeho blesků a hřmotu hromů vlčí smečku zuřivě útočit. Jako svatí bojovníci za spravedlnost z pověření samotného Tengriho, aby pomstili step a vykonali vůli nebes, vrhli se na stádo a bezhlavě zabíjeli ničitele pastvin – mongolské koně.

K smrti vyděšené stádo bylo napadeno ze všech stran. Kolektivní duch byl v mžiku ten tam, rozmetán, zůstal jen poslední instinkt – spas se, kdo můžeš. Říká se, že poražená armáda je jako hroutící se hora, a vystrašení koně jsou ještě horší. Pod rouškou temnoty a hřmění vnikali vlci jako střely přímo doprostřed stáda, tam se otočili a skákali na koně kolem sebe, rozháněli stádo do všech stran. Uvést kořist do stavu paniky a hrůzy a rozprášit ji po co největším území bylo přesně to, co potřebovali pro své smrtící útoky.

První na řadě byla hříbata. Nikdy neslyšela ohlušující zvuk hromů a byla bez sebe strachy, zůstávala ztuhlá na místě, neschopna jakékoliv akce. Vlci se jako bestie zahryzávali do jejich útlých šíjí. V několika krátkých minutách leželo na tucet hříbat v prachu na zemi s prokousnutými hrdly. Pouze ta nejodvážnější a nejobezřetnější hříbata, která zůstala u matek a běžela těsně s nimi, nebo ta, která se prozíravě uchýlila ke svým bojovným otcům, hřebcům, unikla vlčímu vraždění.

Čang se snažil co nejrychleji najít svou milovanou „Sněhurku.“ Bál se, že bělostná klisnička bude ve tmě viditelným a snadným cílem. Ve světle blesku uviděl dva velké hřebce, jak pronásledují tři vlky, kteří se ji pokusili napadnout. Hřebci do vlků vytrvale kopali a kousali je, bílá klisnička těsně za nimi se dokonce nebojácně přidala a vykopávala kopýtky. Když vlci spoléhající na svou mrštnost viděli, že nemohou kořist dostat okamžitě, zmizeli bleskově ve tmě za dalším cílem. Hřebci přivolávali hlasitě kobyly, neboť ty byly ve stádu hned po nich nejklidnějšími a nejodvážnějšími ochránkyněmi svých potomků. Když zaslechly volání svých samců, rozběhly se za nimi i s hříbaty, cestou kopyty odrážely vlčí výpady. Ti nejsilnější hřebci a kobyly s hříbaty se po krátkém zmatku způsobeném útokem hromů a vlků začali opět rychle seskupovat do svého rodinného bojového šiku.

Polovina koní se však již rozprchla. Vlci neustále jako vybuchující bomby pokračovali v útocích jednou mohutnou vlnou za druhou. Honáci hladem vybičované bestie vůbec nezajímali – svit baterek se v oslnivých blescích ztrácel, úrgami ve tmě nic nechytí, jejich křik přehlušily hromy. Honáci neměli jedinou účinnou zbraň, kterou by mohli použít na obranu. Po půlhodině ztratili i kontakt jeden s druhým. Batu se snažil dát ostatním honákům znamení svítilnou a z plných plic řval: „Nechte být jihovýchod, všichni sem, chytat uprchlé koně na severozápad! Zastavit koně, co běží k hranicím!“ Honáci se vzpamatovali a vyrazili prudce na severozápad.

Po prudké bouřce se spustil mohutný liják, obrovské kapky bičovaly step. V tu dobu se stádo dostalo do mokřin. V dešti se komáři nemohli přidat ke krvavé hostině. Rachot hromů už ustával, tu a tam pročísl oblohu vzdálený blesk. Poté co se silný vichr utišil, spatřil Batu na obloze opět hvězdy. Zařval na Čanga a další honáky nedaleko: „Rychle sežeňte vůdce stád! Rychle! Komáři brzy zaútočí!“ Honáci pobídli své koně a tryskem vyrazili.

První úspěch jen povzbudil divokost a krvežíznivost vlků. Když vlci dostanou příležitost k útoku, využijí ji do poslední kapky a vysají z ní vše, co lze. Vlci zabíjeli pomalá nebo zatoulaná hříbata, ale i vyděšené mladé, dvouleté nebo tříleté valachy. Přestali napadat koně jednotlivě, útočili ve skupinkách po dvou po třech, kosili další a další mladé, prokousávali jim hrdla, až krev stříkala a koně se dostávali do transu a jen zběsile pobíhali sem a tam.

V tento rozhodný okamžik se ze směru od oddílového tábora najednou objevily tři siluety jezdců se světly. Tři lajdáci, když si cestou všimli změny počasí, otočili koně a vraceli se zkratkou zpět, aby zastavili prchající stádo. To při pohledu na jezdce a světla zpomalilo. Batu počkal, až se k nim honáci přiblíží ze strany, a konečně se jim podařilo koně zadržet a obrátit zpět.

Hromy utichaly v dáli, blesky ustaly. Křik a světla honáků dostaly stádo opět pod kontrolu a zaháněly rozprchlé koně zpátky, zatímco hřebci svolávali své rodiny zpět. Stádo teď běželo na jih a cestou sbíralo ztracené vojáky, na čtyřicet velkých a silných hřebců utvořilo první linii před stádem a odhodlaně se pustilo do nelítostného protiútoku. Vlci se okamžitě otočili a dali se na ústup, zmizeli jako vítr směrem na jihovýchod. Z různých stran přibíhali slabí, mladí nebo zranění koně ke stádu jako ke spásné hvězdě a připojovali se k němu. Hřebci se vraceli se svými rodinami. Ozývalo se ržání, přivolávání ztracených synů a dcer, vítání nalezených otců a matek. Stádo se za pochodu pomalu dostávalo do své původní formace klanového šiku.

Dočasně ustupující vlci postupovali promyšleně. Nespěchali za svými usmrcenými kořistmi, ale využili času, kdy honáci a hřebci dávali dohromady stádo, k tomu, aby na jihovýchodě pochytali a zardousili co nejvíce rozprchlých koní. Batu s honáky spočítali hřebce. Ještě asi třetina se jich stále nevrátila. Zamířil rychle dozadu a čtyřem honákům přikázal, aby se rozdělili po dvou, rozšířili území a prohledali jihovýchodní část pouště. Ostatní honáci zatím pobízeli stádo ke trysku. Čangovi Batu přikázal, aby jel napřed jihovýchodním směrem pronásledovat vlčí smečku.

Část smečky, která se stáhla ze severozápadu, se bleskově přemístila na jihovýchod a připojila se ke zbývajícím vlkům, kteří se vybíjeli na roztroušených koních. Některé rodiny už přišly téměř o všechna hříbata. Vlci atakovali i staré nebo nemocné koně. Ze severozápadu se blížil křik lidí a ržání koní, ale vlci stále útočili a zabíjeli. Čang zjistil, že sám smečku neodežene a že nejlépe udělá, když se vrátí k ostatním a pomůže jim pohánět koně. Vlci, dobře znalí stepního počasí, zřejmě zatím čekali na ještě lepší příležitost.

Asi tři čtyři li od pouštní oblasti najednou na stádo a honáky začaly dorážet komáří roje z mokřin. Jako hustý sloup dýmu z hořících barelu oleje nebo benzínu je obklíčily. V letošní komáří kalamitě snad nejkrutější a nejagresívnější roj zákeřných smrtících nájezdníků se jako miliony jehel zabodával do koňských těl. Stádo se ještě po bouři a vlčím útoku nestačilo pořádně vzpamatovat, už se zase muselo bránit. Koně se vzpínali, skákali a zmítali sebou v čirém děsu.

Nejhůř postihl komáří útok bojovníky a ochránce stáda – hřebce. Hřebci mají mohutnou tělesnou konstrukci a řídkou, krátkou srst, kůži na svalnatých tělech mají pevně napjatou. Jejich ocasy byly neustálým bojem slepené krví a zatuhlé, oháňka téměř úplně ztrácela na účinnosti. Komáři v jednom roji bodali a bodali hlavně do hřebců, do jejich očních víček, slabin a penisů, nejcitlivějších míst jejich těl. Silné hřebce to dovádělo k šílenství, ztráceli nad sebou kontrolu, komáři je připravili o rozum a veškerý pocit zodpovědnosti. Vítr navíc foukal už jen velmi chabě, takže hmyz neodfoukával, ale připomněl hřebcům, že mají běžet proti větru. Pološílení a napůl oslepení hřebci nechali kobyly a mladé i staré koně svému osudu a zběsile se rozběhli proti větru.

Honáci, kteří teď vyráželi z pouště, neměli s sebou kukly proti komárům. Jejich hlavy, obličeje, krky a ruce byly plné štípanců. Oční víčka jim napuchla, z očí zůstaly jen úzké štěrbinky. Obličeje měli nafouklé jako v horečce, napuchlé rty pulzovaly bolestí. Prsty na rukách jim otekly, stěží udrželi své úrgy. Koně přestali poslouchat své jezdce, vzpínali se, vykopávali zadky, vyráželi vpřed a zase se prudce zastavovali, skláněli hlavy a kousali si svědivé štípance, pak se opět rozbíhali proti větru, dokonce se pokoušeli válet po zemi a ulevit svědění, jako by úplně zapomínali na jezdce na svých hřbetech.

Stádo i honáci úplně ztratili bojeschopnost, plně pohlceni svědivým šílenstvím komářího moře. Stádo beze směru i veškeré kontroly se hnalo podle větru. I ostatní roztroušení koně se obrátili a utíkali na severozápad.

Komáři bodali, koně prchali, vlci zabíjeli. Hromy, blesky, vichr, komáři a vlci společně pronásledovali olonbulagské koně. Čang Ti-jůan si znovu hluboce uvědomil, jak nelehký je život pastevců. Žádný zemědělský národ by zřejmě tak těžký život nevydržel. Sám šílel pod náporem zákeřných štípanců, rozum ho opouštěl, měl pocit, že co nevidět vyletí z kůže. Nejraději by obrátil koně a sám se rozjel do pouště. Ale olonbulagští honáci koní jsou silní a odvážní jako Čingischánovi vojáci, nikdo z boje neutíká, vrhají se do bitvy mezi letícími šípy, vpřed! Stepní jízda nikdy neběží tryskem do bitvy v noci, to je základní pravidlo. Slepec na slepém koni skončí špatně. Když kůň našlápne do hraboší, zaječí nebo syslí nory, jezdec spadne a zraní se nebo si zlomí vaz a kůň ho rozdupe. Batu, potemnělý v obličeji, švihal svého koně vší silou do břicha a do hlavy, kůň zapomněl na štípance a pod Batuovou pevnou rukou se řítil vpřed. Čanga zachvátila bohatýrská bojovnost stepních válečníků a hrdinně vystartoval za Batuem do boje na život a na smrt.

Batu letěl jako střela a přitom řval: „Zatlačte koně na západ! Je tam ještě jedna poušť! Na západ! Zatlačit na západ! Nesmíme je nechat běžet k hranici!“

„Che! Che! Che!“ odpovídali honáci bojovným pokřikem.

Vtom Čang uslyšel bolestný výkřik. Jeden z koní honáků zakopl a jezdec vyletěl ze sedla a dopadl na zem. Nikdo nezastavil a neslezl z koně, aby mu pomohl. Honáci ujížděli dál vpřed, aniž zpomalili.

Jak by ale koně s jezdci mohli dohonit splašené koně hnané zběsilými komáry? Honákům se nepodařilo zatlačit koně na západ. Poslední jiskřička naděje vyhasla, přesto se Batu a honáci stále hnali bezhlavě vpřed…

Najednou se za vzdálenými kopci objevil roj světel. „Oddíl vyslal lidi na pomoc!“ volal Batu. Honáci začali povykovat, rozsvítili svítilny a ukazovali ve směru stáda. Jezdci za kopcem v rychlosti vytvořili dlouhý příčný zátaras, křičeli a mávali světelnými kužely, aby zastavili splašené koně řítící se proti nim. Stádo bylo tu noc znovu odchyceno. Obrátili je a nahnali do co nejsemknutějšího šiku, aby těsně vedle sebe, tělo na tělo, břicho na břicho, masakrovali komáry mezi svými těly.

Děd Bilig jako skutečný kmenový nojon v čele kmenového vojska v rozhodné chvíli zasáhl na správném místě právě včas. Jako neohrožená jízda mongolského kmene připomínající vlčí smečku vedenou samotným starým, bílým vlčím králem přepadli vlky. Vlci zastrašení křikem a světly jako by poznali hlas děda Biliga a vůdce vlků okamžitě vydal rozkaz k ústupu. Jejich úmysl byl tentokrát jasný: vrátit se co nejrychleji na popraviště, nažrat se, co nejvíc stihnou, a zmizet v horách.

Děd Bilig, Pao Šonchor a Öldzí v čele tuctu pastevců ovcí, pastevců krav a pár studentů společně s honáky hlídali stádo a všichni pohromadě se urychleně vydali k pouštní oblasti. Vyslali ještě dva pastevce, aby pomohli zraněnému honákovi. Čchen Čen dohnal Čang Ti-jüana a vyzvídal, co se v noci vlastně všechno stalo. Na oplátku mu zase povyprávěl, jak děd Bilig a Öldzí poznali, že stáda jsou dnes v noci v ohrožení. Ještě předtím než se změnilo počasí, sebrali pastevce a utvořili pomocný oddíl, který vyjel koním na pomoc. „Měli jsme namále, nebýt vás, měli bychom po koních.“

Do pouštní oblasti dorazili za svítání. Ztracení koně už se všichni navrátili ke stádu, ale ztráty byly obrovské. Podrobnější počítání jim ukázalo, že z velkých koní ztratili asi čtyři nebo pět starších nebo nemocných slabších jedinců, z mladých dvouletých zahynulo asi tucet koní. Hříbat zemřelo nejvíce, přes padesát až šedesát kusů. Celkem postrádali přes sedmdesát koní. Zabili je hromy a blesky, silný vítr a komáři, vykonavatelem jejich smrti byli však ovšem zase vlci.

Pao Šonchor soptil, když uviděl mrtvé koně na poušti a obhlédl situaci. „Pořád tvrdím, že hlavním úkolem naší pastviny je vyhubit vlky! Ale vy ne, pořád jste proti, tak teď to vidíte. To máte za trest. Kdo se bude napříště zastávat vlků, toho sesadím, půjde na převýchovu a k tomu nahradí všechny ztráty!“

Děd Bilig hleděl smutně k modré obloze, ruce položené přes sebe, rty se mu lehce chvěly. Čchen i Čang dokázali odhadnout, co si asi stařec mumlá. Čchen pošeptal tiše Čangovi: „Není v lidských možnostech ovládnout step. A z těch, kdo se o ni starají, se možná nakonec stanou obětní beránci…“

Čang Ti-jůan popojel rychle k Pao Šonchorovi. „Za takové situace, kdy se sneslo několik přírodních pohrom najednou, nebylo vůbec v našich silách se ubránit. Myslím, že naše ztráty nejsou vůbec velké, ostatní pohraniční komuny budou mít jistě mnohem větší. Hřebci, valaši, kobyly i víc než polovina hříbat a mladých koní zůstali ušetřeni. My honáci jsme dělali, co jsme mohli, někteří se zranili, ale nikdo neutekl z boje, byl to nelehký a tvrdý boj. Ještě štěstí, že děd Bilig a Öldzí odhadli výtečně situaci. Nebýt toho, že před pěti dny odvedli koně sem do pouště, celé stádo by bylo ztraceno…“

„Pravda,“ přidal se Lhamdžav. „Nebýt děda Biliga a Öldzího, stáda by jistě utekla za hranice. Až by bylo po všem a nám by zůstalo jen pár koní, my honáci bychom skončili ve vězení a ty už bys taky nebyl předsedou.“

„Každý rok zemře víc než polovina narozených hřebců,“ dodal Batu. „Letos jich tolik ani ještě nebylo. Když budeme pozorní a důkladní, letošní ztráty se nebudou příliš lišit od každoročního průměru.“

„Říkejte si, co chcete,“ zahřímal Pao Šonchor. „Ty koně zakousli a požrali vlci. Komáři tohle neumí, i ten nejzuřivější roj nezdecimuje takové množství. Kdybychom vlky už dávno vybili, nemuselo k tomu dnes dojít. Velitelé vojenských jednotek jsou v těchto dnech na ústředí. Jakmile uvidí tolik mrtvých koní, sesadí mě z funkce. Vlci jsou bestie, budu proti nim bojovat a pobiju je, ať to stojí co to stojí, jinak nebudou mít lidi ani zvířata nikdy klid! Na pastvinu brzy přijede velká vojenská jednotka. Když se mnou nepůjdete na vlky vy, vezmu s sebou vojáky! Mají dost aut, džípů a automatických pušek!“

Pastevci se rozešli po práci s protáhlými, zachmuřenými obličeji. Honáci přivezli lehké povozy, aby mohli naložit neporušená mrtvá zvířata, a pastevci ovcí je odvezli do tábora a rozdělili mezi pastevce. Ožrané mrtvoly museli nechat v pustině. Vlci si v letním období hladu dokázali přece jen udělat zásobu, aby přečkali komáří kalamitu.

Hříbatům, která přežila, se při pohledu na mrtvé koně třásla strachy kolena. Krvavá lekce je naučí být příště ostražitější, budou jednat odvážněji a klidněji. Čchen se však musel trpce ptát sám sebe: „Příště, bude vůbec nějaké příště?“
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KAPITOLA TŘICÁTÁ

Roku 494 vedl císař Siao-wen dynastie Wej rodové aristokraty a vysoké úředníky pera i meče spolu s dvousettisícovou armádou kmene Sien-pi a stěhovali hlavní město z Pching-čchengu do Luo-jangu. Spolu s rodinnými příslušníky a otroky jich bylo téměř milion.

Číňané, kteří žili v dobách Suej a Tchang v povodí Žluté řeky, byli vlastně potomci Chanů a nejrůznějších zaostalých severních a západních kmenů od doby zvané Šestnáct království.

Fan Wen-lan Stručná edice obecných dějin Číny, díl II (1942)

Hovory Ču Siho svazek 116, Kategorie o dynastiích oddíl III praví: dynastie Tchang pochází od barbarů I a Ti, proto není divu, že konkubína Jang Kuej-fej přestala dodržovat etiketu.

Čchen Jen-kche Rozbor politických dějin dynastie Tchang (1943)

Ledový podzimní déšť ukončil krátké mongolské léto a zasadil citelnou ránu divokým stepním komářím hejnům. Čchen Čen nepřítomně zíral do tiché olonbulagské stepi. Chápal, proč se komáři a vlci chovali jako šílení – léto ve stepi je krátké a podzim ještě kratší, po podzimu nastává dlouhá zima, která trvá víc než půl roku. Zima je vražedné období pro druhy, které se neukládají k zimnímu spánku. I komárů, kteří se schovají do svištích nor, pomře víc než polovina. Pokud si stepní vlci nevytvoří pořádnou podkožní vrstvu tuku a hustou srst, nemají šanci na přežití. Tvrdé zimní období ve stepi zahubí většinu pohublých, starých, nemocných a zraněných vlků. Komáři musí udělat všechno pro to, aby se v krátkém vegetačním období posílili krví, musí útočit jako diví, aby si uchovali holý život. A vlci to samé, musí se pouštět do krvavých bitev a co nejvíce se nažrat, aby mohli přečkat zimu a počátek následného jara.

Z mrtvého hřebečka, kterého dostala Čchenova jurta, už zbývaly jen zasmrádlé přední končetiny a vnitřnosti. Vlče si z plna hrdla užilo další období hojnosti a ještě jej čekalo pár dní, kdy bude mít dostatek zbylého kazícího se masa. Citlivý čumák vlčeti napověděl, že doma je zatím co žrát. V posledních dnech mělo stále dobrou náladu. Vlče milovalo čerstvé maso a krev, ale pochutnalo si i na mase zkaženém, dokonce je slastně požíralo i s červy. Kao Ťien-čung to komentoval slovy: „Z vlčete se nám stává popelnice, většinu odpadu z naší jurty mu můžeme vyhazovat do břicha.“

Nejvíce Čchena udivovalo, že ať vlče jedlo cokoliv, jakkoliv to bylo zkažené nebo špinavé, nikdy mu nebylo špatně a nikdy nebylo nemocné. Čchen s Jangem obdivovali schopnost vlčete snášet chlad i vedra, hlad i žízeň, smrad a špínu a hlavně jeho odolnost vůči virům a bakteriím. Bylo s podivem, jak skvěle se tento druh tisíciletým vývojem v tvrdých přírodních podmínkách vyprofiloval. Škoda že Darwin nikdy neprojížděl olonbulagskou stepí, jinak by se do stepních vlků jistě zamiloval a jeho dílo by bylo delší o jednu dlouhatánskou kapitolu.

Vlče rostlo a rostlo v krásného a mocného jedince, vypadalo už jako pravý stepní vlk. Čchen mu vyměnil jeho řetěz za delší. Chtěl mu změnit i jméno, už by si zasloužil být titulován „velký vlk.“ Ale vlče slyšelo jen na „vlčku,“, to pak vesele běželo k Čchenovi, olizovalo mu ruku, skočilo mu na břicho nebo si lehalo na zem a roztahovalo nohy a nastavovalo břicho, aby jej drbal. Když na něj ale zavolal „vlku,“, nereagovalo, naopak se rozhlíželo kolem v domnění, že Čchen volá na někoho jiného. „Ty jsi ale hloupoučký vlk,“ smál se Čchen, „až budeš starý, to ti mám pořád říkat vlčku?“ A vlče se s jazykem vyplazeným jen přihlouple usmívalo.

Čchen měl rád všechny části těla svého vlka, poslední dobou si ale nejraději hrál s jeho ušima. Jeho špičaté, neustále nastražené uši byly rovné, pevné, čisté, dokonalé a citlivé. Dorostly jako první, byly už úplně jako uši velkého dospělého jedince. Vlče tak postupně získávalo vrozené sebevědomí stepního vlka. Čchen si sedl do vlčího výběhu se zkříženýma nohama. Když si s vlčetem hrál, hladil ho vždy po uších. Vlče však mělo svou podmínku: Čchen ho musel nejprve podrbat za ušima, na krku, až se celé blahem tetelilo, a pak teprve nechalo Čchena pohrávat si s ušima. Čchen rád ohýbal uši dozadu, když je pak pustil, vymrštily se a s lupnutím se vrátily do původní polohy. Jakmile ohnul obě uši naráz, nikdy se nevrátily zpět stejně rychle, jedno se vždy vztyčilo rychleji než druhé, lup lup dvakrát za sebou. Někdy ta lupnutí vlče vystrašila, až ztuhlo, jako by zaslechl nějaké blížící se nebezpečí.

Všichni psi kromě Er-langa vlčeti jeho vznosné špičaté uši záviděli a dokonce se na ně dívali jako na něco nepřátelského. Čchen nevěděl, jestli náhodou v chrupavce psích a vlčích uší nesídlí něco jako „integrita.“ Předci psa měli kdysi právě takové vztyčené uši. Možná že vlivem lidského ochočování jim klesly dolů, sluchovod se překryl a psi tak dnes slyší o něco hůře než vlci. Možná že se lidem starověku nelíbila divoká povaha psů, a proto jim často hladili a hnětli ušní boltce, a tak dlouho je napomínali, až psům uši změkly a jejich „integrita,“ oslabila a ze psů se stali poslušní služebníci lidstva s ušima staženýma dolů. Když Mongolové ochočují hřebečky, nejdříve ze všeho jim hnětou uši, aby kůň sklonil hlavu, až pak nasadí koni sedlo a nasednou. Čínské paničky také sahají svým služebným na uši, tím je o jejich statutu otrokyně či služebné rozhodnuto.

Čchen si teď uvědomil, že uši jsou znakem sociálního postavení. Například mocné národy tahají za uši ty méně mocné a ty méně mocné pak zase tahají za uši ještě slabší. Pastevci pevným „držením kravského ucha,“ ochočili divoké krávy, koně a ovce a udělali si z nich služebníky. Úspěchy při ochočování pak nomádské národy uplatnily i na jiných národech a kmenech, hnětlý a tahaly za uši lid z ovládnutých území. Tak se na světě zrodil vztah „pastevců,“ a „stád.“ Císař dynastie Chan Liou Pej byl nejvyšším vládcem Sú-čou, proto se mu říkalo „pastevec Sú-čou,“ a jeho poddaní byli „sú-čouské ovečky.“ V historii byly uši nejprve hněteny právě rolnickým osadníkům. Vyraz „držení kravského ucha,“ zůstal ve slovníku čínštiny jako dědictví pasteveckých předků, i když od dob severních Sungů Číňanům drželi „kravské ucho,“ spíše jiní. Dodnes se tento výraz používá jako metaforické označení moci nebo vůdcovství v rámci nějaké skupiny. Moderní národy by neměly utlačovat a ovládat jiné, ale bez silného ducha „držitele kravského ucha,“ své uši nikdo neochrání.

Čchen si dlouho pohrával s ušima vlčete. Měl je moc rád. Byl to jediný pár uší, které za léta svého pobytu ve stepi viděl v jejich celistvosti. Všichni vlci, které viděl zblízka, živí nebo mrtví, měli uši poničené. Některé byly prokousnuté jako okraje poštovních známek, některým chyběly špičky, některé byly roztrhané na cáry, některé popraskané, jiné nestejně dlouhé nebo rovnou zlomené. Čím starší a silnější vlk, tím měl uši „ošklivější.“ Čchen si nemohl vzpomenout, že by kdy viděl neporušený pár vlčích uší, krásně a pevně vztyčených na hlavě.

Znamená to tedy, že krásné uši vlčete nebyly typické? Čchenovi se do srdce vkradl smutek. Pochopil, že krása a celistvost uší jeho vlčete jsou zároveň jejich největší slabinou. Stepní vlci jsou bojovníci, jejichž svoboda a houževnatost pramenily z neustálých bojů s hřebci, stepními psy, ostatními vlčími smečkami a lovci, jen díky neustálému zápasení o život přežívali. Je vlk, který se nemůže vrhat do bojů a který se pyšní krásnýma neporušenýma ušima, vůbec ještě vlkem? Čchen si jasně uvědomil, co sám způsobil. Vzal vlčeti jeho život stepního bojovníka a udělal z něj vězně s krásnýma ušima, ale bez vlčího života.

Neměl by vlče v tichosti tajně pustit na svobodu? Navrátit jej kruté, ale svobodné stepi, vrátit mu život? Toho se ale Čchen bál. Od chvíle, kdy mu uštípl kleštěmi hroty jeho tesáků, ztratilo vlče svou hlavní zbraň, která mu zaručuje svobodné přežití. Jeho čtyři ostré tesáky se obrousily a staly se z nich obyčejné zuby s kulatým zakončením, ještě bezzubější než zuby psů. Čchen také velmi litoval, že přestože tenkrát provedli operaci velmi opatrně a při odštipování vršků neporanili nikde přímo nervové kanálky, kleště přece jen jeden ze zubů lehce naštíply. Po nějaké době si Čchen všiml, že se vlčeti zub zanítil a zčernal jako nemocný chrup starého vlka. Vždy když uviděl černý zub, bodlo ho u srdce. Možná ani ne za rok vlčeti zoubek vypadne. Tesáky jsou ovšem kořeny života každého vlka. Se třemi zaoblenými zuby se mu bude špatně kořist i trhat, natož zabíjet zvířata.

S postupem času Čchen stále jasněji chápal závažné důsledky svého zbrklého rozhodnutí – nikdy nebude moct vrátit vlče stepi, nikdy nepojede za vlčetem hluboko do stepi pozdravit se s ním a s jeho smečkou. Čchen si tehdy sám při oné kruté operaci přeštípl nitky vedoucí k jeho romantickému snu a ke svobodě milovaného tvora. Zvíře žijící dlouhodobě v zajetí nemělo vůbec žádné zkušenosti s bojem. Olonbulagští vlci by na něj pohlíželi jako na cizáka a bez milosti by jej zabili. Čchen si vyčítal, že vlče nepustil tu noc, kdy vlčice volala svého potomka. Nepřipadal si jako opravdový racionální a nezúčastněný vědec, „vědecký výzkum,“ vlastně z hloubi duše nenáviděl. Vlče přece nebylo žádná pokusná myš, bylo jeho přítelem a učitelem.

 

Obyvatelstvo stepi napjatě očekávalo oficiální příjezd vojenského pluku výroby a výstavby Vnitřního Mongolska. Společný dopis děda Biliga, Öldzího a dalších zasloužilých pastevců se neminul účinkem. Bylo rozhodnuto, že Olonbulagská step bude nadále hlavně pasteveckou oblastí, Olonbulagská pastvina Pao-li-ke bude přeměněna v jednotku, jejíž hlavní činností bude pastevectví a k tomu přidružené zemědělství. Většina ostatních pastvin a komun se však přeorientuje na zemědělství. Z rodiště nejznámějších mongolských udzemčinských koní – povodí řeky, která od koní získala i svůj název „řeka hříbat,“, se postupně stane obrovské zemědělské družstvo. Z malé části pastvin se stanou smíšené pastevecko-zemědělské jednotky.

Velkolepé plány vojenského pluku se po stařičké olonbulagské stepi roznesly rychlostí blesku. Hlavní myšlenka zněla: co nejrychleji ukončit zaostalý, tradiční, pastevecký výrobní způsob hospodaření a založit množství trvalých osad. Armáda dodá finance, zařízení a vybavení a budovatelské brigády, postaví pastevcům cihlové domy a pevné betonové a kamenné ohrady, vyhloubí studny, postaví silnice, školy, nemocnice, pošty, obchody, kina a tak dále. Pomůže také s hloubkovou orbou a pěstitelstvím nejrůznějších obilnin, krmiv a zeleniny. Vybuduje mechanizované oddíly, které budou sekat trávu, dopravní brigádu a stanici traktorů. Jednou provždy je třeba skoncovat s vlčími smečkami, hmyzem a hlodavci. Je třeba výrazně posílit obranyschopnost vůči sněhovým kalamitám, suchu, větru, ohni a dalším přírodním pohromám. Po tisíciletí života ve strastiplných kočovných podmínkách se pastevcům konečně dostane šťastného, bezpečného a stabilního domova.

Vzdělaná mládež z celé komuny, mladí pastevci a většina žen a děti se příchodu armády a s ní i krásných šťastných zítřku, které jim Pao Šonchor květnatě vylíčil, nemohli dočkat. Staří pastevci a většina dospělých mužů však mlčeli. „Pastevci už dlouho touží po škole pro děti,“ povzdychl si děd Bilig, když se jej Čchen vyptával. „Budeme rádi, že k doktorovi nebudeme muset jezdit povozy až do nemocnice praporu. Na Olonbulagu nemocnice není, víš, kolik tu zemřelo lidí, kteří zemřít nemuseli? Ale co bude se stepí? Step je křehká, už teď tu je více dobytka, než step snese. Naše lehké dřevěné povozy jen tak tak stačí na množství lidí a dobytka, co je tu teď. Jak to ale bude, až přijdou další lidé a stroje? Když se step zničí, vy Číňané se vrátíte domů, jenže co pastevci?“

Čchen se také trápil osudem stepních vlků. Co bude s nimi? Až přijdou lidi ze zemědělských oblastí, vybijí labutě, divoké husy a kachny. Co nesní, to uletí nenávratně pryč. Stepní vlci nejsou ale stěhovaví ptáci. Přece nemůžou vyhubit všechny smečky, které na olonbulagské stepi žily po generace a generace, přece je nemůžou všechny vyhnat? Za hranicemi ve Vnějším Mongolsku nemají tak kvalitní pastviny, tráva je slabší a řidší, pastviny jsou mnohem méně osídlené, žije tam jen velmi málo zvířat a lidí. Olonbulagským vlkům by se tam dobře nevedlo.

K večeru nahnal Jang Kche stádo na místo asi tři li vzdálené od jejich tábora, nasměroval je přesně na jejich jurtu a jel se domů napít. Budou se brzy stěhovat na další pastvinu, takže mohl nechat ovce spásat i čerstvou svěží trávu kolem tábora.

Jang si nalil dvě velké misky studeného čaje. „Kdo by si pomyslel, že armáda tu bude tak brzy? V době míru se mi vojenský život hnusí. Měl jsem takovou radost, že jsem se vyhnul vojenské jednotce v Mandžusku, teď mě dostihli i tady. Nikdo neví, jak bude Olonbulag vypadat za pár let, co s ním bude? Musíme si pospíšit, později se už možná o vlcích moc nedozvíme…“

Byli zrovna uprostřed hovoru, když se po prašné cestě vyjeté koly povozu přiřítili čtyři koně, za nimi dlouhý oblak hustého žlutého prachu. Čchen s Jangem hned věděli, že to Čang Ti-jüan se vrací domů, aby si po dlouhé směně odpočinul. Čang už vypadal úplně jako mongolský honák koní. „Podívejte na něj,“ smál se Kao Ťien-čung, „mongolská děvčata vždycky vyběhnou ven před jurtu, když projíždí kolem, a jejich oči se za ním rozbíhají jako mladé klisničky.“

Čang seskočil z koně a volal na ně. „Pojďte, honem, pojďte se podívat, co jsem vám přivezl.“

Sundal ze sedla velkou plachtovinu zabalenou do balíku, hýbalo se to, jako by uvnitř bylo něco živého.

Jang Kche si vzal balík, osahal jej a usmál se: „Snad jsi nechytil další vlče, aby mělo to naše společnost?“

„Copak jsou teď takhle malá vlčata? Jen se pořádně podívejte. A pozor, ať vám neuteče.“

Jang opatrně rozvázal jeden uzel a jako první uviděl pár velkých uší. Chytil je pevně do ruky a vytáhl živého tvora ven z balíku. V ruce se mu mrskal velký divoký zajíc, hustá žíhaná srst se mu jen leskla. Byl velký asi jako dobře vykrmená domácí kočka, mohl mít dobré tři kila.

Čang si zatím uvazoval koně. „Dnes večer si dáme pro zpestření zaječí pečínku, skopové už se mi zajídá.“

Zrovna když to dořekl, vlče uvázané nedaleko od nich zajíce ucítilo a probudily se v něm lovecké pudy. Střemhlav se na něj vrhlo a nebýt řetězu, měli by po pečínce. Řetěz vlče zastavil na půl cesty v letu a srazil ho k zemi. Záhy se však čile zvedlo, předníma nohama máchalo ve vzduchu, přiškrcené obojkem mělo jazyk venku z tlamy, oči mu divoce plály, jako by chtělo zajíce spolknout celého najednou.

Psi znali tohle zvíře, které mrštně skáče a nedá se jen tak lehce chytit. Shlukli se kolem svých pánů a zvědavě očuchávali zajíce, nikdo by se ale neodvážil po něm vystartovat.

Když Jang Kche viděl chtivý výraz vlčete, zvedl kořist do výše, popošel kousek k vlčeti a zamával mu zajícem před nosem. Vlče se tlapkami dotklo zajícových končetin a rázem se proměnilo v divé zvíře. Krvežíznivě se sápalo po kořisti, jazykem olizovalo tlamu zvenčí, oči jako dva černé otvory, ze kterých sršely blesky, až tuhla krev v žilách. Když se zajíc zhoupl opět k Jangovi, vlče nenávistně pohlédlo na studenty a psy – mezi nimi se rázem rozevřela hluboká nepřekonatelná propast. Jejich několikaměsíční přátelství bylo rázem to tam. Čchen, Jang i milovaný Er-lang se v okamžení stali jeho úhlavními nepřáteli.

Jang vyděšeně couvl. „Mám návrh,“ řekl rozhodným hlasem. „Vlče už je dost velké a nikdy ještě nezabilo žádné živé zvíře, měli bychom jeho potřebu uspokojit. Prohlašuji, že jsem ochoten vzdát se pečínky a věnovat zajíce vlčeti. Pojďme se dnes podívat, jak zabije a sežere živého zajíce, ať se zblízka poučíme, jak se bude chovat.“

Čchen se zaradoval. „Zaječí maso není žádná delikatesa,“ souhlasil. „Chutná dobře jen dušené s koroptví. Letos v létě nás vlče na nočních ušetřilo ztrát na stádu, ani jednou nás vlci nenapadli, zaslouží si odměnu.“

Studentů se zmocnilo nadšení. Probudila se v nich hluboko ukrytá živočišná krutost, která vede lidi ke sledování zvířecích zápasů o život jako v římské aréně a kterou si teď pěkně obhájili přijatelnou záminkou. Osud divokého zajíce, který si musí denně těžce hájit právo na život mezi stepními nepřáteli, byl v tu ránu zpečetěn. Ještě že zajíci ničili step a na jejich hlavu padala i velká část viny za zraněné honáky koní. Teď nad ním mohli s lehkým srdcem vyřknout ortel smrti. Studenti začali živě diskutovat o pravidlech zvířecího zápasu.

Ve stepi nejsou ploty ani zdi, nic, co by mohlo sloužit jako uzavřené bojiště. Všem čtyřem jim bylo líto, že neuvidí, jak vlče honí zajíce. Nakonec se rozhodli, že svážou zajíci přední i zadní nohy, aby nemohl skákat ani prchnout.

Byl to zkušený a protřelý zajíc. Janga pořádně nakopl, když mu chtěl svázat nohy, a škaredě mu podrápal ruku. Zajíci mají od hrabání nor dlouhé a ostré drápy, které na hřbetu Jangovy ruky zanechaly pořádně hluboké krvavé rýhy. Jang zasykl. „Jen se neraduj, za chvilku tě vlče stáhne z kůže.“ Čchen rychle doběhl do jurty pro dezinfekční bílou medicínu z provincie Jün-nan a pro obvaz a ránu mu ošetřil a ovázal.

Společnými silami pak svázali zajíci nohy. Dal jim pěkně zabrat. Ležel na zemi bez hnutí, ale z očí mu sršely nenávistné blesky. Čang otevřel zajíci tlamu. „Podívejte, je to starý zajíc, zuby má všechny žluté. I řidič náklaďáku říká ‚člověku stáří bystří rozum, koni to zapaluje, starého zajíce ani orel nedostane‘. Staří zajíci jsou těžcí protivníci, tvrdí a zkušení, možná že vlče nakonec dostane na frak.“

Čchena to zaujalo. „Jo? A proč se říká, že starého zajíce ani orel nedostane?“

„Když orel loví zajíce, vrhne se na něj z výšky, levým drápem ho popadne za zadek, zajíc ucítí bolest, otočí se dozadu a přetočí tělo. Orel pak druhým drápem lehce chytne zajíce za krkem a zajíc nemůže utíkat. Když ho orel svírá pevné ve svých drápech, vyletí do výše a povolí sevření, zajíc letí dolů a pádem se zabije. Až pak si ho orel odnese do hor. Starý zajíc se ale jen tak nedá. Když ho orel chytí za zadek, ať to bolí sebevíc, za žádnou cenu se neotočí a ze všech sil se snaží běžet do nejbližších křovin růžového tamaryšků. Sám jsem viděl, jak jeden zajíc vběhl s orlem do křoví, husté větvičky orla šlehaly, až peří lítalo. Orel raději zajíce pustil, jinak by ho větve omráčily nebo vážně zranily. Byl tou porážkou zdrcen, musel odletět s nepořízenou…“

Jang to poslouchal s nepřítomným výrazem upřeným před sebe: „Musíme si všechno dobře promyslet.“

„Dejme prostě zajíce vlčeti a uvidíme,“ navrhl Čchen. „Na jedné straně máme starého zkušeného zajíce, na druhé straně mladé nezkušené vlče bez ostrých tesáků. Na jedné straně svázané nohy, na druhé straně řetěz. Myslím, že to bude rovnocenný zápas.“

„Všichni jsme četli příběh o Spartakovi. Podle pravidel římské arény by zajíc musel dostat svobodu, pokud se mu podaří vlče přelstít.“

„Souhlas!“ potvrdili ostatní.

Jang Kche řekl tiše zajíci: „Nikdo tě nenutil hrabat tolik nor a ničit travní porost, teď nám to nemůžeš mít za zlé, promiň, kámo.“ Pak zavolal hlasitě na vlče. „Vlče, vlče, ná!“ Jen co to dořekl, hodil zajíce obloukem vlčeti do výběhu. Jakmile zajíc dopadl na zem, přetočil se a začal vyskakovat. Vlče se na něj vrhlo, ale nemohlo zmítajícího se zajíce nijak zakousnout. Máchlo po něm tedy přední tlapou. Zajíc zůstal ležet na zemi stočený do klubíčka, jako by byl strachy bez sebe, hruď se mu divoce vzdouvala a třásl se po celém těle. Jeho velké kulaté oči však ledově sledovaly každičký pohyb vlčete. Bylo víc než zřejmé, že tenhle zajíc již mockrát vyvázl svým pronásledovatelům, orlům i vlkům.

Zajíc se čím dál víc choulil do sebe, až z něj byla tvrdá kompaktní kulička plná potenciální síly. Pak zatáhl drápy a nachystal si pozici, jako by měl v rukávu ukrytou tajnou zbraň.

Vlče mělo zkušenost s velkou vypasenou zemní veverkou, a když uvidělo zajíce, myslelo, že to je další, o něco větší veverka, kterou bude moct sežrat. Od tlamy mu kapaly sliny. Zajíce si očuchalo. Zajíc se stále třásl. Vlče vytasilo drápky a chtělo si ho přidržet jako vařené skopové. Čenichalo kolem a kolem a hledalo místo, kde se nejlépe zahryznout.

Zajíc se najednou přestal třást. V tu chvíli bylo vlče zrovna skloněné u jeho zadních nohou. „To ne!“ vykřikli všichni čtyři diváci naráz. Vlče už ale varovat nestihli. Starý zajíc z posledních sil zatnul drápy, a jako by vybuchla nášlapná mina, jednou nohou kopl vlče přesně doprostřed hlavy. Vlče zaskučelo, kopanec ho odmrštil, až se překulilo vzad. Když vstalo, mělo hlavu zakrvácenou, ucho natržené, na kůži několik krvavých šrámů, pravé oko mu zajíc málem oslepil.

Čchen s Jangem zbledli. Jang vytáhl rychle lahvičku s bílou medicínou a chtěl jít vlče ošetřit. Čchen se ale zatvrdil a Janga zadržel. „Který stepní vlk nemá po těle spousty šrámů? Je čas, aby i naše vlče zkusilo, co to je zranění.“

Vlče ještě nikdy nikdo takhle nevypekl. Nahrbilo se, v očích zděšení, vztek, ale i zvědavost. Zajíc se po prvním úspěchu začal zmítat, převaloval se, kroutil a poskakoval a snažil se dostat směrem ven z vlčího výběhu. Psi si také rozzlobeně stoupli a zuřivě na zajíce štěkali. Er-lang už se na to nemohl dívat. Chtěl se vrhnout dovnitř a zajíce zakousnout, ale Čchen ho objal a zadržel.

Zajíc se pomalu posouval k hranici výběhu. Vlče ho následovalo kousek za ním, udržovalo si malý odstup, a vždy když zajíc udělal prudší nebo výraznější pohyb zadníma nohama, okamžitě ucuklo.

„Vlče bude muset přiznat porážku,“ odtušil Jang Kche. „Být to ve volné přírodě, zajíc by vlče kopnutím, co teď předvedl, zřejmě omráčil a už by byl v tahu. Ta potvora ani ne za půl hodiny poranila člověka a vlka. Pěkně vypečený zajíc! Pustíme ho na svobodu. Zajíc je taky býložravec. Kdyby byli Číňani jako tenhle starý zajíc, nebyli by v područí jiných velmocí.“

„Dejme vlčeti ještě šanci,“ navrhl Čchen. „Jestli se zajíc dostane ven z kruhu, vyhraje. Když se mu to nepovede, zápas pokračuje.“

„Dobrá, rozhodne tedy hranice výběhu,“ souhlasil Jang.

Zajíc se všemožně pokoušel dostat ven z výběhu, jako by vycítil svou životní příležitost. Vlčeti se už to ale přestávalo líbit. Tahle věcička patří do jeho výběhu a teď by mu měla utéct? Poskakovalo nervózně za zajícem, ale neodvažovalo se kousnout ani ho chytit tlapami, jako by mělo před sebou ježka. Když mělo příležitost, postrčilo zajíce tlapou zase o kousek zpátky do výběhu, ale hned uskočilo. Jakmile zajíc viděl, že vlče uhýbá, vší silou se odrážel směrem ven a pryč. Poté co to takhle párkrát zopakovali, vlče konečně našlo zajícovo slabé místo. Vyhnulo se jeho silným zadním nohám a přešlo k jeho hlavě. Podle bojové taktiky „držení kravského ucha,“ si počkalo na vhodný okamžik, zahryzlo se mu do ucha a táhlo ho do středu výběhu. Když sebou začal zajíc moc zmítat, pustilo ho z tlamy. Pomalu ale vlče zjišťovalo, že zadní nohy ho už nemůžou kopnout, a odvážně se zajíci zaťalo do uší a dotáhlo ho až ke kůlu uprostřed. Zajíc sebou škubal, kopal kolem sebe a všelijak se kroutil jako kapr zaseknutý na háčku. Vlče ho nemělo jak zakousnout.

Čchen se rozhodl, že vlčeti trochu napoví. Hlasitě zavolal. „Vlče, vlče, ná!“ Vlče se najednou probralo, zvolání mu připomnělo, že má prázdný žaludek. Z hravého vlčete se stalo hladové zvíře. Prudce přitlačilo zajíce k zemi a ukouslo mu dlouhé ucho, jen to křuplo. Pak ho celé i s chlupy spolklo. Krev vystříkla a probudila ve vlčeti dravost šelmy. Urvalo mu a sežralo druhé ucho. Zajíc bez uší vypadal jako velký svišť. Házel sebou a snažil se bránit. Vlčí výběh se teď proměnil v opravdové krvavé bojiště.

Vlče pořád nevědělo, jak zajíce zardousit a usmrtit a pak si na něm pochutnat. Kousalo, kam mohlo, rvalo kousky masa a kůže ze zaječího těla a polykalo je. Nemělo žádnou strategii, teprve hledalo, jak se zajícem bojovat. Sice nemělo ostré tesáky, zuby mělo ale pevné a tvrdé. Když se zakouslo a trhlo prudce hlavou, orvávalo kousky kůže jeden za druhým. Neznalo zajícovy životně důležité body a nevědělo, že kdyby ho kouslo do krku, že ho tím jednou ranou usmrtí. Našlo ale další slabé místo – břicho. Chudákovi zajíci rozpáralo břicho a rvalo z něj vnitřnosti. Tyhle měkké, neochlupené krvavé pochoutky vlče milovalo. Vlčeti zasvítila očka a vnitřnosti zmizely v jeho žaludku. Zajíc se stále ještě bránil, dokud mu vlče neurvalo srdce.

Čchen mohl dát konečně jednou vlčeti příležitost být skutečným vlkem. Vlče dospělo. Zaplatilo za to uchem a škrábanci na hlavě, ode dneška bude mít vlče „pravé uši,“ stepního vlka, poznamenané bitvou. Přesto se Čchen neradoval. Vlče vyhrálo, ale Čchenovi bylo zajíce líto, že musel zemřít tak krutou smrtí. Chudák zajíc dělal, co mohl, zemřel hrdinně. I když ho vlče nakonec sežralo, nenechal se pokořit. Všichni živí tvorové ve stepi kromě ovcí, ať masožravci nebo býložravci, dostali od matky stepi do vínku odvahu, hrdost a nezkrotnost, to je ten duch kočovného pastevectví, který se jinde než ve stepi nezíská.

Ovčí stádo se samo vrátilo do tábora. Čchen s Jangem prozatím ukončili vlčeti dnešní hrátky. Vlče bylo stejně plně zabráno do práce a docela zapomnělo na pravidelnou podvečerní procházku.

 

Čchen Čen, Jang Kche, Kao Ťien-čung a Čang Ti-jüan se málokdy sešli všichni čtyři u jednoho stolu. Dnes se v jurtě vznášela obzvlášť příjemná a veselá atmosféra. Čchen nalil Čangovi misku čaje a začal se vyptávat: „Ještě jsi nám ani nevyprávěl, jak jsi zajíce chytil?“

Čang Ti-jüan jako správný honák rád nechával ostatní hádat. Odmlčel se a pak povídá: „Představte si, že zajíce jsem dostal od vlka.“

Ostatním třem poklesla čelist. Čang se znovu na několik vteřin odmlčel a pak pokračoval: „Dnes v poledne jsme jeli s Batuem za stádem a po cestě hned za vrcholkem kopce jsme uviděli v dálce vlka, jak cosi hrabe, zadek a ocas vystrčený vzhůru. Měli jsme rychlé koně, takže jsme je pobídli a běželi se tam podívat. Vlk samozřejmě utekl za kopec. Když jsme přijeli na místo, kde vlk hrabal, spatřili jsme malinkou noru a kolem spoustu čerstvé hlíny. Nora byla dobře schovaná v husté trávě, nebýt navršené hlíny, nikdo by si jí nevšiml. Batu hned poznal, že to je zaječí nora, kde se zajíci mohou dočasně skrýt před nebezpečím. Kromě několika velkých doupat si zajíci vyhrabávají ještě malé nory, kam se uchylují, když je třeba. Honáci je nesnáší ze všeho nejvíc, neboť jsou pro koně a jezdce nejnebezpečnější. Loni si v jedné z nich Lhamdžavův nejlepší kůň zlomil přední nohu a museli ho utratit. Při pohledu na noru se v nás zpěnila krev, oba jsme seskočili z koní s tím, že toho zajíce dostaneme stůj co stůj. Nora byla asi jen metr hluboká. Úrgou jsme ji prošťouchli, bylo tam skutečně něco měkkého, něco živého. Vlk by ho vyhrabal za chvíli. Ale vlk utekl. Čím jsme měli hrabat my? Batu prohlásil, že ví, jak na to. Sundal krátkou násadu z úrgy a nožem ji nařízl. Pak do otvoru nastrkal trochu trávy a tak vytvořil malou vidličku, kterou strčil do nory až k zajíci. Vidličkou na špičce zachytil zaječí chlupy a začal malou násadou úrgy otáčet a namotávat, motal a motal, až namotal chlupy i s kusem kůže. Když už nešlo dál motat, druhou částí úrgy si přidržel zajíce a pomalu jej tahal ven z nory. Za chvíli se venku objevila hlava a já ho hned popadl za uši.“

„Skvělá práce!“ pochvalně volali všichni tři. „Bravo!“

„Posledně jsem taky objevil jednu noru se zajícem, ale nemohl jsem ho dostat ven,“ navázal Kao Ťien-čung. „Příště už budu vědět, jak na to. Měli jste pravdu, pastevci jsou chytřejší než rolníci. Řemeslo dělá člověka, je to tak. Nikdy jsem pořádně nechápal, co nám Číňanům vlastně chybí. Doma se řežeme hlava nehlava, ale s cizinci vždycky prohrajeme. Obrovská země jako Čína s tolika obyvateli, a stejně nás Japončíci okupovali osm let. Nebýt Rudé armády a amerických atomovek, kdovíjak dlouho by tam ještě byli. A několik let po totální porážce jsou podle zahraničních zdrojů ekonomicky zase silnou mocností. Jen si nemyslete, tihle japonští piráti jsou vynikajícím národem.“

Všichni tři se rozesmáli. „Jak se říká, kolem perly všechno zrůžoví,“ obrátil se Čang se smíchem na Čchena. „Dokonce i Kao Ťien-čung už s tebou souhlasí.“

Studenti si sedli ke stolu a pustili se do večeře, vařeného prosa, divoké česnekové pažitky a dušeného skopového s houbami.

Jang Kche se obrátil na Čanga: „Ty jsi z nás nejrychlejší, k tobě se dostane nejvíce zpráv. Řekni nám, co ses dozvěděl o příchodu armády?“

„Z ústředí naší pastviny se stalo armádní velitelství. První várka velitelů už je na místě, polovina z nich jsou Mongolové, polovina Číňani. Prvním jejich úkolem, až dají dohromady celou jednotku, bude vyhubení vlků. Když totiž viděli, kolik hříbat vlci zabili, hrozně se rozzuřili. Říkali, že dříve pomáhala armáda pastevcům s chytáním zlodějů a loupežníků, a teď budou první na řadě vlci. Armáda vždy pomáhá lidem s nejhoršími problémy. Myslí to dobře, ale pastevci jsou zoufalí. Říkají, že vykládat rolníkům o tom, že vlci jsou užiteční, je jako hrách na stěnu házet. Nebo jak říkají pastevci, je to jako hrát kravám na citeru. Vlci už brzy budou mít krásnou srst a kožešina se zase bude vykupovat za slušné peníze. Armádní velitelé nemají nijak vysoké příjmy, ne víc než šedesát sedmdesát jüanů měsíčně se vším všudy. Pěknou kůži prodáte za dvacet jüanů a k tomu ještě výhody a pochvaly, takže velitelé divize i pluku jsou celí žhaví.“

Jang Kche si povzdechl. „Mongolští vlci, hrdinové naši, dostali jste se do pěkné kaše. Je konec, vezměte nohy na ramena a utíkejte za hranice do Vnějšího Mongolska.“
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KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

 

Li Jüan, zakladatel dynastie Tchang, byl aristokratického původu… jeho matka byla dcera aristokrata Tu-ku-sina kmene Sien pi, sestrou manželky císaře Wena dynasde Suej.

Čang Čchuan-si Přehled dějin starověké Číny II (1985)

Pokud bychom se podívali na pokrevní linie z matčiny strany, zakladatel a první vládci dynastie Tchang měli všichni nečínské matky. Například Kao-cu (Li Jüan, Kao-cu dynastie Tchang – pozn. autora) byl synem ženy z rodu Ku-tu. Tchaj-cung (Li Š‘-min, Tchaj-cung dynastie Tchang – pozn. autora) byl synem ženy rodu Tou, tedy rodu Che-tou-ling. Matka Kao-cunga (Li Č‘, Kao-cung dynastie Tchang – pozn. autora) byla z rodu Čang-sun. Všechny tyto rody byly nechanské. Je tedy obecně známou věcí, že v císařské krvi dynastického rodu kolovala také barbarská krev.

Čchen Jen-kche Nástin výkladu politických dějin dynastie Tchang.

Brzy ráno zastavily nedaleko od Čchenovy jurty dva vojenské džípy s plátěnou střechou. Když vlče spatřilo dvě velké, podivně smradlavé obludy, vylekalo se a zalezlo do nory. Psi se naopak rozběhli k autům, obestoupili je a štěkali na ně. Čchen s Jangem vyběhli rychle ven, okřikli psy a poslali je pryč.

Otevřely se dveře auta a Pao Šonchor se čtyřmi vojáky vystoupil z auta a vydal se přímo k vlčímu výběhu. Čchen, Jang a Kao kráčeli za nimi, netušili, co se bude dít. Čchen se odhodlal a dohonil muže před sebou: „Předsedo Pao, přišel jste se zase podívat na vlčka?“

Pao Šonchor se usmál. „Přišel. Představím vás.“ Natáhl ruku a ukázal nejprve na dva důstojníky, kterým bylo něco přes třicet. „To jsou dva velitelé pluku, kteří přišli k naší brigádě jako předvoj, toto je štábní důstojník Sú a toto je Batur, štábní důstojník Ba.“ Pak ukázal na řidiče: „Tohle je starý Liou a mladý Wang. Všichni se chtějí usadit ve stepi. Až budou hotové nové domy pro velitelství pluku, přivezou si sem i své rodiny. Teď je poslalo velitelství, aby nám pomohli s lovem vlků.“

Čchenovi bušilo srdce jako vlkovi na útěku. Potřásl si se všemi rukou a hned je podle pasteveckého zvyku zval do jurty na čaj.

„Teď ne, nejdříve se pojďme podívat na vlče,“ řekl Pao. „Zavolej ho, ať vyleze ven. Oba štábní důstojníci se dnes přijeli podívat speciálně na něj.“

Čchen se trochu nuceně usmál: „Opravdu se tak zajímáte o vlky?“

Štábní důstojník Sü odpověděl mírným hlasem: „V této oblasti je příliš mnoho divokých vlků. Dostali jsme rozkaz z velitelství pluku a divize, abychom vám jeli okamžitě pomoct s jejich lovem. Včera tu byl osobně i velitel pluku Li Fu. My dva jsme ještě nikdy neviděli stepního vlka na vlastní oči, předseda Pao nás tedy vzal k vám.“ Sü mluvil měkkou čínštinou s šansijským přízvukem.

„Předseda Pao nám říkal, že se ve vlcích vyznáte,“ řekl důstojník Ba. „Prý znáte různé fígle, jak vybrat nory a jak ulovit vlka. A dokonce se prý staráte o jedno vlče, abyste lépe porozuměli jejich nátuře, to je odvážné a chytré. Jistě se nám bude hodit vaše pomoc.“ Důstojník Ba měl mandžuský přízvuk.

Oba důstojníci vypadali přátelsky a mile, nechovali se nijak povýšeně. Když Čchen viděl, že nepřišli vlče zabít, trochu se uklidnil. „Vlci… to je složitá věc, za pár dní vám toho nestihnu moc říct, raději se na něj pojďte podívat,“ vykrucoval se. „Ale nechoďte do výběhu, vlče by vás mohlo kousnout, když vás nezná. Minule málem pokousalo jednoho předáka z praporu.“

Čchen z jurty přinesl pár kousků vařeného masa a starou desku stolu. Potichu došel k noře, položil desku vedle ní a pak hlasitě zavolal: „Vlče, vlče, ná…“

Vlče okamžitě vyběhlo ven a vrhlo se na maso. Čchen rychle desku popostrčil a zakryl jí vchod dovnitř. Pak urychleně vyskočil z výběhu. Vlče bylo zvyklé jíst dopoledne nebo odpoledne, takhle brzy po ránu ještě nikdy nedostalo žrádlo. Potěšeně se zmocnilo masa a kostí a začalo je hltat. Pao Šonchor s vojáky ustoupili o několik kroků vzad.

Čchen jim posunky naznačil, aby se přiblížili na metr od kraje výběhu a tam si dřepli do půlkruhu. Když vlče vidělo tolik zeleně oděných lidí, kteří kolem sebe šířili neznámou vůni, neskočilo po nich jako obvykle, ale svěsilo ocas, přitisklo se k zemi, chytilo maso a odběhlo do nejvzdálenějšího místa výběhu. Tam maso položilo a přineslo si ještě druhý kus. Naježeně, co nejrychleji jedlo. Nelíbilo se mu, že se na něj dívá tolik lidí, cítilo se ohroženě. Jen co si dvakrát ukouslo masa, najednou se otočilo proti nim, vycenilo zuby, nakrčilo čumák a zostra vyrazilo proti vojákům. Jeho rychlost a děsivý výraz porazily tři z přítomných mužů na zadek. Řetěz vlče zadržel, krvavá rozevřena tlama zůstala viset na řetězu ani ne metr od mužů v zeleném.

Důstojník Ba si sedl na zem, oklepal si prach z rukou a pronesl: „Panečku! Je říznější než vojenští vlčáci. Nebýt řetězu, ukousl by si kus masa i z nás.“

„Letos narozené vlče, a už je tak velké,“ podivil se důstojník Sü. „Je téměř stejně velké jako dospělý vlčák a větší než dospělí vlci v pekingské zoo. Pao, udělal jste opravdu moc dobře, že jste nás sem dnes vzal. Cítím se konečně jako na obhlídce bojiště před bitvou.“ Pak se obrátil na Baa: „Pohyby a reakce vlčete jsou nepředvídatelné. Nejsou jako psi. Musíme útočit rychle.“

Ba přikyvoval. Vlče se najednou otočilo a rozběhlo se zpátky k žrádlu. Vrčelo a výhružně sípalo a přitom rychle polykalo svůj příděl.

Důstojníci si ještě na dálku změřili poměr jeho trupu a hlavy a podrobně si prohlédli jeho srst a kůži. Shodli se na tom, že nejlepší bude mířit na hlavu nebo z boku na spodní část hrudi. Tak skolí vlka jednou ranou a nezničí kožešinu.

Oba důstojníci obhlíželi vlka velmi profesionálně. Pao jen zářil. „Většina pastevců a studentů nesouhlasila s chovem vlka, ale já jsem jim to přesto povolil. Jen s dobrou znalostí protivníka můžeme nad nepřítelem zvítězit. Letos v létě jsem sem přivedl už nejednoho funkcionáře, aby se na vlče podíval. Číňani to ocenili nejvíc, říkali, že není lehké spatřit v mongolské stepi živého vlka takhle zblízka. V celé provincii není druhý takový. Až přijedou velitelé pluku na inspekci, vezmu je nejprve sem, aby si mohli prohlédnout slavného mongolského vlka.“

Oba důstojníci souhlasili, že velitelé se jisté velmi rádi přijedou podívat, až se o vlkovi dozvědí. Sü ještě napomenul Čchena, aby často kontroloval řetěz a kůl, jestli jsou pevné.

Pao Šonchor se podíval na hodinky a pak se obrátil na Čchena: „A teď k práci. Přijeli jsme dnes brzy ráno jednak podívat se na vlče a jednak požádat jednoho z vás, aby s námi jel na vlky. Oba důstojníci jsou skvělí jezdci, v sedle jako by se narodili a patří k nejlepším střelcům divize. Velitel pluku je vybral speciálně pro jejich schopnosti. Důstojník Sü včera po cestě sestřelil jednoho orla, letěl tak vysoko, že vypadal jako malinký hrášek, a důstojník Sü ho skolil jednou ranou… tak, kdo tedy půjde?“

V Čchenovi by se krve nedořezal: olonbulagští vlci mají tentokrát před sebou těžkého protivníka. „Honáci koní znají zvyky vlků mnohem lépe než my,“ řekl Čchen ponuře, „navíc mají lepší přehled o tom, kde teď jsou, měli byste jít za nimi.“

„Staří honáci nepůjdou,“ namítl Pao, „mladí jsou nám k ničemu. Zkušení honáci šli všichni se stády do hor a stáda se bez nich neobejdou. Dnes s námi musí jít jeden z vás. Štábní důstojníci vážili dalekou cestu. Příště už vás nebudeme obtěžovat.“

„Proč nejdete za Dordžim? Ten je vyhlášeným lovcem vlků.“

„Dordži odjel s velitelem pluku Li Fuem. Velitel Li je taky výtečný střelec, jen co slyšel o lovu, hned chtěl jet. Odjeli ruským gazíkem, aby byli rychlí a pohybliví, z něj se jim bude lépe střílet než z džípu.“ Pao se podíval na hodinky a opáčil: „Neztrácejme drahocenný čas, vyrazíme.“

Když Čchen viděl, že se nevymluví, obrátil se na Janga. „Tak běž ty.“

„Já nerozumím vlkům tak dobře jako ty,“ bránil se Jang. „Běž… běž ty.“

Paovi docházela trpělivost. „Rozhodnuto. Čchene, pojď s námi.

A žádné vytáčky. Jestli necháš vlky utéct jako starý Bilig a my nic nechytíme, nechám tvé vlče zastřelit. Konec výmluv, jdeme!“

Čchen byl bledý jako stěna. Bezděčně ustoupil o krok, podíval se na vlče a tlumeným hlasem pronesl: „Už jdu, už jdu, hned jsem tam.“

 

Džípy uháněly stepí na západ. Ze silnice se za nimi plazili dva rozvíření píseční draci.

Ostré podzimní slunce bodalo Čchena do očí, až je musel mhouřit. Seděl na sedadle vedle řidiče a silný vítr mu nadzvedával čepici na hlavě. I kdyby cválal na nejrychlejším koni, nikdy by nejel proti tak silnému větru, který člověka až dusil. Oba džípy byly téměř nové, byly to kvalitní vozy, tiché, silné a lehce ovladatelné. Bylo vidět, že řidiči jsou zkušení a mají hodně naježděno i v obtížných terénech.

Čchen už dva roky neseděl v džípu. Kdyby tolik nemiloval vlky, kdyby se mu po dvou letech nedostali tak hluboko pod kůži, jistě by ho velmi těšilo, že se může účastnit tak moderní a profesionální lovecké výpravy. Bylo by vzrušující uhánět jako vítr otevřeným džípem zelenou stepí a pronásledovat mongolské vlky. Užíval by si to více než angličtí aristokrati na koních se psy na honu lišek nebo ruská aristokracie v zasněžených hlubokých lesích na lovu medvědů nebo s mandžuským císařským dvorem při velkém obléhání. Teď ale Čchen jen tiše doufal, že se džíp porouchá. Cítil se jako zrádce, který vede nepřátelská vojska proti svému učiteli a mistru.

Kampaň za vyhlazení stepních vlků již byla v plném proudu. Poslední zbytky mongolských vlku budou moderním vojskem úplně vyhlazeny a s nimi i veškeré pozůstatky starověkých vojenských technik a strategií Hunů, Turků, Sien-piů a Čingischánových Mongolů. Tentokrát Číňané s hanbou vyženou vlky z Číny i z běhu dějin a jejich nevyčíslitelné zásluhy a přínos lidstvu smažou. Jen děd Bilig a pastevci uctívající vlčí totem mohou porozumět Čchenově zármutku, jen dva přátelé z jeho jurty mu rozumí. Čchenovo neštěstí spočívalo v tom, ze byl příliš pokrokový a tradiční zároveň.

Na Olonbulagu se každých pět mil měnily síla a směr větru a každých deset li střídavě pršelo nebo bylo jasno. Džíp najel na mokrou cestu a ledový vítr profukoval Čchenovi oblečení. Rozhodl se, že vojákům vlky ukáže, ale záměrně vybere místo, odkud vlci lehce uprchnou a schovají se.

Čchen se otočil na Paa a řekl: „Vím, kde jsou vlci, ale jsou tam dost strmé kopce a rákosí, džíp tam nevyjede.“

Pao po něm loupl očima. „Hele, nehraj si se mnou. V rákosí jsou teď komáři, vlci tam nebudou. Máš mě za hlupáka? Půl roku lovím vlky, myslíš, že to nevím?“

Čchen se rychle opravil: „Chci říct… Nemůžeme jet do hor a do rákosí, tam jsou komáři, musíme jet tam, kde není hustý porost a žádné příkré stráně, do pouštní pustiny.“

Pao ho ale nenechal tak snadno vyklouznout: „Po tom incidentu s koňmi honáci všechny vlky vyhnali. Včera jsme to tam projížděli křížem krážem a nespatřili jsme ani jednoho vlka. Vidím, že nám dnes nechceš pomoct. Poslouchej dobře, já nemluvím do větru! Včera jsme nechytili žádného vlka a jsme docela naštvaní.“

Pao si potáhl z cigarety a vyfoukl kouř Čchenovi na zátylek.

Čchen pochopil, že nebude lehké uchlácholit tohohle chytráka, který byl schopen vyhoupnout se úplně ze dna nahoru. Nezbylo mu, než jim přece jen něco prozradit. „Vím ještě o jedné písečné oblasti, je to na severozápad od Čagan úlu. Je tam větrno, hodně písku a málo travin, žije tam spousta hrabošů a psounů stepních, taky svišti. Vlci se teď nedostanou ke koním, jistě budou někde, kde si mohou ulovit nějaké hlodavce.“

Čchen se rozhodl, že je vezme na nejseverozápadnější pustinu pastviny. Ačkoli tam bylo také ideální útočiště před komáry, honáci tam koně nikdy nebrali, protože to bylo těsně u hranice. Čchen doufal, že i kdyby tam vlky zahlédli, stihnou utéct přes hraniční čáru.

Pao Šonchor se zamyslel a na tváři se mu objevil úsměv. „Správně! Tam by opravdu mohli být vlci, proč jsem na to nepřišel sám? Liou, jeď na sever směrem k silnici. Dnes pojedeme tam a pospěš, nebudeme se nikde zdržovat.“

„Na vlky je nejlepší jít pěšky,“ dodal Čchen. „Auto je moc velké a dělá rámus. Bojím se, že když vlci uslyší auto, utečou se skrýt do vysoké trávy. Letos hodně pršelo a porosty jsou husté a vysoké, vlci se nám snadno schovají.“

„Stačí, když nás dovedeš k vlkům, o víc se nestarej,“ uzavřel důstojník Sü.

Čchen cítil, že možná právě udělal velkou chybu.

Vojenské džípy jely po staré udusané cestě, po které se pastevci stěhovávali z pastviny na pastvinu. Uháněli na severozápad. Chovná pastvina, kterou na jaře dobytek spásl na hlínu, již byla zarostlá podzimní trávou. Vítr si s ní pohrával a ohýbal malé chryzantémy, které tu a tam vyrašily v zelené trávě. Bohatá pastvina krásně voněla. Několik vlaštovek pronásledovalo džípy. Chtěly si pochutnat na hmyzu, který rozvířila kola aut. Vlaštovky brzy zůstaly pozadu, ale před nimi se objevily další a společně kroužily v ladných křivkách před vozy i za nimi.

Čchen se pozorné rozhlížel kolem. Před jeho zraky se rozprostírala step, kde se na jaře narodila jejich jehňata. Jako pastevci ovcí mu osud pastviny ležel na srdci. Sedmdesát procent příjmů záleželo na prodeji vlny a ovcí. Chovná pastvina byla pokladem mezi všemi pastvinami, kořenem života. Tráva krásně rostla jako pečlivě udržované a hlídané pole. Od chvíle, kdy se celý oddíl přestěhoval na letní pastvinu, nepostavili tu ani jednu jurtu. Nebýt vlků, tuhle nádhernou voňavou pastvinu by již dávno sežvýkaly gazely, divocí zajíci a stepní hlodavci. Po celé léto střežili vlci toto místo před ničiteli trávy a nenechali je zvítězit.

V bujné stepi viděl Čchen také tvrdou práci honáků koní. Kočovníci milují koně jako svůj život. Přesto co se pastvy týče, dívají se pastevci na koně spíš jako na vandaly a kobylky. Bez honáků by teď z této životně důležité pastviny zbyly jen trsy žluté trávy spálené koňskou močí a kupičky koňských lejn. Jak by všechna tato tajemství stepi a pasteveckého života mohli chápat nějací vojenští důstojníci ze zemědělských oblastí?

Džíp uháněl stále vpřed, ale již nevířil prach a písek. Za léto odpočinku se půda vzpamatovala a starou cestu porostla vrstva jemné trávy. Pastevectví je založeno na střídavém hospodaření, jen tak si step v mezidobí odpočine a vstřebá živiny z ovčích a kravských lejn a moči. Po tisíciletí provozovali pastevci tento primitivní a přitom vysoce odborný způsob hospodaření a jen jemu vděčíme za to, že se zdejší země zachovala v původním stavu dodnes. Čchen se chvíli rozmýšlel a pak se přece jen odhodlal, otočil se na štábního důstojníka Süa řekl: „Podívej, jak je pastvina krásně zachovaná. Letos na jaře, když se sem náš oddíl měl stěhovat, přešlo přes hranice obrovské stádo gazel a začalo naši chovnou pastvinu spásat. Puškami jsme je nemohli zahnat. Ve dne gazely sice prchly, ale v noci se zase vrátily. Ještě štěstí, že přišli vlci. Neuběhlo ani pár dní a gazely byly pryč do poslední. Kdyby ve stepi nežili vlci, ovce by přišly o pastvu a jehňata o mléko, zahynula by hlady. Pastevectví je na tom hůř než zemědělství. V zemědělství znamená přírodní pohroma nanejvýš ztrátu roční úrody, ale v pastevectví to můžou být celá léta dřiny i celoživotní úsilí.“

Důstojník Sü pokýval hlavou. Ostřížím zrakem přehlédl pastvinu kolem sebe a po chvíli řekl: „Jak se můžete spoléhat na vlky, že vám vyženou gazely a zachrání pastvinu? To je zaostalé. Pastevci používají zastaralé zbraně a zastaralý způsob lovu. My se s našimi auty a moderními zbraněmi nebojíme ani desetitisícového stáda gazel. Lovil jsem gazely na západě Vnitřního Mongolska. Nejlepším způsobem je v noci rozsvítit světla aut. Gazely se bojí tmy. Všechny se nahrnou před auto do kuželu světla, stačí se rozjet a střílet a za noc jich sejmeš stovky. Tak tady jsou taky gazely! To je skvělé! Čím víc jich přijde, tím líp. Velitelé divize a zemědělské jednotky budou mít alespoň dostatek masa.“

„Podívejte!“ vykřikl tlumeně Pao a ukázal nalevo. Čchen tam zaměřil svůj dalekohled. „To je velká liška,“ vyhrkl. „Dostaneme ji.“ Pao se chvíli díval a pak zklamaně pronesl: „Je to liška. Nechte ji běžet.“ A Süa, který už mířil na cíl, rychle zadržel. „Nestřílej! Vlci mají citlivé uši, mohli bychom je vyděsit a jeli bychom nadarmo.“

Sü se opět posadil, v tváři radostný výraz. „Vypadá to, že dnes se na nás usmálo štěstí. Kde jsou lišky, tam jsou přece i vlci.“

Čím víc se džípy blížily k pouštní oblasti, tím byla fauna v okolních mokřinách a na stráních bohatší. Všechna tato zvířata žila v poušti nebo suchých oblastech a v čínštině měla v názvu slovo „písečný,“ nebo „pískový,“: písečné vlaštovky, píseční tetřevi, písečné lišky a pískové myši. Hnědočervených tetřevů bylo nejvíce, létali ve velkých hejnech a provázel je hlasitý šustot jejich křídel. Čchen ukázal na vzdálený nízký hřeben kopců před nimi: „Až přejedeme tam přes ty kopce, budeme už téměř v pouštní oblasti. Pastevci říkali, že dříve to bývala velká pastvina s pramenem. Před několika desítkami let ale stihla Olonbulag velká sucha, která trvala několik let. Vyschla všechna jezera, řeky, studny a v celém Olonbulagu zůstal jen tenhle pramen. Všechna stáda koní, krav i ovcí sem chodila pít. Od rána do večera tu stály zástupy zvířat a čekaly, až se dostanou na řadu a budou se moct napít. Za ty roky udusaly a spásly půdu tak, že tu zbyl jen písek a prach. Ještě štěstí, že pramen nevyschl, takže území se už začíná pomalu vzpamatovávat a vrací se sem život, ale ještě to potrvá několik desetiletí, než z ní bude zase zelená pastvina. Step je velmi křehká. Když se neohlídá počet zvířat, step zmizí před očima a zůstane jen poušť a pustina.“

Před koly džípu zakvičela rodinka stepních hrabošů a rozběhla se všemi směry. „A když říkám počet zvířat, myslím tím všech zvířat, i hlodavců,“ dodal Čchen. „Hlodavci jsou pro step větší zátěží než domácí zvířata. A vlci jsou hlavní silou, která množství hlodavců přirozeně redukuje. Jestli ulovíte vlka, rozpářeme mu břicho a uvidíte, co tam všechno má. V této roční době to budou hlavně hraboši a myši.“

„To slyším prvně, že by vlci jedli myši,“ podivil se Sü.

„Moje vlče myši přímo miluje. Sežere i myší ocas. Na Olonbulagu se nikdy hlodavci nepřemnožili. A víte proč? Protože pastevci nikdy nevybijí všechny vlky. Jestli je vyhladíte vy, hraboši a různí hlodavci se tu začnou nezadržitelně množit a rozrůstat a na Olonbulagu dojde k přemnožení…“

„Soustřeď se na pozorování!“ okřikl ho Pao Šonchor.

 

Džíp se pomalu blížil k hřebenu. Štábní důstojník Sü zbystřil. Zhodnotil situaci a pak přikázal řidiči, ať jedou na západ. „Jestli tu jsou vlci, nemůžeme mezi ně rovnou vjet, nejprve se porozhlédneme kolem.“

Džíp vjel do mírné rokle táhnoucí se od východu na západ. Cesta se v rokli zužovala. Vlevo od nich byl kopec, vpravo se vzdouval písečný násep. Sü zkoumal svým speciálním vojenským dalekohledem úpatí po obou stranách. Najednou tlumeně řekl: „Před námi vlevo na stráni jsou dva vlci.“ Otočil se hned na auto za nimi a posunky jim dával znamení. Čchen vlky také zpozoroval. Běželi poklusem směrem na západ ve vzdálenosti asi tři čtyři li od nich.

„Nejezdi přímo za nimi,“ nařídil Sü řidiči. „Jeď dál po cestě, stále stejnou rychlostí, snaž se jet souběžně s nimi, abych mohl vystřelit z boku na hruď.“

„Rozumím!“ odpověděl Liou a jel dál stále stejným směrem, jako běželi vlci, jen malinko přidal.

Čchen si začínal uvědomovat, že tenhle ostrostřelec Sü má jistě bohaté bojové zkušenosti. Pokud pojedou, jak nařídil, přiblíží se k vlkům a přitom vytvoří dojem, že jen projíždějí a o vlky se nezajímají. Pohraniční džípy podléhaly přísným pravidlům. Pohraničníci směli střílet jen ve výjimečných situacích, aby zůstali v utajení. Olonbulagští vlci si na džípy zvykli a nebáli se jich. Cesta byla zarostlá nízkou trávou, pod kterou se teď skrýval mokrý písek, na takovém povrchu nedělalo auto téměř žádný rámus. Vlci běželi dál, ani pomalu ani rychle, jen občas se zastavili a podívali se za auty, pak se znovu zvolna rozběhli k západu. Běželi teď však do většího kopce, z úpatí se posouvali více doprostřed stráně. Čchen pochopil jejich záměr: pokud džípy jen projíždějí, vlci poběží dál, pokud se ale vydají za nimi, vlci přidají na rychlosti, přeběhnou kopec a zmizí.

Vlci se pohybovali promyšleně a plynule. Všichni olonbulagští vlci znají dostřel loveckých pušek a mimo něj si dovolí i provokovat, aby se lovci pustili do honby a oni je vlákali do nebezpečných míst, kde se auto lehce převrátí a kůň klopýtne. Čchen viděl, že vlci stále nepřidávají na tempu, a začínal se o ně strachovat. Měl předtuchu, že vlci na to škaredě doplatí. Tohle nebyl pohraniční džíp, ale auto se dvěma speciálními lovci, se kterými se vlci navíc ještě nikdy nesetkali. Mohou střílet a trefit se i ze vzdálenosti, ze které by pastevci cíl nikdy nezasáhli.

Džíp se pomalu dostával na stejnou úroveň s vlky. Vzdálenost mezi nimi se z patnácti set metrů zkrátila na takových osm set metrů. Vlci, zdálo se, trochu znervózněli a mírně zrychlili. Ale podcenili výkon malého auta na cestě, přece jen nebyli dobře připraveni. Čchen přemýšlel, jestli nemají ještě i jiný úmysl: nechtějí džíp schválně odlákat? Střelci si vytáhli a připravili pušky a zamířili na vlky. Čchenovi se srdce málem rozskočilo. Pozoroval Süovy pohyby. Doufal, že při střelbě auto zastaví a vlci budou mít ještě šanci utéct.

Auto konečně vlky dohonilo a jelo souběžně s nimi ve vzdálenosti asi čtyři pět set metrů. Vlci se zastavili a podívali se na ně. Jistě zahlédli hlavně pušek, protože najednou vyrazili vpřed šikmo k horizontu. Ve stejnou chvíli Čchen uslyšel dva tiché výstřely a vlci jeden za druhým padli na zem. „Skvělá muška!“ vykřikl Pao Šonchor. „Výborně!“ Čchena oblil studený pot. Jak jeho, tak i vlky překvapila přesnost prvního výstřelu obou střelců, kteří se dokázali strefit bez zaváhání z auta jedoucího po hrbolatém terénu.

Ostrostřelci jako by si ale teprve jen přičichli k lovu a jejich chuť vzrostla. Sü přikázal Liouovi: „Rychle jeď do pouště. Honem!“ Autu za sebou pak udělil instrukce posunky oběma rukama. Řidiči džípů šlápli na plyn a v plné rychlosti sjeli z cesty doleva do pouštní oblasti.

Starý Liou přejel na jeden zátah přes kopec podle Süových instrukcí a vjel do rozlehlé písečné pustiny. Pak se hned vyřítil na nejbližší vyvýšeninu. Sü se chytil držadla a stoupl si. Obhlížel poušť kolem. Všiml si jen vzdálené skupinky vlků, která se právě rozdělila a jedna uháněla severozápadně a druhá přímo na západ. Čchen je pozoroval dalekohledem. V severní skupince bylo asi pět vlků, všichni poměrně velcí. Severozápadní čítala takových osm vlků, kromě tří velkých tam byli menší a malí vlčci. Sü rozkázal Liouovi: „Jeď za tou smečkou na severu!“ A druhému autu ukázal na druhou skupinu. Džípy se každý jiným směrem rozjely za kořistí.

Pouštní oblast byla již z poloviny mírně zarostlá porostem, písek se střídal s travinami, byla to rovná písečná pastvina s občasnými mírnými oblinami. Ideální pro džíp, aby předvedl co v něm je. „Všichni se držte! Sledujte mě! Pár jich převálcuju i bez pušky!“ halekal Liou.

Džíp se vyřítil vpřed. Čchenovi bleskl hlavou výraz „vražedná rychlost.“ Ve stepi by se s touto rychlostí mohly měřit leda tak gazely. Seberychlejší kůň ani seberychlejší vlk by nikdy takové rychlosti nedosáhli. Džíp pronásledoval vlky jako duch smrti. Po dvaceti minutách honičky se vlci velikosti máku postupně měnili na hrášek, pak na sóju, ale důstojník Sü stále nevystřelil. „Proč se náš štábní důstojník nemá k činu, když dokáže skolit i orla velikosti hrášku?“ pomyslel si Čchen.

„Tak můžeme střílet?“ naléhal Pao Šonchor.

„Z takové dálky by se nám vlci rozutekli. Budeme střílet až z menší vzdálenosti. Zastřelíme jich víc a nezničíme kožešinu,“ odpověděl Sü.

Lioua se zmocňovalo vzrušení. „Kdybychom jich dneska dostali víc a mohli si každý vzít jednu kožešinu, to by bylo skvělé.“

„Hlídej si řízení! Jestli nás převrátíš, vlci si na nás pošmáknou!“ okřikl ho příkře Sü.

Liou už nic neřekl, jen sešlapoval plyn. Džíp se řítil obrovskou rychlostí vpřed. Najednou se těsně za vrcholkem malé písečné duny vynořila obrovitá kostra buvola. Rohy z ni trčely jako kopí, jako zátaras z jeleních parohů na starověkém bojišti. Vlci ho přeskočili, ale džíp by se na tvrdou překážku nabodl, přejet ji nemohl. Liou se vyděsil a trhl volantem, džíp se prudce otočil, dvě kola vyletěla do vzduchu, až se málem převrátili. Lovci v autě vyletěli ze sedadel, jen taktak že je to nevymrštilo z auta. Vyjekli hrůzou. Auto projelo takřka těsně kolem kostry, trošku ji lízlo a pak dosedlo zpět na všechna čtyři kola. Čchen byl vyděšený k smrti. Věděl, že vlci využívají povrchu terénu, aby setřásli pronásledovatele. Jejich malá past je málem zabila. Pao Šonchor, bledý jako stěna, zařval: „Zpomal!!“ Liou si otřel pot z čela a nepatrně zvolnil. Vlci se jim trošku vzdálili. Sú se ale nevzdával: „Přidej!“ Jen co za chvíli opět uháněli tryskem vpřed, před nimi se objevil shluk nejrůznějších travin, býlí a nízkého křoví. Čchen tu kdysi pásl ovce a trochu si to tu ještě pamatoval. Vykřikl: „Před námi je rokle plná šáší, tam se lehce převrátíme. Hned zpomal!“

Sü však nehnul ani brvou. Oběma rukama pevně svíral držadlo, seděl bokem, ale hlavu měl otočenou a bedlivě sledoval krajinu před nimi. Do toho Liouovi neustále přikazoval, aby šlápl na plyn. „Přidej!“

Plyn už byl sešlápnutý na maximum. Džíp pádil zběsile pouští, občas se všechna čtyři kola odlepila od země a oni letěli vzduchem, než zase s žuchnutím dopadli na zem. Čchen se křečovitě držel auta a chvěl se po celém těle.

Čchen pochopil, že vlci chytře využívají místních podmínek a teď, co nejrychleji mohou, utíkají k rokli, kam za nimi už pronásledovatelé nebudou moct. Starý Liou zaklel: „Ti vlci jsou ale sakra vyčuraní, kam to běží!“

„Nekecej! Tohle není cvičení, to je válka!“ osopil se na něj příkře Sü.

Ujeli dalších sedm osm li. Rokle už byla vidět pouhým okem. Byla zarostlá nejrůznějšími křovinovitými rostlinami a býlím. Džíp už byl ale od vlků i na pastevecký dostřel. „Najeď šikmo!“ rozkázal Sü. Liou stočil volant a džíp se jako vojenská loď s kanony na boku naklonil, takže vlci se všichni rázem dostali přímo před mušku důstojníka Sü na zadním sedadle. Kulka zasvištěla vzduchem a největší vlk skupinky padl k zemi. Kulka mu proletěla hlavou. Skupinka se v panice rozprchla. Druhý výstřel a druhý vlk se skácel k zemi. Téměř ve stejné chvíli vběhli zbylí vlci do hustého porostu rokle a zmizeli z dohledu. Neviditelní v husté buši utíkali k hraniční silnici. Na severozápadě se také přestalo střílet. Džíp zastavil na okraji rokle.

Sü si otřel pot a vydechl: „Ti vlci byli nějací chytří. Jinak bych jich určitě ještě pár dostal.“

Pao zvedl nahoru oba dva palce. „Neuvěřitelné! Ani ne za půl hodiny máme tři vlky. Já lovil půl roku a nedostal jsem ani jednoho.“

„Terén je příliš členitý, ideální pro partyzánskou válku vlků. Není divu, že se jich nemůžete zbavit,“ řekl znalecky Sü. Bylo vidět, že je v dobrém rozmaru.

Džíp pomalu popojel k mrtvým vlkům. Druhý vlk to dostal z boku do hrudi. Krev pod ním barvila podzimní trávu do ruda. Pao a Liou dotáhli těžké tělo dozadu za džíp a položili ho na podlahu. Liou do něj kopl. „Setsakra těžký je, to bude masa pro dobrých deset lidí.“ Pak otevřel úzký kufr auta, vytáhl plachtu z celtoviny a roztáhl ji na zadní sedadlo. Poté vzal dva velké pytle, do jednoho strčil vlka a dal do kufru. Dvířka kufru nechal otevřená jako přídavnou nákladní plošinu. Bylo jasné, že na ní chce odvézt další dva vlky.

Čchen chtěl vlkovi rozpárat břicho a ukázat vojákům, co tam všechno je. Ale vojáci neměli vůbec v plánu na místě stahovat kožešinu. Zeptal se proto: „Vy se nebojíte jíst vlčí maso? Je nakyslé. Pastevci vlčí maso nikdy nejedí.“

„Nesmysl,“ odbyl ho Liou. „Není ani trochu kyselé, chutná trochu jako psí maso. Jedl jsem ho mockrát, a když se dobře udělá, je ještě lepší než psí. Jen se podívej, jak je tenhle vlk vypasený. Vlka musíš udělat stejně jako psa. Nejprve maso nechat jeden den odmočit, voda z něj vytáhne smrad, a pak přidáš spousty česneku a chilli papriček, pořádně podusíš, hm, to je dobrota. Tam u nás, když někdo vaří vlčí maso, všichni vesničani se u něj sejdou, aby ochutnali. Říká se, že vlčí maso dodává odvahu a rozvážnost.“

„Znáte ten místní zvyk pohřbívání? Nebeský pohřeb. Když někdo umře, rodina ho odveze na nebeské pohřebiště a nechají ho sežrat vlky,“ řekl zlomyslně Čchen. „Vy budete jíst maso vlka, který sežral lidskou mrtvolu?“

Lioua to vůbec nevyvedlo z míry. „To znám. Stačí, když nebudeš jíst žaludek a střeva, a je to v pohodě. Psi žerou lidská hovna a štítí se snad někdo psího masa? Výkaly hnojíme zeleninu a štítí se snad někdo zeleniny? My Číňané přece milujeme zeleninu i psí maso. Když teď s armádou přijelo tolik lidí a zásoby skopového jsou omezené a my nemáme dost masa, všichni se po masu můžou utlouct. Až dovezeme vlka do tábora, bude o něj rvačka, uvidíš. Ovcí je málo a vlků moc, haha,“ rozřehtal se Liou.

Sü se také srdečně zasmál. „Než jsem sem jel, velitelství mě žádalo o vlčí maso. Dnes večer jim konečně nějaké pošleme. Někteří tvrdí, že vlčí maso pomáhá uzdravit zánět průdušek. Už mám od starých hypochondrů několik objednávek, nakonec ze mě bude lékárník. Lov vlků je krásné poslání. Člověk pomáhá lidem odvrátit katastrofy, sám získá vlčí kožešinu, vyléčí nemocné a ještě nakrmí hladové krky, které lační po mase. Čtyři jednou ranou.“

„I kdybych rozpáral vlkovo břicho plné zapáchajících krys, stejně bych nijak nezchladil jejich nadšení z lovu,“ pomyslel si Čchen.

Liou zajel k místu, kde sestřelili prvního vlka. Měl rozbitou lebku. Kulka mu prostřelila hlavu zezadu a roztrhla polovinu tlamy, kolem byla všude krev a mozková tkáň. Čchen si vlka spěšně prohlédl, ale na hrudi ani na krku neviděl žádné bílé chlupy. Nebyl to bílý vlčí král. Čchen si oddechl. Byl to ovšem zcela jistě alfa samec, který chtěl ochránit vlastní rod, a tak se spolu s dalšími velkými vlky snažil odlákat lovce. Bohužel neměl žádnou zkušenost s novou ničivou silou ve stepi, a tak špatně odhadl sílu a možnosti džípu a armádního ostrostřelce.

Liou a Pao Šonchor utrhli hrst trávy, očistili krev a mozek, vesele naložili mrtvého vlka do pytle a pytel na otevřená dvířka kufru a pevně jej tam přivázali. „Tenhle měl hlavu velkou jak dvouletý býček,“ pochvaloval si Liou. Pak si utřeli trávou ruce, nastoupili do auta a vyrazili za džípem důstojníka Ba.

Džípy se potkaly a zastavily. Na zadním sedadle druhého džípu ležel naditý pytel. „Roste tu strašně moc malých vrbiček, v takovém proutí se nedalo téměř jezdit. Třikrát jsem vystřelil, než jsem trefil jednoho menšího vlčka. Všechno to byly vlčice a vlčata, vypadalo to na jednu rodinu,“ podával Ba hlasitě zprávu.

„Místní vlci jsou ďáblové,“ řekl Sü s obdivem. „Ti velcí samci nechali nejlepší ústupovou cestu samicím a mláďatům.“

„Aspoň vidíte, jací mongolští vlci jsou. Alfa samci a samci jsou praví vojáci, do útoku jdou v první linii, na ústupu poslední chrání ostatní. Teď víte, proč pastevci vlky tak ctí.“

Sü mlčel. Ba však přikývl. „Smekám!“

„Další úlovek!“ volal nadšeně Pao Šonchor. „Vítězství je naše! Dnes je můj nejlepší den od doby, kdy jsem přišel do stepi. Konečně jsem si mohl zchladit žáhu. Pojďte, pojedeme na místo, kde jsme skolili ty dva vlky, mám s sebou výbornou láhev pálenky a něco dobrého k snědku, oslavíme to.“

Čchen seskočil z auta a šel se podívat k druhému vozu na malého vlka. Rozvázal pytel. Uvnitř bylo mrtvé vlče velmi podobné tomu jeho, ale o hlavu větší. Podivil se, že i když krmí své vlče svědomitě tím nejlepším, přesto je menší než volně žijící mládě. Tohle vlče za necelý rok vypadalo jako dospělý vlk, už si umělo samo ulovit a samo se nasytit… Jeho život právě začínal, a už ho zabila kulka z pušky lidí. Čchen jej několikrát něžně pohladil po hlavě, jako hladíval své vlastní vlče. Odsoudil tohle mládě k smrti, aby jeho vlče mohlo žít…

Džípy se společně vydaly na jih. Čchen se lítostivě rozhlížel po pohraniční stepi: tahle smečka během jediné hodiny přišla o svého vůdce a nejsilnější jedince. Zřejmě ještě nikdy nezažila tak rychlý a smrtící útok. Ostatní vlci utečou za hranice a už se nevrátí. Ale jak za hranicemi vůbec přežije smečka bez vůdce? Děd Bilig kdysi říkával, že vlčí smečka, která přišla o své území, je na tom ještě hůř než pes, který přijde o pána a o rodinu.

Džípy dorazily do míst, kde se poprvé střílelo. Dva mohutní vlci leželi v kaluži krve, kolem hejno much. Čchen se na to nemohl dívat. Popošel sám o kus dál, sedl si do trávy a hleděl na oblohu směrem k hranicím. Co si asi pomyslí děd Bilig, až uslyší, že Čchen dovedl džípy s lovci až sem? Čchen se cítil hrozně. Jak se jen bude moct podívat starému pastevci do očí? V noci přijdou vlčice a vlčata jistě zpět za svými zemřelými manžely a otci a najdou všechna místa potřísněná krví. Dnes v noci se odtud bude ozývat dlouhé a táhlé vlčí vytí…

Liou s Wangem přenesli dva pytle do druhého džípu pod zadní sedadlo.

Na zem rozprostřeli několik velkých pytlů od munice a na ně postavili láhve stepní kořalky, velký pytel oříšků pěti chutí, dva tucty okurek, dvě velké konzervy pikantního dušeného hovězího, tři sklenice vepřového a jeden lavor vařeného skopového.

Pao Šonchor s lahví kořalky v ruce zašel spolu se štábním důstojníkem Sú za Čchenem a dovedli ho zpět na piknik. Pao poplácal Čchena po zádech a povídá: „Čchene, dnes jsi nám moc pomohl, nebýt tebe, naši dva hrdinové by nám nemohli předvést své ostrostřelecké umění.“

Sü i další tři vojáci pozvedli sklenice a připíjeli Čchenovi na zdraví. Důstojník Sú se zpříma podíval na Čchena a povídá: „Pij, na zdraví! Má první sklenka patří tobě. Chováš vlka, zkoumáš ho a skutečně vlkům rozumíš, dnes jsi nás dovedl přímo do jejich doupěte. Ty to nevíš, ale včera nás předseda Pao vozil celý den po stepi, najeli jsme dobrých sto li a nezahlídli jsme ani jediného vlka. Pojď, napij se, děkujeme ti.“

Čchen byl bledý jako stěna. Chtěl něco říct, ale raději držel jazyk za zuby. Vzal si skleničku a převrátil ji do sebe. Nejraději by si někam zalezl a brečel. Ale podle měřítek Číňanů a vojáků byl důstojník Sü rozhodne pravý muž na svém místě. Byl ve stepi nováčkem a Čchen se na něj nemohl zlobit, že nechápe stanovisko pastevců. Zanedlouho tu zapustí kořeny čínský pohled na svět a Čchen bude jen pozorovat, jak se step mění v poušť. Vzal si instinktivně okurku a lačně se do ní zakousl. Zahrádky námezdních dělníků už nesly první plody. Čchen už dva roky neměl v ústech čerstvou okurku. Musel uznat, že zelenina od Číňanů je skutečně lahodná. Možná že Číňané mají zemědělství skutečně hluboko v sobě, raději by zemřeli, než by se změnili. Proč si jen automaticky vybral okurku? Lehká chuť okurky mu najednou zhořkla v ústech…

Štábní důstojník Sú poklepal Čchena po rameni: „Čchene, nebuď smutný, že jsme zabili tolik vlků… Já vidím, že sis k nim vypěstoval citový vztah a že tě ovlivnili i staří pastevci. Vlci loví zajíce, myši, hraboše, gazely, sysly, skutečně pro step vykonají mnoho dobrého. Ale to je zastaralý primitivní způsob. Žijeme v době, kdy umělé družice krouží vesmírem, můžeme step chránit vědeckými metodami. Armádní sbor již připravil letoun, který po stepi rozpráší jed na hlodavce, a konečně vyhladíme ničitele stepi…“

Čchen zůstal celý zkoprnělý, ale hned se vzpamatoval. Energicky protestoval: „Ne, to nedělejte! Jestli otrávené myši sežerou vlci, lišky nebo orlové, pomřou do posledního všechna zdejší zvířata!“

„Když už nebudou hlodavci, na co potřebujeme vlky?“ namítl Pao Šonchor.

„Vlci jsou strašně potřební,“ přel se Čchen. „Jenže vy to nechcete pochopit. Přinejmenším snižují počty gazel, divokých zajíců a syslů.“

Starý Liou se rozesmál na celé kolo, obličej rudý od pálenky: „Gazely, divocí zajíci a syslové jsou oblíbená divoká zvěř. Jen počkej, až dorazí zbytek armádního sboru. Nebude dost zvěřiny pro všechny. Copak necháme něco vlkům?“
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Člověk + divé zvíře = člověk ze západu… Samozřejmě není nutné zmiňovat, že v čínské tváři se rysy divého zvířete vůbec nevyskytují, buď tam nikdy nebyly, nebo postupně zmizely. Pokud zvířeckost mizela postupně, pak se jedná o pozvolné očišťování, až zůstala jen ryzí lidskost, anebo se jedná pouze o postupné zotročení a ochočení. Z divokých býků se stali volové, z divokých kanců se stala prasata, z vlků se stali psi. Divokost se vytratila, ale to je dobré jen pro pastevce, samo o sobě to žádné velké výhody nepřináší. Člověk je jen člověk, a nic jiného už tam není, i kdyby to bylo cokoli sebelepšího. Nedá se nic dělat, myslím, že je přece jen lepší přidat trochu té zvířeckosti, jinak bude výsledek rovnice poměrně nudný: Člověk + domácí hovádko = člověk jistého druhu.

Lu Sůn Rozprava o čínské tváři (1927)

Když pojedli a popili, Pao Šonchor cosi zadrmolil Süovi do ucha a oba džípy se vydaly na cestu směrem na severovýchod. „Jedeme špatně. Měli bychom se vrátit stejnou cestou, ta je nejrychlejší,“ upozorňoval Čchen.

„Máme před sebou dlouhou cestu, sto čtyřicet li, přece nepojedeme jen tak pro nic za nic,“ řekl Pao Šonchor.

„Chceme se vyhnout místům, kde jsme stříleli,“ doplnil štábní důstojník Sü. „Pojedeme oklikou. Když budeme mít štěstí, třeba ještě natrefíme na vlka. A když ne, i liška bude dobrá. Slavná tradice naší armády velí pokračovat v boji a pronásledovat nepřítele.“

Džíp pronikl brzy na širou zimní pastvinu. Před Čchenem se rozprostíralo nekonečné území porostlé kavylem stepním. Kavyl byl vynikající pastvou na zimu, vyšší než jiné druhy trávy, s dlouhými travními listy a přes metr vysokými stvoly a obilkami. V zimě sníh většinou trávu nezakryje; dokonce i z velkých sněhových závějí trčí kavyl z poloviny ven a zůstává dobrou stravou pro domácí zvířata. Ovce dokonce umí podél stvolu odhrabat sníh a spásat travní listy i pod sněhem. Na Olonbulagu trvá zima až sedm měsíců. Na téhle zimní pastvině záleží, jestli zvířata vydrží a přežijí zimu.

Zafoukal vítr a rozvířil trávu, která se ve vlnách vzdouvala směrem od hranic k nim a převalila se přes kola džípu. Dvě malá auta jako rychlé čluny rozrážela vlnící se moře trávy. Čchenovi se trochu ulevilo: v tak husté a vysoké trávě nenajdou vlka ani kosmickým triedrem.

Džípy letěly vpřed s lehce podroušenými střelci, kteří přesto svírali dalekohledy a úpěnlivě se snažili ukořistit další vlčí kožešiny a maso.

Čchen byl pohroužen do svých úvah. Nikdy tu nebyl sám bez stáda a bez lidí, nikdy se neproháněl takovou rychlostí po prázdné zimní pastvině. V nekonečné širé pláni nebyl jediný proužek dýmu, žádný kůň, kráva nebo ovce. Pastvina byla po půlročním odpočinku krásně zelená, přesto vypadala nehostinněji než jarní chovná pastvina. Na jarní pastvině byly stále vidět stopy lidské činnosti. Jsou na ní kamenné či hliněné ohrady, sklady a vysoké stupínky ke studním. Ale na zimní pastvině jedí zvířata i lidé sníh a nemusí hloubit studny ani nic stavět; v zimě jsou mláďata už velká, žádné ohrady nepotřebují, plně postačí povozy, skládací zástěny a plsti, aby je ochránily před větrem. Začátkem podzimu byla tedy zimní pastvina bez jediné známky lidské přítomnosti; široko daleko žádný lidský výtvor, jen vysoký kavyl se kymácel ve větru. Kdyby se tu teď objevil Grigorij s vysokou kozačkou čepicí z černé jehněčí kožešiny, Čchen by jistě ani nezapochyboval, že kolem nich se rozprostírá opojná donská step. Už na základní škole několikrát přečetl a viděl zfilmovanou knihu Tichý Don, knihu, která byla jedním z hlavních impulzů, jež Čchena do stepi přivedly.

Čchen Čen se rozhlížel po tiché stepi, jakoby ponořen do sna, jeho duše bloudila v jiných sférách a potkávala tam pravěké lovce. Přemýšlel o nich. A přemýšlel o tom, jakou cestou museli jejich předci projít, než se stali lidmi. Jeden učitel kdysi prohlásil: „Vzpřímená chůze a práce polidštila opici.“ Kde se ale lidé tedy napřímili, v lese nebo ve stepi?

Lidstvo se nemohlo napřímit v lese. Pro opici jsou mnohem důležitější přední končetiny než ty zadní, uvažoval Čchen. V lese musí vylézt na strom, když se chce rozhlédnout do dálky nebo když chce utéct šelmám. A k tomu, stejně jako ke sběru plodů ze stromů, jsou nutné dlouhé a silné přední končetiny. Nohy se tudíž nevyvíjejí, zůstávají jen podpůrným orgánem, neunesou těžké břímě samostatné chůze. Proto se opice a lidoopi nemohli v lese napřímit, neměli vlastně ani proč.

S narůstajícím počtem zvířat ubývalo v lese potravy. Tvrdé životní podmínky vyhnaly část opů do stepi. V trávě se skrývající vlci a tygři představovali velké nebezpečí, navíc tu nebyly vysoké stromy, kam by se opi mohli skrýt. Pokud chtěli dobře vidět ve vysoké trávě, museli se napřímit. Navíc ve stepi nejsou větve, po kterých by se mohli pohybovat, jejich silné přední končetiny jim byly k ničemu. Takže step donutila lidoopy, aby posilovali své zadní končetiny, a za statisíce let se jim vlivem jejich čím dál častějšího používání narovnala páteř a kosti nohou se protáhly a napřímily. Tím naši předci také osvobodili své ruce, kterých se ostatní zvířata tolik bojí. Tento proces zároveň podpořil vývoj mozku, a takhle se druh, který předčil všechny ostatní a stal se králem zvířat, nakonec vyvinul v člověka.

Pravěký člověk s kamennou sekerou a ohněm povstal v boji. Sekera byla jeho zbraň proti divé zvěři, až později se stala nástrojem k získání obživy. Člověka nestvořila jen vzpřímená chůze a práce, ale právě ony nekonečné zápasy a bitvy, které jej donutily napřímit se. Boj je pravým stvořitelem člověka. Opice, které se odmítly napřímit a běhaly dál po čtyřech, nakonec skončily svou existenci ve spárech tygrů, lvů a vlků. Mnohaletá pozorování a úvahy přivedly Čchena k jedinému závěru: opice se napřímila ve stepi.

Krásná a krutá step tedy možná není jen pravlastí čínského národa, ale pravlastí a kolébkou celého lidstva. Ve stepi se lidstvo napřímilo a vyšlo do celého světa. Čchen pocítil, jako by z každého stébélka stepní trávy vyzařovalo starodávné teplo a něha a pevně jej objaly v náručí. Zároveň se v něm ozval hluboký vztek a zášť k zemědělcům, kteří step ničili svým zúrodňováním. Byli to nejhloupější a nejnenáviděníhodnější zločinci.

Džíp jel dál po zarostlé cestě směrem k východu. Stará cesta byla uježděná a půda tvrdá, protože při stěhování z pastviny na pastvinu zůstane na cestě vždy poměrně hodně trusu. Přesto zarůstala sice krátkou, ale odolnou, temně zelenou trávou. Čchen se podíval před sebe a pozoroval, jak se prastará cesta jako tmavě zelený příkop táhne mezi ostatní trávou stepí do dáli.

Čchen najednou nalevo od nich v nedalekém trsu trávy uviděl tři černé tečky. Byla to liška, která se postavila na zadní, přední končetiny svěšené podél těla, horní část těla jí vyčuhovala z trávy a ona zpovzdáli sledovala pohyb vojenských džípů. Odpolední oranžové slunce ozařovalo její hlavu, krk a hruď, sněhově bílá náprsenka jí zezlátla a splynula se světle žlutými obilkami kavylu. Do kraje jasně zářily jen tři černé body nad krkem – dvě uši a čumák. Zkušený lovec zamíří právě pod ony tři tečky. Odvaha ani mistrovské krytí chytrých lišek stepní lovce neoklamou, ostrostřelce s ostřížím zrakem však dostaly, byl jako slepý. Čchen ani nemukl. Nechtěl vidět další krev. Džíp se k tečkám pomalu blížil, ty však klesly a pak zmizely úplně.

Po chvíli z trávy vykoukl divoký zajíc. Stál tam a zíral na auta. Tělo měl schované mezi řídkými klasy, jeho srst splývala s barvou obilek kavylu, jen jeho dlouhé uši mu kazily maskování.

„Vidím před námi divokého zajíce,“ řekl tiše Čchen. „Je to pěkný macek. Zajíci jsou ničitelé stepi, zastřelíme ho?“

„Teď ne,“ odvětil zklamaně Pao Šonchor. „Až vybijeme vlky, půjdeme na zajíce.“

Zajíc se ještě více vytáhl na zadních do výšky. Aut se vůbec nebál. Zmizel, až když byla auta jen necelých deset metrů od něj. Vůně trávy byla stále silnější, kavyl se ohýbal a klátil ve větru jako vzdouvající se moře. I střelci pochopili, že na zimní pastvině žádnou kořist nenajdou. Džíp se obrátil k jihu a vyjel z vysokého porostu kavylu na kopcovitou podzimní pastvinu. Tráva tu rostla nízká, ale hlavním důvodem, proč tuhle pastvinu po staletí používali jako podzimní, bylo velké množství travního semene. Na podzim dozrávala semena v travních obilkách stejně jako klasy obilí. Jsou olejnatá a mají vysoký obsah bílkovin. Ovce tu vždy zvednou hlavy a nejprve ožírají vršky trav. Poslední roční přírůstek na váze získávají olonbulagské ovce právě tady, z výživných olejnatých semen přímo z pastviny. Přistěhovalci neznají ony pradávné primitivní vědecké metody, a proto jejich stáda ovcí nenaberou na podzim dostatek tuku a zimu nepřežijí. A i když přežijí, jsou na jaře vysílené a nemají mléko a jehňata jim pomřou ve velkém. Za dva roky pod Biligovým vedením se z Čchena stal téměř odborník. Sklonil se, natáhl ruku a hrábl do trávy. Rozemnul v dlani semínka, byla už téměř zralá. Oddíl se již brzy přestěhuje na podzimní pastvinu.

Tráva tu byla o dobrou polovinu nižší než na zimní pastvině. Byl tu také lepší rozhled a džíp mohl zrychlit. Pao Šonchor si najednou na zemi všiml vlčího trusu a střelců se opět zmocnilo lovecké nadšení. Čchen naopak opět klesl na duchu. Byli už dobrých sedmdesát osmdesát li od místa střelby. Pokud tu jsou vlci, příjezd tichých rychlých aut a lidí ze severu, kde nikdy nikdo nebývá, je překvapí.

Džípy se přehouply přes kopeček a vtom všichni tři v autě jeden vedle druhého tlumeně vykřikli: „Vlci!“

„Vlci!“ Čchen si promnul oči a uviděl jednoho obrovského vlka, jak asi tři sta metrů šikmo před nimi přeběhl před jejich zraky. Byl velký jako leopard. Velcí olonbulagští vlci často spoléhali na svou rychlost a sílu a odcházeli od stáda a lovili osamoceně. Vypadají jako samotáři, kteří se sami toulají, sami loví a sami žerou, ve skutečnosti jsou to však speciální vojáci smečky, kteří vyhledávají zajímavé příležitosti.

Vlk vypadal, jako by se právě probral z odpolední dřímoty. Vyděsil ho jistě zvuk motoru a on vyběhl směrem k rokli, kde byl porost hustější a kde se mohl schovat. Liou šlápl na plyn. „Tak ty si myslíš, že upláchneš?“ Džíp mu se skřípotem přeťal únikovou cestu. Vlk se musel prudce otočit a utíkal na nejbližší kopec. Uháněl jako gazela, ale brzy mu cestu zkřížilo auto štábního důstojníka Baa. Oba džípy pronásledovaly vlka v pevném sevření. Vlk už běžel na hranici svých sil, džípy však stále ještě neměly plyn sešlápnutý na podlaze.

Střelci si začali dávat přednost ve střelbě. „Máš lepší pozici, střílej!“ zavelel důstojník Sü.

„Máš lepší mušku, střílej raději ty,“ povídá zase Ba.

„Nestřílejte! Nikdo nestřílejte!“ vykřikl najednou Pao Šonchor. „Dnes dostaneme velkou vlčí kožešinu bez jediné dírky. Chci ho stáhnout zaživa. Kožešina stahovaná zaživa má dobrý podklad a srst zůstane lesklá, taková kožešina je nejdražší!“

„Výborně!“ vykřikli téměř současně oba lovci i řidiči. Liou zvedl k Paovi pochvalně palec: „Tak sledujte! Krk na to, že ho uženu, až se ani nebude moct plazit.“

„Bude chroptit krev!“ chvástal se Wang.

Nízká tráva a zvlněná kopcovitá krajina byly pro džípy ideálním terénem. Vlka držely v kleštích, neměl nejmenší šanci na únik. Od huby mu už začala kapat pěna. Dramatická bitva s vlky se najednou proměnila v uvolněnou zábavu lovců. Čchen ještě nikdy neviděl, že by měli lidé nad vlkem tak navrch. Odvěký mocný pán stepi byl najednou politováníhodnější než divoký zajíc. Čchenovi znenadání prolétla hlavou věta: „Zaostalý dostane výprask, pokrokový bije druhé.“ Že by Tengriho svět byl tak nelítostný?

Oba džípy pod taktovkou výborných řidičů s přehledem hnaly vlka mezi sebou, jakmile zrychlil, řidiči šlápli na plyn, když zpomalil, sundali nohu z plynu. Nepříjemným zvukem klaksonu poháněli vlka k vyššímu výkonu. Od své kořisti si zachovávali vždy tak padesátimetrovou vzdálenost. Vlk běžel sice velmi rychle, ale jeho obrovité tělo mělo také vysokou spotřebu. Po dalších deseti kilometrech vlk se už zadýchával, byl celý zpěněný, tlamu otevřenou dokořán a nemohl popadnout dech. Čchen nikdy nepronásledoval vlka takovou dálku. Z auta pozoroval jeho běh. Stepní vlci neměli ve stepi pronásledovatele, který by je honil tak, že by nemohli popadnout dech. Čchen v jednu chvíli zavřel oči, aby se na to nemusel dívat, ale pak je zase otevřel, nedalo mu to. Přál si, aby vlk běžel dál, seč mu síly stačí, nebo aby mohl uletět nebo se ztratit pod zemí, třeba jako ten létající vlk v oné legendě. Odlepil by se od země a zmizel za mraky. Nebo by se najednou vytratil v jedné ze svých nor, které si tu dříve vyhloubil. Ale on ani nevzlétl, ani nenašel noru. Přesto tenhle obrovský vlk běžel statečně svůj běh o život, s vypětím veškeré své vlčí vůle běžel vytrvale dál. Vypadal, že i kdyby ho pronásledovatelé nedohonili, utíkal by stále dál a dál. Čchen si tolik přál, aby se před autem najednou objevil nějaký velký výmol nebo strouha nebo kostra buvola. Ulevilo by se mu, kdyby ho to vyhodilo z auta…

V obou autech vládlo veselé nadšení z obrovské kořisti, ještě nikdy tak velkého a krásného vlka neviděli. Dodávalo jim to víc entuziasmu než prve alkohol. „Tenhle je ještě větší než všichni ti, co jsme zabili. Bude z něj kožešina na celou postel a ani se nebude muset sešívat,“ volal Pao Šonchor.

„Kožešinu neprodáme,“ povídá štábní důstojník Sü, „darujeme ji veliteli armádního sboru.“

„Ano!“ souhlasil Ba. „Dáme ji veliteli, ať vidí, jak velcí vlci tu žijí a jak velikánský problém představují.“

Liou plácal do volantu: „Step Vnitřního Mongolska je bohatá tak, že za rok si tu postavíme větší domy, než bychom kdy měli ve městě.“

Čchen sevřel ruku v pěst, až se orosila, nejradši by tomuhle Liouovi vrazil pěstí pořádně do obličeje. Ale před očima mu najednou vyvstal obrázek jeho vlčete doma a jeho srdce se naplnilo něžným citem, jako by ho tam čekalo malé děťátko – čeká na něj, až přijde domů a nakrmí ho. Paže mu bezmocně klesly podél těla. V hlavě i celém těle cítil jen prázdno a otupělost.

Džípy zahnaly vlka na dlouhý plochý vrcholek kopce. Nebyly tam ani výmoly, ani rokle, ani vrcholky, ani prohlubně, nebyla tam vůbec žádná terénní nerovnost, které by vlk mohl využít. Obě auta zároveň hlasitě zatroubila, až to zaburácelo. Vlk pádil vpřed a nohy se mu třásly v křeči, duše ho opustila. Nakonec už nemohl běžet rychle, začal zpomalovat, ani pěna od huby už mu nešla. Ať řidiči houkali jak chtěli, vlk už nezrychlil.

Pao Šonchor si vzal od Süa pušku, zamířil nad hlavu vlka a dvakrát vystřelil do vzduchu. Kulky jako by těsně lízly vlčí srst. Tenhle hrůzný zvuk, kterého se vlci bojí nejvíc ze všeho, vyhnal obrovskému zvířeti z těla poslední zbytky sil. Vlk vystřelil jako šíp, běžel asi dvě stě metrů, jako by si měl plíce roztrhnout. Pak se najednou zastavil a z posledních sil se otočil a sedl si.

Džípy zastavily pár metrů od něj. Pao s puškou seskočil z vozu a zůstal několik vteřin stát. Když viděl, že vlk se ani nehne, odvážně nasadil bajonet a s puškou šel směrem k němu. Tělo vlka se celé třáslo v křeči, pohled měl nesoustředěný, zorničky rozšířené. Pao Šonchor došel až ke své kořisti. Ta se stále ani nepohnula. Bajonetem na pušce šťouchl vlka do tlamy, ten stále nic. „Už jsme ho uhnali tak, že zhloupnul,“ smál se Pao. Když to dořekl, natáhl ruku, že vlka pohladí po hlavě jako doma psa. Co je step stepí, byl možná první člověk, který se odvážil pohladit živého sedícího vlka po hlavě. Vlk tam stál bez hnutí. Když ho chtěl pohladit po uších, vlk se skácel k zemi jako tisíc let stará kamenná socha…

 

Čchen se vracel domů jako zločinec. Neměl ani odvahu vstoupit do mongolské jurty. Chvíli váhal a pak přece jen překročil práh svého obydlí.

Čang Ťi-jůan zrovna vykládal Jangovi a Kaovi o totální válce proti vlkům, kterou armáda rozpoutala. Postupně se dostával do stále větší ráže, krev v něm jen vřela. „Všichni jsou najednou celí diví do zabíjení vlků a stahování kožešin. Střelci a vojáci naskakují na náklaďáky i malá auta plná munice a benzínu. Dokonce i doktoři se přidali. Přivezli si z Pekingu nějaký jed, který nepáchne a nebarví, stříknou to mrtvé ovci a pohodí ji do stepi. Otrávili tak kdovíkolik vlků. Silniční dělníci, co přijeli s armádou, jsou ještě horší. Neštítí se vůbec ničeho. Vymysleli odpalovací způsob. Strčí výbušninu na odpalování skály do duté skopové kosti, pomažou ji skopovým sádlem a pohodí ji na místě, kudy vlci často chodí. Stačí, když se vlk do kosti zahryzne, vybuchne to a urve mu to půlku hlavy. Všude poházeli tyhle vybuchující kosti a zabili už několik pasteveckých psů. Stepní vlci se dostali do víru lidského šílenství. Všichni zpívají: Budeme se bít, budeme se bít, neodejdem z bojiště, dokud je vlk živ. Slyšel jsem, že pastevci si šli na armádní velitelství stěžovat…“

„Naši dělníci se taky přidali,“ navázal Kao. „Za jeden den zabili pět nebo šest vlků. Tihle rolníci s pasteveckým zázemím jsou úžasní lovci, velmi zruční. Stálo mě to dvě flašky pálenky, než jsem se dozvěděl, jak to dělají. Taky nastraží past, ale jsou vynalézavější než místní pastevci. Místní kladou pasti vždy u mrtvých kořistí. Za ta léta si vlci zvykli na nebezpečí a dávají si v okolí mrtvých zvířat pozor. Často se neodvažují mrtvoly dotknout a čekají na nejschopnějšího vlka, který případnou past najde a vyhrabe, pak si kořist sežerou. Dělníci to ale dělají jinak. Nakladou železa do míst, kde je vlků hodně, ale kde není žádná kořist ani kostí, kde je jen rovinka. A hádejte, co používají jako návnadu? Nepřišli byste na to, i kdyby vás utloukli… Namočí koňský trus do rozpuštěného ovčího loje, vytáhnou ho a usuší. Pak ho rozdrobí a pohážou na místo, kde položili past. Dělají celý řetěz, který vede k pasti. Když vlk prochází, ucítí vůni ovce, ale protože tam není mrtvá ovce ani žádné kosti, vlk nevidí nic podezřelého a zůstává v klidu. Čichá sem a tam, až ho sevřou železa pasti. Řekněte sami, není to zákeřné? Je to jako krást kuře a nepřijít ani o rýži. Předák Wang říkal, že tímto způsobem u nich vlky vyhladili…“

Čchen už to nemohl poslouchat. Odešel k vlčímu výběhu a zavolal na vlče. Celý den se neviděli a vlčeti se už taky stýskalo. Dávno seděl na kraji výběhu, vrtěl ocasem a čekal, až za ním Čchen přijde. Čchen si k němu klekl, pevně jej objal, tvář si opřel o jeho hlavu a dlouho ho nechtěl pustit. Byla podzimní stepní noc, chlad zalézal pod kůži a odkudsi z obrovské dálky se z širé stepi neslo nezřetelné, táhlé vlčí vytí… Čchen už se nemusel obávat, že by mu vlčice přišla vzít jeho mládě, ale začínal toužit po tom, aby si jej vlčice odvedla na sever od hranic…

Čchen uslyšel kroky, které se za ním zastavily. Ozval se Jangův hlas: „Lhamdžav říkal, že viděl bílého vlčího krále, jak přebíhá se smečkou pohraniční silnici. Armádní gaz je nedohonil. Myslím, že bílý král se už na Olonbulag nevrátí.“

Čchen se celou noc převaloval a nemohl spát.
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KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

 

Období od počátku třináctého do konce patnáctého století bylo pro křesťanský svět dobou úpadku a temna. Byla to doba nadvlády mongolských kmenů, do té doby známý svět ovládlo pastevectví ze Střední Asie. Ve vrcholném období Mongolové nebo jim spříznění Turci vládli v Číně, Indii, Persii, Egyptě, severní Africe, na Balkánském poloostrově, v Uhrách a Rusku.

H. G. Wells Stručné dějiny světa.

Člověk může vodit na provaze medvěda, tygra, lva nebo slona, ale mongolští vlci se vodit nedají.

Vlče by se raději nechalo uškrtit, než by se nechalo táhnout stěhovacím vozem.

Cely oddíl i se stády už byl dávno na cestě. Všichni vyšli ještě před rozedněním a teď již mizeli za horizontem západních hor a po skupinkách mířili na podzimní pastvinu. Ale šest těžce naložených povozů studentské jurty druhého oddílu ještě nevyrazilo. Děd Bilig a Geserma už pro ně dvakrát poslali, aby si pospíšili.

Čang Ti-jůan se v posledních dnech vracel domů pomáhat s balením a stehováním, aby vše probíhalo hladce. Teď si však tváří v tvář umíněnému vzteklému vlčeti on ani Čchen nevěděli rady. Čchena ani ve snu nenapadlo, že po půlroce stráveném na letní pastvině, plném dramatických situací, které se zdály mnohdy neřešitelné, jež ale pak vždy nějak ustáli, je nakonec dostane neochota vlčete se stěhovat.

Když se stěhovali z jarní pastviny sem, vlče bylo malinkaté, zrovna odstavoval mléko. Dal ho do dřevěné bedýnky na sušený trus a pohodlně ho sem přivezl. Přes jaro a celé léto usilovného krmení dorostl do podoby dospělého vlka středního vzrůstu. Neměli žádnou bednu ani klec, ve které by ho mohl převézt. I kdyby se do nějaké vešel, Čchen by ho do ní stejně nedostal. Neměli ani žádné volné místo na voze. Studenti měli už tak málo povozů a Čchenovy a Jangovy kufry s knihami jim navíc zabraly víc než půlku prostoru. Všechny povozy byly silně přetíženy, při sebemenších obtížích se velmi lehce převrátí nebo se můžou porouchat. Stěhování je ve stepi velmi závislé na počasí. Aby se vyhnuli dešťům, vydal se oddíl na cestu nečekaně brzy. Čchen se najednou ocitl v neřešitelné situaci.

Čangovi se na čele objevily kapičky potu. „Cos tu dělal celou tu dobu? Proč jsi nezačal už dávno s výcvikem vlčete, aby uměl chodit na vodítku?“

„Já ho učil,“ bránil se podrážděně Čchen. „Když byl malý a neměl tak velkou sílu, tak jsem ho utáhl, ale pak už by ho nikdo neudržel. Celé léto vodil spíš on mě než já jeho. Když jsem chtěl prosadit svou, kousal. Vlk není pes. Můžeš ho ubít, ale on se stejně nezmění. Vlk není jako jiná zvířata. Viděl jsi někdy v cirkuse představení s vlky? Ani nejlepší cvičitel na světě nevycvičí vlka, aby dělal to, co po něm chceš ty. Vždyť jsi s vlky častěji než já, neříkej, že je neznáš!“

Čang zatnul zuby a povídá. „Tak já to ještě jednou zkusím, ukaž. Když to nepůjde po dobrém, bude to muset jít po zlém.“ Vzal si do ruky tašúr, stoupl si před vlče, od Čchena si vzal řetěz a zatáhl. Vlče na něj hned vycenilo zuby, zavrčelo, nakrčilo se dozadu, nohy napnuté dopředu, šíji napjatou, sedělo zapřené vší silou, rozhodnuté nepohnout se ani o píď. Čang se do toho taky opřel, ale s vlkem nehnul. Moc se nerozmýšlel, otočil se zády, přehodil si řetěz přes ramena a zapřel se do toho jako burlaci na Volze. Vlče se trochu posunulo, nohama rozrylo zem, zůstaly za ním dvě rýhy a před sebe nahrnulo dvě kupičky hlíny. Z očí mu vyšlehly blesky, přeneslo těžiště těla a chystalo se skočit. Když zapření povolilo, Čang se skácel tváří k zemi, celou hlavu měl od hlíny, vlče strhnul s sebou, zamotali se do sebe, zvíře bylo jen pár centimetrů od jeho krku. Čchen se vyděsil a skočil mezi ně a chytil vlče do náručí. To ale stále na Čanga cenilo zuby a vrčelo, nejraději by se na něj vrhlo.

Čchen s Čangem byli bílí v obličeji a hlasitě dýchali. „To je teda opravdu problém,“ uznal Čang Ťi-jůan. „Budeme na cestě dva až tři dny. Být to blíž, můžeme tu vlče nechat a zítra se pro něj vrátit a něco vymyslet. Ale cesta tam a zpátky, to dělá čtyři nebo pět dní. Skladníci vlny a dělníci tu ještě zůstávají. Když tu necháme vlče uvázané samotné, zabijou ho buď oni nebo armádní lovci vlků. Musíme ho prostě vzít s sebou stůj co stůj. Tak co kdybychom ho přivázali za vůz?“

„Za vůz? To už jsem zkoušel, nejde to,“ prohlásil Čchen. „Málem se uškrtil. Už vím, co to je zpupnost a tvrdohlavost, co to znamená raději zemřít než se vzdát. Vlče se raději nechá uškrtit, než aby nás poslechlo. Podle mě to prostě nepůjde.“

„Chci to zkusit. Přivážeme vedle něj psa, aby měl vzor, co říkáš?“ nedal se Čang.

Čchen zavrtěl hlavou: „I to jsem zkoušel, není to k ničemu.“

„Zkusíme to znovu,“ nevěřil Čang. Pak přitáhl naložený povoz, přivázal provaz kolem krku jedné z fenek a druhý konec pevně přivázal za konec povozu. Pak vedl povoz dokola kolem vlčete, fenka poslušně cupitala za vozem, provaz povolený. Čang vedl vola s vozem a chlácholivě mluvil na vlče: „Pojedeme na krásné místo, podívej, takhle pěkně půjdeš za vozem, je to jednoduché. Jsi chytřejší než psi, přece mi nebudeš tvrdit, že se to nenaučíš. Podívej, takhle hezky…“

Vlče nechápavě sledovalo fenku, hlavu hrdě vztyčenou. Čchen ho lákal a táhl za řetěz, aby se dalo do pohybu. Vlče se přemohlo a udělalo pár kroků, ale ve skutečnosti spíš ono táhlo Čchena. Šel směrem za fenkou jen proto, že se mu fenka líbila, ne proto, že by poslechl. Udělali kolečko, a Čchen připoutal řetěz za povoz a doufal, že vlče půjde za povozem spolu s fenkou a oni budou moct konečně vyrazit. Jen co se však řetěz napojil za vůz, vlče jím začalo škubat jako o život. Škubalo a zmítalo jím ještě větší silou než obvykle u kůlu, až vůz hlasitě vrzal.

Čchen se rozhlédl kolem po pastvině. Nikde už nezůstala jediná jurta, nikde žádná ovce. Docházela mu trpělivost. Jestli se nevydají hned na cestu, nedojedou do večera do tábořiště. Je tu tolik cest a tolik skupinek, každá se ubírá jinudy, co když se ztratí, jak pak přenocují s jejich ovčím stádem a Kaovými kravami? Kde se napijí a najedí? A co je nejvíc nebezpečné, večer budou všichni unavení, jak přenocují bez psů? Jestli se stádům něco stane, padne vina na hlavu vlčete, Čchena nemine kritika a trest a život vlčete bude opět na vlásku. Čchen jako by už viděl Pao Šonchora, jak kráčí s puškou k vlčeti.

Čchen se nechtěl vzdát. „Jestli ho necháme jít, zemře. Když ho potáhneme s sebou, zemře taky. Ať se rozhodne sám, jestli chce žít nebo ne. Jedeme! Potáhneme ho za námi. Ty povedeš vůz. Dej mi svého koně, pojedu za vozem a budu vlče hlídat.“

„Koukám, že v kočovných podmínkách se vlk skutečně chovat nedá,“ povzdechl si Čang.

Čchen zařadil povoz s vlčetem a fenkou jako poslední v řadě za všechny ostatní. Otěže posledního vola uvázal za předposlední povoz a hlasitě zařval: „Jedeme!“

Čang se neodvažoval sedět na voze, raději vedl vola pěšky. Povozy se pomalu jeden za druhým rozjížděly. Když se rozjel i poslední, fenka hned poslušně vyrazila za ním. Vlče však stále zůstávalo sedět, dokud se třímetrový řetěz celý nenapnul. Kao vybral na stěhování šest nejrychlejších a nejsilnějších volů a ti kvůli stěhování dostávali podle stepních pravidel po tři dny méně jídla a více vody, takže teď měli vyprázdněná břicha, to mají totiž volové největší sílu a nejlépe táhnou. Šest volů se rozešlo dlouhými ráznými kroky a vlče nemělo samozřejmě šanci přetáhnout šest volů. Ještě se ani nestihlo pořádně zapřít, a povoz ho strhl na zem.

Vlče to překvapilo a rozlítilo. Začalo bojovat, zamávalo tlapami, přetočilo se na bok a vyskočilo, rozběhlo se pár kroků a rychle se zapřelo s drápy zaťatými do země. Povozy najely na cestu a zrychlily. Povoz chvíli táhl zapřené škobrtající vlče a pak jej zase strhl na zem a táhl jej jako mrtvého psa po zemi, až chlupy lítaly. Nemohlo se zapřít šíjí a citlivý krk dostával zabrat. Obojek se mu utahoval kolem krku stále těsněji. Vypadl mu jazyk z tlamy a obrátilo oči v sloup. Otevřelo tlamu a snažilo se nadechnout a zapřít se nohama. Čchen byl vyděšený, už už chtěl zavolat na Čanga, ať zastaví. Vtom se však vlče prohnulo, nohama se konečně dostalo na zem a podivuhodně mrštně se odrazilo, přetočilo se a vyskočilo na nohy. Mělo strach z napnutého řetězu, a tak rychle popoběhlo dopředu. Čchen si všiml, že si nadběhlo tentokrát o kousek víc, asi aby získalo více času a mohlo se lépe připravit a lépe zapřít. Než se řetěz natáhl, vlče se zapřelo a ještě více se zaklonilo dozadu, těžiště těla posunulo co možná nejdál za sebe. Tentokrát ho řetěz skutečně nestrhl na zem. Vlče pevně napínalo šíji, nohama ze všech sil zapřené, a řetěz ho táhl po staré cestě. Jeho drápy se jako pluh zarývaly do země a vyškubávaly trsy podzimní trávy jako sekačka. Trávy přibývalo, až mu zatarasila cestu, vlčeti se zasekly nohy a povoz ho strhl obloukem zase na zem. Zase si popoběhlo a zase se zapřelo.

Fenka se lítostivě podívala na vlče vedle sebe, jemně zavrčela a natáhla k němu tlapku. Jako by mu říkala, honem pojď tak jako já, jinak se uškrtíš nebo tě uvláčí k smrti. Ale vlče se na ni ani nepodívalo, fenka ho nezajímala. Dál se snažilo odolávat, znovu a znovu ho to strhávalo, znovu popoběhlo a znovu se zapřelo se strnulou šíjí, opět se mu obojek stáhl kolem krku a ono opět letělo vzduchem na zem… Ne že by snad neumělo běžet nebo kráčet za povozem, ne že by neumělo od fenky okoukat, co má dělat, ono by se raději nechalo zabít, raději bude trpět bolestí, než by se nechalo vodit jako pes na provaze. Vést nebo být veden, to byl zásadní rozdíl mezi vlkem a psem, vlkem a tygrem nebo lvem, vlkem a většinou lidí. Stepní vlci nikdy tuto hranici nepřekročí, nikdy se lidem nevzdají. Odmítání poslušnosti a vedení je hlavní zásadou mongolských vlků. Dokonce i tohle vlče, které nikdy neprošlo vlčí výchovou, to mělo v sobě.

Vlče urputně bojovalo. Tvrdá cesta mu rozdírala tlapky jako hrubý smirkový papír, až z nich tekla krev. Čchenovi při tom pohledu krvácelo srdce. Stepní vlk, odvěký duchovní totem stepního lidu, má v sobě tolik morální a duševní síly, že by se lidé před ním mohli stydět. Není mnoho lidí, kteří by si žili po svém, podle své vlastní vůle, a nevzdávali se ani pod hrozbou ztráty života. Není mnoho lidí, kteří by nesklonili hlavy před silou zdánlivě neporazitelnou. Čchen se sám zastyděl, člověk je před vlkem tak maličký. Stepní vlci budou vždy záhadou. Mají v sobě něco, co je mimo lidskou představivost, co leží příliš vysoko. Čchen si o sobě myslel, že rozumí vlkům víc než jakýkoliv jiný Číňan, dokonce lépe než mladí Mongolové, ale tohle půlroční vlče mu zas jednou uštědřilo významnou duchovní lekci.

Čchen pochopil, že jeho znalosti o vlcích jsou stále příliš povrchní. Dlouhou dobu se domníval, že vlci žijí pro jídlo, žijí lovem a zabíjením kořisti. Ale teď viděl, že je tomu jinak, takový názor si vytvořil jen na základě své lidské zkušenosti, podle sebe soudím tebe. Zabíjení, lov ani požírání kořisti nejsou cílem vlků. Dělají to pro svou svobodu, nezávislost a hrdost. Proto jim pastevci, kteří skutečně vyznávají vlčí totem, odevzdávají po smrti svá těla. Doufají, že jejich duše bude také tak svobodná a volná jako vlci…

Tvrdohlavé vlče bylo vlečeno za povozem už víc než dva kilometr. Srst na krku mělo už celou potrhanou a kůži strženou, pod obojkem prosakovala krev, tlapky už mělo taky rozedřené na maso. Horší bylo, že jak vlčeti ubývaly síly, povoz ho strhl na zem a ono se najednou neumělo přetočit a postavit, a povoz ho táhl za sebou jako vlka chyceného do úrgy a vlečeného z bojiště. Z jeho tlamy navíc najednou vyprskla krev, řetěz nakonec roztrhl vlčeti krk. Čchen se vylekal a hlasitě křikl na Čanga, ať zastaví. Sám okamžitě seskočil z koně, vzal třesoucí se vlče do náručí a popošel s ním kousek, aby se řetěz uvolnil. Jak se vlče snažilo nadechnout, z tlamy mu vystříkla krev přímo Čchenovi do ruky. Dech vlčete byl slabý, sotva znatelný, z tlamy se mu stále řinula krev. Bolestí se snažil zachytit Čchenovy paže, ale jeho drápy už dávno zbrousila cesta a tlapky byly celé rozedrané a zkrvavené. Čchena zašimralo v nose a vlčí krev skrápěly jeho slzy.

Zepředu přiběhl Čang Ťi-jůan, a když spatřil zraněné vlče, vyvalil oči. Obešel vlče několikrát kolem dokola nevěda, co si počít. „Jak může být ten malý ničema tak tvrdohlavý? Vždyť mu jde o krk! Co teď?“

Čchen vlče pevné obejmul. Také si nevěděl rady. Vlče se bolestí třáslo po celém těle a Čchena se zmocňovala bezradnost.

Čang si utřel pot z čela, zamyslel se a povídá: „Je mu půl roku a něco. Odvézt ho nemůžeme. I kdybychom ho nakrásně dostali na podzimní pastvinu, budeme se pak stěhovat co měsíc. Až doroste úplně, jak se nám podaří s ním pohnout? Já myslím… nejlepší bude, když ho rovnou tady pustíme, ať se o sebe postará sám…“

Čchen zbrunátněl, podíval se na Čanga a vyhrkl: „Ty ses o něj nestaral, co ty víš! Že se o sebe postará sám? To je jako poslat ho na smrt. Já si ho rozhodně nechám! Postarám se o něj až do dospělosti! Bude žít!“ Jen co to dořekl, vyskočil a rozběhl se k povozu se sušeným trusem, udýchaně odvázal spojovací provazy a dovedl vola s povozem dozadu za karavanu.

Pak se zhluboka nadechl, odvázal provaz držící náklad, prudce shodil na zem proutěný koš a vysypal půlku nákladu sušeného trusu na zem vedle cesty. Rozhodl se, že koš předělá na dočasnou klec pro vlče, aby ho měli v čem převézt.

Čang Ti-jüan ho nezastavil, jen zakřičel: „Ty ses zbláznil! Co budeme pít a jíst, když vysypeš všechen trus, na čem si po cestě uvaříme? Jestli začne pršet, nebude mít ani jeden z nás co jíst. A to nám měl trus na novém místě vydržet i na několik dní, než si uděláme další zásobu. Pastevci si tě podají! Kao tě roznese na kopytech!“

Čchen spěšně vykládal náklad z vozu. „Dneska večer zajdu za Gesermou a půjčím si od ní,“ procedil mezi zuby. „Až dorazíme na novou pastvinu, půjdu hned sbírat, abyste o žádné jídlo ani čaj nepřišli!“

Vlče se pomalu vracelo od hranice, za níž je už jen smrt. I když ho tlapky musely pěkně bolet, stouplo si na zem, nohy se mu třásly, z pusy mu stále kapala krev. Přesto napnulo šíji a nachystalo se do pozice, kdyby se vůz náhodou zase rozjel. Upřeně hledělo na povoz pohledem nepřítele na život a na smrt. Nevzdalo by se, i kdyby mu povoz obrousil všechny drápy a všechny nohy až na kost. Čchenovi bylo úzko. Klekl si na zem k vlčeti, objal jej a položil jej na zem. Nesnesl, aby se vlče tlapkami ještě dotýkalo země. Pak otevřel skříňku s léky, našel dezinfekci a ošetřil mu tlapky a krk. Vlčeti z pusy stále tekla krev. Vytáhl tedy dva malé podlouhlé kousky dobře rozvařeného masa, posypal je bílým práskem a podal je vlčeti. Vlče je hned zhltlo. Čchen doufal, že lék zastaví krvácení v krku.

Čchen opět pevně přivázal proutěný koš na povoz, naskládal zpátky ostatní věci a pak starými prkny a deskami zahradil provizorní klec. Na zem položil starou ovčí kůži a plst na přikrytí. Vše bylo připraveno. Odhadem by se tam vlče mohlo vejít, když se vynasnaží. Ale jak ho tam dostat? Čchen stál před dalším problémem. Vlče se povozu bálo a jistě se k němu nebude chtít ani přiblížit. Naopak si udržovalo i na řetězu co největší vzdálenost od vozu. Čchen odvázal řetěz z povozu, přetáhl si rukávy přes ruce a vzal vlče do náruče, že jej přenese do klece. Když ale vykročil k vozu, vlče začalo vrčet a bránit se. Čchen se rozběhl, chtěl ho rychle hodit dovnitř. Když však uběhl pár kroků, ještě nebyl ani u vozu, vlče otevřelo tlamu, sklonilo hlavu a silně se zakouslo Čchenovi do paže, zahryzlo se a nepustilo. Čchen bolestí vykřikl a celého jej oblil pot. Vlče se pustilo, až když stálo zase na zemi. Čchena paže bolela, že s ní musel třást. Podíval se na ránu. Krev z ní netekla, ale zůstaly tam čtyři rudé podlitiny, jako když spadnete na hřišti a fotbalista na vás nechtěně šlápne kopačkou.

Čang byl v obličeji mrtvolně bílý. „Ještě štěstí, že má vlče ušmiknuté špičky tesáků. Jinak by ti tu paži prokouslo. Hele, nechej ho jít. Až bude velký, prokousne ti kůži i tupými tesáky.“

„Nemluv mi ještě o tesácích,“ řekl rozzlobeně Čchen. „Nebýt tesáků, mohl jsem ho třeba už dávno vrátit do stepi. Teď je z něj mrzák. Když svými zuby neprokousne ani moji paži, jak by přežil sám ve stepi? To já jej zmrzačil a musím se o něj postarat. Teď tu máme armádu, chtějí budovat pevná a trvalá obydlí. Až budeme žít na jednom místě, postavím mu oplocený výběh a nebude už potřebovat řetěz…“

„Dobře, dobře,“ odpověděl klidně Čang. „Nebudu ti to rozmlouvat, jinak to ještě odnesu já. Tak tedy rychle vymysli, jak se co nejdříve zase vydat na cestu. Jak ho tam jen dostat? Ty jsi zraněný, já to zkusím, ukaž.“

„Já ho vezmu,“ vzpěčoval se Čchen. „Tebe nezná a nebyl by k tobě tak mírný, kdyby tě kousl. Mohl by ti třeba ukousnout nos, až ho vezmeš do náručí, stačí, aby se ohnal. Uděláme to takhle. Vezmi tuhle plst a jen co hodím vlče do koše, rychle ho přikryj.“

„Ty ses vážně zbláznil!“ vykřikl Čang. „Jestli ho ještě vezmeš do náruče, kousne tě doopravdy. Vlk v takové chvíli nezná přítele. Může ti taky klidně prokousnout krk!“

Čchen se zamyslel a pak pevným hlasem promluvil: „I kdyby mě měl kousnout, stejně ho musím vzít. Mohu obětovat svůj plášť do deště.“ Pak běžel k druhému povozu a vytáhl z něj svou vojenskou pláštěnku. Z jedné strany byla ze zelené vojenské celtoviny a na druhé z černé umělé hmoty. Pak dal vlčeti ještě dva kousky masa, aby na chvilku odvedl jeho pozornost k něčemu jinému. Využil chvíle, kdy se vlče sklonilo a bralo si do tlamičky maso, hodil na něj pláštěnku a spěšně jej zabalil. Pak s ním utíkal ke koši a hodil vlče dovnitř i s pláštěnkou. Čang přiskočil a koš zakryl velkým kusem plsti. Když se vlče konečně vymotalo z černé pláštěnky, bylo už vězněm v proutěné kleci. Víko již bylo koňskými žíněmi pevně přivázané k jeho novému vězení. Čchen si oddechl. Celý zpocený sebou vyčerpaně plácl na zem. Vlče se v koši otočilo a Čchen hned vyskočil, připraven ho zadržet, kdyby začalo kousat plst nebo ničit svůj příbytek.

Brzy byla karavana opět připravena k odjezdu. Čchen se však stále obával, že proutěná klec neudrží tak velkého silného vlka. Raději mu – částečně jako úplatek a částečně jako odměnu – podsunul několik dalších velkých kusů masa. Milým chlácholivým hlasem přitom k vlčeti promlouval. Pak zavolal všechny psy, aby přišli dozadu dělat vězni společnost. Čang si sedl na první povoz, pobídl vola vpředu a vzápětí se vydali na cestu. Čchen si připravil tašúr, aby mohl kdykoliv udeřit na klec, kdyby se vlče chtělo bránit. Jel na koni těsně za vozem, neodvažoval se vzdálit ani na krok. Bál se, že jej vlče bude chtít schválně ukolébat, a jen poodejde, vrhne se na klec, rozkouše ji a uprchne. Když nemohlo snést řetěz, jak by mohlo snášet klec?

Ale vězněné zvíře se opět zachovalo naprosto proti jeho očekávání. Když se vozy rozjely, vlče se v kleci nijak nezmítalo, naopak se v jeho očích objevil panický strach, který tam Čchen ještě nikdy neviděl. Vlče zachvátil strach, že si ani nechtělo lehnout. Stálo v koši s hlavou sehnutou dolů, hřbet nahrbený, ocas stažený mezi nohy, a vyděšeně zíralo na Čchena za ním. Čchen jej pozoroval mezerami mezi proutím. Viděl, že vlče se bojí pohybujícího se vozu čím dál tím víc, nejraději by se samo smrsklo do kuličky jako ježek. Nepilo, nejedlo, nevrčelo ani nevyvádělo, netrhalo, nehryzalo, bylo jako vězeň na lodi trpící mořskou nemocí, který rázem ztratil všechnu sílu k odporu.

Čchen byl zmatený. Překročili horizont, Čchen stále těsně za vozem, v ruce pevně svíral tašúr. Mezerami v proutí stále kontroloval vlče, to pořád nehnutě stálo, v očích děs, zadek přikrčený, ocas stažený. Hledělo na něj pohledem, který u vlčete vůbec neznal. Bylo totálně vyčerpané, tlapky mělo poraněné, z tlamy mu pořád tekla krev, ale jeho hlava a oči byly neustále ve střehu. Neodvažovalo se ale lehnout si a odpočívat. Jako by mělo přirozený strach z jízdy, chtělo být zpátky na pevné zemi. Čchen nikdy nevěděl, jak si to vysvětlit.

Zapřažení volové pospíchali za svým stádem a jejich karavana rychle postupovala za ostatními. Čchen měl teď dost času pro své úvahy: Jak je možné, že ještě před chvílí nepoddajné a tvrdohlavé vlče se najednou proměnilo v bojácného slabocha? To se přece moc nepodobá nátuře stepních vlků. Že by v podnebesí skutečně neexistoval žádný ideál hrdiny, že by všichni hrdinové na světě měli nějakou slabinu? Že by i stepní vlci, podle Čchena nejvyspělejší tvorové na světě, měli svou tajnou vadu na charakteru?

Čchen se díval na vlče a usilovně přemýšlel. Měl pocit, že vlče mu někoho připomíná, za chvíli mu zase připomínalo něco jiného. Zíral na ně a uvažoval, když mu najednou hlavou probleskla vzpomínka na udatného obra z řeckých bájí Antaiose. Že by stepní vlci měli stejnou slabinu jako onen silák? V bájích se vypráví, že Antaios byl bojovník, jakému nebylo na světě rovno. Měl však jedno jediné slabé místo. Když se odpoutal od země, své matky Gaii, jeho tělo ztrácelo veškerou sílu. Nakonec na to přišel jeho protivník Hérakles, který jej zvedl do vzduchu, a když Antaios pozbyl svou sílu, zardousil ho. Že by to se stepními vlky bylo obdobně? Jakmile se odpoutají od země, od své matky stepi, která je živila, opustí je všechna síla a moc? Že by vlci byli na stepi tak hluboce závislí, že by s ní byli tak hluboce spjatí? Že by vlkům jejich sílu, odvahu a moudrost dávala matka step?

Čchen se najednou probral. Možná pověst o obrovi Antaiovi a matce zemi Gaie pochází původně od vlků. Je velice pravděpodobné, že Řekové s krví kočovných Árjů v počátcích svého kočovného pasteveckého života také kdysi chovali vlčata, a když se s nimi stěhovali z pastviny na pastvinu, objevili u nich tuhle záhadnou nepochopitelnou slabost a to je inspirovalo k vytvoření oné slavné pověsti. Moudrost báje o Antaiovi a Gaie pak ovlivnila myšlení mnoha západních i východních národů, dokonce i bolševici použili tento příběh a jeho poselství jako závěrečnou kapitolu svých dějin, aby varovali všechny komunisty celého světa, aby se nevzdalovali od své matky země a lidu, jinak i sebesilnější strana bude zničena. Čchen si tenhle příběh z dějin Komunistické strany Sovětského svazu pamatoval dodnes.

Přesto by Čchena ani ve snu nenapadlo, že původ a vzor tohoto legendárního příběhu najde zrovna v mongolské stepi. Stepní vlci byli živou zkamenělinou starověku, vysoce cennou pro všechny moderní lidi, kteří pátrají po původu a úspěchu vyspělých národů. Čchen si znovu vzpomněl na znak Říma a vlčici a její dva syny – bratry, kteří založili Řím… Vlci měli na západní civilizaci obrovský vliv a dodnes vlčí filozofie a její duch vede všechny vyspělé národy. A přesto hloupí a nevědomí lidé vlky zabíjejí…

Zranění na Čchenově paži se znovu ozvalo. On se ale na vlče ani trochu nezlobil, nevyčítal mu to. Naopak byl vlčeti vděčný za jeho lekce a ponaučení. Ať se děje co se děje, rozhodně chce vlče vychovat do dospělosti a chce, aby tu zanechalo své potomky.

Čchen se z hluboké a vzdálené filozofie musel vrátit zpět do reality – reálným problémem bylo, jak to udělá dál, až se budou muset z podzimní pastviny zase stěhovat. Hlavně až vlče doroste a bude z něj velký a dospělý samec, kdo by měl odvahu převážet ho v kleci? Navíc by se tam ani nevešel. Přece nemohou vlčeti přenechat celý jeden vůz, aby ho mohli přestěhovat! V zimě budou navíc potřebovat jeden povoz navíc na převoz masa, už tak ho mají nedostatek. Bez sušeného trusu si nic neuvaří a nemohou donekonečna chtít trus po Gesermě. Čchen celou cestu nervózně těkal z jedné otázky na druhou.

Když sjížděli z kopce, volové ucítili své stádo a ještě přidali do kroku. Ze všech sil pospíchali za ostatními vozy, které se jako tečky máku objevily před nimi.

 

Když zástup povozů tažený voly vycházel z horského sedla na hranici nové letní pastviny, přijížděl proti nim v oblaku prachu lehký gazík. Nečekal, až uhnou z cesty, a rovnou prosvištěl kolem nich. Čchen zahlédl dva vojáky s puškami, několik zaměstnanců ústředí a jednoho pastevce v mongolském oblečení. Pastevec mu zamával. Čchen se ohlédl a viděl, že to je Dordži. Když spatřil v gazíku tohoto muže, který už byl znám po celé pastvině jako vlčí vrah, srdce mu vyskočilo až do krku. Popojel dopředu k Čangovi, aby se zeptal: „Dordži jel zase na lov vlků?“

„Jsou tam všude hory protkané mokřady a říčkami, gazík je jim tam k ničemu, jak by mohli jet na lov? Zřejmě jedou pomoct skladníkům se stěhováním,“ odtušil Čang.

Jakmile dojeli k mokřině, směrem od povozů běžel kůň a rychle se blížil. Po chvíli poznali oba v jezdci děda Biliga. Stařec, brunátný v obličeji, se udýchaně ptal: „Neviděli jste v autě, co teď projelo, Dordžiho?“

Čchen s Čangem oba přitakali na souhlas. Děd Bilig vybídl Čchena: „Pojeď se mnou zpátky na staré stanoviště.“ Pak se obrátil na Čanga: „Jeď chvíli sám, my se hned vrátíme.“

„Často se ohlížej a dávej pozor na vlče,“ poprosil Čchen Čanga potichu. „Sleduj vozy vzadu. Jestli bude vlče vyvádět a povoz se porouchá, nic nedělej a počkej na mě.“ Jen to dořekl, vyrazil s dědem Biligem stejnou cestou zpátky do původního tábora.

„Dordži jel určitě zas s někým na lov vlků,“ vyhrkl děd Bilig. „V posledních dnech je z něj nejžádanější lovec. Je správně počínštěný, stal se z něj armádní štábní důstojník přes lov vlků. Stádo předal svému mladšímu bratrovi a sám celé dny jezdí v džípu a vozí dělostřelce na lov. S úředníky a funkcionáři už je jedna ruka. Předevčírem vzal na lov jednoho vysokého hodnostáře z divize, přes noc se z něj stal velký lovec-hrdina.“

„Ale jak tam můžou jet lovit vlky? Vždyť jsou tam hory a řeky, nerozumím tomu,“ ptal se Čchen.

„Jeden honák mi právě přijel říct, že Dordži jede s nějakými lidmi do starého tábora. Je mi jasné, co tam budou dělat.“

„Co tam budou dělat?“ chtěl vědět Čchen.

„Jedou tam naklást jedy a pasti. Staří a nemocní vlci, kteří si sami už kořist neuloví, chodí a ožírají zbytky kořisti po ostatních vlcích, chudáci. Často také chodí sbírat zbytky po lidech a psech. Jakmile se pastevci odstěhují, chodí vybírat haldy zbytků a popela. Vyhrabou smradlavé skopové kůže, nejrůznější kosti, zbytky z výroby mléčných produktů, zahrabané mrtvé psy nebo zbytky nemocných ovcí a krav. Olonbulagští pastevci tohle vědí. Když si někdy něco zapomenou a za několik dní se pro to vrátí, často najdou stopy vlčí přítomnosti. Pastevci věří v lamu, v milosrdenství a dobrotu. Všichni vědí, že vlci, kteří sbírají zbytky na starých zimovištích a táborech, jsou chudáci, nikdo by na ně nelíčil pasti. Někteří staří pastevci jim dokonce schválně nechávají něco na zub.“

Děd Bilig mluvil vzrušeným hlasem. „Ale co sem přišli přistěhovalci, po nějaké době vypozorovali, jak to chodí. Už Dordžiho otec nechával při stěhování vlkům otrávenou ovci a pasti, po pár dnech se vracíval, zabil vlka a stáhl kůži. Proč asi jejich rodina prodá za rok víc kožešin než kterákoli jiná? Jejich rodina nevěří v lamu, nectí vlky, neštítí se ničeho, jsou schopni zabíjet i staré a nemocné vlky. Jen řekni, lidská srdce jsou mnohem zákeřnější než vlci…“

Stařec vypadal smutně, brada se mu třásla: „Víš, kolik zabili v posledních dnech vlků? Všichni zdraví jedinci se schovávají a neodvažují se vylézt ani se nažrat. Odhaduju, že po odjezdu oddílu přijdou do starého tábora hledat potravu i silní jedinci. Dordži je krutější než všichni vlci dohromady… Jestli to takhle půjde dál, olonbulagští pastevci se už nedostanou k Tengrimu a jejich pastviny už tady taky dlouho nebudou…“

Čchen nevěděl, jak utišit bolest ran jednoho z poslední generace starých pastevců. Nikdo nezastaví stále se rozrůstající zemědělské obyvatelstvo, nic nezastaví jejich drancování. Čchena nenapadalo nic, čím by starce upokojil, tak jen řekl: „Počkejte, já jim dám, dneska jim všechny pastí zneškodním!“

Jezdci přejeli další sedlo a blížili se k nejbližší osadě starého tábora. Nedaleko od něj skutečně zahlédli stopy pneumatik. Auto uhánělo jako splašené a už bylo za kopcem. Když dorazili na místo, kde stály jurty, neodvažovali se dál, aby železné čelisti pastí nepřerazily koním nohu. Slezli z koní. Stařec se chvíli rozhlížel a pak ukázal na kupu popela: „Dordži umí klást pasti. Podívej se na tu kupu popela, vypadá, jako by ji rozfoukal vítr, ale rozházel ji člověk. Pod popelem je past. Vedle záměrně nechal dvě skopová kopýtka, kdyby tam nechal maso, vlci by to prokoukli. Ale kopýtka často bývají v kupě smetí, vlky to lehce ošálí. Řekl bych, že když tam past dával, ruce si taky zamazal od popela, ten překryje všechen lidský pach. Jen ti nejlepší vlci by rozeznali příměs lidského pachu. Ale staří vlci mají staré čenichy, neucítí to…“

Čchen neměl slov.

Stařec pak ukázal na půlku mrtvé nemocné ovce ležící vedle lejn telat. „A tamhle ta ovce je určitě potřená jedem. Slyšel jsem, že si nechali z Pekingu poslat nějaký speciální jed, který místní vlci neucítí. Když ho sežerou, je za chvíli po nich.“

„Tak já ovci dotáhnu do vyschlé studny,“ navrhl Čchen.

„Sám? Když je tolik tábořišť, tolik jurt?“

Oba muži nasedli na koně a objeli ještě několik osad. Zjistili, že Dordži nenechával pasti všude. Někde nechal jen jed, jinde jen pasti, někde oboje a někde vůbec nic. Celé to měl výborně rozmístěné, kladl návnady vždy ob jedno tábořiště, mezi jednotlivými osadami s pastmi byl vždy kopeček nebo nerovnost, takže když se tam chytí nebo otráví vlk, v té druhé to neuvidí a skočí mu na špek.

Zjistili také, že nechává mnohem více otrávených návnad než pastí. Pasti kladl do popela, aby nemusel nikde nic hrabat, takže byl neskutečně rychlý. Takovým tempem bude mít pasti a návnady pokladené ve všech osadách celého tábora ani ne za půl dne.

Čchen s Biligem už nemohli jet dál, jinak by je Dordži spatřil.

Děd Bilig obrátil koně a vydal se na zpáteční cestu. Cestou si mumlal: „Zachráním tedy aspoň těch pár vlku.“

Když dorazili do osady s návnadou, děd Bilig slezl z koně a opatrně došel ke zbytku smradlavé ovčí kýty. Pak z kabátu vytáhl kožený váček, rozvázal jej a posypal nohu bílými krystalky. Čchen hned pochopil starcův záměr. Tenhle jed nebyl příliš účinný, ale měl silnou pachuť, může otrávit jen ty nejhloupější vlky a lišky, normální zvířata ho lehce ucítí. Nekvalitní jed překryl dobrý jed, Dordži se zbytečně namáhal.

Čchen si pomyslel, že děd Bilig je přece jen chytřejší než Dordži. Zamyslel se a zeptal se: „Co když vítr krystalky rozfouká?“

„Nerozfouká,“ odpověděl děd. „I když rozfouká krystalky, zápach na mase zůstane. Lidi to neucítí, ale vlci ano.“

Stařec našel i několik pastí. Požádal Čchena, aby posbíral pár skopových kostí, a mrštil jimi do pastí, aby se vymrštily a zneškodnily. Tohle je taky jeden ze způsobů, jak chytří vlci zneškodňují pasti lovců.

Přejeli pak do další osady. Odjeli, až když děd Bilig vypotřeboval všechny krystalky ze svého koženého váčku. „Otče, co když na zpáteční cestě na velitelství někdo cestou uvidí, že jsou pasti převrácené?“ ptal se Čchen. „Určitě pojedou oklikou, budou chtít po cestě zastřelit ještě nějaké vlky, o pasti se starat nebudou,“ řekl děd Bilig. „A co když zjistí za pár dní, až půjdou na obhlídku, že je zneškodnil nějaký člověk? To je záškodnická činnost, co teď děláme, sabotáž lovecké kampaně. Dostanete se do neštěstí.“

„Mé neštěstí nebude nic proti neštěstí olonbulagských vlků,“ odvětil stařec „Bez vlků bude konec stepi, i oni se nakonec dostanou do neštěstí, nikdo tomu neuteče… Zachránili jsme tedy alespoň pár vlků, každý život se počítá. Vlci, vlci, olonbulagští vlci, rychle berte nohy na ramena a utíkejte pryč, daleko… Jestli Dordži a jeho kumpáni za mnou skutečně přijdou, bude jen dobře, dusím toho v sobě tolik, mohl bych tomu konečně dát průchod.“

Vystoupali na hřeben. Na obloze smutně kroužilo několik orlů, křičelo a hledalo další svého druhu. Stařec přitáhl koni opratě, zvedl hlavu k obloze, dlouze vzdychl a povídá: „Ani ti orli nemůžou sehnat hejno, aby mohli letět na jih, všechny je sežrali.“ Děd se ohlédl a dlouze se zadíval na novou pastvinu, kterou sám založil, a oči se mu zalily slzami.

Čchen si vzpomněl na jejich první společnou cestu do těchto míst, na všechnu tu krásu. Uplynulo jen jedno léto a nová pastvina s labutím jezerem se stala pohřebištěm labutí, divokých kachen, hus a stepních vlků.

„Otče, vždyť děláme dobrou věc, proč se musíme plížit jako zloději? Nejradši bych brečel…“

„Jen breč,“ řekl stařec. „Vybreč se. Mně se chce taky brečet. Mongolští vlci odnesli starce jednoho po druhém, proč jen nechávají tvého otce stále tady…“

Stařec se zadíval na Tengriho, slzy mu kanuly po tvářích… rozplakal se jako starý bílý vlk. Čchenovi vytryskly slzy a smáčely spolu s těmi dědovými stařičkou olonbulagskou step…

 

Vlče přemáhalo bolest, celé dva dny zůstalo stát ve své kleci. Druhý den večer se zástup povozů konečně zastavil. Čchen s Čangem dorazili na rovnou plošinu hustě zarostlou podzimní trávou. Rodina souseda Gambúa zrovna stavěla jurtu. Kaovo stádo skotu se už páslo na své pastvině. Kao čekal na místě, které jim děd Bilig určil k vztyčení jurty, až dorazí povozy. Jang se stádem ovcí se už také blížil k novému tábořišti. Čang, Čchen a Kao společnými silami rychle postavili jurtu. Geserma poslala Bajara s jedním povozem, aby dovezl Čchenovi dva košíky sušeného trusu. Studenti utrmácení po několikadenní cestě si mohli uvařit čaj a jídlo. Před večeří dorazil i Jang Kche. Na podiv všech s sebou přivezl ztrouchnivělou osu starého vozu, kterou našel cestou, vystačí jim na oheň na dvě jídla. To trochu rozptýlilo vrásky na Kao Ťien-čungově čele, který se celé dva dny mračil na Čchena za vyhozený trus.

Čchen, Jang a Čang došli k vozu s vězněm. Když odhrnuli plst, která uzavírala koš, všimli si, že vlče přece jen svými otupenými drápy a tupými zuby vykousalo malou díru na boku stěny svého vězení. Proutí bylo plné drápanců a kousanců, stará vojenská pláštěnka byla posetá třískami a úštěpky z vrbového proutí a dřeva. Čchenovi se zrychlil tep. To jistě včera v noci, když se vůz na noc zastavil. Kdyby na to přišli jen o něco později, vlče by se možná dírou prokousalo ven úplně. Jenže řetězem bylo stále připoutané k povozu, takže kdyby vyskočilo z vozu, buď by se uškrtilo, nebo by ho řetěz vláčel po cestě anebo by skončilo pod kopyty volů a koly vozů. Čchen si blíže prohlédl stopy po kousancích a zjistil, že jsou na mnoha místech krvavé. Rychle s Čangem přenesl koš na zem a vlče hned vyskočilo ven na trávu. Čchen rychle odvázal druhý konec řetězu a odehnal vlče na druhou stranu před jurtu. Jang Kche kousek bokem vyhloubil díru a do ní zasypali dřevěný kůl, nasadili na něj kovový kruh na konci řetězu a zajistili jej západkou. Jen co se značně vyděšené vlče dotklo opět země, jako by stále cítilo, jak se pod ním země třese a točí, ale po chvíli už to nevydrželo a poslušně si lehlo na klidnou nehoupající se step do trávy a rozedřené tlapky si konečně mohly odpočinout. Vlče bylo vyčerpané tak, že ani hlavu nezvedlo.

Čchen vzal do rukou hlavu vlčete, palci zajel z obou stran mezi dásně a otevřel mu tlamu. Zjistil, že rána v krku je o něco méně zakrvácená než předtím. Na kořenu zkaženého zubu však byla krev. Držel pevně vlčeti hlavu a poprosil Janga, aby zub zkusil. Jang sáhl na černý zub a ten se zakýval. „Kořen se uvolnil, ten zub je ztracený,“ řekl. Čchena to zabolelo víc, než kdyby sám přišel o zdravý zub. Dva dny bojovalo vlče o svou volnost a svobodu a zaplatilo za to nejen bolestí, ale také tesákem. Čchen povolil stisk. Vlče si neustále olizovalo bolavý zub, jistě ho to muselo bolet. Jang Kche znovu ošetřil vlčeti rozbité tlapky.

Po večeři udělal Čchen vlčeti velký lavor řídké stravy ze zbytku nudlí, kousíčků masa a šťávy. Když vystydl, donesl jej vlčeti. Vlče mělo obrovský hlad, zanedlouho celý lavor dočista vylízalo. Čchen však viděl, že polykalo nelehce a s obtížemi, ne jako jindy. Potrava mu často uvízla v krku a do toho si stále lízalo bolavý zub. Po jídle se vlče rozkašlalo a vykašlávalo krvavé kousíčky potravy. Vlče si cestou poranilo nejen zub, ale i hrtan a hltan jsou vážně poraněny. Ale který zvěrolékař bude ochoten ošetřovat vlka?

„Je mi jasné, proč všichni vlci, jeden jako druhý, jsou tak silní, odolní a nepoddajní. Není to proto, že by mezi nimi nebyli zbabělci a zrádci, ale proto, že tvrdé stepní podmínky již dávno nemilosrdně všechny slabochy zlikvidovaly.“

„Škoda jen, že vlče za svou tvrdohlavost a neoblomnost zaplatilo tak vysokou cenu,“ pomyslel si Čchen. „U lidí se říká, že ve třech letech vidíme jeho dospělost, v sedmi letech stáří. U vlků to je o měsících – ve třech měsících vidíme dospělost, v sedmi měsících stáří.“

Druhý den ráno si Čchen při úklidu vlčího výběhu všiml, že vlčí výkaly jsou černé, ne světle šedé jako obvykle. Celý vylekaný se hned běžel podívat vlčeti do tlamičky. Rána v krku stále krvácela. Rychle doběhl pro Janga a poprosil ho, aby vlčeti podržel otevřenou tlamu, on vzal kousek plsti mezi jídelní hůlky, na plst nasypal bílý prášek a ránu v krku mu popráškoval. Hluboko do krku ale nedosáhl ani jídelními hůlkami. Oba zkoušeli, co se dá, všechny možné domácí způsoby léčby, až se sami celí zapotili. Litovali, že ani jeden z nich nestudoval veterinu.

Čtvrtý den byl vlčí trus o něco světlejší a vlče o něco živější. Oba si mohli oddechnout.
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Po dlouhou dobu se veškeré civilizace vyvíjely podél osy monarchistických vládnoucích systému, tedy autokratických absolutistických monarchů. U každého rodu či dynastie můžeme pozorovat zdánlivě nevyhnutelný vývoj počínající bojem o rozmach a rozkvět země a končící v okázalém přepychu, pohodlnosti a degeneraci, až nakonec všechny podlehnou nějakému jinému, novému rodu, přicházejícímu z pouště nebo stepi. Vidíme, že všechny kočovné kmeny, ať už nordické, semitské nebo mongolské, jsou v porovnání s nekočovnými etniky z individualistického pohledu mnohem poslušnější, oddanější a zapálenější.

H. G. Weks Stručné dějiny světa.

Děda Biliga přestali zvát na schůze výrobní skupiny na ústředí, teď tedy velitelství divize a pluku. Čchen jej často vídával doma, jak tiše sedí ve své jurtě a věnuje se kožedělné práci.

Léto a podzim jsou období dešťů a kožené ohlávky, otěže, udidla a chodory, kožené řemínky na nohy, výrazně trpěly častým máčením. Když pak kůže zase na slunci opětovně uschla, popraskala a její pevnost a pružnost dostaly vážně zabrat. Nejednou se stalo, že koně přetrhli řemínky a utekli za stádem.

Děd Bilig měl tedy nyní konečně čas na výrobu kožených pomůcek pro rodinu i pro pastevce a studenty z jejich skupiny. Čchen, Jang i Kao k němu ve svém volném čase často jezdili a učili se od něj vydělávat kůži. Za necelých čtrnáct dní už uměli vyrobit ohlávku a bič, které se docela i podobaly tomu, jak mají skutečně vypadat. Jang Kche dokonce vyrobil i chodor, nejtěžší pomůcku ze všech.

Prostorná jurta děda Biliga se proměnila v koželužnu, plnou bělostných kožených výrobků z kravské kůže a štiplavé vůně ledku. Stačila už jen závěrečná fáze – potřít je svištím olejem.

Svišti olej je nejkvalitnějším a nejúžasnějším živočišným tukem ve stepi. V obrovských mrazech, kterými Olonbulag v zimě trpěl, všechny tuky ztuhnou, jen sviští zůstane tekutý i v minus třiceti stupních, vždycky vyteče ze sklenice.

Tenhle olej je jedním z typických produktů stepi – pro pastevce velká vzácnost – bez něhož se žádná rodina neobejde. V největších mrazech, dzudu a vichřici si honáci potírali tvář svištím olejem, aby jim neomrzí nos a tváře. Mongolské pochoutky smažené ve svištím oleji byly zlatavé a lesklé a nejlépe chutnaly. Plody ve svištím oleji se podávaly jen na svatbách a pouze vybraným vzácným hostům. Olej také léčil popáleniny, a to stejně účinně jako jezevčí, který se běžně používal.

Cenný olej a kožešiny byly také důležitou součástí vedlejších příjmů pastevců. Na podzim, kdy byla srst nejhustší a svišti nejtlustší, chodili pastevci na lov. Maso snědli sami, kožešinu a olej odnesli do výkupny nebo do zásobárny a vyměnili je za lisovaný čaj v cihle, satén, baterky, gutaly, bonbony a jiné běžné zboží. Velká sviští kůže se vykupovala za čtyři jůany, půl kila svištího oleje za jeden jůan. Z kožešin se pak šily elegantní dámské kožíšky na vývoz do zahraničí. Z tlusté vrstvy podkožního tuku bylo tak kilo oleje. Z jednoho sviště tedy pastevci mohli získat kromě masa na večeři ještě pět šest jůanů. Kdo jich na podzim ulovil kolem stovky, měl pět šest set jůanů příjem, to bylo víc než roční příjem pastevce ovcí. V olonbulagské stepi byli pastevci napůl také lovci. Jen lov svišťů sám o sobě mohl ročně přinést vyšší zisky než pastevectví ovcí, a když k tomu připočteme lov vlků, lišek, gazel a dalších stepních zvířat, příjem mohl být ještě vyšší. Zdejší pastevci tehdy mnohdy žili v lepších poměrech než rodiny středních úředníků v Pekingu, téměř všechny rodiny měly našetřeny takové úspory, že by se Číňanům ve městech, kdyby to věděli, zatajil dech.

Příjmy z lovu ovšem rozhodně nebyly stabilní. S volně žijícími stepními zvířaty to bylo obdobné jako se sklizní ovoce v nížinách, byly dobré a špatné roky, o hojnosti rozhodovalo počasí, stav porostu, přírodní katastrofy a další přírodní vlivy. Olonbulagští pastevci znak dobře pravidla udržitelnosti lovu, nikdy neměli pevné normy každoročního růstu v procentech. Když bylo zvířat hodně, lovili více, když jich bylo málo, nelovili. Díky tomu měli už po tisíciletí téměř každý rok co lovit.

Z ulovených svišťů pastevci většinou prodávali kožešiny, olej si však nechávali. Měl široké využití, nejvíc se používal právě při kožedělné práci. Kůže napuštěná svištím olejem ztmavla a zhnědla, byla krásnější a ohebnější. Když se kožené věci v období dešťů častěji přimazávaly, netrpěly tolik a výrazně se tím prodlužovala jejich životnost. Kožené pomůcky pak byly také bezpečnější, neboť se netrhaly. Svištího oleje nebylo nikdy dost, takže pastevcům často docházely zásoby ještě před další loveckou sezonou.

Děd Bilig si prohlížel množství kožených výrobků, které pokryly celý koberec na podlaze. „Máme už jen půl sklenice svištího oleje,“ řekl Čchenovi. „A mám chuť na sviští maso, teď má tu nejlepší chuť. Nojonové ve starých dobách v tomto ročním období nikdy nejedli skopové… zítra tě vezmu na lov svišťů.“

„A až vyrobíte olej, přijdete všichni ke mně na čaj a na smažené pochoutky,“ řekla Geserma.

„Výborně,“ souhlasil Čchen. „Letos si chci taky udělat větší zásobu svištího oleje, nemůžu vás chodit pořád vyjídat.“

Geserma se zasmála. „Od té doby, co máš vlče, jsi na mě skoro zapomněl. Kolikrát jsi byl u nás v posledních měsících na čaj?“

„Jsi vedoucí skupiny. Už tak jsem ti chovem vlčete způsobil spoustu problémů, měl jsem strach ti chodit na oči.“

„Nebýt mě,“ pochlubila se Geserma, „a toho, že jsem se za vlče vždy přimlouvala, honáci koní by ti tvé vlče už dávno ubili.“

„Cos jim řekla?“ byl zvědavý Čchen.

„Řekla jsem jim,“ odpověděla Geserma s úsměvem, „že Číňani vlky nenávidí, dokonce jedí vlčí maso, jen jediný Čchen má vlky rád. A že to vlče je pro vás něco jako vaše vlastní dítě. A že až pochopíte, jak to s vlky je, až jim porozumíte, že budete stejní jako my, Mongolové.“

Čchen pocítil vůči Gesermě obrovskou vděčnost. Moc jí děkoval.

Geserma se rozesmála. „A jak mi poděkuješ nejlépe? Udělej mi zase jednou nějakou vaši ‚hospodu‘. Mám moc ráda ty vaše ‚blacky‘ se skopovým.“ Čchen se zaradoval. Geserma na něj potajmu mrkla a ukázala na zamlklého starce: „A tvému otci čínské ‚blacky‘ taky moc chutnají.“

Čchen se zaradoval. „Čang koupil na ústředí spoustu pórku, ještě nám zbylo. Dnes večer přinesu vše potřebné a udělám vám ‚hospodu‘, až se budete všichni olizovat, otec, Édží, celá rodina.“

Dědovi Biligovi se trochu rozjasnil obličej, úsměv mu přelétl po tváři. „Skopové nosit nemusíte,“ poznamenal. „Zrovinka jsem zabil jednu ovci. Kao dělá lepší placky než v restauraci u praporu. Pozvi taky Janga a Kaa, uděláme si společnou hostinu.“

Večer naučil Kao Ťien-čung Gesermu namíchat a našlehat masovou náplň do placek, balit placky a opékat je na rozpáleném plátu, všichni se skvěle najedli, popili a zazpívali si. Děd Bilig najednou postavil misku na stul a zeptal se: „V pluku tvrdí, že aby se snížila nemocnost pastevců a aby nám ulehčili život, že by se pastevci měli usadit. Co myslíte vy? Je dobré, aby se pastevci usadili? Vy Číňané žijete rádi v jednom domě a nestěhujete se, že jo?“

„My ale nevíme,“ odpověděl Jang Kche, „jestli je vůbec možné změnit několikatisíciletou tradici kočovného pastevectví. Já si osobně myslím, že to nejde. Step má křehký povrch, lehce se zničí. Kolem jurt v tábořišti je za měsíc tráva ušlapaná tak, že je třeba se přestěhovat. Když se pastevci usadí na jednom místě, do roka ušlapou lidi a zvířata trávu tak, že step kolem do půl kilometru bude zničená, zůstane jen poušť. A které místo by se vybralo? To by nešlo.“

Děd Bilig pokýval hlavou. „Usedlý způsob života ve stepi je holý nesmysl. Přistěhovalci z nížin stepi nerozumí, sami chtějí domy, a chtějí i po nás, abychom to dělali jako oni. Kdo by nevěděl, že dům je pohodlný na bydlení. Ale v mongolské stepi nikdo nikdy v domech nežil, Tengri nám dal za úkol stěhovat se. Jen si vezmi pastviny. Každá je dobrá na něco jiného v jiném ročním období. Jarní pastvina má dobrou, ale nízkou trávu. Když se usadíme tam, v zimě sníh trávu přikryje, a co budou zvířata jíst, jak přežijí? Na zimní pastvině roste hrubá a vysoká tráva, sníh jí nevadí, ale pokud se pastevci usadí tam, na jaře, v létě a na podzim budou zvířata spásat trávu, copak v zimě bude dost vysoká? Letní pastvina potřebuje dostatek vody, aby měla zvířata co pít. Ale jezera a řeky jsou hlavně v horách, jestli se usadíme tam, v zimě nám všechna zvířata umrznou. Podzimní pastva je založena na obilkách, ale tráva, kterou půl roku zvířata neustále spásají, nebude mít dost obilek. Každá pastvina má své nevýhody a jednu výhodu. Kočujeme proto, abychom se vyhnuli těm nevýhodám a využili jejich přednosti. Když zůstaneme na jednom místě, ztratí i pastvina své přednosti, jakpak můžeme vůbec ještě pást?“

Čchen, Jang i Kao přikyvovali na souhlas. Čchen si pomyslel, že život v domě by byl prospěšný jen pro vlče, ale neodvažoval se nic říct.

Děd Bilig ten večer hodně pil, snědl k tomu čtyři obrovské placky s pórkem a skopovým masem, ale jeho nálada se už nezlepšila, ba naopak.

 

Druhý den ráno si Čchen s Jangem vyměnili služby a Čchen odešel s dědem Biligem do hor na sviště. Děd Bilig měl na sedle přivázaný velký pytel s pastičkami. Pasti jsou velmi jednoduché. Na dřevěném klínu je přivázán kovový provázek spletený z osmi tenkých drátků a z něj je udělaná smyčka. Pasti se kladou tak, že se dřevěný klín zabodne do země vedle sviští nory a smyčka se umístí před její vchod. Nesmí se ale dotýkat země, musí být kousek nad, jen tak se svišť do ní chytí za krk nebo za boky. Čchen už dříve chytal sviště do pastí, ale nebyl moc úspěšný a to málo, co ulovil, byli jen samí malí svišti. Doufal, že se od děda Biliga dnes naučí nějaké dobré fígle.

Koně uháněli k severozápadu. Podzimní step už na povrchu zežloutla, u země se však stále ještě zelenaly stonky a spodní listy travin. Touto dobou vylézali svišti z nor často, aby se před zimou co nejvíce najedli. V zimě budou sedm měsíců spát zimním spánkem: kdo si nevytvoří dostatečné tukové zásoby, nepřežije do příštího jara. Teď byli tedy svišti nejtučnější. „Minule jsem kladl pasti, co jsem si půjčil od vás, proč jsem nechytil žádného velkého sviště?“ zeptal se Čchen.

Děd se zachichotal. „Ještě jsem tě nenaučil tajemství kladení pastí. Olonbulagští lovci neprozrazují svá lovecká tajemství cizincům. Bojí se, že vyhubí všechnu lovnou zvěř. Dítě, tvůj otec stárne, naučím tě tedy, jak lovit sviště. Cizáci neumí dobře položit past, svišti jsou chytrolíni, umí se smrsknout a smyčkou se protáhnout ven. Moje pasti jsou pružné. Stačí, aby se jich lehce dotkli, a smyčka se utáhne, stáhne se kolem krku nebo kolem těla a zvíře se nevyvlékne. Když kladeš past, musíš nejdříve smyčku utáhnout a pak ji natáhnout, pustíš a smyčka se vrátí do původní polohy.“

„A jak ji upevníte?“ ptal se Čchen.

„Na drátku uděláš malinkatý hrbolek,“ vysvětloval děd Bilig, „a za ten zachytíš smyčku. Nesmí to být přichyceno moc lehce, to by mohl smyčku spustit vítr, a máš po legraci. Nesmí být ani moc napevno, to by se smyčka neuvolnila a svišť uteče. Musí to být tak akorát, pak to funguje. Svišť vleze do smyčky, dotkne se jí, ta se vymrští a stáhne se kolem něj. Jen do pohyblivých pastí ulovíš sviště. Z deseti pastiček jistě najdeš šest sedm plných.“

Čchen se plácl do čela. „Páni! Geniální! Už se nedivím, že jsem žádného sviště nechytil. Moje smyčky byly tuhé, svišti jimi mohli prolézat tam a zpátky, jak se jim zlíbilo.“

„Za chvíli ti to ukážu. Není to jednoduché, musíš sledovat velikost nory a velikost svištích stop kolem ní. A je tam ještě jeden důležitý fígl, vysvětlím ti to, až budeme klást pasti. Až to uvidíš, pochopíš. Ale tohle tajemství je jen pro tebe, nesmíš to nikomu říct.“

„Slibuji,“ souhlasil Čchen.

Děd Bilig pokračoval: „Dítě, musíš si ještě pamatovat, že líčit můžeš jen na dospělé samce a samice bez mláďat. Kdyby se ti do pasti chytila matka nebo malý svišť, musíš je pustit. Mongolové si již po staletí pochutnávají na svištím mase, prodávají sviští kožešiny a používají sviští olej jen proto, že nikdo z nás neporušuje pravidla stanovená předky. Svišti ničí step, ale jsou i užiteční. Chudí pastevci díky svištímu masu přežijí zimu, svišti zachránili mnoho lidských životů. To vy Číňané nevíte.“

Koně uháněli dál hustou podzimní trávou. Svými kopyty vyrušili spoustu růžových, oranžových, modrých a bílých můr, zelené, hnědé a různobarevné kobylky a hmyz. Několik vlaštovek kroužilo a křičelo nad jejich hlavami, občas se nějaká spustila dolů a proletěla těsně kolem koně a pak zas vyletěla vysoko do nebe. Užívaly si hmyzí hostinu, kterou jim projíždějící koně připravili. Ujeli přes pět kilometrů, vlaštovky pořád za nimi. Ty, které se nasytily a odletěly, vystřídaly v písňové formaci nad jejich hlavami zase nové.

Děd Bilig ukázal tašúrem na několik kopců před nimi. „Tamhle leží velká sviští hora. Žije jich tam spousta, velcí vypasení macci, mají hodně tuku a krásnou lesklou srst. Je to sviští pokladnice našeho oddílu. Severně a jižně jsou ještě dvě menší oblasti, tam jich je taky hodně. Za pár dnů sem přijdou všichni, letos se budou svišti dobře chytat.“

„Proč?“ chtěl vědět Čchen.

Děd Bilig se zachmuřil a povzdechl si: „Vlků ubylo, svišti se budou snadno chytat do pastí. Vlci na podzim loví hlavně sviště, svišti jsou teď tuční a vlci taky na zimu potřebují vrstvu tuku, jinak nepřežijí. Taky loví jen velké sviště, malé nechávají být.“

 

Oba muži se pomalu blížili ke sviští hoře. Najednou uviděli v roklině vztyčené dva celtové stany, od stanů se kouřilo. Stálo tam nákladní auto a dřevěná voznice, vypadalo to jako dočasné ubikace dělníků.

„A sakra! Zase jsou o krok napřed,“ děd Bilig zbrunátněl a hněv mu sršel z očí. Rozjel se ke stanům.

Zdálky už cítili vůni svištího masa a svištího oleje. U stanů rychle slezli z koní dolů. Na ohništi před stany uviděli obrovský, z poloviny zaplněný kotel, ve kterém klokotal hnědý sviští olej. Několik velkých svišťů se v kotli varem převracelo, tuk z nich byl už vyvařený, zbylo jen holé rozpraskané maso. Mladý dělník právě vytahoval jednoho sviště z kotle a chtěl tam hodit dalšího staženého a vykuchaného, tělo obalené tukem. Předák Wang a další dělník seděli vedle staré dřevěné bedny, na které stála miska se sójovou pastou, talířek ostré soli s pepřem a miska čerstvého pórku. Oba si přihýbali z flašky a žvýkali smaženého sviště, bylo vidět, že si užívají.

Vedle kotle ležel obrovský kovový lavor na praní prádla plný kůže stažených zvířat. Na dřevěných deskách na trávě ležely natažené sviští kožky různých velikostí, bylo jich spousta. Čchen s dědem Biligem vešli do stanu, kde ležela velká kupa suchých, vydělaných svištích kožešin, muselo jich být tak přes stovku. Uprostřed stanu stál metr vysoký barel na benzín, zpoloviny plný svištího oleje, kolem ještě stály malé konvice a kyblíky s olejem.

Děd Bilig vyšel ven a zamířil k lavoru. Tašúrem odstrčil malé sviště na povrchu a pod nimi spatřil několik hubených samic, matek s velmi tenkou vrstvou podkožního tuku.

Rozzlobeně zabušil tašúrem na kovový lavor a zařval na Wanga: „Kdo vám dovolil zabíjet i mláďata a samice? To je majetek oddílu, dědictví generací olonbulagských pastevců. Vy jste ale neomalení, bez souhlasu oddílu zabíjet tak velké množství svišťů!“

Starý Wang si dál opile přihýbal z flašky a přežvykoval. „Copak bych se opovažoval na vašem ctěném území chytat sviště? Ale je to ještě vaše území? I váš oddíl už patří k pluku. To pluk nás pověřil lovem svišťů. Štábní důstojník Sun říkal, že tyhle potvory ničí pastviny a navíc jsou hlavní potravou vlků před zimou. Když vyhubíme sviště, vlčí smečky zimu nepřežijí. Pluk vydal rozkaz, že s velkou vyhlazovací kampaní vlků je třeba vymlátit i sviště. Lékař vojenské nemocnice říkal, že přenášejí nemoci a šíří nákazy. S tolika novými přistěhovalci, vezmete si na svědomí, když se rozšíří nějaká nákaza?“

V dědovi Biligovi to jen vřelo. Po chvíli se zase rozkřikl: „I když máte rozkaz pluku, stejně nemůžete vyvraždit všechny sviště, jak budou pastevci vyrábět své kožené nástroje? Jestli popraskají otěže a ohlávky, splaší se koně, zraní se lidé, kdo ponese odpovědnost? To je sabotáž výroby!“

„Když nám shora přikázali je vyhladit, někdo za rozkaz nese zodpovědnost, ne? Jestli na to máte kuráž, běžte si stěžovat nahoru. Co vám bude platné řvát na nás, kteří jen plníme příkazy?“ Wang se podíval na pytel na koni děda Biliga a ušklíbl se. „Copak jste taky nepřijeli lovit sviště? Když můžete vy, proč nemůžeme my? Volně žijící zvířata nepatří vaší rodině, kdo si uloví, ten má.“

Dědovi Biligovi se rozčilením třásla bradka. „Jen počkej, pošlu hned honáky a všechny kožešiny a olej odvezeme!“

„Maso a olej si objednali v jídelně pluku, zítra je máme dovézt. Jestli pošleš lidi, aby to odvezli, budeš si to zodpovídat! Kožešiny si objednali funkcionáři, i předseda Pao si přímo u mě objednal sviští kožešiny.“

Děd Bilig svěsil bezmocně ruce.

„Vy jste ale dobří, nalovit tolik svišťů najednou!“ řekl Čchen ledovým hlasem. „Velké, malé, jeden kotel za druhým, co budete lovit příští rok?“

„Však nám říkáte chuligáni, bezdomovci a tuláci, ne? Pohrdavě o nás říkáte, že se ‚touláme jako slepci‘. Co nám je po nějakém příštím roce? Půjdeme tam, kde bude co jíst, každý přežitý rok se počítá, ne? Staráte se jen o vaše sviště, kdo se stará o nás?“

Čchen věděl, že s těmihle tupci se nedá jednat přímo, nechtějí nic slyšet. Chtěl jen vědět, jak se jim podařilo ulovit tolik svišťů. Že by znak tajemství pohyblivých smyček? Změnil tedy tón: „Jak jste je nachytali? Tolik svišťů!“

„Chcete se přiučit, co?“ opáčil nadutě Starý Wang. „Ale přišli jste pozdě! V téhle hoře moc svišťů nezůstalo. Předevčírem jsme už na velitelství divize odvezli plné auto kožešin a svištího oleje… chcete vědět, jak jsme je pochytali? Běžte se sami podívat, ale honem, zanedlouho už nic neuvidíte.“

Čchen pomohl starci do sedla a vyrazili k vrcholku sviští hory. Po chvíli uviděli několik dělníků, jak v předklonu cosi kutí. Jezdci co nejrychleji vyrazili k nim. „Zastav!“ volal stařec. Dělníci se napřímili a rozhlíželi se kolem, co se děje. Jezdci slezli z koní. Čchenovi naskočila husí kůže, jen co uviděl, co se tam odehrává. Na stráni bylo pět šest svištích nor, Čchen hned věděl, že to jsou spojené nory jedné sviští rodiny. Ale kromě hlavního a jednoho vedlejšího byly všechny ostatní vchody zasypané hlínou a kamením. Co však Čchena vyděsilo nejvíc, byl pohled na dělníka, který držel v ruce jedno malinké svišťátko. Svištík sebou zuřivě zmítal. Na kraťoučkém ocase měl přivázaný velký dělobuch a ještě šňůru s kuličkami plsti potřenými naftou a mletým chilli. Dělník vedle něj držel v ruce zápalky. Kdyby se jen trochu zpozdili, pošlou sviště do nory a odpálí je.

Děd Bilig rychle přeběhl k noře a strčil do otvoru nohu. Pak se posadil, hlasitě dělníky plísnil a přikázal jim, aby odložili nářadí. Dělníci si nedovolili odporovat starci, který je vedl celé léto, a spěšně odvázali provázek.

Čchen se ještě nikdy nesetkal s tak zákeřným způsobem lovu. Jen co by svišť s hořícím dělobuchem, chilli a hořlavou plstí vběhl dovnitř, další sviští rodina by byla celá vyhlazena. Svišti si ze všech stepních zvířat dolují nejhlubší a nejpříkřejší nory, které mají velmi složitou vnitřní strukturu, mají tam i zábrany proti pronikání kouře. Jakmile je lovci chtějí vykouřit, svišti hbitě v nejužším místě uprostřed nory nahrabou hlínu a ucpou chodbu, aby se k nim kouř nedostal. Ale způsob, jakým tihle neznabozi vyvražďovali sviští rodiny jednu po druhé, byl přímo ďábelský. Malé sviště vypuštěné do nory poběží vyděšeně schovat se dolů a donese štiplavý kouř a oheň až dovnitř. Ti dole nestihnou noru ucpat a všechny je to odpálí. Ohlušující výbuchy a štiplavý kouř vyženou všechny ven. Zůstane jediný východ a tam je čekala palice a pytel. Je to jednoduché na provedení, stačí jen do smyčky chytit jednoho sviště jako návnadu. V několika krátkých dnech tak zničili sviští horu, která tu byla odnepaměti.

Děd Bilig zabušil prudce tašúrem do země, až se kamínky rozlétly na všechny strany. „Odstřihněte dělobuchy! Odstřihněte provázek s chilli! Vraťte sviště do nory!“ hřměl s vytřeštěnýma očima.

Dělníci neochotně odvázali provázky, ale sviště pustit nechtěli.

Na voze přijížděl Starý Wang. Vypadal, jako by už vystřízlivěl. Seskočil z vozu s úsměvem od ucha k uchu a hned dědovi Biligovi přátelsky podával cigaretu, pak se otočil na dělníky a vynadal jim. Popošel k tomu, co držel sviště, sebral mu ho z ruky, nožem odřízl provázek a došel zpátky k dědovi Biligovi. „Vstaňte, pane, hned ho pustím.“

Děd se pomalu zvedl, oprášil si hlínu z šatu a povídá: „I když ho pustíš, nemysli, že ještě někdy dostanete práci u nás v oddíle.“

Starý Wang se stále usmíval: „Já jen poslouchám příkazy. Vždyť právě vybitím svišťů dostaneme vlky, děláme to pro dobro lidu. Ovšem, vy jste měl taky pravdu, pane, že bez svištího oleje nebudou kožené výrobky pevné a lehce dojde k nehodě, musíme nějaké sviště nechat pastevcům.“

Postavil sviště na rovinku před noru a jen co Wang povolil sevření, sviště vyklouzlo a už bylo vevnitř.

„Koneckonců, není jednoduché sviště chytit,“ posteskl si Starý Wang. „Dnes jsme chytili jen jednoho malého a trvalo nám to. Jak tu v posledních dnech bouchaly rachejtle, všichni svišti mají nahnáno a bojí se vylézat z nor.“

„Jen tak z toho nevyklouznete!“ pokračoval děd Bilig přísně a nesmlouvavě. „Okamžitě zavezeš všechen úlovek na ústředí oddílu! Jestli se to dozví Lhamdžav a ostatní honáci, přijdou vám to tu rozmlátit“

„Jen to tu posbíráme a vyrazíme. Musíte to ještě nahlásit předsedovi Paovi.“

Děd Bilig se podíval na hodinky. Měl strach o malou sviští horu na severu, a tak řekl Wangovi: „Zajedu za ním hned teď, za chvíli jsem zpátky.“ Nasedli s Čchenem na koně a vyrazili směrem k pohraniční silnici.

Přejeli dva kopečky a vtom se za jejich zády ozvaly tlumené rány výbuchu a hned zase utichly. „Zatraceně,“ zaklel stařec, „nechali jsme se zase napálit.“ Obrátili koně a vraceli se zpátky. Když dojeli na vrcholek, uviděli Wanga s mokrým šátkem přes pusu, jak udílí příkazy všem ostatním, kteří chytali sviště. Na zemi už ležela pěkná řádka mrtvých. Z nory se stále linul štiplavý kouř. Poslední svišti vybíhali z nory, a jen co vyběhli ven, dostali ránu palicí a padli k zemi mrtví. Dědovi Biligovi vletěl kouř do nosu a do pusy a rozkašlal se tak, že ho Čchen musel odvést kousek stranou a neustále ho plácat po zádech.

Dělníci s mokrými šátky přes obličej vypadali jako lupiči. Urychleně naskládali dva tucty mrtvých svišťů do pytle, naskákali na vůz a ve spěchu ujížděli dolů z kopce.

„Jak mohli tak rychle ulovit dalšího sviště?“ nechápal Čchen.

„Zřejmě už dříve ulovili dva a jednoho měli v pytli,“ odtušil děd Bilig, „jen jsme si ho nevšimli. Nebo možná strčili dělobuchy do nory dlouhou tyčí, takhle taky vypálíš noru a dostaneš sviště ven. Ti chuligáni! Prachsprostí banditi! Horší a zkaženější, než bývali zloději koní!“ Děd Bilig se opřel o tašúr a pomalu vstal. Podíval se na vypálené doupě sviště, jehož rodina byla vyvražděna, a z očí mu kanuly slzy. Hlas se mu třásl: „To je hřích! Znám tu sviští noru. S tátou jsme tu kladli pasti, když jsem byl malý. Nevím, kolik generací naší rodiny tu lovilo sviště, vždycky tu žila velká rodina, malí, velcí, každý rok bylo u téhle nory rušno a veselo. Přinejmenším po staletí tu žili svišti a dobře se měli… kdo by si pomyslel, než bys řekl švec, ze staré veselé nory je prázdná černá díra…“

„Nezlobte se už, otče,“ řekl smutně Čchen. „Pojďte, pojedeme zpátky a zkusíme něco vymyslet.“

Děd Bilig však zadumaně stál a najednou řekl: „Jak to že jsme tu neviděli Dordžiho? Bojím se, že jel s dalšími k malé sviští hoře na severu. Mají auto a jsou rychlí, všude jsou vždycky dřív než my. Honem!“ Rozjeli se tedy na sever. Přejeli několik kopečků a otevřel se jim výhled na velký horský masiv ve Vnějším Mongolsku. Státní hranice vedla podél jeho úpatí.

Děd Bilig ukázal na vzdálený zelený kopec. „Dříve jsme mohli chodit tamhle lovit sviště. Teď nesmíme kvůli napjatým vztahům. Komárů už je málo, vlci se jistě přesunuli lovit sviště sem k hranici. Obávám se, že Dordži bude uvažovat stejně jako vlci.“

„Pohraničníci by jim to dovolili?“

„Je tu kopcovitá krajina, pohraničníci si toho ani nemusí všimnout,“ odvětil děd Bilig. „A i kdyby je uviděli, mají vojenská auta, nanejvýš jim něco řeknou, a tím to hasne.“

Běželi, seč jim síly stačily, ale koně už začínali sami trochu zpomalovat, občas sklonili hlavu a ukousli si rychle trávy. Čchen si všiml, že tráva v tlamě koní je zelenější a výživnější než tráva na jejich pastvinách. Byla to ta nejkvalitnější pastva, jaká mohla být. Vrcholky stonků byly navíc obtěžkány plnými obilkami. Čchen se podíval dolů a na zemi uviděl kupičky trávy velké jako hnízdo straky. Byly to zásoby na zimu, které si tu stepní hraboši sušili a později si je donesou do nory. Přestože většina trávy tu už žloutla, kupky byly celé zelené. Hraboši a myši je nasbírali před několika dny, kdy byla tráva ještě svěží. Když teď koně ucítili voňavou travičku, nechtělo se jim pospíchat pryč.

Stařec přitáhl opratě. Došli na místo, kde se to hromádkami jen zelenalo. „Odpočineme si,“ řekl stařec. „Necháme koně, ať myším ukradnou trochu kvalitní trávy. Netušil jsem, že jen co vlci odešli, vyrojí se tolik myší. Je tu mnohonásobně více kupiček než loni na podzim.“

Sesedli z koní a sundali jim udidla, aby se mohli v klidu posilnit. Koně radostně kupky tlamou rozhrabávali a vybírali si zespodu trávu, co ještě neseschla. Pochutnávali si a pomlaskávali jako na hostině, zelená šťáva jim stékala po tlamě, vesele ržáli a přesouvali se k další kupičce. Od země stoupala intenzivní vůně. Stařec rozkopl jednu kupku a vedle se objevila malá díra do hraboší nory a z ní zrovna vykukovala hlava velkého hlodavce. Jakmile hraboš uviděl, že mu někdo ničí zásoby na zimu, vyběhl vztekle z nory, zahryzl se do špičky jeho gutal a hned zase s pískotem vklouzl zpět do díry. Za chvíli za sebou uslyšeli zachrastění sedla a zlostné odfrknutí. Otočili se a zahlédli ještě, jak jeden velký hraboš vyběhl z nory a vší silou se zakousl do nozder skloněného koně. Z rány mu tekla krev. Kolem jezdců i obou koní to pištělo a kvičelo.

Děd Bilig se rozčílil. „Kam to ten svět spěje? Myši mají tu drzost kousnout koně! Jestli to tak půjde dál začnou myši ohryzávat lidi!“ Čchen popoběhl ke koni, aby jej uklidnil, a nasadil mu na přední nohy chodor. Kůň se poučil a vždy nejdříve kopytem rozbil vchod do nory nebo ho přímo zakryl kopytem a až pak si nabral plnou tlamu lahodné travičky a rychle žvýkal.

Stařec rozkopával jednu hromádku trávy za druhou. „Co sedm kroků, to kupka. Myši vybraly všechnu nejlepší trávu. Ani sin-ťiangské chovné ovce nedostávají tak vybranou stravu. Myši jsou horší než sekačky na trávu. Sekačky berou všechno, dobrou i špatnou trávu, ale myši si vybírají jen tu nejlepší, tu nedobrou nechávají. Letos na zimu si myši nastřádaly dost zásob, přežije jich hodně, příští rok budou mít samice hojně mléka a mladých bude o to víc. Budou krást trávu a dělat si zásoby, napřesrok to tu bude ráj myší. Jen se podívej, vlků ubylo a myši se už nemusí schovávat, stali se z nich drzí zlodějíčci…“

Čchen se smutně a úzkostně rozhlížel po záplavě zelených kupek. Každý podzim se na Olonbulagu odehrávala bitva mezi pastevci a hlodavci. Myši jsou sice vychytralé, ale mají jednu slabinu. Na podzim si musí připravit zásoby na zimu včas, vlhkou trávu si do nory donést nemohou, zetlela by a zplesnivěla. Každý rok touto dobou všechny suší trávu a stávají se tak snadným cílem pastevců. Když pastevci objeví hodně zelených kupiček, oznámí to rychle na ústředí a na tu pastvinu vyšlou stáda ovcí, krav nebo někdy i koně, aby se tam šli pást. Na podzim pastviny žloutnou, ale myší kupky jsou zelené a voňavé, plné semen a oleje, takže stádům se sbíhají sliny a hned se na ně vrhají. Za pár dní sežerou myším jejich nastřádané zásoby na zimu, a tak spousta myší zemře hlady nebo umrzne. Je to pradávný a velmi účinný způsob, kterým se mongolští pastevci zbavovali hrabošů a myší a předcházeli jejich přemnožení.

Ale aby podzimní zátah na myši vyšel, byla potřeba spolupráce lidí a zvířat s vlky. To vlci měli na starosti zabíjet a pojídat stepní myši a hraboše. Na podzim byli nejvypasenější: pro vlky tedy zlaté myší období. Díky spěchu, ve kterém myši musely nastřádat trávu na zimu, byly také pro vlky snadnou kořistí. Hromádky navíc vlkům prozradily, kde se jich soustředí nejvíce. Podzim byl pro hlodavce obdobím největších ztrát. Nejdůležitější bylo, že kvůli vlčí hrozbě si myši nemohly dovolit volně a bezstarostně běhat po stepi, a tak mnohé z nich nepřežily zimu také proto, že neměly možnost nasbírat si dost zásob na zimu. Navíc pastevci a stáda se postarali o systematické ničení kupiček trávy. Tato dávná tichá spolupráce pastevců a vlků udržovala hlodavce ve stepi pod kontrolou. Myší kupky zelené trávy také prodloužily o týden až dva dobu pastvy. I když step už začala přirozeně zlátnout, stáda se stále mohla přijít napást zelené travičky, takže ještě něco přibrala díky myším zásobám kvalitní trávy a semen. Podzimní zátah na hlodavce měl tedy několik výhod. Na vzdálenější zimní pastvinu stáda nechodila, tam se o hlodavce museli postarat vlci sami a lovem a neustálými útoky jim znepříjemňovat hromadění zásob. Jak by mohli přistěhovalci rozumět geniálnímu fungování vztahů a bojů stepních zvířat a jejich dopadu na rozkvět stepi?

Po půlhodině pastvy si koně nacpali žaludky. Stařec si lámal hlavu, jak vyřešit tak velkou plochu myších kupek, stáda oddílu na to stačit nebudou. Přemýšlel a přemýšlel, jak tu zapeklitou situaci vyřešit, s tímhle se ještě nesetkal. „Poslat sem stáda koní? To by ale taky nešlo, tohle je pastvina pro ovce a krávy, koně by úplně narušili stará pravidla. Tolik kupiček nesebere ani kombajn. Step se opravdu řítí do neštěstí…“

„Neštěstí způsobené lidmi!“ procedil Čchen mezi zuby.

Nasedli znovu na koně a pokračovali s nelehkým srdcem v cestě na sever. Cestou stále potkávali další a další hromádky, někde více a někde méně, táhly se až k pohraniční silnici.

 

Nedaleko od malé sviští hory najednou uslyšeli z úbočí dvě rány. Nezněly ani jako výstřely, ani jako výbuchy. Rány odezněly a opět se rozhostilo ticho. Děd Bilig si bezmocně povzdechl: „Pluk našel v Dordžim svého člověka. Je všude, kde jsou vlci. Nenechal jim ani poslední kousíček země.“

Jezdci pobídli koně. Z údolí vyjel džíp. Jezdci zastavili koně a džíp zabrzdil před nimi. V autě seděli oba ostrostřelci a Dordži. Štábní důstojník Sü řídil tentokrát sám. Dordži seděl vzadu. Pod nohama mu ležel velký pytel, kterým prosakovala čerstvá krev. Kufr džípu byl nacpaný tak, že dvířka nešla zavřít. Pohled děda Biliga přitáhla puška, kterou držel štábní důstojník Ba v ruce. Čchen v ní poznal sportovní loveckou pušku, hlaveň měla velmi malý průměr. Stařec nikdy takovou zbraň neviděl. Nespouštěl z ní stále pohled.

Důstojníci o překot uctivě mongolsky zdravili, když v jezdci poznali děda Biliga. „Tasainú! Dobrý den!“

„Jedete taky lovit sviště?“ ptal se důstojník Ba. „Nejezděte, věnujeme vám dva z naší kořisti.“

Děd Bilig vypadal překvapeně. „Proč bychom neměli jezdit?“

„Sviště, co byli venku, jsme všechny postříleli, a ti vevnitř se neodvažují vylézt,“ vysvětloval Ba.

„Co to máš v ruce?“ zeptal se děd Bilig. „K čemu to má tak dlouhou hlaveň?“

„To je speciální puška na divoké kachny,“ odpověděl Ba. „Náboje jsou malinké jako hřebíková hlavička, výborné i na sviště. Malé střely nezničí kožešinu, podívejte…“

Děd Bilig si vzal do ruky pušku a pečlivě ji prozkoumal, prohlédl si i náboje.

Aby dědovi Biligovi ukázal, co puška umí, vystoupil důstojník Ba z auta, vzal si od děda pušku zpátky, rozhlédl se a asi dvacet metrů od nich uviděl velkého hraboše, jak stojí na vyvýšenině vedle své nory a hlasitě přežvykuje. Ba zamířil a vystřelil, rána zvířeti ustřelila hlavu a tělo se skácelo k zemi. Děd Bilig se otřásl.

Štábní důstojník Sú se usmál. „Vlci jsou všichni za hranicemi. Dnes to tu s námi Dordži objížděl všude možně, nespatřili jsme ani jednoho. Ještě štěstí, že jsme si vzali tuhle ptačí pušku, postříleli jsme aspoň pár svišťů. Máte tu hrozně hloupé sviště. Neschovali se do nory, ani když jsme byli jen pár kroků od nich, jako by si chtěli počkat na ránu.“

„Oba kanonýři se umí strefit z padesáti metrů svišti přímo do hlavy,“ řekl Dordži s neskrývaným obdivem. „Cestou jsme střelili všechny, co jsme viděli. Je to mnohem rychlejší než kladení pastí.“

„Až pojedeme kolem vaší jurty, necháme vám tam dva velké sviště,“ řekl důstojník Ba uctivě. „Vy se vraťte domů.“

Děd Bilig se ještě nevzpamatoval z demonstrace síly nové zbraně, a džíp už odjížděl pryč. Stařec stál a hleděl před sebe, jako by myšlenkami prodléval na své staré známé podzimní stepi. Možná že ještě myslel na tu dlouhou úzkou hlaveň Baovy pušky. Ani ne za měsíc se do stepi nahrnulo tolik nových lidí a nových zbraní a stalo se tolik nových nečekaných událostí, že mu z toho šla hlava kolem. Obláček dýmu za autem se rozplynul. Děd Bilig se otočil, neřekl ani slova, jen se tiše lehce dotkl udidel a kůň věděl, že se jde domů. Čchen pomalu kráčel za dědem Biligem a hlavou se mu honily nejrůznější myšlenky. Říká se, že poslední císař to má nejhorší, ale poslední mongolský stařec je na tom ještě hůř. Přihlížet zániku stepi, která vzkvétala desetitisíce let a živila generace pastevců, je mnohem bolestnější než být svědkem úpadku dynastie, která vládla pár století. Jako by někdo propíchl starcův oběhový systém a vypustil mu z těla všechnu energii, jeho tělo se rázem zmenšilo o polovinu. Kalné slzy stékaly po bledé tváři a hluboké vrásky je odváděly dolů na trsy bílých a modrých divokých chryzantém.

Čchen nevěděl, jak starci pomoct, jak rozptýlit jeho chmury. Chvíli šli tiše, pak Čchen zakoktal: „Otče… letos je dobrý podzim… Olonbulagská step je tak krásná… Příští rok…“

„Příští rok?“ ozval se hluše stařec. „Kdo ví, jaké zlořády příští rok přinese… i slepí starci se vždy mohli kochat krásou stepi… step dnes už není krásná, kéž bych byl slepý, abych se nemusel dívat, jak ji ničí…“

Děd Bilig se houpal na koňském hřbetu, jeho kůň jej ztěžka nesl dál. Zavřel oči a z hrdla vydal chraplavou melodii plnou vůně zelené trávy a odkvětajících chryzantém. Slova písně zněla Čchenovi jako jednoduchá dětská říkanka:

 

Skřivan zpívá, jaro je tu.

Svišti piští, orchideje rozkvetou,

Jeřáb volá, bude pršet,

Vlčata vyjí, měsíc vyjde nad horou.

 

Děd zpíval a broukal si melodii znovu a znovu ve stále hlubší tónině, slova se ztrácela. Jako říčka, která přivádí vodu zdaleka, dostala se přes všechny překážky až sem, a teď se rozplyne v mokřině. Možná stepní děti kmenu Psích Žungů, Hunů, Sien-piů, Kitanů i mongolské děti Čingischána zpívaly všechny tuhle písničku. Ale co děti příštích generací? Budou ji zpívat? Budou jí rozumět? Možná se budou ptát: „Co je to skřivan? Jak vypadá svišť? Jeřáb? Divoký vlk? Divoké husy? Co je to orchidej? Chryzantéma?“

Nad širou zlátnoucí step vzlétli z houštiny skřivani, zastavili se ve vzduchu, třepetali křídly a vesele pěli své krásné písně…
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KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

 

Legendární císař Jen byl rodu Tiang… Tiangové byli jednou z větví kmene Čchiang západních Žungů, kteří se jako první ze západních pastvin přesunuli na centrální planinu.

Fan Wen-lan, Stručná edice obecných dějin Číny, díl II (1942)

Západní Čchiangové… považují smrt v boji za štěstí a smrt v nemoci za neštěstí. Snášejí zimu i tvrdé podmínky stejně dobře jako zvířata, jejich ženy se ani při porodu neschovávají před sněhem a větrem. Jsou silní, odolní a stateční, z pěti prvků mají energii čchi západního prvku, kovu.

Kronika pozdních Chanů – Pojednání o západních Čchianzích (445 n. 1.)

První raný sníh se rychle rozplynul a zůstala po něm ve vzduchu jen příjemná vláha. Ze stepi stoupal chlad a svěžest. Po odchodu z nové letní pastviny, kde byly jurty pohromadě a v údolí bylo neustále veselo, se jednotlivé skupiny opět usadily ve vzdálenosti několik kilometrů od sebe. Už nebyl slyšet ani štěkot psů ze sousední osady. Zlatavé pláně husté zimní trávy zely prázdnotou a připomínaly opuštěnou holou pustinu, kde ani tráva neroste. Jen obloha nad stepí byla stale krásně modrá jako na podzim, průzračná jako hladina jezera, jen tu a tam se po ní prohnalo pár lehkých obláčků. Stepní orli létali výše než obvykle, ze země vypadali jako malinké puntíky, menší než tečičky rzi na starém zrcadle. Byl konec jejich lovu hrabošů a svišťů, ti se už uložili k zimnímu spánku a zatarasili své nory. A tak orlům nezbývalo než vyletět ještě o kousek výše a s širším obzorem se pokusit najít nějakého divokého zajíce. Mongolští zajíci ovšem uměli měnit barvu a skrývali se ve vysoké zimní trávě, ani lišky je nedokázaly snadno najít. Děd Bilig říkával, že nejeden orel zimu nepřežije, každý rok jich mnoho zahyne hlady.

Čchen Čen si v zásobovacím středisku pluku koupil klubko tlustého drátu. Vyspravil jím vlčetem poničený proutěný koš a za další den z něj upletl hustou mřížku u stěny uvnitř povozu a ještě víko. Drát byl hodně hrubý, ne o moc tenčí než jídelní hůlky, štípacími kleštěmi šel přeštípnout, jen když člověk zabral oběma rukama. Čchen předpokládal, že i kdyby vlče obětovalo i další tesák, touhle novou klecí se neprokouše. Na každý pád koupil drátu více, aby bylo čím spravovat. V zimě, když sníh překryje spodní polovinu porostu, mají stáda mnohem méně trávy k pastvě. Proto se pastevci museli stěhovat co měsíc. Vždy když ovce spásly pastvinu do bíla, přesunuly se na další zažloutlou sněhovou pláň a tu bílou přenechaly koním, kteří uměli sníh odhrabat a trávu si odkrýt. V zimě se ale stěhovali všichni jen na kratší vzdálenosti, jen tak daleko, aby vyšli z oblasti, kde se stádo páslo předtím. Cesta většinou netrvala déle než půl dne. I kdyby vlče vyvádělo při převozu sebevíc, bylo téměř nemožné, aby za půl dne rozkousalo drátěnou klec. Čchen si oddechl. Marně si dva týdny lámal hlavu, než konečně snad našel způsob, jak to udělat, aby vlče neustálé zimní stěhování přežilo.

Pastevectví skutečně dokáže v člověku zbystřit smysly. Čchen s Jangem dokonce vymysleli, jak vlče dostat na vůz: nejdříve jej na zemi chytí do koše, pak koš osou povozu nadzvednou a po zešikmené ploše jej dostrkají na vůz. Potom povoz vyrovnají a koš pevně připoutají na vůz. Tak může vlče bezpečně „nastoupit,“, a nikdo, ani vlče, se nezraní. Doufali, ze takovýmto způsobem budou moci vlče převážet, dokud nedostanou dům. U domu pak vlčeti postaví pevný kamenný výběh. Tím bude konec jejich trápení a oni budou žít společně s vlčetem vedle sebe. Dají k němu i fenečku, stejně vyrůstali vždy spolu, a po nějaké době v sobě najdou zalíbení a budou mít spolu krásná vlčátka-štěňátka, potomky pravého stepního vlka.

Čchen s Jangem trávili s vlčetem spoustu času, hladili ho a přitom si povídali. V takových chvílích pokládalo vlče hlavu do klína jednomu z nich, nastražilo uši a zvědavé naslouchalo jejich hlasům. Jakmile ho to přestalo bavit, zatřáslo hlavou a začalo se třít o jejich nohy nebo nastavilo krk a nechalo se drbat na krku a za ušima. Čchena s Jangem to svádělo tím víc, aby spřádali sny o jejich společné budoucnosti s vlčetem. Jednou Jang objal vlče kolem krku a pomalými pohyby mu prohrabával kožíšek: „Jestli bude mít vlče jednou potomky, určitě už nebude utíkat, vlci své rodiny nikdy neopouští. Všichni jsou vzorní manželé a otcové. Pokud ho nebudou lákat divocí vlci, nebudeme ho muset ani uvazovat. Bude si moct běhat ve stepi a sám se vrátí domů.“

Čchen zavrtěl hlavou. „To by už nebyl vlk. Já si ho tu nechci nechat… snil jsem o tom, že budu mít svého přítele v divokém vlkovi. Třeba že pojedu na koni k pohraniční silnici, vyjedu na kopec a zavolám na druhou stranu směrem k horám: ‚Vlče, vlče, ná…‘ A on vesele přiběhne se svou rodinou, vlastní vlčí smečkou. Nebudou mít na krku obojky a řetězy a jejich tesáky budou špičaté a ostré. Budou to zdraví a silní vlci, přesto se budou se mnou na trávě kočkovat, olíznou mi bradu, chytí mě za paži, ale nekousnou… I když od té doby, co vlče přišlo o tesáky, se má fantazie stala nereálným snem…“

„Ach jo, kdy už toho nechám,“ vzdychl Čchen. „Poslední dobou jsem si vysnil novou fantazii. Představuju si, že jsem zubním lékařem a vlčeti vymodeluji a voperuji čtyři nové ostré ocelové tesáky. Příští rok na jaře, až doroste úplně, s ním odejdu k pohraniční silnici a pustím ho do hor ve Vnějším Mongolsku. Tam se potká s dalšími našimi vlky. Starý bílý vlčí král už spolu se svou smečkou vybojoval nové území. Naše vlče je chytré a jistě svého otce pozná. Když se přiblíží, král ucítí vůni svého rodu a také v něm pozná svého syna. Vlče s ocelovými tesáky se stane postrachem jejich nepřátel. A možná za pár let předá bílý vlčí král své žezlo našemu vlčeti. Naše vlče je jistě z té nejlepší krve, je skutečně chytré a vytrvalé. Původně mělo být příštím následníkem. Třeba by se mu podařilo vybojovat území v Mongolsku, stepi jsou tam širé a málo osídlené, v celém Mongolsku žijí jen dva miliony lidí a všichni jsou potomci vlčího totemu. Nemají tam rolníky, kteří nenávidí vlky a chtějí je vyvraždit. Jejich rozlehlé stepi jsou tím pravým krajem pro našeho stepního vlka – bojovníka s ocelovými tesáky… Jak jsem jen mohl vlčeti zničit jeho skvělou budoucnost, zasloužím si skončit v pekle…“

Jang Kche hleděl do dáli k severním kopcům u hranic a světlo v jeho očích pohasínalo. „Kdybys byl přišel do stepi o deset let dříve, možná by sis býval mohl uskutečnit svůj první sen,“ řekl se smutkem v hlase. „Ale ten druhý je vážné pouhým snem. Odkud bys vzal drahé zařízení zubní ordinace, ani ve vojenské nemocnici praporu je nemají. Pastevci si jezdí zuby spravovat do čtyři sta kilometrů vzdálené ústřední kliniky. Dovedeš si představit, že bys tam přišel s vlčetem v náručí? Měl bys nechat planých představ, nebo skončíš špatně jako snacha Siang-lin z té známé Lu Súnovy povídky, která přišla o rozum, když jí vlče odneslo malého synka. Z vás obou kvůli vlkovi budou pomatenci, jen ty stojíš na jiné straně barikády, na té vlčí straně… Hele, je čas podívat se pravdě do očí.“

V reálném světě Čchena a Janga nejvíce zaměstnávala zranění vlčete. Tlapky se mu již pěkně zhojily, ale ten černý zkažený zub se kýval čím dál tím víc a dáseň mu červenala a natékala. Vlče přestalo trhat potravu s takovou vervou jako dříve, a když se někdy nechalo unést a prudčeji se zahryzlo, kolikrát hned bolestí pustilo sousto z tlamy a s tlamou otevřenou nasávalo studený vzduch a jazykem si olizovalo zub, aby si ulevilo. Až po chvíli, když bolest trochu polevila, vrátilo se zpět k jídlu a opatrně začalo kousat na druhé straně čelisti.

Ani rána v krku se ještě nezahojila, a to Čchena znepokojovalo tím víc. Stále mu přidával do jídla bílý jůn-nanský prášek. Rána už mu sice nekrvácela, ale těžce polykalo a často se zakuckávalo. Čchen se neodvažoval pozvat zvěrolékaře, tak si alespoň půjčil nějaké knihy z oblasti veteriny a snažil se sám přijít na to, co s tím.

 

Skopové a hovězí maso na zimu bylo připraveno a zmraženo. Osazenstvo Čchenovy jurty dostalo příděl podle pasteveckých zvyklostí, šest ovcí na hlavu, celkem tedy čtyřiadvacet, a k tomu všichni čtyři dohromady dostali jednu krávu. Příděl mouky a obilovin se jim zatím také nekrátil, každý měl na měsíc patnáct kilo. Pastevci měli tolik masa jako studenti, ale mouky dostávali jen necelých deset kilo na hlavu. V Čchenově jurtě se tedy nemuseli bát, že by přes zimu trpěli hlady, bude dost pro všechny, lidi, psy i vlče. Navíc se v zimě často stane, že nějaká ovce umrzne nebo zemře následkem nemoci, pastevci je nejedí, ale pro psy a pro vlče to bude skvělá potrava. Čchenovi konečně odpadne starost, kde sehnat vlčeti maso. Čchen a Kao uložili největší část svého zmraženého přídělu do skladu. Hliněná budova skladu, sestávající ze tří místností, stála na jejich letní pastvině a projížděli kolem ní vždycky, když jeli na velitelství pluku. V jurtě měli vždy jen jeden koš masa. Když ho spotřebovali, zajeli si do skladu pro další.

Zimní dny ve stepi jsou krátké. Denně se pase jen asi šest až sedm hodin, téměř o polovinu méně než v létě. Kromě dnů, kdy fouká hodně mrazivý vítr a je nepříjemné počasí, zima je pro pastevce krav a ovcí dobou odpočinku. Čchen se těšil, že bude mít čas věnovat se vlčeti, přečíst si nové knihy a uspořádat své poznámky.

Dlouhá mrazivá zima znamenala pro divoké vlky, kteří utekli za hranice, mnohonásobně horší životní podmínky, ale jejich vlče si žilo v pastevecké osadě jako v bavlnce. Každý den dostávalo horu masa, narostla mu už zimní srst, Čchen měl také dojem, že opět poskočilo ve vývoji, že už vypadá úplně jako dospělý vlk. Když Čchen zabořil svou ruku do vlčího kožichu, ruka se mu celá schovala v hustých dlouhých chlupech a on cítil, jak vlče sálá jako kamínka, zahřeje víc než jakékoliv rukavice. Vlče odmítalo slyšet na oslovení „vlku,“, to se vždy tvářilo, že neslyší. Na volání „vlče,“ však vesele přiběhlo a otíralo se o nohy a kolena. Fenka si chodila občas za vlčetem do výběhu hrát To už svou „budoucí ženu,“ nekousalo, naopak na ni občas skákalo a zkoušelo si pudově pohyby kopulace. Jang se chichotal: „Příští rok to vypadá nadějně…“

Třetí sněhová nadílka už zůstala ležet. Když se člověk postavil, viděl bíle zasněžené pláně s příměsí žluté, a když se posadil, viděl zlatou pastvinu. Gesermina výrobní skupina se jako starodávný kočovný kmen postupně stěhovala dál a hloub do širých, pustých stepních plání. Čchen se měl s vlčetem opět přesouvat na místo, kde nikdo cizí nechodí, na zimní pastvinu kavylu stepního.

 

Čchen a Kao naložili lopatami na sníh plný vůz sušeného dobytčího trusu, na další dva vozy naskládali skládací zástěny a velké plsti na stavbu ovčích ohrad a vyrazili napřed na nové tábořiště připravit ohrady. Půl dne jim zabralo, než odklidili sníh z ohrad a očistili od sněhu místo, kde bude stát jejich jurta. Pak znovu nasedli na vůz a odpoledne se s třemi prázdnými povozy vraceli zpátky. Čchen měl dobrou náladu. Takhle budou mít dost místa i ve voze, ve kterém přepraví vlče.

Druhý den ráno poskládali jurtu, všechno naložili na povozy a nakonec úspěšně a bez větších problémů chytili vlče do klece a přivázali ji na vůz. Vlče vztekle kousalo do mříže, ale bolest zubu jej donutila toho brzy nechat. Když se vozy rozjely, strachy opět sklonilo a zatáhlo hlavu, přikrčilo se a stáhlo ocas mezi nohy. Bez hnutí stálo v kleci, dokud nedorazili do nového tábora.

Když se Čchenovi podařilo vlče uklidnit, usmířil si jej velkou mísou vybrané krmi – vařeným skopovým ocasem – aby si nastřádalo další tuk proti chladu. Čchen mu ocas nakrájel na kousky, aby se mu lépe polykalo. Vlče přivázané na řetěze se přese všechno stále drželo svých hlavních vlčích zásad. Zaprvé, při jídle se k němu nesměl žádný člověk ani zvíře přiblížit. Když šlo o jídlo, vlče neznalo bratra, Čchena a Janga nevyjímaje. Zadruhé, při procházkách se nikdy nenechalo vést, při sebemenším náznaku něčeho takového se pustilo do nelítostného boje. Čchen se ze všech sil snažil jeho zásady respektovat a vlčeti se přizpůsobit. Teď v zimě bylo vlče při chuti víc než kdykoli předtím. Při krmení vždy vrčelo a cenilo zuby, z očí mu sršely „jedovaté jehličky,“ a hnalo Čchena pokaždé až za hranici výběhu, jen pak se pomalu vrátilo ke své misce a pustilo se v klidu do jídla. Vlče bylo stále při síle a sílilo, i když bylo vážně zraněné. Větším přísunem potravy si kompenzovalo ztrátu krve.

Zranění zubu a krku přece jen chování vlčete změnilo. Na to, co dříve spolykalo dvěma třemi hlty, teď potřebovalo sedm nebo osm menších soust. Čchen se ve skrytu duše obával, jestli se mu poranění vůbec někdy úplné zahojí.

Zimní step byla pustá a opuštěná, jen málokdy sem někdo zavítal. Teskná, ponurá atmosféra visela nad povlávajícími žlutými stonky trávy, které trčely z bílého sněhu a vypadaly staře a poraženecky. Krátké zelené období bylo to tam. Ptáci, kteří přežili střelbu, odletěli pryč. Kdysi všudypřítomné vlčí smečky odešly a už se nevrátily, odnesly s sebou napětí a život, step se rázem stala fádní a nezáživná. Smutek stepi na Čchena doléhal, ještě štěstí, že měl vlče, které ho zabavilo. Nevěděl, jak by bez něj a bez svých pekingských knih přežil osamělost chladných zimních plání, aniž by se nezbláznil. Jang Kche jim kdysi vyprávěl, jak jeho otec v mládí na studiích v Anglii zjistil, že evropské národy žijící blízko polárního kruhu mají poměrně vysoký výskyt sebevražd. I slovanská deprese rozšířená v ruských stepích a na Sibiři souvisí s dlouhými nocemi v opuštěných zasněžených pustinách. Tak proč se nikdy nerozšířila do málo osídlené mongolské stepi? Jak to že mongolští pastevci po tisíce let procházeli dlouhou zimou ve výborné fyzické i psychické kondici? To vlci je udržovali neustále ve střehu, připravené k dalšímu boji, a tak se z nich stali odolní jedinci pevného ducha.

Stepní vlk byl sice jakožto zvíře nepřítelem mongolských pastevců, na druhou stranu byl však jejich duchovním vůdcem a učitelem. Když byli vlci vyhlazeni a vyhnáni, do stepi se s mrtvolným klidem vkrádala trudnomyslnost, chmury, dekadence a nuda, mnohem nebezpečnější nepřátelé lidského ducha, kteří zaútočili na prastarý aktivní národ a začali nahlodávat a ničit jeho duši.

S odchodem vlků se na Olonbulagu zdvojnásobila spotřeba alkoholu…

Čchen si začal namlouvat, že i Su Wu jistě přečkal osamocen tolik dlouhých let v Pej-chajské stepi jen díky neustálým bojům se zuřivými mongolskými vlky. Su Wu žil každý den obklopen vlčími smečkami, nemohl se oddávat trudným myšlenkám a už vůbec nemohl upadat do nečinnosti. Navíc Hunové přidělili Suovi mongolskou dívku, jistě to byla odvážná, silná a hodná žena jako Geserma. A tenhle osudem těžce zkoušený par spolu určitě měl malého synka „Bajara,“, který se nebál ničeho, ani lézt do vlčích nor. Taková silná rodina byla pro Su Wua vzpruhou a duševní podporou. Škoda jen, že čínský vyslanec pak vysvobodil jen oba manžele a malý „Bajar,“ zůstal navždy v mongolské stepi. Není pochyb o tom, že vlci a jejich bojovný duch naučili Su Wua držet hlavu vzpřímeně a nikdy se nevzdávat, vlci z něj udělali slavného hrdinu. A když Su Wu, co teprve stepní národy, které s vlky žily po generace?

Vlčí totem, duše stepi, hrdost a svoboda stepních národů.

Chmurné dny a týdny studentům příliš neubíhaly. Ještě štěstí, že vlčeti se vrátila vitalita.

Vlče rostlo a rostlo a řetěz mu byl kratší a kratší. Jakmile vlče ucítilo, že řetěz byť jen o malý kousek neodpovídá původnímu poměru s jeho vzrůstem, začalo jako trýzněný vězeň hlasitě protestovat. Ze všech sil škubalo a tahalo za řetěz, napadalo dřevěný kůl a požadovalo jeho prodloužení. A dokud mu nebylo vyhověno, nedalo pokoj, i kdyby ho to mělo stát život. Krk ještě nebyl zcela zahojen, takže Čchen raději vlčeti vyšel vstříc a prodloužil mu řetěz o další kus, přesto řetěz stále vypadal v poměru k již odrostlému, dospělému vlkovi kratší než dříve, to musel Čchen uznat. Čchen se ale neodvazoval prodloužit mu řetěz ještě víc. Bál se, že delší řetěz by umožnil vlkovi rozběhnout se příliš a síla tahu a trhu by jej jednou mohla přetrhnout.

Pro vlče, které nikdy nepřestalo ve vězení bojovat o svou svobodu, bylo získání dalších centimetrů obrovským zadostiučiněním, jako by se tím posouvalo blíž ke svobodě. Svou novou volnost oslavilo bláznivým úprkem po výběhu okolo kůlu. Jakmile se jeho tlapky dotkly bíle zasněžené země, radovalo se z nově nabytého území jako malé dítě. Zdálo se, že má větší radost, než kdyby zvítězilo nad mladým vypaseným hříbětem. Nečekalo, až mu Čchen odklidí sníh lopatou, a začalo běhat po obvodu výběhu jako nekontrolovatelná střela, kolem dokola, kruh za kruhem, až stopy ve sněhu vypadaly, že tudy proběhla celá velká vlčí smečka. Řetěz mezi kůlem a vlčetem osekával a drtil vršky žluté trávy, nasekané kousky vířily vzduchem jako od sekačky nebo od kombajnu. Vlče kroužilo kolem jako v nějakém transu, dělalo dojem nebezpečného pomatence, který naprosto ztratil nad svým pohybem kontrolu. Od země se vznášela žlutá oblaka písku a trávy jako vodorovné tornádo. Čchenovi, který vlče zblízka pozoroval, se tajil dech. Dostal strach, že odstředivá síla vynese vlče pryč z jeho oběžné dráhy a vystřelí ho do dalekých hor za hranice země.

Se zaujetím stále sledoval vlčí představení. Díval se a díval, až si všiml, že vlče nejenže oslavuje své velké vítězství, ale jako by sledovalo i jiné cíle. Vlče běhalo usilovně dál, i když z něj už vyprchalo prvotní nadšení. Čchena napadlo, že si vlče podvědomě cvičí rychlost a vytrvalost, kterou bude při útěku z vězení potřebovat. Jeho pokusy o přetržení řetězu byly v porovnání s létem mnohem nebezpečnější. Vlče bylo větší, silnější a dospělejší. Upřeně hledělo do dáli do nekonečných plání volné stepi a řetěz na krku byl stále těžší a nesnesitelnější. Svoboda přímo před jeho očima, téměř na dosah tlapek, jej přitahovala stále víc a nedala mu spát. Čchen touze vlčete rozuměl. Pro vlka, který ve své přirozenosti miluje volnost nade vše na světě, bylo tím nejhorším trápením, když se muselo dívat na širé volné pláně a přitom se tam nemohlo rozběhnout. Ale Čchen ho musel nechat snášet toto trápení. V dlouhé kruté zimě nepřežijí mnozí dospělí vlci, natož jeho vlče. Když opustí svůj výběh, čeká jej jen smrt. Vlče s řetězem nepřestávalo bojovat, což ztěžovalo hojení jeho zraněného hrdla. Čchen jej sledoval a srdce se mu svíralo. Jediné, co mohl dělat, bylo častěji kontrolovat řetěz, obojek a kůl, předejít tomu, aby mu vlče zmizelo před očima, uteklo za svobodou a za smrtí.

Vlče oběhlo několikrát kruh kolem dokola, když začalo klopýtat a najednou se prudce zastavilo v letu. Chvíli stálo a těžce oddechovalo, pak se silně otřáslo a s žuchnutím se skácelo k zemi. Čchen se k němu rychle rozběhl, aby zjistil, co se stalo. Chtěl vlče zvednout. Všiml si, že oči vlčete se na něj dívají, zdálo se, jako by se nemohly soustředit na ten správný cíl, jako by je nemohlo zaměřit. Napnulo všechny síly a vstalo, otřáslo se a znovu padlo k zemi, vypadalo jako opilé. Čchen se rozesmál. Vlčeti se jistě zamotala hlava z rychlého kroužení. Ještě nikdy neběhalo tak dlouho a rychle v kruhu, jako když osel drtí zrní. I ten osel, když obchází mlýnský kámen, má zakryté oči, natožpak vlk. Čchen poprvé viděl, jak se vlčeti zamotala hlava. Klátilo se ze strany na stranu, bylo mu špatné a chtělo se mu zvracet.

Čchen mu hned přinesl lavor teplé vody. Zavrávoralo a opět sebou žuchlo na zem, čumákem dopadlo těsně vedle lavoru. Když se mu konečně podařilo postavit se, natáhlo krk a napilo se vody. Pak roztáhlo končetiny, lehlo si na bok a hlasitě zhluboka dýchalo, než se znovu postavilo. Zvláštní bylo, že jen co se trochu vzpamatovalo, vrátilo se na svou oběžnou dráhu a pokračovalo v běhu.

V Čchenovi se ozvalo obtížené svědomí. V tomhle vylidněném nehostinném kraji mu vlče dělalo společnost, vlévalo mu sílu do žil, dodávalo mu energii a chuť do života. S ním se nebál dlouhé nekonečné zimy. Čchen vlky uctíval a vážil si jich, chtěl překonat předsudky a neznalost lidí vůči těmto zvířatům, ale bylo kvůli tomu opravdu nezbytné uvěznit malé vlče, připravit ho o svobodu a radost ze života?

Začínal o sobě a o svém jednání vážně pochybovat.

Měl by jít studovat, ale nemohl se od vlčete odlepit, jako by se na něm stával citově i duševně závislý. Pomalu odcházel, otáčel se za vlčetem a přemýšlel, co by pro něj ještě mohl udělat.

 

Vlčí povaha nakonec přece jen zpečetila osud vlčete.

Čchen postupně došel k názoru, že smrt vlčete tu chladnou zimu byla nevyhnutelně předurčena. Tengri na Čchena seslal doživotní trest, jeho srdce a svědomí uvěznil v doživotním žaláři. Nikdy se mu nedostane rozhřešení.

Proces uzdravování zraněného vlčete najednou jedné tiché, bezvětrné noci, kdy nevyšel ani měsíc, ani hvězdy, ani pes neštěkl, vzal prudce za své. Prastará Olonbulagská step strnula v tichu jako zkamenělina pravěké rostliny bez jediného náznaku života.

Hluboko po půlnoci probudil Čchena zuřivý chřestot řetězu. Strach zbystřil jeho smysly a pročistil mysl, která reagovala neuvěřitelně jasně a ostře. V rachotu řetězu uslyšel i přerušované tiché a vzdálené vlčí vytí z hor za hranicemi. Znělo teskně a staře jako smutná flétna, ale také zlostně a bezmocně. Možná na vlky vyhnané z jejich vlastního území za hranice země zaútočila nějaká jiná, velká, silná vlčí smečka, zůstal už jen bílý vlčí král a několik raněných vlků nebo vlků samotářů. Přeběhli na jih hranice do území nikoho mezi pohraniční silnicí a protipožárním pásmem. Nemohou se vrátit do své staré krvavé a nepřátelské vlasti. Vlčí král teskně vyje, aby svolal rozprášené zbytky svého vojska, aby se vydali do dalšího zápasu o nové území, další bitvy na život a na smrt.

Čchen už déle než měsíc neslyšel na Olonbulagu vlčí vytí. Slabé třaslavé zvuky dnešní noci přinášely všechny zprávy, kterých se tolik obávali. Čchen si pomyslel, že děd Bilig teď asi tiše pláče. Poslouchat toto vytí bylo ještě bolestnější než je vůbec neslyšet. Většina silných, moudrých a odvážných olonbulagských vlků byla skolena vojenskými ostrostřelci jako první. Džíp už sice na zasněženou step nevyjížděl, ale armádní lovci vyměnili auto za rychlé koně a vytrvale pokračovali v honbě za posledním zbytkem skrývajících se vlků. Olonbulagské smečky bez alfa samců neměly příliš naděje, že by se jim podařilo vydobýt si nové území.

Nakonec se stalo i to, čeho se Čchen nejvíce obával. Dlouho nepřítomné vytí najednou zažehlo ve vlčeti další jiskřičku naděje, vzbudilo v něm další chuť do boje, probudilo šanci na vydobytí svobody. Jako uvězněný princ-nalezenec, který uslyšel žalostné volání svého rodu, prosby o pomoc starého a nemocného královského otce, se vzepřel k poslednímu šílenému odporu proti vězniteli. Chtěl vyrazit jako střela za smečkou, chtěl jim alespoň odpovědět pořádným vlčím zavytím. Ale z jeho poraněného hrdla nevycházely žádné zvuky. To ho dohnalo k ještě větší zuřivosti. Vlk začal skákat a zmítat řetězem, jako by si raději uškubl krk, jen když se zbaví řetězu, obojku a kůlu. Čchen ucítil, jak se zmrzlá země otřásá, a od vlčího výběhu se ozývaly silné rány. Dovedl si živě představit, jak vlk běží, vrhá se proti kulu, plivá krev, dává do toho čím dál tím větší sílu, čím dál tím větší vervu.

Čchen vyskočil z postele a rychle si oblékl kožešinové kalhoty a dél a vyběhl z jurty. Ve svitu baterky uviděl na sněhu plno krvavých stop. Vlče skutečně plivalo krev, přesto stále běhalo a trhalo řetězem, zakrvácený jazyk mu vypadával z tlamy pokaždé, když jej obojek přiškrtil. Řetěz byl napnutý jako tětiva, která má každým okamžikem prasknout. Vlče mělo hruď plnou rudých rampouchů. Ve výběhu byl cítit zápach čerstvé krve a smrtelného zápasu.

Čchen se okamžitě bez rozmyslu vrhl k vlčeti, chtěl jej obejmout kolem krku, ale jen co k němu natáhl ruku, vlče jej mocným stiskem kouslo do paže a utrhlo mu pořádný kus koženého délu. Jang také přiběhl, ale ani jednomu se nepodařilo se k němu přiblížit. Ve vlčeti se nahromadila dlouho potlačovaná zloba, která z něj teď udělala zabijáckého ďábla toužícího po krvi. Připomínal dokonce vyšinutého vlka, kterého bezmoc nutila k sebevraždě. Čchen s Jangem nakonec na vlče hodili starou hrubou špinavou plst na sušený trus a pevně jej přitlačili k zemi. Vlče se dočista zbláznilo, kousalo do země, do plsti, do všeho, co mělo v dosahu. Čchen měl pocit, že taky brzy přijde o rozum. Přesto trpělivě klidným hlasem na vlče nepřestával volat: „Vlče… vlče…“ Nikdo neví, jak dlouho to trvalo, než z vlčete vyprchala poslední energie a síla, a konečně se vzdalo. Čchen s Jangem vyčerpaně dosedli na zem a hlasitě oddechovali, jako by právě holýma rukama zápasili s divokým vlkem.

Začalo pomalu svítat. Muži odkryli plst, aby se podívali na strašlivé následky vzpoury vlčete, na následky jeho boje za svobodu a touhy po otcovské lásce. Jeho bolavý zub mu trčel z tlamy, jistě se mu vytrhl, když se zakousl do špinavého plstěného koberce. Otevřená rána krvácela. Zřejmě si do ní zanesl všemožné bakterie ze špinavého koberce. Z hrdla mu prýštila krev, mnohem více než tenkrát při stěhování. Vlče hledělo vytřeštěně před sebe a polykalo krev. Všude kolem, na sněhu, na koberci, na kožených délech obou mužů, všude byla krev, všechno bylo od krve, která rychle zamrzala. Bylo jí ještě víc než při zabíjení hříběte. „To je konec,“ roztřásly se Čchenovi nohy i hlas. „To je konec… tentokrát to je opravdu konec…“

Nervózně přecházeli kolem a přemýšleli, jak zastavit krvácení, ale na nic nepřišli. Čchen tedy nasedl na koně a ujížděl k dědovi Biligovi pro radu. Stařec se polekal, když uviděl Čchena celého od krve, a hned se s ním rozjel k vlčeti. „Máte něco na zastavení krvácení?“ zeptal se děd Bilig, když pochopil, v jakém stavu zvíře je. Čchen přinesl všechen Jün-nanský prášek, co ho v jurtě měli, celkem čtyři lahvičky. Stařec odešel do jurty, z lavoru vařeného skopového vybral plíce, namočil je do vařící vody a nechal změknout Pak odkrojil všechny pevnější části, odřízl od sebe pravou a levou plíci a na měkkou tkáň plíce nasypal bílý prášek. Vrátil se s ní do výběhu a přikázal Čchenovi, ať to dá vlčeti sežrat. Jen co Čchen přistrčil mísu s jídlem do výběhu, vzalo si vlče kousek plíce do tlamy. Málem se zakuckalo, jak sousto v hrdle nasáklo krví a nabobtnalo. Měkká plíce potřená bílým práškem fungovala jako hojivá vata, která chvíli zůstala viset vlčeti v hrdle, než ji s obtížemi spolklo. Krvácení se konečně trochu zmírnilo.

Stařec zavrtěl hlavou. „Nepřežije. Ztratilo moc krve. Rána je navíc na nejcitlivějším, životně důležitém místě. I kdyby se nakrásně povedlo krvácení zastavit, co bude příště, až uslyší výt divoké vlky? Chudák vlče. Kolikrát jsem ti říkal, ať to neděláš, tys mě neposlechl, musel jsi mít vlče doma. Tohle je horší, než kdybys mi dával nůž na krk… copak tohle je život vlka? Vždyť je na tom hůř než psi! Stihl ho krutější osud než kdysi mongolské otroky. Mongolský vlk raději zemře, než by vedl takový život…“

„Otče, chci ho odchovat, aby vyrostl, měl potomky a zestárl, řekněte, jak ho můžu zachránit?“ prosil úpěnlivě Čchen. „Naučte mě léčit…“

Stařec nevěřícně vyvalil oči: „Ty ho chceš ještě chovat? Ty ho musíš zabít, dokud vypadá ještě jako vlk, dokud má v sobě ještě nějakou hrdost, aby mohl zemřít v boji! Nesmíš ho nechat pojít jako nemocného psa! Musíš nechat jeho duši odejít a dokončit svou pouť!“

Čchenovi se třásly ruce. Nikdy nepomyslel, že by měl vlastnoručně zabít vlče, vždyť ho chránil vlastním tělem a pomáhal mu překonat tolikeré nebezpečí. Potlačil slzy a ještě jednou to zkusil: „Otče, vyslyšte mě, copak můžu vlastní rukou vlče zabít… i kdyby byla jen jiskřička naděje, že se uzdraví, musím se pokusit ho zachránit…“

Starcova tvář byla zachmuřená, v jeho očích se zračila zloba. Zlostně odfrkl a pak si mocně odplivl na zasněženou step. „Vy Číňané nikdy nepochopíte mongolského vlka!“ zahřměl.

Pak vylezl do sedla, prudce švihl koně bičem a odjížděl pryč, ani s neohlédl.

Čchena to zabolelo, jako by bičem dostala jeho duše. Zůstali s Jangem stát jako přikovaní na zasněžené pláni, ztraceni a opuštěni.

Jang prohrábl sníh špičkou gutaly a povídá: „Děd Bilig se takto ještě nikdy nerozohnil… vlče už není malé, už je to dospělý vlk, bude s námi bojovat o svou svobodu, dokud nevypustí duši. Vlci volí raději smrt než život v nesvobodě. Jak to vypadá, vlče u nás stejně nepřežije. Myslím, že bys měl poslechnout svého otce a nechat vlče odejít důstojně…“

Čchenovi tekly po tvářích slzy a tuhly dříve, než skanuly na zem. „Myslíš, že nerozumím tomu, co otec říkal? Ale já mám vlče rád, jak ho můžu zabít?… Až budu mít jednou syna, nebude mi na tom asi tak záležet jako teď na vlčeti… rozmyslím si to…“

Vlče se vrávoravě postavilo a došlo k hranici výběhu. Tlapkou si tam nahrabalo kusy sněhu, otevřelo tlamu a chystalo se jíst. Čchen k němu přiběhl, objal jej a povídá: „Vlče se chce asi najíst sněhu, aby si ulevilo od bolesti. Co myslíš? Necháme ho?“

„Myslím, že má žízeň,“ řekl Jang. „Určitě má žízeň, když ztratilo tolik krve. Nechej ho dělat, co chce, ať si o svém osudu rozhodne samo.“

Čchen vlče pustil a to hned začalo velkými hlty polykat sníh. Zesláblé zvíře se po celém těle třáslo bolestí i chladem zároveň jako v dávnověku trestaný otrok, kterého nechali stát na mraze bez šatů. Nakonec to vlče nevydrželo a padlo na zem. Stočilo se do klubíčka a dlouhým hustým ocasem si přikrylo čumák a tlamu. Stále se chvělo, při každém nádechu ledového vzduchu jím projelo prudké zaškubnutí, které se utišilo až s výdechem. Škubnutí, výdech, odpočinek, tak to šlo s každým nádechem. Čchen nikdy neviděl vlče tak bezmocně slabé. Našel velkou plst a přikryl vlkovo velké tělo, když najednou pocítil, že duše pomalu vlče opouští, jako by už to nebylo to vlče, které choval.

V poledne uvařil Čchen vlčeti velkou porci kaše se skopovým ocasem. Sněhem mu jídlo zchladil a odnesl mu je do výběhu. Vlče s vypětím všech sil zhltlo několik soust, ani vzdáleně to však nepřipomínalo jeho dřívější krmení. Namáhavě polykalo, pak ustalo, zakuckávalo se a odkašlávalo krev z hrdla. Rána v krku stále krvácela. Porce, kterou jindy snědlo najednou, mu teď vydržela na dva dny a tři chody.

V těch dvou dnech se Čchen s Jangem u vlčete vystřídali ve dne v noci, nenechali jej ani na minutu samotné. Ale vlče jedlo méně a méně, poslední sousta nemohlo polknout už vůbec, jak mělo hrdlo plné krve. Čchen sedl na koně, popadl tři láhve stepní pálenky a vyrazil za zvěrolékařem oddílu. Zvěrolékař se podíval na nemocné zvíře a povídá: „Tady je vše zbytečné. Kdyby to byl pes, je už dávno mrtvý.“ Nedal jim ani trochu léku, nasedl na koně a odjel za dalším pacientem.

 

Třetí den ráno, když vyšel Čchen z jurty ven, zjistil, že vlče samo setřáslo plstěnou přikrývku a leží na sněhu. Vlče mělo krk celý opuchlý a obojek ho škrtil tak, že nemohlo téměř dýchat, jen když zaklonilo hlavu. Čchen vlčeti hned uvolnil obojek o dvě dírky. Vlče se konečně zhluboka nadechlo, ale dech se mu stále ne a ne zklidnit Pokusilo se vstát. Čchen s Jangem rozevřeli vlčeti tlamu. Polovinu čelisti a celý krk mělo napuchnuté jako jednu velkou, krví prosáklou bouli, na jejím povrchu začala kůže už odumírat.

Čchen si zdrceně sedl na zem. Vlče s vypětím posledních sil napnulo přední končetiny a sedlo si před něj. Dívalo se na Čchena jako starý vlk, jako by mu chtělo něco říct, ale z hrdla nic nevycházelo. Čchenovi po tvářích kanuly slzy jako hrachy, objal vlče kolem krku a naposledy se hlavou dotkl jeho čela a čumáku. Vlče se jen stěží drželo na nohách.

Čchen prudce vstal a doběhl k jurtě, kde tiše popadl lopatku, otočil se a s lopatkou za zády se velkými kroky rychle vracel k vlčeti. Vlče sedělo na zemi, snažilo se dýchat a obě nohy se mu třásly silněji než předtím. Vypadalo to, že každou chvíli se znovu poroučí k zemi. Čchen si vmžiku stoupl za vlče, zvedl do výše lopatku a s nasazením všech sil udeřil vlče do hlavy. Zvíře nevydalo ani hlásku, měkce dopadlo na zem a zůstalo ležet. Jako pravý mongolsky vlk drželo hlavu zpříma do posledního dechu…

V ten moment cítil Čchen, jak ho opouští jeho vlastní duše, jako by zaslechl praskot, jak prorazila jeho lebku a vyletěla k nebesům, tentokrát nenávratně. Zůstal stát jako bledá ledová socha uprostřed vlčího výběhu…

Přiběhli všichni psi podívat se, co se stalo. Když uviděli mrtvé vlče, jak leží na zemi, přišli si čichnout a hned vystrašeně vycouvali. Jen Er-lang tam zůstal stát a štěkal a štěkal na své dva pány.

„Musíme udělat i ten zbytek podle otce Biliga,“ opáčil pohnutým hlasem Jang Kche. „Já se postarám o kožešinu a ty si běž do jurty odpočinout.“

„Společně jsme vybrali vlčí doupě, společně stáhneme kůži,“ řekl hluše Čchen Čen.

Oba přátelé se marně pokoušeli ovládnout třas svých rukou, nakonec se jim podařilo opatrně a pomalu stáhnout z vlčete kožešinu. Jeho srst byla stále hustá a lesklá, ale tělo pod ní bylo hubené. Jang vyvěsil kůži na vrcholek jejich jurty. Čchen vzal čistý lněný pytel a uložil do něj tělo vlčete. Pytel přivázal na sedlo a spolu s Jangem se vydali na cestu do hor. Dojeli na skalnatý vrcholek hory, na kterém našli plno bílých orlích výkalu. Tam rukávem očistili ze skály sníh a tiše na ni položili tělo vlčete. Místo, které vybrali k nebeskému pohřbu vlčete, bylo chladné a neosobní. Bez kožešiny vlče ztratilo svou podobu, Čchen v něm své vlče už vůbec nepoznával. Vypadalo jako každý jiný vlk, který podlehl v odvěkém boji s pastevci a byl na bojišti stažen z kůže. Čchen s Jangem nad holým tělem už neuronili ani slzičku. Do mongolské stepi přichází téměř každý vlk zabalen do kožichu, odchází však holý. S kožichem za sebou nechává v lidském světě svou odvahu, bojovnost, sílu a moudrost spolu s krásnou stepí. Vlče teď ve smrti sice odložilo svou výzbroj, ale také se konečně zbavilo okovů, konečně se podobalo všem ostatním jeho rodu, konečně leželo v nekonečné stepi bez zábran, bez řetězu, svobodné. Vlče se konečně mohlo vrátit ke své smečce, do řad stepních vojáku, Tengri jeho duši jistě neodmítne.

Oba přátelé najednou společně pozvedli hlavu k Tengrimu, jakoby na povel. Nad nimi již kroužili dva velcí ptáci. Oba pohlédli dolů na vlče, jeho tělo už na povrchu mrzlo. Pak rychle sedli na koně a uháněli dolů z kopce. Když dojeli k mokřadům, otočili se a viděli orly, jak krouží těsně nad skalnatým vrcholkem hory. Než tělo zmrzne, bude v rychlosti pohřbeno nebeským obřadem, stepní orli jej donesou vysoko k Tengrimu.

Než se vrátili domů, Kao Ťien-čung již vybral a opracoval dlouhý rovný březový kůl, který teď ležel na zemi vedle jejich jurty. Vlčí kožešinu nacpal slámou. Čchen provlékl tenký kožený řemínek vlčím čumákem a druhý konec řemínku přivázal na vrcholek březového kůlu. Pak všichni společně zabodli kůl do velké haldy sněhu vedle jejich jurty.

V silném severozápadním větru se vlčí kožešina nadouvala, dlouhé vlčí tělo jako by se vznášelo po obloze, vítr sčesával do hladka jeho válečné ošacení, jako by spěchal na nebeskou hostinu v gala obleku. Bílé obláčky kouře stoupaly z komína jejich jurty a vznášely se pod vlčí kožešinou. Vlče vypadalo, jako by se prohánělo po nebeské cestě, jezdilo na mracích a vesele a svobodně si skákalo po oblacích. Kolem krku se mu konečně nehoupal obojek ani řetěz, pod jeho tlapkami nebylo jen malé území výběhu.

Čchen s Jangem dlouze hleděli k vlčeti na obloze, dlouze hleděli k Tengrimu. „Vlče, vlče, Tengri ti poví, jak to s tebou doopravdy bylo,“ zamumlal si Čchen pro sebe. „Jen mě ve snu klidně pořádně kousni, pořádně mě pokousej…“

Čchenův prázdný, vyhaslý pohled sledoval živý obraz vlčete, jak tancuje ve větru. Vlče nechalo na zemi jen svou vnější schránku, přesto to vypadalo, že jeho krásná kožešina v sobě stále skrývala svého svobodného ducha, který se nikdy nepoddá, nikdy se nevzdá. Najednou se dlouhé vlčí tělo a hustý ocas zavlnily v sílícím větru jako létající drak, soptící v poletujícím sněhu a plujících mracích, až Čchena zamrazilo. Na chvíli se Čchenovi zazdálo, že se z vlčete stal mořský drak, který rozrážel vlny moře a brázdil oceány… Vítr skučel, bílá srst vlála ve větru. Vlče si jako zlatý létající drak osedlalo mraky a mlhu, cestovalo na sněhu a větru, radostně le tělo k Tengrimu, mířilo k vlčí hvězdě Sirius a letělo k svobodným nebesům svobodného vesmíru, uhánělo do míst, kam po tisíciletí odcházeli všichni vlci, kteří udatně zahynuli v boji za svou svobodu.

V tu chvíli Čchen věřil, že spatřil svůj vlastní vlčí totem.


[image: ]


 


EPILOG

 

Mnoho vody uplynulo, než se Jang s Čchenem po dlouhých letech vypravili znovu do stepi.

Jang Kche řídil. Po prašné cestě jel velmi pomalu. Když přejeli pohraniční silnici, v dálce mlhavě rozeznali Černá skaliska.

„Přítomnost vlku ve stepi je spolehlivým ukazatelem stepního ekosystému,“ povzdechl si Čchen Čen. „Se ztrátou vlků přišla step o svou duši. Dnes je život ve stepi od základu jiný. Řeknu ti, stýská se mi po té staré, krásné a zelené stepi.“

Jang si rukou promnul spánky. „Na mě tady taky padá nostalgie. Hned se mi vybavují výjevy z našeho mladického kočovného života. Je to sice už víc než dvacet let, ale já mám pocit, jako by to bylo včera.“

Úpatí Černých skalisek již dávno nepokrýval hustý a neprostupný porost jako dřív. Džíp vjel do řídkého a nízkého zežloutlého rákosí a pomalinku šplhal do mírného svahu.

„Pamatuješ si ještě tu vlčí noru?“ ozval se Jang.

„Jak by mohl žák zapomenout na rodný dům svého učitele?“ odvětil Čchen rozhodným hlasem. „Zastavíme na stráni nejblíže k noře a vrchní část výstupu půjdeme pěšky.“

Džíp se pomalu blížil k místu, kde se vlče narodilo. Čchena se začínala zmocňovat nervozita. Cítil se jako válečný zločinec, který se vrací po letech k hrobce svých obětí, aby zpytoval své svědomí. V hrobce bylo pohřbeno sedm mongolských vlků, které připravil o život: pět malých vlčat ani neotevřelo oči, jedno se sotva postavilo na nohy a jednomu dokonce štípacími kleštěmi ulámal tesáky, železným řetězem jej připravil o svobodu a pak jej ještě vlastnoručně utloukl. Jak se mohl on, Čchen Čen, od přírody svobodomyslný člověk, dopustit tak odporných činů, takového barbarství? Nevěděl, jak se vypořádat s krvavými zločiny mládí. Někdy dokonce nenáviděl svůj výzkum. Vždyť právě jeho zvědavost a zanícenost pro bádaní připravily sedm vlčat o radost ze života a o svobodu. Jeho práce je nasáklá vzácnou krví sedmi roztomilých tvorečků, potomků bílého vlčího krále. V posledním dvacetiletí se často v hloubi duše trápil svou krvavou minulostí. Pochopil, proč stepní Mongolové, kteří po celý život zabíjejí vlky, chtějí po smrti věnovat své tělo vlčím smečkám. Není to pouze proto, aby se duše dostala do nebes, nebo, jak říkají, „maso za maso.“ Dost možná v tom hraje důležitou roli i duše obtížená krví a hluboká láska ke stepním vlkům. Ale dnes už v mongolské stepi stejně žádná nebeská pohřebiště nejsou.

Celých dvacet let se Čchenovi ve snech často zjevovalo jeho krásné, obdivuhodné vlče. Nikdy jej nekouslo ani se mu nemstilo, vlastně nikdy neprojevilo ani nejmenší náznak touhy jej pokousat. Vždy přiběhlo s veselým, rozzářeným výrazem, položilo si nohy kolem jeho noh jako v objetí, otíralo se mu o koleno a někdy mu olízlo ruku nebo bradu. Jednou se Čchenovi zdálo, že leží v trávě, najednou se probudí a spatří vlče ležet těsně u své hlavy. Instinktivně si rukou přikryl krk. Ale vlče, když vidělo, že se Čchen probral, překulilo se na záda a nastavilo mu břicho, aby jej podrbal. V nesčetných snech se vlče za celá ta dlouhá léta nikdy na Čchena nezlobilo, naopak. Chovalo se jako šťastné dítě, které s láskou běží ke svým rodičům. Tohle Čchen nemohl pochopit. Jak je možné, že vlče se k němu nechová nenávistně, nevrčí na něj, ale naopak je k němu přátelské a milé? Náklonnost, kterou viděl ve vlčích očích, nelze spatřit nikde jinde. Tahle prastará a drsná, zároveň něžná a nevinná vlčí láska, taková se v lidském světě nenajde.

Na Jang Kcheho při pohledu na kamenitou a plevelem porostlou stráň najednou začínala doléhat tíseň a špatné svědomí.

 

Po chvíli zastavili džíp na stráni pod vrcholkem. Čchen ukázal na nedalekou plošinu. „Tohle je ten provizorní úkryt vlčat. To já je tenkrát vyhrabal, já jsem hlavní viník. Sesypala se, ještě než jsem odjel z Olonbulagu, teď už po ní nezbylo dočista nic. Půjdeme odsud rovnou k té staré noře.“ Vystoupili z auta, Čchen si hodil batoh na záda a pomalu se vydal s Jangem oklikou k malé vyvýšenině.

Když došli nahoru, zjistili, že dříve tmavé místo neproniknutelně zarostlé vysokou trávou, bodláčím a křovinami se změnilo k nepoznání. Bylo holé a pusté a zmizel i hustý zelený krycí závoj, který sloužil k ochraně vchodu do nory. Ušli ještě několik desítek metrů a staletá nora se vynořila přímo před nimi. Vypadala o mnoho větší než kdykoli předtím, téměř jako vchod do opuštěné jeskyně, v jakých žili lidé v severní Šan-si. Se zatajeným dechem se Čchen rychle přiblížil k noře. Zblízka viděl, že nora se nezvětšila, byl to jen optický klam. Několikaletá sucha způsobila, že tvar nory se téměř vůbec nezměnil, jen na dně otvoru leželo více hlíny a drobných kamínků, které tam napadaly, jak se půda uvolňovala. Čchen došel k noře, poklekl, nadechl se a podíval se dolů. Chodba byla zpola zarostlá laskavcem a ostružiním. Čchen z batohu vytáhl baterku a posvítil si dovnitř. Chodba byla v záhybu úplně ucpaná pískem, kamínky a plevelem. Čchen klesl zoufale na plošinu před norou a sklíčeně zíral do staré nory.

Jang Kche si také ve světle baterky pozorně prohlédl vnitřek chodby. „Je to ona,“ řekl. „Je to ta stará nora. Sem jsi tenkrát vlezl. Já se venku potil strachy, že vevnitř narazíš na vlčici, a zároveň jsem se bál, že mě venku zatím napadnou vlci. Nechápu, kde jsme tenkrát vzali tolik odvahy.“ Pak se shýbl a zakřičel do nory jako kdysi na nové pastvině: „Vlče, vlče, ná, pojď sem. Čchen a já jsme se na tebe přišli podívat.“ Ale nikdo se ze staré nory nevynořil.

Čchen se postavil, oprášil se, pak si dřepl a jeden stonek po druhém vytrhal všechen plevel, co rostl na plošině. Z batohu vytáhl sedm párků, které si s sebou přivezl z Pekingu, ten pro jeho milované vlče byl o dost tlustší a větší. Obřadně položil obětiny na plošinu, zapíchal do země sedm vonných tyčinek a zapálil je. Pak ze složek vytáhl titulní list svého rukopisu a také jej zapálil jako obětinu. Když plamínky olízly Čchenovo jméno a znaky Vlčí totem, upřímně doufal, že se k duši vlčete a děda Biliga na nebesích donese jeho slib, jeho zármutek a lítost. Až když mu začal oheň spalovat prsty, sfoukl jej a udusil. Nakonec vytáhl ještě láhev Biligovy oblíbené pálenky a obřadně jí polil plošinu a okolí. Věděl, že na pastvinách druhého oddílu v olonbulagské stepi jsou dědovy stopy kolem každé staré vlčí nory. Čchen dědovi Biligovi ublížil, když jej neposlechl a přes jeho zákaz vlče choval, a tohle již nikdy nebude mít šanci odčinit.

Čchen s Jangem zvedli ruce dlaněmi k obloze a zadívali se do výšky na Tengriho. Jejich zraky sledovaly namodralý proužek dýmu stoupající k obloze, chtěly zahlédnout duše vlčete a děda Biliga. Čchenovi se chtělo křičet: „Vlče, vlče! Otče, otče! Tady jsem!“ Ale neodvažoval se, neměl na to právo. Nesměl vyrušit jejich duše, aby se náhodou nepodívaly dolů a nespatřily vyschlou žlutou umírající poraženou „step.“ Vyprahlý Tengri by plakal, ale neměl slz.

Čchen se pak dlouze díval na tiché vlčí hory. Nevěděl, kdy se zase vrátí.

 

Na jaře roku 2002 se s ním telefonicky spojili Batu a Geserma, a tak se Čchen dozvěděl, že osmdesát procent olonbulagských pastvin se již proměnilo v úplnou poušť a že do jednoho roku mají všichni obyvatelé přejít z pastevectví na chov krav a ovcí v kravínech a ohradách jako na čínském venkově. Všude budou stát dlouhé řady velkých stavení…

Čchen tehdy stál beze slov ve svém pekingském bytě, poslouchal hlas v telefonu a nevěděl, co říct.

 

Několik dní nato se za okny najednou rozvířil žlutý prach a vzedmula se obrovská písečná bouře. Žlutý drak zakrýval oblohu i slunce. Celý Peking mizel pod dusícím jemným pískem. Ze slavného císařského hlavního města bylo rázem pouštní město ztrácející se ve žluté mlze.

Čchen vstal od svého počítače, tiše se postavil k oknu a zadíval se k severu, v jeho tváři se zračilo zoufalství. Vlčí smečky zůstaly už jen v legendách, ze stepi zbyla jen zastřená vzpomínka. Civilizace kočovníků je minulostí. A i poslední stopy, které vlci ve stepi Vnitřního Mongolska zanechali, prastará rodná nora malého vlčete, pod nánosem žlutého písku nenávratně a navěky zmizí…
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Rukopis vznikal mezi lety 1971 až 1996 ve stepi ve Vnitřním Mongolsku a v Pekingu. 

První verze byla sepsána v roce 1997 v Pekingu. Druhá v roce 2001 v Pekingu.

Třetí verze rukopisu započata 20. 3. 2002 v Pekingu zmítaném silnou písečnou bouří. 

Koncem roku 2003 v Pekingu dokončena závěrečná verze rukopisu.

 

 

 


Poznámka k transkripci čínských a mongolských slov:

 

Pro přepis čínských vlastních jmen je v knize použita standardní česká transkripce čínštiny, která nejlépe odpovídá zvyklostem fonetického zápisu v českém jazyce a je také díky bohaté překladové tradici čínské literatury u českých čtenářů poměrně vžitá.

V případě přepisů mongolských slov nastal obtížně řešitelný problém. Děj knihy se odehrává ve Vnitřním Mongolsku, kde je pro zápis jazyka používáno klasické mongolské písmo lišící se výrazně od hovorové výslovnosti. Jediný kodifikovaný přepis hovorové mongolštiny – přepis do cyrilice, v současnosti existuje v Mongolské republice, kde se však hovorová výslovnost liší od oblastí Vnitřního Mongolska. Nakonec byla jako základ použita standardní výslovnost Mongolské republiky v jejím ustáleném přepisu do latinky a zohledněny byly pouze nejvýraznější odlišnosti.

Překladatelka děkuje za pomoc při řešení lingvistických problémů s mongolskými jmény a názvy mongolistce Veronice Zikmundové, bez které by mongolské výrazy zůstaly jen čínským přepisem.


JE ZÁZRAK, ŽE JSEM NAŽIVU

(o autorovi)

 

Na sever od Pekingu, za horským hřebenem s Velkou čínskou zdí, několik hodin autem od předměstí metropole, se do kraje zakusuje poušť. Kde se dnes rozprostírá chudá step, byly před půlstoletím ještě nezměrné plochy pastvin. „Byli jsme první velkou skupinou chanských Číňanů, kteří tam přišli,“ vzpomíná si autor Ťiang Žung na svůj příchod do Vnitřního Mongolska v roce 1967. „Lidé žili v tomto kraji stále jako prostí kočovníci a našli jste tam všechny typy krajiny: jezera, řeky, travnaté pláně a i pár ploch pokrytých pískem. Hustota populace byla nízká. Když jsme přišli, bylo tu jen 800 lidí. Naše skupina čítala asi 100 osob.“ Jen málo Číňanů kdy poznalo tento kraj pastvin v původním stavu – je to domovina mongolských kočovníků.

Mongolové tvoří v rámci čínského obyvatelstva etnickou menšinu a na Západě by málokdo předpokládal, že právě o charakter této menšiny se v Číně rozhoří vášnivá debata. Rozpoutal ji Ťiang Žung svým autobiografickým románem Totem vlka (čínsky: Lang tchu-tcheng). Ťiang Žung v něm líčí z perspektivy svého druhého já vlastní zážitky z Vnitřního Mongolska, kde v letech 1967 až 1978 sdílel jako pastevec ovcí život s Čingischánovými potomky. Nezvykle ostře v knize kritizuje praktiky největší etnické skupiny Číny, chanských Číňanů, a jejich drancování přírody. Totem vlka se postaral o literární senzaci: od vydání v dubnu 2004 bylo v Číně oficiálně prodáno více než 2,6 milionu výtisků, k tomu je nutno připočítat 20 milionů načerno pořízených kopií. Totem vlka se tak stal jednou z nejčtenějších knih všech dob a jeho rozšíření předstihuje snad už jen Maova Rudá knížka.

Jestliže cenzura tisk knihy vůbec povolila, stalo se tak jen proto, že autor ji napsal pod pseudonymem Ťiang Žung: „Byl jsem překvapený, že vláda zjistila mou pravou totožnost až tak pozdě. Kdyby byli věděli, že jsem knihu napsal já, určitě by byla zakázána.“ Lu Ťia-min, jak zní jeho pravé jméno, byl totiž ve svém životě čtyřikrát pronásledován jako kontrarevolucionář a strávil několik let ve vazbě jako politický vězeň. Jeho kniha už byla v Číně na nejlepší cestě překonat rekordy všech bestselleru, ale kdo se skrývá za pseudonymem, to věděla stále jen hrstka zasvěcených. Ťiang Žung sice poskytoval rozhovory, ale nikdy nedovolil, aby byla zveřejněna jeho fotografie. Ale když 10, listopadu 2007 dostal za Totem vlka první Man Asian Literary Prize, nedala se jeho totožnost už dále utajovat, zájem médií o nositele ceny a renomé zakladatele nadace byly už příliš velké: cílem Man Asian Literary Prize je obrátit pozornost mezinárodního literárního byznysu na asijské autory. Uděluje ji Man Group, jež uvedla v život významnou Man Booker Prize. „Před zahraničními médii se už neschovávám,“ říká Ťiang Žung. „A v Číně je moje identita na internetu beztak veřejným tajemstvím.“

Ťiang Žung se narodil v roce 1946 v provincii Ťiang-su, jeho rodiče byli angažovanými členy komunistické strany. Po předčasné matčině smrti se ve věku jedenácti let přestěhoval s otcem do Pekingu. Ve dvaceti letech se přidal k Rudým gardám, ale brzy začal prožívat neřešitelný konflikt: už od dětství vášnivě miloval literaturu a nyní měl z politického přesvědčení pálit knihy, které byly pokládány za kontrarevoluční. Asi dvě stě knih schoval do dvou velkých kufrů – mezi nimi klasiky světové literatury jako Balzaka, Puškina, Tolstého a Jacka Londona.

„V tu dobu jsme už o Kulturní revoluci ztratili iluze. Cítili jsme potřebu jít na venkov. Ve výzkumných pracích o pastvinách někteří odborníci psali, že tři nejkrásnější travnaté stepi leží v Rusku, ve Spojených státech a ve Vnitřním Mongolsku. První dvě se již změnily v pouště, existovaly již jen travnaté pláně Vnitřního Mongolska.“ Ještě předtím, než Mao Ce-tung poslal na převýchovu na venkov miliony studentů a intelektuálů, opustil Ťiang Žung jako jeden z prvních dobrovolníku Peking a i se svými kufry odcestoval na pláně Olonbulag.

„Když jsme přišli do Vnitřního Mongolska, mnoho studentů si nad tamními životními podmínkami zoufalo. Já jsem byl naopak nadšený, protože jsem pastviny a sníh miloval. Každý z nás dostal koně a jezdili jsme na lov. Zažíval jsem divokou, drsnou svobodu,“ básní Ťiang Žung. S velkým zájmem sledoval zvyklosti a rituály Mongolů. Nejvíce ho fascinovaly složité vzájemné vztahy mezi lidmi, ovcemi a vlky. Ťiang Žung zkoumal život vlků, jejich sociální struktury a lovecké zvyky a dokonce se pokoušel vychovat mladého vlka. K jeho překvapení Mongolové vlky nezatracovali, ale projevovali jim velký obdiv a respekt. „Vlci,“ vysvětluje Ťiang Žung, „hrají z ekologického hlediska při zachování pastvin významnou roli. Mongolové si vlků odedávna vážili jako strážců pastvin.“

Po návratu do Pekingu absolvoval Ťiang Žung přijímací zkoušky na magisterské studium na Čínské akademii sociálních věd a nastoupil akademickou dráhu. Avšak dnes dvaašedesátiletý emeritní profesor se o posledních 30 letech svého života takřka nezmiňuje. V každém případě je známo, že se koncem sedmdesátých let určujícím způsobem podílel na „hnutí Si-tan,“, takzvané Zdi demokracie, a roku 1989 sehrál významnou roli při demonstracích, které vyvrcholily na náměstí Tchien-an-men. „Je to zázrak, že jsem ještě naživu,“ komentuje stručně rozsudky, které nad ním soudy vynesly. Po celou tu dobu ho zážitky z Vnitrního Mongolska neopouštěly. Stále silněji cítil nutkání napsat o fascinující krajině a divokých zvířatech, o životě kočovníků v harmonii s přírodou a svých vlastních setkáních s vlky. Chtěl svým krajanům sdělit, že svoboda má pro přežití národa existenční význam, a právě vlci pro něj tohoto ducha svobody ideálně představují. Shromáždil materiál 25 let usilovných rešerší a pustil se do psaní. Šest let pracoval na knize jako posedlý, až se musela vážně obávat o jeho zdraví, píše jeho manželka, známá čínská spisovatelka Čang Kchang-kchang. Její muž se z útrap vzpamatovává dodnes.

Totem vlka je zároveň román, antropologická výzkumná zpráva, studie o přírodě, naučení i politická výzva. „Kniha podkopává očekávání čtenářů. Rozděluje je na dvě strany a vede je k tomu, aby se zamýšleli a diskutovali,“ říká Ťiang Žung. Ostrá střetnutí vyvolaly zejména jeho provokativní antropologické teze o ovčím a vlčím charakteru člověka: Ťiang Žung odsuzuje většinové chanské Číňany za jejich lenivou poslušnost a lhostejnost k ničení přírody. Chánové jsou jako ovce, a proto budou vždy zaostávat za ostatními národy, pokud si, stejně jako Mongolové, neosvojí charakterové vlastnosti vlků: svobodu, nezávislost, soutěživost, vytrvalost a schopnost spolupracovat v týmu. O těchto námětech se obsáhle diskutuje v médiích i mezi intelektuály. „Ti, jimž se můj román líbí, mě vynášejí do nebes. Tvrdí, že kniha patří k tomu nejlepšímu, co za posledních 200 let vyšlo, a že by se měla stát biblí Číňanů. Ti, kterým se má kniha nelíbí, by mě nejraději zabili,“ říká autor. Zatímco jedni ho proklínají jako liberála, kontrarevolucionáře, zrádce a fašistu, jiní uvádějí jeho myšlenky již do praxe a aplikují jeho poznatky o strategii vlků při výchově vedoucích politických kádrů, vojáků a obchodníku. Ťiang Žung vysvětluje tento trend změnou hospodářského systému: „Lidé nové doby potřebují nového ducha, nový totem a nové modely, které by je burcovaly k bdělosti. Hospodářství dnes vyžaduje soutěživost, odvahu, svobodu a nezávislost. Tato kniha ovlivnila společnost. Vlk se stal novým totemem, novým symbolem celé éry.“

Z Vnitřního Mongolska totemové zvíře nového věku zmizelo. Vlci byli vyhubeni, kultura národa kočovníků je odsouzena k zániku. „V budoucnu nebudeme své největší boje svádět mezi zeměmi a národy, ale proti ničení životního prostředí. Přírodní katastrofy přinutí země ke spolupráci. Naplňuje mě hrůzou, když vidím, jak ekosystém, který existoval po tisíciletí, se během jediného desetiletí proměnil v prach. Moje kniha je lekcí světu.“

Elke Kreilová

(Z německého originálu přeložil Vladimír Čadský)


INTERVIEW S AUTOREM

(Peking 26. listopadu 2007)

 

Otázka: Proč jste napsal tuto knihu?

Ťiang Žung. Jsem vášnivým obhájcem svobody. Za ni jsem bojoval po celý život. V Číně přitom instituce svobodu odedávna potlačují, svobodu myšlení nevyjímaje. A všechna hnutí za svobodu skončila v mé zemi tragicky. Základním důvodem je, že samotná idea svobody nemá v tradiční čínské kultuře kořeny. Čínskou populaci tvoří hlavně rolníci a intelektuálové úředníci. Ty přitahuje konfucianismus, který hlásá podrobení. A pokud jde o rolníky, cílem jejich života je uspokojovat vlastní primární potřeby a touha po stabilitě. Proto v Číně hnutí za svobodu vždy ztroskotala.

Aby takové hnutí mohlo uspět, je třeba, aby země napřed prošla přechodnou fází, aby koncepci svobody vůbec přivykla. Něčím podobným, jakým byla pro Francouze doba osvícenství.

Když jsem odešel žít do Vnitřního Mongolska (v letech 1967 až 1978 – pozn. red.), odešel jsem tam z vlastní vůle, o rok dřív, než Mao vyzval k převýchově intelektuálů mezi masami. Když jsem žil v těsném společenství s mongolským lidem a vlky, a hlavně vlčetem, které jsem vychoval, cítil jsem, jak je jejich láska ke svobodě silná a mocná.

Tyto dvě kultury – kočovnická kultura Mongolů a usedlá kultura Chánů (pozn. red.: etničtí Chánové představují sami více než 90 % veškerého čínského obyvatelstva) – se vzájemně velice liší a jejich konfrontace mi umožnila pochopit skryté slabiny chanské kultury. Pětkrát za svou historii byli Chánové poraženi a ovládnuti, někdy i na několik staletí, náčelníky národů stokrát méně početných, než byli sami… a tedy i Mongoly. Proč? Protože národ, jenž postrádá ducha svobody, nezná cestu vpřed, protože je slabý a je snadné si ho podrobit.

Tyto slabiny nejsou cizí ani dnešní Číně. Hluboko v duši jsou Číňané i dnes konzervativci, což se projevuje i v jejich hodnotách. Nejsou svobodymilovní a jsou slabí, postrádají ducha nezávislosti, netouží po demokracii.

Ale řekl jsem si, že mohou jako já i tohle všechno poznat a pochopit, že je v jejich moci změnit svůj pohled na svět, jen kdyby se mi podařilo přimět je procítit a zamilovat si ducha svobody, který je Mongolům vlastní. A právě o tom Totem vlka je!

A potom, víte, celá ta doba strávená ve stepi vytvořila mezi mnou a kulturou kočovníků silné pouto. V průběhu následujících dvaceti let jsem v sobě stále výrazněji pociťoval naléhavou nezbytnost vyprávět, co jsem viděl, chápal, miloval. Byl jsem jako tlakový hrnec chvilku před výbuchem. Musel jsem tu knihu napsat. Nic jiného jsem dělat nemohl. A nakonec jsem to udělal, zabralo mi to šest let.

Otázka: Ale tahle mongolská kultura mizí, resp. z valné části již zmizela. Řekl byste, že Totem vlka je knihou nostalgie nebo boje?

Ťiang Žung. Jak by se mohl tento román obejít bez nostalgie, když jsem sebral vlastní vzpomínky a vzpomínky jiných lidí, kteří Mongolsko důvěrně znali! Dobrodružství, která se v něm popisují, by se už dnes stát nemohla, to je jisté. Ale zároveň jsem se snažil bojovat proti „středověkému,“ konfuciánskému myšlení Číňanů, proti jejich mentalitě drobných rolníků.

Pokládám se za toho, kdo předává poselství zanechané Mongoly. Moje kniha je svědectvím o jejich nomádské kultuře. Je jejím nositelem.

Románem Totem vlka jsem sledoval dvojí cíl: na jedné straně umožnit Číňanům pochopit slabiny své vlastní kultury; na druhé straně poskytnout co nejvěrnější obraz kultury – dnes už z velké části zmizelé – tohoto stepního národa a vlků, kteří žili v jejich těsné blízkosti.

Otázka: Myslíte si, že jste cílů dosáhl? Jak byla kniha přijata?

Ťiang Žung. Jak víte, obchodní úspěch byl nesmírný: dva miliony prodaných exemplářů původního vydání, nepočítaje nesčíslné obíhající pirátské kopie (mluví se o 15 až 20 milionech pirátských kopií prodaných na čínském území – pozn. red.).

Vezmu-li v úvahu způsob, jakým byla přijata mezi intelektuály, myslím, že svého cíle dosáhla. Jejími nejvášnivějšími odpůrci jsou uznávaní obhájci konfucianismu, ultranacionalisté a nejkonzervativnější intelektuálové. Ještě dnes, tři roky po prvním vydání, nacházíme na internetu výzvy k zákazu mé knihy!

Avšak u široké veřejnosti, u všech, kdo se snaží bránit svobodu, usilují o otevření Číny, o postup demokracie, se kniha setkala s nesmírným úspěchem. Mluví se o ní a studuje se na univerzitách, na středních i některých nižších školách. Na téma Totem vlka se připravuje několik doktorských prací. Měla nesmírný ohlas ve světě umění, sportu, mezi novináři, ba dokonce i mezi politiky a vojáky.

Ano, myslím si, že mnoha Číňanům nezůstala lhostejná, a to také bylo mým přáním.

Otázka: A co v Mongolsku?

Ťiang Žung. Tam je to sotva uvěřitelné. Kniha byla přeložena do mongolštiny teprve v minulém roce, ale myslím si, že dnes už ji četli všichni obyvatelé regionu. Dostal jsem mnoho děkovných dopisu, mezi nimi – a ten mě obzvlášť dojal – jeden od nejslavnějšího současného mongolského spisovatele.

Mongolové, kteří přicházejí do Pekingu, se obracejí na mého nakladatele, aby se pokusili se mnou setkat. Na mongolské náhorní plošině, na místě, kde jsem pobýval nejčastěji, vztyčili stélu s nápisem „Země totemu vlka.“ Stala se cílem výletů prodávaných cestovními kancelářemi pod označením „Cesta do země totemu vlka.“ Proudí tam zástupy obyvatel Pekingu, a dokonce i obyvatel Chu-nanu (pozn. red.: provincie v jižní Číně), kteří sem přijíždějí auty (smích).

Otázka:. Musíte být často zván k účasti na setkáních, debatách. Chodíte tam?

Ťiang Žung: Dostal jsem a dostávám mnoho pozvání. Ale nikdy tam nechodím.

Otázka. Proč?

Ťiang Žung. Ať v Číně nebo v cizině, vím, že taková setkání by nutně skončila osobními otázkami. Budou se mě ptát na mé úmysly, na mé názory, na mé postoje… A co by bylo výsledkem? Jen by to zvýšilo strach, že úřady přitvrdí.

Fakt, že kniha nebyla zakázána, když vyšla, ba ani později, ukazuje, jak nesmírnou cestu na cestě ke svobodě myšlení čínská společnost ušla… Ale nemůžeme věci přepínat a jít příliš rychle. I času je třeba nechat čas. U vás se mluví o „století osvícenství,“, že ano? Vývoj myšlení vyžaduje čas. Kdybych si zvolil cestu medializace, mé knize by to uškodilo. Když jsem ji vydal pod pseudonymem, vyhnul jsem se vší polemice a umožnil tak, aby se Totem vlka dostal k velmi širokému publiku. To bylo podle mě nejdůležitější. A osobní oběti v tomto směru mnoho neznamenají!

 

(Rozhovor vedl Jean-Jacques Augier, z francouzského originálu přeložil Vladimír Čadský)


O NEPŘÍZNI ČASU

(doslov k českému vydání)

 

Totem vlka je lamač rekordů. Poprvé vyšel v Číně v roce 2004 a stal se okamžitě bestsellerem, za první dva roky byly prodány více než čtyři miliony výtisků. Toto číslo řadí knihu na druhé místo v publikační historii ČLR, hned za Rudou knížku předsedy Maa. Kniha byla přeložena do více než dvaceti jazyků a vyvolala bouřlivé a ostře vyhraněné reakce a kritiky jak v Číně, tak i v zahraničí. Mnozí knihu oceňují za přesné a detailní zachycení tradičního nomádského pasteveckého života, strhující popisy vlčích nájezdů a loveckých dobrodružství a za bohatou směsici pohádek, legend a historických příběhů ze stepi. Jiní kritizují knihu za šíření nebezpečné formy etnického esencialismu, nacionalismu a dokonce fašismu. Pokud text umí, už jen tím, že se čte a šíří, vytvořit „veřejnost,“, obecenstvo jinak nepříbuzných lidí, pak tato kniha dokázala všude po světě vytvořit množství čtenářských obecenstev. Uvidíme, jaké ohlasy bude mít u českého publika její český překlad z pera sinoložky Zuzany Li.

Každý text je vždy historicky podmíněný, je vystavěn ze sociální a intelektuální látky v prostředí, kde vzniká, a přetaven autorovými zkušenostmi, názory a přesvědčením. Text je také vždy paradoxní, jako stavba jazyka s velkým prostorem pro mnohoznačné interpretace. Pokusím se tady českému čtenáři nastínit historické a společenské pozadí, ze kterého vzešla tato kniha, a nabídnout několik interpretací kontroverzních momentů knihy.

 

Totem vlka je částečná autobiografie, která zachycuje zkušenosti mladého muže, Číňana, městského člověka, který přišel do stepi v severním Vnitřním Mongolsku na převýchovu v době Kulturní revoluce (1966-1976). V době svého pobytu ve stepní oblasti u hranic s Mongolskem je hlavní hrdina, Čchen Čen, fascinován tradičním mongolským způsobem života, znalostmi Mongolů ohledně křehké ekologické rovnováhy stepi a dávnými mongolskými tradicemi a vírou. Nejvíce jej přitahovala úcta, kterou mongolští lovci projevovali vlkům. Vlčí smečky, silná, inteligentní a velmi dobře organizovaná společenství, prokázaly za staletí nebývale vysokou schopnost přežití ve stepi. Podle mongolských lovců byli vlci nejlepšími válečníky a stratégy všech dob a lidé by se od nich měli mnohému přiučit. S postupem času poznával mladý Číňan hlouběji mongolský způsob života, učil se logice přežití a rovnováze stepi. Tu autor učinil kontroverzní krok a začíná mluvit o vlcích jako o představitelích mongolských nomádských kmenů a o pasivních, poddajných ovcích jako o představitelích čínského (chanskeho) národního charakteru a mentality. Starý moudrý Mongol říká Čchenovi: „Jste jako ovce. Strach z vlků vám koluje v té vaší čínské krvi.“ A Čchenovi brzy „začne být líto, že se narodil v rodině rolníků, kteří se v průběhu staletí, kdy vyrůstali na obilí a zelenině, stali plachými a bojácnými a kteří ztratili mužnost a sílu svých nomádských předků.“ V Totem vlka jsou Číňané vykresleni nejen jako pasivní a zotročený národ, ale také jako protiklad k vlkům, kteří představují boj, svobodu a moudrost ekosystému, ve kterém žijí a který se od čínského zásadně liší. Čínská politika vnitřní kolonizace měla díky naprosté neznalosti přírodních zákonů devastující následky: zničení stepi a masové vybíjení stepních zvířat. Kniha v závěru popisuje rychle postupující desertifikaci stepi a předpovídá velkou pouštní bouři, která se blíží na Peking.

Za úžasný úspěch v Číně vděčí kniha, dle mého názoru, především několika citlivým a pro současnou Čínu stále velmi důležitým tématům: diskuzi o čínském „národním charakteru,“, vztahům mezi různými etnickými skupinami, především etnických Číňanů (Chánů) a národnostních menšin, a také prohlubující se ekologické krizi v zemi. Jako čínský čtenář i já vítám autorovu touhu vyprávět příběh o přírodní katastrofě spojený s otevřenou diskuzí o čínské kulturní a politické necitelnosti vůči minoritám. Autor vášnivě brojí proti nevědomosti a pocitu nadřazenosti, ze kterých pramení jednak pohrdání jinými kulturami (v tomto případě mongolskou nomádskou kulturou), jednak lhostejnost k přírodnímu prostředí. Vzhledem k tomu, že rostoucí urbanizace a industrializace postupně ničí přírodní prostředí v Číně, autorovy popisy vnitřních zákonů a moudrosti přírody zaručující zachovávání rovnováhy ekosystému, jakož i popisy symbiotického soužití pastevců, ovcí, koní, vlků, gazel, svišťů a dokonce i hrabošů nabízí čtenáři možnost zamyslet se nad následky stále pokračujícího procesu modernizace. Chvála mongolských pastevců a jejich starodávné moudrosti nutí také Číňany uvědomit si, že přestože proces modernizace vnáší do určitých oblastí pokrok, zároveň Čínu připravuje o možnost čerpat ze znalostí, které vznikaly po staletí a které žádný kulturní turismus nenahradí. Myslím, že obě tato poselství jsou pro dnešní čínskou společnost stejné závažná a zásadní. Kniha sklidila nebývalý úspěch u mladé generace čínských čtenářů, neboť působí jako protipól k současné státní politice nelítostného ekonomického rozvoje.

Totem vlka má i své kontroverzní stránky, z nichž asi největší problém pro většinu čtenářů představuje zjednodušující esencialistický pohled na národní charakter a etnikum. Přidělením zvířecích vlastností různým etnickým skupinám a prohlášením, že Číňané nutně potřebují transfúzi vitální a nespoutané mongolské krve, se kniha vystavuje kritice pro nacionalistické a rasistické vyznění. Přesně tato stránka vzbudila ostré kritiky jak v Číně, tak v zahraničí. Recenzenti nacházejí v knize sociální darwinismus, přesvědčení, že přežít mají jen nejsilnější, a také posedlost mocí, silou a vojenskými strategiemi. „Lidé se začínají stále více utápět v obdivu k násilí a mocenské převaze, obdivují silné a kruté,“ píše literární kritik Čang Chung, který knihu kritizuje jako formu „kolektivního šamanismu,“ uspokojující „radikální představy slabého národa o sobě.“ Jiný čínský kritik Li. Ťien ťůn poukazuje na to, že Totem vlka nastavuje zrcadlo době vyprázdněných hodnot a kulturní krize, ve kterém se kruté a agresivní zákony trhu stávají „novou ideologií nebo spíše novou formou marxisticko-maoistické filozofie třídního zápasu.“ Někteří kritici také považují za nepřípustnou tendenci románu mongolskou step romantizovat v souladu s představami městských Číňanů. „Totem vlka je poslední literární vyjádření dlouhotrvající krize čínské politické identity, ve kterém strach z kastrace žene čínské muže do kulturního pohraničí jejich národa v existenciálním hledání potence a bojeschopnosti,“ píše Howard Choy v americkém akademickém časopise Modem Chinese Literature and Culture. 

I kritiky čínských recenzentů jsou neobyčejně zajímavé, neboť reakce na názory vyjádřené v knize reflektují dlouhou historii zápasu o otázku čínského národa a „národního charakteru,“ v moderní Číně.

Od prohry s Brity v opiových válkách v polovině devatenáctého století přes územní ztráty a japonskou kolonizaci ve válkách s Japonskem až do konce druhé světové války Čína neustále bojovala s agresivní imperialistickou expanzivní politikou ze strany jak vojensky, tak technicky mnohem vyvinutějšího západu a modernizujícího se Japonska za udržení své územní celistvosti a nadvlády. To vedlo většinu čínských intelektuálů k sebereflexi a hledání duše Číny. Pod vlivy myšlenek sociálního darwinismu, který se v Číně rozšířil koncem devatenáctého století, došli čínští intelektuálové k přesvědčení, že tradiční mentalita císařské Číny, založená převážně na konfuciánských zásadách hierarchie, autoritářství a zachovaní statutu quo, byla neslučitelná s procesem modernizace. Proto aby Čína mohla přežít, je třeba vzdát se staré čínské mentality. Je třeba začít s kulturními a osvětovými zásahy, aby vznikl nový „národní charakter,“, který si v moderním světě povede lépe. Bylo to století, ve kterém se otázka zachování národa stala až posedlostí vzdělaneckých kruhů. Touha po velkých změnách byla také částečně důvodem, proč v Číně komunistická ideologie tehdy tak dobře zakořenila a nakonec se jí v roce 1949 podařilo získat i vládnoucí moc.

Po založení Čínské lidové republiky v roce 1949 byly diskuze na téma „národního charakteru,“ nahrazeny komunistickou rétorikou o „třídním boji,“ a „internacionalismu.“ Nicméně po skončení Kulturní revoluce (1966 až 1976) se podobné debaty objevily znovu a celá země se ponořila do druhého velkého hledání své duše. Tentokrát nepátrala po příčinách relativní politické a vojenské slabosti Číny oproti západním mocnostem, ale příčinách masového násilí a slepého uctívání předsedy Maa v uplynulých letech a po vysvětlení faktu, že Čína zaostávala výrazně za západními státy v ekonomickém a demokratickém vývoji. Otázkou bylo, proč vedl komunismus v Číně v období Kulturní revoluce k tak katastrofálním důsledkům? Vedly k této politické a lidské tragédil nějaké specifické vlastnosti „čínské mentality,“? Myšlenky a debaty z první poloviny dvacátého století se tak vynořují znovu a koncem sedmdesátých a hlavně v osmdesátých letech nabírají nový směr. Spisovatelé čerpají ze studia tradiční čínské kultury a folklóru i ze západní filozofie, hlavně z Nietzscheho a Sartra, aby zjistili, jaká neopakovatelná kombinace kulturní a dějinné zkušenosti Číny dala vzniknout mentalitě zodpovědné za šílenství na poli politiky. Čínská tendence uctívání tyranů byla podle mnohých jednou z „národních vlastností,“, které je třeba odstranit na cestě za politickou svobodou.

Stejně jako byla vlastenecká rétorika důležitá při organizování politických protestů a v boji za politické změny v průběhu dvacátého století v Československu, v přibližně stejné době se stala i v Číně kreativní cestou politického vyjádření. V osmdesátých letech měl diskurs o národě velký politický vliv. Čína potřebovala nový smysl jednoty, neboť lidé se potřebovali vzpamatovat z ran po krvavém třídním boji a zároveň se vyrovnat se zásadními změnami v ekonomice na cestě od plánovaného k tržnímu hospodářství. Rétorika národa sehrála také velmi důležitou roli na Náměstí nebeského klidu v roce 1989, kdy se studentské hnutí obrátilo na všechny občany země a vybízelo je k politickému činu.

Totem vlka vyšel necelé dvě desítky let později, v roce 2004. Za tu dobu se snahy o upřímné zpytování kulturních kořenů národní tragédie staly státním majetkem a přeměnily se ve velmi nekritický, až zaslepený sentiment přehlížející obrovské rozdíly mezi minulostí a současností, elitami a masami, mezi držiteli moci a běžným obyvatelstvem země. Neexistuje jedna jediná Čína ani žádný „čínský charakter.“ V Číně žije velmi diverzifikované spektrum lidí odlišných etnických kořenů, přesvědčení, víry, sociálního a ekonomického statusu a věku. V osmdesátých letech patřily hlasy mluvící o národě avantgardě a vycházely zdola, zatímco dnes je z nich autoritativní a konformistický hlas. To je také důvod, proč mnozí recenzenti vidí i v Totemu vlka fenomén nového hlasu nacionalismu v dnešní Číně, kterému se dostává státní podpory.

Případ Totemu vlka ale není tak jednoznačný, jak někteří kritici tvrdí. Autorem knihy je profesor politologie v důchodu, který žije v Pekingu, bývalý vězeň za účast ve studentském hnutí z roku 1989. Totem vlka měl být knihou jeho života, ve které zpracoval své zkušenosti z mládí. Jeho názory a přesvědčení nesou jasné známky doby osmdesátých let, nejúžasnější dekády myšlenkového kvasu pro každého intelektuála té doby, neboť to byla léta srovnatelná s děním v Československu v šedesátých letech. Nicméně dnes je jiná doba. Jeho názory dnes znamenají něco jiného než v osmdesátých letech. V jednom rozhovoru mluvil autor o své úctě k vlkům, kteří statečně bojují za svou svobodu proti autoritativní moci. Ve své knize opakovaně vyjadřuje názor, že konvenční pohled Číňanů na vlky jako na agresivní, divoké, krvežíznivé a nebezpečné tvory je podbarvený strachem a že vlci jsou ve skutečnosti vtělením silné vůle ke svobodě. I malé vlče, kterého se Čchen Čen snaží vychovat, volí raději smrt než život na řetězu v nesvobodě. Pro mladého čínského čtenáře, který vyrůstá v tržní ekonomice a atmosféře drsného konkurenčního boje devadesátých let, dostává však poselství úplně jiný význam. Zatímco příběh popisuje postupnou ztrátu tradičního stepního života, kniha vystihuje také ještě jednu ztrátu: ztrátu významů symbolů a zkušeností starší generace osmdesátých let, ztrátu jejich významu ideálu svobody.

 

Kniha je odrazem a vyjádřením mnoha snů staré i mladé generace a jako taková by měla být čtena. V poutavých popisech divočiny, vlčích zápasů a tradičního mongolského života ve stepi si čtenář může vychutnat smutek nepřízně času, který jde málokdy ruku v ruce s ideály, ba naopak – jde většinou na ruku mocným.
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